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DISSERTAZIONE 



SULLE POESIE LIRICHE. 



CAPITOLO I. 



ANALISI DELLE POESIE EROTICHB DI DANTE. 

Le poesie liricbe di Dante AHghieri non cedono in bel- 
lezza a quelle di Francesco Petrarca. Qaando pur non aves- 
simo la Divina Commedia, per cui 1' AHghieri sta sopra tutti 
i nostri poeti antichi e modern!, non potremmo a meno pel 
suo Canzoniere di salutarlo primo poeta dell* et^ sua. Guittone 
d' Arezzo, Brunetto Latini, Ser Noffo, Lapo Gianni, e tutti gli 
altri rimatori del 1300, comecch^ uomini di dottrina e d' inge- 
gno, non riuscirono a purgarsi della rozzezza di quel secolo; 
ed i loro componimenti non vanno scevri di maniere e di voci 
plebee. Ma Dante, conosciuto per tempo fino a qual punto po- 
teese esser recato il volgare linguaggio, diede opera a pur- 
garlo dalle barbare costruzioni, dalle maniere e voci sconcie 
e pedestri, e, trovati nuovi modi, nuovi costrutti, nuove forme 
original!, lo rese piu bello e piu ricco : eolle gravi e peregrine 
sentenze lo vest! di dignity ; coll' afietto e col sentimeuto lo 
fece caro ed accetto a chi pure lo dispregiava \ e ben cono- 
Bcendo che sole le cose agevolmente comprese possono trion- 
fare sugli animi, Btudi6 sopra tutto alia propriety e alia chia- 
rezza. Per tal modo coUe sue liricbe riusci a far sentire una 
dolcezza, un' eleganza, una forza, una maest^ non per V innanzi 
Bentite. 

La maggior parte delle rime amorose fiirono scritte da 
Dante all' entrar della sua gioventu Cosl fino da quella prima 
etk pot^ conseguire il nome d' eccellente poeta e di forbito 
Bcrittore del matemo idioma. Socrate facea credere cbe a lui 

Daate. — 1. I 
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dettasse un Genio: clii dubiterebbe cbc in un secolo taiito rozzo^ 
e nel quale povero e manco era il soccorso cbe poteasi aver dalle 
Bcuole, Dante non fosse ammaestrato nelle pia riposte ragioni 
del bello da uno spirito superiore ? Ben sappiamo essere i poeti 
piu format! dalla natura, cbe dall* arte : ed infatti tutti gli 
scrittori della vita di Dante, e fra questi Leonardo aretino, 
dicono cbe appena cominci6 ad applicarsi alio studio, apparve in 
lui ingegno grandissimo e attissimo a cose eccellenti. Esiodo 
fu nella Grecia il precursore d' Omero ; Ennio e Paciivio an- 
nunziarono fra' Latini assai piu da lunge Yirgilio ed Orazio ; 
e in tempi a noi men lontani una moUitudine di Trovatori, molti 
dei quali degni di lode, spianaron la via ad un Petrarca, come 
una scbiera di poeti epici preconizzarono un Ariosto ed ua 
Tasso. Ma Dante, quando si volesse porre a confronto con al- 
cuno dei rimatori cbe il precedettero, a cbi potrebbe rasio- 
migliarsi ? Con rag'rone pu6 dirsi di lui quello cbe i mitologi 
fiiigon di Pallade. 

Cosa loutana dal vero, e male affermata da alcuni, si ^ 
cbe r Aligbieri, il Cavalcanti e il Sinibuldi abbiano tratto 
xnolte idee e il fondo, per cosi dire, delle loro eroticbe poesie 
da' Provenzali, perciocebe in questi poeti non riscontransi bel- 
lezze tali da poter in uoraini di alto ingegno destar desiderio 
d' imitazione. Dee dirsi piuttosto cbe dall' esempio de' Proven- 
zali furono i toscani ingegni incitati a darsi all' arte del diro 
per rima, e a dettar versi d' amore nel loro native linguag^io. 
Infatti ^ fuor di dubbio, clie Dante medit6 di per s^ stesso 
ne' piu incliti autori le leggi della poetica, e piimo nel suo 
aecolo conobbe le ragioni della poosia, la quale (com' egli af- 
ferma) non aveva allora n^ metodi, ne forme, ne lingua.* Pos- 
sedendo 1' Aligbieri un ingegno elevate ed ardito, una mente 
in sommo grado inventrice, un' anima cbe fortemente sentiva, 
pot^, come Micbelangelo nelle Arti sorelle, trovare un nuovo 
ed un bello cosi sublime, cbe a ben pocbi sara dato il potcr 
fare altrettanto. Dei primi suoi lavori parlando, cio^ delle rime 
amorose, vi si ravvisa (dice il Ginguen^) non senza qualcbe 
sorpresa, cbe certe figure, certe forme di stile, certe maniere 
passionate, cbe si credevano tutte proprie del Petrarca, erano 
molto tempo innanzi state iospirate a Dante da un dolore e 
da un sentimento forse piu profondo e da un amore altret- 
tanto verace. 

Cbe il Canzoniere di Dante fosse opera cotanto eccellente 
da meritare i primi onori nel Parnaso italiano, era stato ve- 
duto e confessato da cbiarissimi ingegni. Non volendo riportare 
le frtvorevoli opinioni dei due Villani, del Boccaoeio, di Leo- 
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nardo aretino e di altri antichi, che forse in cose di gusto non 
aodavano molto avanti, dir6 cheil Muratori (il cui giudizio non 
potrassi a meno di tener per molto autorevole) parl6 di que- 
sta senteuza : « Si ha pur da confessare che alcuni di quei 
f> poeti (del 1300) sono maravigliosi e degni di somma lode. 
» Fra costoro occupa senza dubbio i primi scanni Daute il 
» grande, cio^ V Alighieri, poich'i^ V altro da Maiano ^ assai 
y* barbaro di lingua, e senza paragone inferiore al primo. 
n Troppo h famosa la sua, come chiamasi, Divina Commedia; 
n ma io per me non ho minore stima delle sue liriche poesie, 
» anzi porto opinione che in queste risplenda qualche virtu, 
n che non appare si sovente nel maggior poema. N^ la roz- 
» zezza impedisce il riconoscere nei suoi versi un pensar su- 
y* goso, nobile e gentile. Intanto mi sia lecito il dire che si 
ft § fatto in certa mauiera torto al merito di Dante, avendo 
i> tanti spositori solamente rivolto il loro studio ad illustrare 
n la Divina Commedia, senza punto darsi cura de' componi- 
» menti lirici. Sarebbono essi tuttavia privi di commento, se 
n il medesimo Dante non ne avesse commentati alcuni si nel Con- 
n vito e si nella Vita Nuoya. E pure non men della Comme- 
n dia sua meritano queste altre opere di essere adornate con 
» nobili e dotte osservazioni. » * • 

Anche un altro critico, che gode il nome di giudizioso e 
valente, il padre AflF6,' non si tenne dall' affermare, come 
Dante pose studio particolare nelle sue canzoni veramente di- 
vine, e piene d* altissima filosofia, che le rende in ogni parte 
ammirabili, e come tale e tanta si fn l' energia e la forza 
d' esprimere in esse i suoi pensieri con evidenza e yivezza, che 
si rese quasi insuperabile. Ma a che d* uopo d' autorit^, delle 
quali non potremmo aver certamente difetto, quando lo stesso 
Dante provava d* esse sue rime non lieve compiacimento? Nel- 
r operetta del Volgar Eloquio ei le cita ad esempio piu volte, 
ed ivi va dicendo, le sue canzoni essere le piu forbite e per- 
fette di tutt' altre ; e nella Commedia se le fa ricordare dal 
lucchese Bonagiunta e dal musico Casella : il primo de* quali 
gli ricorda quella 

« Donne, cb*avete iulelletto d'amore ; • 

il secondo ptende a cantargli 1' altra 

• Amor che nella mente mi ragiona. • 

E il medesimo giudizio, cV ei proferiva, fidato al testimonio 
di sua coscienza, la quale (come dice il Foscolo) rara-^cuto in- 

> Delta perfetta poetia italiana, lib. I, cap. I. 
* Dizionario precettivo ec, cap. IX. 
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ganna gli autori rispetto alle inigliori opere loro, egliespresse 
altreBi nella sua profeasione di fede, in qae* versi 

« lo scrissi gia d'amor pi6 volte rime, 
Qnanto piii scppi doici e belle e vaghe, 
E in pulit'le adoprai tutte mie lime. >» 

u II merito particolare delle canzoni di Dante (dice pur Gin. 
n guene) ^ h una forza, una elevatezza, fin allora poco cono- 
n Bciute : elleno sono degne d' un filosofo quanto d' un poeta : 
n vi si ravvisa stile piu maschio, pensieri piu chiari e piik 
n grandi, una copia maggiore d' immagini e di comparazioni, 
n in una parola piu poesia che nei versi de' suoi contempo- 
t) ranei : sicch^ quand* ancbe non avesse dettato la Divina 
n Commedia, egli pur sarebbe il primo fra i poeti di quel se- 
n colo. n Dante per altro (cosi io sarei tentato di concbiudere) 
non ^ soltanto il primo poeta dell' et^ sua, ma uno de' primi 
onori del Parnaso italiano ancbe per le sole sue liricbe poesie , 
poicbe in esse dispieg6 una forza ed elevatezza non solo per 
V innanzi non conosciute, ma cbe ben pocbi banno finor pa- 
reggiate non cbe superate. Egli pel suo forbito e passionato 
Canzoniere erotico e filosofico, ^ forse il massimo fra quanti 

« Rime d'amore usiHr dolci e leggiadre. • 

Infatti il cantor di Francesca non potea veuir meno a s^ 
stcsso, quando 1' ardeute affetto accendealo a dettare 

« Le dolci rime d'amor ch'et solea 
Gercar lie' suoi pensieri,* 

o quando la perdita della amata persona faceagli sfogare in 
versi 1' acerba doglia \ nd il cantor d' Ugolino potea meno es- 
sere e pietoso e terribile allora ch* alia discorde ed ingrata 
patria lanciava pieno d' amore e di sdegno i suoi poetici ac- 
cent!. 

Fra i rimatori contemporanei dell' Aligbieri distinguonsi, 
siccom'^ noto, Guide Cavalcanti e Cino da Pistoia : ma que- 
st! pure non possono con esso lui contendere del primato. 
Dante medesimo, abbencb^ tenesse Guide non minore a se 
neir altezza dell' ingegno, mettendo in bocca di Cayalcante le 
cote parole (Inferno, canto X, v. 59) : 



Se per questo cieco 

Carcere vai per altezza d' ingegno, 
Hio figlio ov' h, e perch^ non t teco ? • 



1 Hiitoire Uttiraire d'ltalie, Premiere parlie, chap. VII. 
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pure fa nota la sua compiacenza dell' averlo^ quanto alP arte 
del dire per rima, saperato, in quella guisa che il Cavalcanti 
Buperato avea il Guinicelli (Purgatorio, canto XI, v. 97) : 

« Cosl ha tolto I'uno airaltro Gtiido 
La gloria della lingua, e forse h nato 
Chi 1' uiio e I'altro cacciera del nido. • 

Ben notarono i maestri cbe, non per sola 1* armonia la quale 
suona ne* versi, yengono gli animi dolcemente attratti e dilet- 
tati ; ma che ci6 si consegue piii specialmente per la forza del 
sentimento e degli affetti. Notarono^ comei concetti, i quali si 
tolgono dal secreto della filosofia, portano seco molta difficolt^ 
ed oscuritii, specialmente se vengano significati coi vocaboU 
e' modi loro proprii, ed esser perci6 contrarii al diletto, ch* ^ il 
fine della poesia, o almeno almeno il mezzo conducente al ^ne: 
e come il poeta deve por cura a scbivare le idee, cbe tengono 
in fatica 1' intelletto, e rappresentar quelle, cbe atte ad esser 
vestite di forme sensibili, esercitano V immaginativa. All' op- 
posto il Cavalcanti astraendosi colla mente dalle quality na- 
tarali, ond' ^ circoscritto 1' oggetto dell' amor suo, inalzasi alle 
bellezze universalis e va per esse spaziando : ma per quella 
sublime contemplazione si rende impassibile ai timori, agli af- 
fanni, agli sdegni, ed il suo amore, vestendo abito filosofico, 
spogliasi di quello della passione e diventa un amore fuori 
deir umana natura. Cino servendosi delle material! idee a pre- 
ferenza delle spiritual!, riesce piu naturale, piu tenero ed af- 
fettnoso : cb^, se minore fosse stata in lui la verbosity e la tras- 
curatezza nello stile (dappoicbd verace n' era l' affetto), la sua 
poesia non apparirebbe alcuna volta languida e disarmonica. 
Dante tiene alquauto dell' una mauiera e dell' altra in cio, 
ch' esse banno di migliore : vale a dire alia elevatezza del Ca- 
valcanti ed alia afiettuosit^ di Cino unisce i pregi suoi par- 
ticolari, la concisione, I'energia, 1' evidenza. 

Cosl Dante nelle sue erotiche poesie non apparisce tanto 
vago delle bellezze eterne ed immutabili, cbe non sia piu vago 
ancora del piacere di contemplare l' amata Beatrice, e di cer- 
care con ansiet^ di esserle caro. Egli nutriva per questa donna 
un affetto virtuoso bensl, ma non eroico a segno di reprimere 
i moti del naturale appetito, e rinunciare a tutti i proprii pia- 
ceri. Questo gentile, ma pur verace amore, voile Dante rap- 
presentare in quelle sue poesie giovanili : e dice nelle poesie 
giovanili, poiche nelle altre, cbe son tutte moral! e filosoficbe, 
Tuolsi aver riguardo al sense allegorico. Le analizzeremo al- 
cun poco, prima quanto all* artifizio poetico, poi quanto al scn- 
timp.nto e fls^li nft'etti, ed allor faremo parole dell' amore di lui 
per Beatrice. 
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Per trattare della natura deiramore scrisae Guidola famosa 
canzone Donna mi prega ; per ch' io voglio dire, Nella prima 
stanza egli dice come, essendo stato pregato da una donna, 
intende di parlare di quell' accidente, il quale infra gli altri 
b 81 nobile, che s' ^ acquistato il nome d' amore. Desidera a 
questo suo ragionamento persone intelligenti, dappoicb^ gli 
nomini volgari non potrebbero intenderlo, proponendosi di 
dicbiarare otto cose, cio^ : dove amore riposa \ cbi lo fa creare; 
quar ^ la sua virtu *, quanta la sua potenza ; il suo essere ; i 
movimenti o perturbazioni che in altrui cagiona ; il piacimento 
da cui egli tiene il suo nome; e se V uomo, per quanto losenta 
lo poBsa mostrare. Esposto cosi V argomento nella prima stanza, 
viene a svilupparlo metodicamente nelle altre quattro, di que- 
sta guisa incominciando : 

• In quetla parte dove sta memora 

Prende suo stato, si formato — come 
Diafan dal lome, — d'una osciirilate, 
La qual da Marte vieiie, e fa dimora. 
Egli & creato, ed lia sensato — nome: 
D'alma costome, — e di cor volontate. 
Vien da veduta forma die s' iulende, 
Che prende — nel possibile intellelto, 
Come in soggetto, — loco e dimorunza. 
In qiiella parte mai non lia pesanza, 
Percbi da qualitate non discende. 
Risplende — in sk perpetuate afTetto: 
Non ha diletto, — ma consideranza; 
Si che non puote largir somiglianza. • 

In questo componimento sembra cbe il Cavalcanti volesse 
riunire tutto ci6 che la dottrina d' amore ha di piu astratto *, ma 
egli il fece con definizioni e divisioni cotanto sottili, e con liu- 
guaggio per tal modo scolastico, cbe piuttostoch^ una canzone 
gli venne fatto un trattato metafisico. jfe pertanto agevol cosa il 
conoscere quanto una tal poesia, sebbene racebiuda di belle sen- 
tenze, e sia plena di molta dottrina, per yoler troppo parlare 
all'intelletto, lasci freddo del tutto il core. Anche Dante fu pre- 
gato da arnica persona a dire per rima che cosa fossesi amore: 
ma con quanto maggior grazia egli nol fece ? Ascoltiamolo : 

• Amore e cor gentil sono una cosa 

Siccome il Saggio* in suo dittato pone: 
E cos) senza I'un I'altro esser osa, 
Com' alma raziona! senia ragione. 



1 lotoode di Guide GuinicclU, 
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FagU naluta, quando d amorosa, 

Amor pel* sire, e M coi* per sua inagione; 

Dentro alio qual dormendo si riposa 

Talvolla brieve, e tal Iiinga stagione. 
Beltate appare in saggia donna pui* 

die piace agli oechi si, che dcntio al core 

Nasce un desio del la cosa piaccnte: 
E tanto dura talora in costui 

Che fa svegliar lo spirito d'amore: 

E siinil face in donna uomo valenle. • 

II Landino, a quel luogo del Canto X dell' Inferno, ov' e 
fatta parola di Cavalcante, dice molto giudiziosamente, cbe 
il BUG figlio Guido, dialettico acutissimo e filosofo egregio, 
dett6 verai volgari pieni di gravity e di dottrina. Ma perch^ 
datosi tutto alia filosofia non cur6 molto di studiare nei poeti 
latini e d* investigare loro arte e ornamenti, manc6 di quelle 
stile animato e leggiadro, che dee esser proprio del poeta. 
Guide, non ha duhbio, era assai dotto : pur nonostante nel 
poeta non yuolsi solo dottrina, ma grand' anima altresl e 
grand' arte ; ed ^ in questo appunto che Guido rimase d' as- 
sai inferiore al suo amico Alighieri.' Fra i suoi migliori so- 
netti notasi il seguente, nel quale va descrivendo le pene e 
le angoacie cagionategli dal disdegno e dalla durezza della 
sua donna: 

• A nic stesso di me gran p\elk viene 

Per la dolente angoscia, cli'io mi veggio: 

Per molla debolezza, quand'io seggio 

L' anima sento ricoprir di penc. 
Tanto mi struggo, perch* io sento bene, 

Che la mia vita d'ogni angoscia ha 'I peggio: 

La nuova donna, a cni mercede io chieggio, 

Questa battaglia di dolor niantirnc : 
Perocchfe quand'io guardo verso lei, 

Drizzami gli occhi dello suo disdegno 

Si fieiamente, che distrugge il core: 
Allor si parte ogni virtu da'miei; 

II cor si fcrma per veduto segno 

Dove si lancia crudelt^ d'amore. • 



1 Put per pot. 

8 « Vogliouo i periti dell' arte poelica, che Guido tenesso dollc odi 
• volgari il secondo luogo dopo Dante, t — Fiiirpo Villani, YUa del Ca* 
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Un sonetto sopra ud eguale argomento ba pure V Alighie- 
n, ne fia discaro al lettore il vederlo riportato qui appresso, 
81 per fame un confronto coiraltro di Guido, si per ammi- 
rare ie molte bellezze, che in esso risplendono, tanto che ad 
essere raffigurate non fa d' uopo di analisi. 

• Muila mi parr& mai piu crudel cosa, 

Che lei per ciii servir la vita smago:* 

Che il suo desire in congelato Ingo, 

Ed in Toco d'amore il raio si posa. 
Di cosi dispietata e disdegnosa 

La gran beliezza di veder m'appago, 

E tanto son del mio tormento vogo, 

Ch'altro piacere agli occhi miei uon osa. 
N6 quella' eh' a veder lo Sol si gira, 

E il non mutato amor mutata serba, 

Ebbe quantMo giammai fortuna acerba: 
Onde, quando giammai questa superba 

Non vinca; Amor, fin che la vita spira, 

Alquanto per pietft con me sospira. » 

Nel notare la di£Perenza, che passa dair uno air altro di que- 
sti sonetti, il critico lettore avr^ veduto, che sebbene bello 
e dignitoso sia pur quelle del Cavalcanti^ il primo quartette di 
C8S0 ^ alquanto debole, n^ corrisponde nell' artifizio alle altre 
parti del componimento. II terzo verso in ispecie pare non es- 
sere stato li posto che pel comodo della rima. Ma il sonetto 
di Dante va dal principio al fine dignitosamente e senz'in- 
toppo veruno ; ed il metro e la rima, anzich^ tiranneggiare il 
poeta, sembrano essergli obbedienti cotanto da divenire nelle 
sue mani istromenti di nuova e sublime beliezza. Infatti per 
testimonianza del suo figlio Piero, sappiamo eh* ei solea 
darsi vanto di non esser giammai stato costretto dalla tiran- 
nia della riina a dir cose, ch' egli non avesse in prima pen- 
sate, ma di averla anzi saputa piegare a* suoi voleri e a* suoi 
concetti senza alterarne punto le leggi. A riuscire in cio vo- 
levasi, non ha dubbio, artifizio grandissimo, specialmente 
quando il metro portava seco molte difficolt^. Laonde quel 
poetici componimenti, che hanno rime intermedie, essendo i 
piu Bcabri e i piu difficili, ne porr6 sott' occhio del lettore al- 
cun tratto, affinch^ possa vedere come Dante in quell! riu- 
scisse, e quanto a giusto titolo si desse egli il vanto or ora 
accennato. La canzone alia Morte ne offre un esempio: 

ft Morte, poicli'io non trovo a cui mi doglia, 



1 Gioe, Contumo. * Cioe, Clizia^ 
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fih cai piel& per me maova sospiri 

Ove ch'io miri, — o 'n qual parte cli'io sia*, 

E poich6 tu se'quella die mi spoglia 

D'ogni baldaiiza, e vest! di maiiiri, 

E per me giri — ogni fortuna ria; 

Percli^ tu, Moi'te, puoi la vita mia 

Povera e ricca far, ec. • 

Un altro esempio pu5 aversi nella canzone XVII : 

• Poscia cb'Amor del tiiUo m*ba lascialo 

Nod per mio gralo/ 

Chb stato — noil avea taiito gioioso. 

Ma pei'occlid pietoso 

Fu tanto del mio core, 

Che non sofferse d*ascoItar soo pianto, 

10 canterd cosi disamorato 
Contro al peccato 

Ch'i nato — in voi di chiamare a rltroso 
Tal, ch'd vile e noioso, ec. • 

Chi h pertanto, il quale in questi versi non iscorga, unitamente 
&11* aggiustatezza de* concetti, la proprietii delta locuzione e 
la spontaneity delle rime ? Nulla pu6 riscontrarvisi di forzato 
e contorto, nd una frase o una parola pure d* ozioso e di su- 
perfluo. La poesia, sotto la penna d* un rimatore tanto valo- 
roso e destro, prende un andamento coal elegante, una ve- 
nu8t4 cob! naturale, che a prima vista non potiebbe ravvisar- 
visi r artifizio poetico, se non si sapesae esser arte grandis- 
81 ma il nasconder Tarte. 

Anche il Petrarca voile dar prova dell' ingegno suo in tal 
maniera di poetici componimenti : 

• Mai non vo' pi6 cantar, com' io soleva: 

Gh'altri non m'intendeva; — ond'ebbi scorno; 
E puossi in bel soggiorno — esser molesto : 

11 sempre sospirar nulla rileva. 

Gi& su per PAIpi neva — d'ogni intorno; 

Ed b gi4 presso al giorno; — ond'io son desto. 

Un atto dolce onesto — d gentil cosa; 

Ed in donna amorosa — aucor m'aggrada, 

Che in vista vada— altera e disdegnosa. • 

E prima del Petrarca, Cino da Pistoia : 

• Cosi fu' io ferito risguardando : 
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Poi mi voisi treraando — ne'sospiri, 
fib fia piu ch'io rimiri — a liii giammai, 
Ancor che oroai — io non possa campare: 
Che se il vo'par pensare, — io tremo tutto; 
E 'n ta) guisa conosco il cor dislrutto. • 

Ma quest! due poeti, e dobbiamo dirlo, troppo fecero qui sfog- 
gio di rime, cosiccbS una tal poesia, invece di procedere col 
sostenuto andamento della canzone, sembra piuttosto tenere 
la maniera capricciosa e saltellante della frottola, o del di- 
tirambo. In questo, cbe non so se debba dirmi difetto, cad- 
dero pure Guido Cavalcanti e Ouido dalle Colonne, cui que' ri- 
matori susseguenti tolsero ad imitare. Meglio per6 al Petrarca 
riusci una tal prova nella canzone Vergine hella^ ov' ei s' av- 
vis6 d' essere assai piu parco di rime intermedie, una sola in 
ciascheduna stanza ponendone, e questa in fine nella guisa 
seguente : 



« Soccorri ulia mia gnerra 



BencbMo sia terra, — e tu del ciel regina.* 

Quella canzone, che dalla forma e dalla tessitura delle 
sue stanze, vien chiamata antica sestina, h pur essa un com- 
ponimento assai malagevole : perciocch^ la troppa distanza 
delle consonanze le d^ V aspetto d' un componimento languido 
e privo di grazia e d' armonia, e la ripetizione continua delle 
stesse voci finali porta seco agevolmente il rischio di risve- 
gliare press' a poco le stesse idee. Yuolsi adunque nel poeta 
molt' arte e molta copia di concetti a far si, che un tale com- 
ponimento, scabro e disarmonico di sua natiira, riesca leggia- 
dro, pieno e maestoso. Bella nulladimeno, ed assai ben con* 
dotta^ dee dirsi la sestina di Dante, la quale incomincia : 

• A! poco giorno, ed al gKan ccrchio d'ombra. • 

Ancor piu difficile si h V altro genere di canzone, chia- 
mata sestina doppia : dalla seguente peraltro, di cui riporto 
solo una stanza, potrk conoscersi quanto il nostro poeta fosse 
maestro in tuttoci6 che spetta all' arte del verseggiare. Con 
sole cinque voci finali, cio^ donna, tempo, luce,freddo e pie- 
tra, egli riusci a fare una canzone, non breve al certo, per- 
ch^ composta di sessantasei versi, la quale per la variety e 
nobilt^ de' concetti, per la propriety dell' espressioni, per la 
vivezza delle immagini e per 1' artifizio poetlco, pu6 dirsi in 
ogni sua parte compiuta e perfetta, ed infallibilmente superiore 
a quante di simili se ne rinvengono in tutti i poeti italiani ; 

« Amor, tu vedi ben, che quesla donna 
La lua virlii uuii cura in alcun tcutpo 
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Clie suol deirallre belle fursi donna. 

E poi* 8'accorse ch' ell' era mia donna, 

Per lo tuo raggio ch'al volto mi luce, 

D'ogni crudelita si fece donna, 

Sicclid non par ch'eli'abbia coi* di donna, 

Ma di qual fiera I'ha d'amor piii froddo; 

Gh^ per lo tempo caldo e per lo freddo 

Mi fa sembianti pur com' una donna, 

die fosse falta d'una bella pieira 

Per man di quel, che me'intagliasse in pieira, cc. » 

Questa maniera di poesia, Be piacque a Dante talvolta, 
piacque altresi al Petrarca, il quale ci ha dato nel suo Can- 
zoniere alquante di tali Bestine e semplici e doppie. Ma in 
simili componimenti esseodo il Poeta obbligato (come qui so- 
pra accennai, e come pu5 vedersi dal brano trascritto) a ripe- 
tere in ogni stanza, con ordine peraltro inverso, i vocaboli 
stessi con cbe terminano i versi della prima, ^ molto difficile, 
ch' ei giunga ad uscirne con plauso, non potendo, se non per 
opera di grande ingegno e di molto studio, far servir sempre 
le stesse parole alia variety de' concetti. Adunque pu6 facil- 
mente accadere, che la cosa stessa si ridica quivi piu volte, 
che si cada in freddure, e pii\ particolarmente che si pon- 
gano delle espressioni non natarali, e delle frasi lambiccate 
e contorte. Cosi appunto accadde a parecchi rimatori contem- 
poranei dell* Alighieri *, ed il Petrarca altresi, abbench^ in 
ogni sua cosa si forbito e si terso, sembra in un tal genere 
di componimento non essere molto felicemente riuscito. Que- 
sto almeno h il giudizio del Tassoni, giudizio pur dato dal 
Sismondi allor che egli nella sua Istoria della letteratura 
del mezzogiorno delV Europa, prese, fra le alt re cose, a fare 
una censura delle sestine del cantore di Laura. 

Cino da Pistoia, dolente per la perdita della sua amata, 
scrisse una canzone, la quale comincia La dolce vUta « V 
bel guardo soave, Essa, non ha dubbio, racchiude qualche 
tratto peregrino e passionate si come quelle : 

• Quando per gentil alto di salute^ 

VAr bella donna levo gli ccchi alquanto, 
Si lutta si disvia la mia virtule, 
Che dentro ritener non posso il pianto, 
Membrando di madonna, a cui son lanto 
Lonlau di veder lei: 
dolenti occbi miei, 

i Cio&, 9 poichh. ^ Q\oe, st^luto, saM^zion^. 
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Non morlte di doglia ? 

SI per voslro voler, par ch*Amor voglia.* 

Ma quanto essa non S inferiore ai componimenti, che Dante 
Bcrisae intorno un eguale argomento ? La canzone alia Morte, 
che apparisce dettata nel tempo d'ana grave malattia di Beatri- 
ce, ^ una delle piii affettuose di lui, e delle piii belle che si abbia 
la lirica italiana. Tutte le stanze di questo nobil componimento 
cominciano con una invocazione alia Morte *, e ad essa il Poeta 
dirige le sue parole, perciocchd vuol far prova d' ainmansirla. 
Egli espone tutte le ragioni che il cuore e V intelletto potean 
suggerire ad un amante per arrestare il colpo fatale ; e ter- 
mina sperando che la morte si rimuova dal suo fiero ▼olere 
si, che ai mondo possa tuttavia far dono di s^ quell' anima 
gentile, a cui dono di s^ aveva fatto il Poeta. Ma qnesti con- 
cetti con qual bellezza di modi, con quale incanto di stile, 
con qual magnificenza di poesia sono significati ! 

• lo vengo a te, com' a persona pia, 

Piangendo, o Morte, qaella dolce pace, 

Che il colpo tuo mi toglie, se disface 

La donna che con seco il mio cor porta, 

Queliach'6 d'ogni ben la vera porta.... 
Morte, se to questa gentile uccidi, 

Lo cui sommo valore all' intelletto 

Nostra perfetto — ci6 che in lei si vede, 

Tu discacci virtu, tu la disOdi, 

Tu togli a leggiadria il suo ricetio, 

Tu Talto efTetto — spegni di mcrcedc.... 
Se chiudi, o Morte, la sua bella luce, 

Amor potrd ben dire ovunque regna: 

lo ho perduto la mia bella insegna.... 
Uoi'te, adunque di tanto mal t'increscu, 

Quanto seguitera se costei muorc, 
' Che fia il maggiore — che seguisse mai. 

Distendi I'arco tuo si, che non esca 

Plata per corda la saelta fuore, 

Che per passare il core — messa v'liai. 

Merci, merc^ per Dio: guarda che fai: 

RafTrena un poco il disfrenato ardire, 

Che gift b mosso per voler ferire 

Questa, in cui Dio mise grazia tanta. • 

tt canzone (egli termina) tu vedi bene com*^ sottile quel 
» filo, a cui la mia speranza s' attiene, e quello ch' io piu 
n possa seuza di questa douiia : pcro con tue ragioni muovi 
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ti sommesaa ed umile, e fa* di non esser tarda : che a tua 
ff fidanza io ho avuto ricorso ai prieghi. Con quella umilt^, 
n di che ti ammanti, fatti dunque, o dolente mia canzone, 
n dinanzi alia Morte, sicchS ella voglia por modo alia sua cru- 
» delt^. E 8* egli awiene che per te sia rimosso il suo mici^ 
" diale volere, fa tosto di portarne novelle alia mia donna o 
n di confortarla ec. » 

Coal la ballata, che in morte della medesima Beatrice dett6, 
h tanto piena di sentimento e d* affetto, ed ha an tuono tale di 
gentile malinconia, che non riscontrasi, almeno di tanta effi- 
cacia, ne' rimatori di quell* et^. In morte della sua Selvaggia 
scrisse Cino un* altra canzone, ed ^ questa uno de* migliori 
componimenti di lui : 

• Oimi lasso ! qaelle treccie Lion Je, 

Dalle quai rilucieno 
D'aureo color li poggi d'ogni intorno; 
Oim^ la bella cera, e le dolci onde, 
Che nel cor mi sedieno, 
Di qae*begli occhi al ben segnato giorno; 
Oimd *\ fresco ed adorno 
E riluceate viso; 
Oim6 lo dolce riso, 
Per Io qual si vedea la bianca neve 
Fra le rose vermiglie, d'ogni tempo; 
Oim&, senza meve,* 
Morte pei'ch6 M togliesti si per tempo? 
Oim^, caro diporto, e bel coiitegao ; 
Oim6 dolce accoglienza, 
Ed aecorlo intelletto, e cor pensato, ec. • 

Ed il Petrarca altresi, piangendo la morte di Laura, e to- 
gliendo in questo ad imitare il poeta pistoiese, cant5: 

• Oim&'l bel viso, oim^ '1 soave sguardo, 

Oim6 M leggiadro portumento altero, 
Oimfe *1 parlar, ch' ogni aspro ingegno.e fero 
Faceva umfie, ed ogni uom vil, gagliardo! 
Ed oim6 M dolce riso, ec. • 

Ma si ascolti anche per un momento V Aligbieri, e si vegga 
se egli in questa specie pure di componimento non meriti di 
star Bopra i poeti or ricordati: 

« Quantonque volte (ahi lasso!) mi rimembra, 



i Gioe, Senza in«. 
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Gh'io non debbo gioromai 

Veder la doiina, ond' io vo si dolenle 

Tanto doiore intorno al cor m'assembra 

La dolorosa mcnle, 

Ch*io dico: anima mia, ch6 non Icn vai? 

Che li tormenti, che lu porterai 

Nel secol, che Cb gi& tanto noioso, 

Mi fan pensoso di paura forte; 

Ond'io chiamo la Morte, 

Come soave e dolce mio riposo: 

E dico: Vieni a me; con tanto amore, 

Gh' io sono astioso di cliiunque muore, ec. » 

N^ 10 riporter6 qui alcun brano dell a canzone Gli occhi do" 
lenti per pieth del core, che V Alighieri suUo stesso argo- 
men to dett6, poich^ io non saprei quale prendermi, o qual uii 
lasciare. Essa da cima a fondo ^ un modello di perfetta poesia: 
e, se il lettore prenderk vagbezza di recarsela sott' occhio. non 
potr4 a meno di scorgere che, se grande in essa ^ T artifizio 
poetico, non ^ minore T affetto e il sentimento. 
II BOnetto : 

• Cavalcando rallrMcr per un cammino, » 

racchiade una gentilissima imagine intorno ad Amore, che 
dal Muratori* h detta assai viva e vaga, e che sebbene espressa 
con umili parole, pure ^ meravigliosamente aiutata da una gra- 
ziosa sempliciti. u Cavalcando (egli dice) sopra pensiero tro- 
n vai per via Amore in abito di pellegrino : dal sembiante pa- 
» reami abbattuto, com* uomo di signoria caduto in servitu, 
n il quale sospirando procedea, per non veder persona, a fronte 
» bassa. Quando mi fa presso, chiamommi per nome, e dis- 
i» semi : — Io vegno di la, ove per mio volere era il tuo core, 
ji e conducolo a servire nuova bellezza. A queste parole tenni 
V si ferma la meute mia, ch* Amore disparve, e non m* ac- 
n corsi del come .... » 

Bella pure h V altra imagine intorno ad Amore, la quale 
riscontrasi nel sonetto : 

« \ ciascun'alma presa e gentil core.* 

Quivi egli dice : « Era gik trascorsa la terza parte del tempo, 
ir in che le atelle n* appaiono piu lucenti, quando Amore, la 
n cui rimembranza mi fa paura, improvvisamente m' apparve. 
n Egli sembravami allegro, teneva in mano il mio core, e nelle 
n braccia aveva madonna che dormiva. Poi la sveglinva, e 



1 Delia perfetta poetta italiana, tomo I, pag. 202. 
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ff d* esso core, che ardeva, lei paventosa pascea. Appresso di 
It cio lo vedea girsene piangendo.... » 

Conoscevano auco gli antichi poeti quanto di grazia e bel- 
lezza venga a' poemi da e\ fatte imagini continuate, e per6 
ne fecero uso sovente. Notissima e quella d'Anacreonte, per 
cui ne viene rappresentato Cupido, il quale in tempo di notte, 
per fuggire da un orrido nembo, ripara in casa del poeta, 
ove, facendo prova se V arco bagnato piu valer potesse all' usato 
officio, ferisce V ospite suo. Per mezzo di tali imagini, anche 
le cose piccole e tenui, non possenti di per s^ stesse a pro- 
durre meraviglia alcuna, prendono dalla fantasia del poeta 
un aspetto grazioso, una figura peregrina, che altamente di- 
letta e commuove V animo deir uditore. Ben ^ vero che di co- 
sifiatte imagini non vanno del tutto prive le poesie de' con- 
temporaaei di Dante, che una pu6 riscontrarsene nel sonetto 
del Cavalcanti Chi h questa che vien, un' altra in quello di Cino 
Era gih vinta e lassa I'alma mia. Ma quanto non sono piu 
vivamente e piu magistralmente delineate quelle del nostro 
Poeta ? Nel capitolo quarto avremo luogo di vederne una delle 
piu grandiose e sublimi, che possano mai immaginarsi^ conte- 
nuta nella canzone Tre donne intorno al cor mi son venule, 
la quale al Petrarca 8omministr6 1* idea per quella sua Una 
donna piit beJla assai che il Sole, 

Ha Cino un sonetto^ nel quale descrive ci6, che virtuosa- 
mente operava in altrui la bellezza della sua amata, ed ^ 
de' migliori che si leggano nel suo Canzoniere. Uno pure in- 
torno To stesso argomento ne ha Dante, e questo dar6 qui ap- 
presso deir altro, perchd se ne vegga la differenza : 

• Sla nel piacer* della mia donna Amore, 

Com' in Sol raggio, e in ciel lucida stella, 

Che nel muover degli oechi poggia al core 

Si, cli'ogni spirto si smarrisce in quella: 
Soflfrir non ponno gli ocehi lo splendore, 

N^ il cor pud trovar loco, tanto 6 bella, 

Che 'I sbatte fuor, tal ch'cl sente dolore: 

Quivi si prova chi di lei favella. 
Ridendo par die s'allegri ogni loco, 

Per via passando ; angelico diporto, 

Nobil negli aUi, ed umil ne'sembiantij 
Tatt' amorosa di sollazzo e gioco, 

E saggia nel parlar; vita e conforto, 

Gioia e diletlo a chi le sta davanti. • 



1 Gioe, nella bellezza, nelle belle forme. 
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• Negli ocelli porta la mia donna A more, 

Per che si fa genlil eld ch'ella mira : 

Ov'ella passa, ogni uom v*r lei si giro, 

E cui saluta fa tremar lo core; 
Sicch^, bassando il viso, tutto smuore, 

E d'ogni suo difetto allor sospira: 

Fuggon dinanzi a lei superbia ed ira: 

Aiutatemi) donne, a farle onore. 
Ogni dolcezza, ogni pensiero umile 

Nasce nel core a chi parlar la sentej 

Ond' i beato chi prima la vide. 
Quel ch' ella par quand' un poco sorride, 

Non si pud dicer, nh tenere a meate, 

Si b nuovo miracolo gentile. • 

Se bellissitnl per nobiltk di stile e peregrinit^ di pensieri sono 
pure gli altri sonetti di Dante Vede perfettamente ogni sa- 
lute , Se vedi gli occhi miei di pianger vaghi. Due donne in 
cima della mente mia ec, meravigliosamente bello, e in ogni 
sua parte perfetto, h V altro in cui descrive il saluto della 
sua donna. II Parini, quel gran poeta che per isquisitezza di 
gusto a ben pochi e secondo, lo diceva il migliore di quanti 
se n' abbia il Parnaso italiano, e 11 vederlo riportato in tutte 
le raccolte, ordinate a porger modelli di perfetta poesia, con- 
ferma una tale sentenza. Infatti ogni linea, ogni concetto, ogni 
frase e una squisita bellezza ; ^ uno di que' deliziosi concenti, 
una di quelle celesti armonie, che vengono solo ispirate per ma- 
gica virtu d' amore. Parla in esso il core, il sentimento, non lo 
studio, r intelletto *, la natura, non V arte. Or esso dice cosi : 

• Tanto gentile e tanto onesta pare 

La donna mia, quand'ella altrui saluta, 

Ch'ogni lingua divien tremando niuta, 

E gli occhi non ardiscon di gaatare. 
Ella sen va, sentendosi laudare, 

Benignamente d' uiniU4 vestuta, 

E par che sia una cosa venuta 

Di cielo in terra a niiracol most rare. 
Mostrasi si piacente a chi la raira, 

Che d& per gli occhi una dolcezza al core, 

Che intender non la pud chi non la prova. 
E' par che della sua labbia * si niuova 

Uno spirto soave e pien d' amore, 

Che va dicenJo airanima: Sospira. • 

«. , — ^ 

i Gioi, della iua faccia, del suo volto. 
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CAPITOLO II. 

DELL* AMOBE DI DANTB PER BEATRICE. 

Una delle ragioni, per le qaali i poeti, che precessero Dan- 
te, Don avean potuto aYvicinarsi a queir eccellenza a cui egli 
pervenne, si era questa : che essi non sentivano quell* amore 
che descriTevano neMoro componimenti. Ci5 sappiamo da Dante 
medesimo. Nel Purgatorio egli finge incontrare un poeta di 
quell' ethf Bonagiunta Urbiciani luccbese. Qnesti, dopo fatte 
alquante parole, dubita se colui cbe si vede davanti, sia ve- 
ramente V Aligbicri, e cob) prosegue a parlargli : 

• Ha di's'io veggio qui colui che fuore 
Trasse le nuove rime, incominciando : 
Donne, ch'avete intelletto d' amore. • 

E ad esBO rAlighieri immantinente risponde: 

• io mi son un che quando 

Amore spina, nolo, ed a quel mode 
Che delta dentro, vo sigoilicando. • 

Meravigliato di cotal risposta, V Urbiciani soggiunge escla- 
mando : 

«0 frate, issa vegg'io..... ii nodo, 

Che il Notaro e Guittone e me ritenne 

Di qua dal dolce stil nuovo ch'io odo. 
Io veggio ben, come le vostre penne 

Diretro al dittator sen vanno streUc: 

Che delle nostre certo non avveniie. 
E qual piu a gradire oltre si melte, 

Non vede pia dall'uno airallio siilo... 

E quasi contentato si tacette. • — Purg., canto XXIV. 

Per queste parole cbiaramente si vede cbe Dante distingueva 
due Bcuole di poesia italiana: Tantica di Guittone, del No- 
taio, di Bonagiunta e degli altri loro coetanei, freddi concet- 
tisti^elanuova, quella del dolce stile inspirato da vero amore 
della quale egli stesso con compiacenza diceasi fondatore, e 
la quale avea gik nel 1300 incominciato a contar de* seguaci. 
La moda di que' tempi, in cui dominava uno spirito di galan- 
teria cavalleresca, portava che gli uomini di lettere facessero 
pubblicamente all' amore colle donne, che piu distingueansi 
per bellezza di corpo, per nobilt^ d' animo, o per gentilezza 
di Baugue. Ma peroccbd sarebbe stato tenuto povero d'inge- 

Darte. — i. 3 
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gno, e quindi non meritevole di corrispondenza, colui, che co- 
tali omaggi del cuore per tutt* altra guisa significasse cbe per 
rima, cosi era un canone di quella moda, che per mezzo solo 
di sonetti, canzoni e ballate dovesse farsi airamore. Di qui 
parimente, che chi volea far mostra di sapere e levarei id qual- 
che grido d* uom letterato, dovesse por mano ai versi, e can- 
tare d' amore, innamorato o no cbe fosse. L' imperator Fe- 
derigo, 11 re Enzo e piu principi di que' tempi furono ancb* essi 
poeti ; e chi amante uon uvea, fingea d* averla, o facea cre- 
dere di esserne innamorato per fama, come il Dante maianese, 
che standosi in sui colli di Fieeole diceasi preso della Nina, 
cbe avea sua stanza in Sicilia. 

Che era dunque venuto da cotesta vecchia scuola? Che 
I'amore, per mezzo di consonanze e di ritmi, ciarlasse piutto- 
sto che parlasse il linguaggio della passione e del cuore. Della 
qual cosa Dante conosciuto il difetto, voile provarsi ad unire 
air armonia de' versi il calore del sentimento, e cosl suUe ro- 
vine deirantica fondare una scaola novella: e riuscigli appieno 
la prova. Adunque non far& d'uopo Tanalizzare piu avanti il 
passo or citato, cb'^ come un* arte poetica buona per tutte 
le nazioni e tutte Teta, ma solo il rammentarsi cbe assai di 
buon*ora, cio^ fino dalla sua fanciullezza, Dante fu preso 
a' lacci di due begli occhi e d' un sembiante gentile. 

La passione d* amore fu anzi nell' Aligbieri una delle piu 
costanti, cotalcb^ bene 8*avvis6 il Petrarca di collocarne lo spi- 
rito nella terza sfera fra le anime innamorate. E Dante me- 
desimo con ragione diceva: 

• Tatti li miei pensicr parlan d'araore. • 

Son. VI. 
• lo sento si d'Amor la gran possanza, 
ChMo non posso dtirare 
Lungamente a sofTrire ec. » 

Canz. XIII, St. I. 

II 8U0 cuore sentiva piu di quello cbe si potesse da lui, seb- 
ben maestro nell' arte del dire, significar con parole. E pu6 
ben dirsi col Foscolo, cbe se Tintelletto cosi nel Petrarca, 
come neir Aligbieri, ebbe virtu da' natural! e inalterabili mo- 
vimenti del loro cuore, il i^oco per6 fu in Dante pitl profondo 
e p\h concentrate.... « Yolete (esclama Ginguene) una prova 
n deirimmenso amore, ond'arsc il cuore di Dante? Leggete 
» Tepisodio di Francesca da Rimini Egli non rinvenne quell a 
II novit^, queir armonia, quella Candida semplicitk, quella te- 
n nerezza, quella verity nella forza e nella elevatezza del suo 
n ingegno,nd tampoco nella estensione del suo sapere : egli pot^ 
n ci6 ritrovar solamenteneiranima sua passionata e nella ri- 
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ft cordanssa delle sue tenere etnozioni, e de' suoi pari e vivacis- 
f) simi affetti. II profondo filosofo, T impertarbabil teologo, il 
» poeta sublime non avrebbe potuto inventare e dipinger cosi: 
I) un tanto potere era serbato all' amante di Beatrice. » 

Beatrice figlia di Foico Portinari, fa (siccom' ^ noto) colei 
che de8t6 nel petto di Dante i primi palpiti deir amore ; fa la 
fiamma cbe accese il sao ingegno, e quella occulta potenza che 
di esso fece un poeta piattosto unico, che straordinario. Per6 
Dante istesso con tutta verity nel poema confessa di avere 
con tanto a£Petto amato cotesta donna, 

« Ch'usci per lei della volgare schiera. » 

In essa egli amo non un ente morale, come malamente alcuni 
vorrebbon far credere, ma un essere corporeo, che andava 
adorno di squisite bellezze e di rare virtik. Or poich^ que- 
st* amore fa la luce che irradi6 la mente dell* Alighieri, e che 
lo scorse per Tardao cammin della gloria, far^ d*uopo che ne 
discorriamo 1' origine, i progress!, le modificazioni, e veggiamo 
in che si conformasse, in che differisse da quel sentimento, che 
r uom tien da natura, e di quali effetti fosse quindi la causa. 

lo non dir6 qui il quando ed il come Dante incominciasse 
a sentire nel cuore la piil dolce e insieme la piu terribile delle 
passioni, dappoich^ l* ho narrate nella dissertazione alia Vita 
Nuova, Soltanto dir6 che l* amore di Dante per Beatrice era 
un' inclinazione di un cuor gentile per donzella adorna di tutti 
i pregii.Eglistesso avea detto che Amore e cuor gentil aono una 
cosa. Cosl, mentre con tanta energia descrive nolle sue opere 
i moti 6 i trasporti dell' inflamma^ buo cuore, si fa sempre 
gloria di essere state dall' amor suo per quella gentile don- 
zella guidato pel sentiero della virtu, ed esclama con lealta: 

• lo giuro per colui, 

Che Amor si chiama, ed b pien di salute, 

Che senza ovrar virtate 

Missun puote acquistar verace loda. • 

Canz. XVII, st. V. 

Avvegnachh Vimmagine di Beatrice (egli dice nella Vita 
Nuova), la quale continuamente meco stava, fosse haldanza 
d' Amore a signoreqgiarmi, tuttavia era di si nobile virtiif 
che nulla volta sofferst die Amore mi reggesse, senza il fe- 
dele consiglio della ra^tone. Ed altrove: Buona h la signoria 
d' Amore, perch^ trae V intendimento del suo fedele da tutte 
le vili cose, Egli diceva ancora di piu ; cio^ diceva, che dal- 
r amore convenia si movesse ogni qualunque bene, a raggiun- 
gere il quale tutto il mondo si affanna : e che senza la presen- 
za dcir Amore rimaneasi ineflicac« ogni umana attitudine alle 
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buone opere, nella guisa stessa cbe, senza il concordo della 
luce, manca di vita un dipinto: 

• Da te convien clie ciascun ben si muova, 
Per lo qual si travaglia il mondo tutto: 
Senza te ^ distrutto 
Qaanto avemo in potenza di ben fare, 
Gome pintora in tenebrosa parte, 
Che non si pud mostrare, 
N6 dar diletto di color, nh d'arte. • 

Canz. XII, St I. 

Quando nel suo diciottesimo anno Dante rivide quella don- 
zella, che gi& pin tempo avanti avea vedata nella casa pater- 
na, e ne ricevette un cortese saluto, gli parve toccare (il dir6 
colle sue stesse parole) tutti i termini della beatitudine. Egli 
ne prov6 si fatta dolcezza, cbe come inebriato si parti dalle 
genti, e di subito ricorse in luogo solingo a meditare sovra 
tanta ventura. Di cbe egli prese a chiamar Beatrice sua sa- 
lute e sua beatitudine, e ad affermare cbe, in virtu de'suoi 
gentili e dignitosi portamenti, poteano dirsi di lei quelle pa- 
role d' Omero : u Ella non sembra figlia d' uom mortale, ma 
d' alcuna divinity. » 

Per questa passione cominci5 il suo spirito ad essere im- 
pedito nelle sue operazioni^ perciocchh{eg\i dice) I' anima mia 
era tutta data a pensare di questa gentilissima : ond* io di- 
venni in piccolo tempo di si frate condizione, che a molti 
amici ne peaava: ed altri pieni d* invidia procacoiavano di 
sapere di me quello, ch* io voleva del tutto celare ad altrui. 
Ed io accorgemlomi del malvagio domandare che mi faceano, 
per la volontb, d' Amore, il quale mi comandava secondo il 
co7iaiglio della raqione, rispondea che Amore era quegli, che 
cosi m* avea govemato: dicea ch* Amore, perocchh io portava 
nel vise tante delle sue insegne, che questo non si potea rico- 
prire. E quando mi domandavano: Per cui t*ha cosi distrutto 
questo amore f Ed io sorridendo guardava, e nulla dicea loro, 

Ne* primi tempi di questo suo amore, trovatosi egli in loco 
donde potea mirare la sua Beatrice, una gentil donna di molto 
piacevole aspetto, situata nel mezzo della distanza, credendo 
che il giovane a lei risguardasae, a lui pure ella andava ri- 
Tolgendo lo sguardo. Gli amici pensarono esser questa V og- 
getto della sua passione, ed egli am6 conform arli in tale cre- 
denza, per fame scbermo alia verity. Parea temesse cbe i suoi 
affetti, comeccbd purissimi e sanzionati dal costume di quel- 
Tet^, potessero in qualcbe parte minorare il pregio, in cbo 
si teneano le rare virtu della sua amata Lungo tempo egli 
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tenne le genti in tale avviso, eziandio coirartificio di scri- 
vere a quando a quando de' vers! (come la ballata voi che 
per la via d' Amor passate) in lode di quella gentil donna, che 
gli 8* era a caso parata davanti.^ Prese pure ardimento di scri- 
Yere un seryentese (capitolo in terza rima or perduto) in lode 
delle sessanta pii^ belle donne della cittk di Firenze, e fra di 
esse collocarvi pore costei. Ma avendovi posto altresi il nome 
di Beatrice, corse gran rischio di far palese il segreto. Per le 
quali cose, da lai stesso narrate, chiaramente apparisce, qnanto 
il giovin poeta, a differenza di tntt* altri che teneansi a glo- 
ria il far pubblica pompa de' lore amori, fosse ritenuto e co- 
Btumato, e geloso dell' onore e della buona fama di Beatrice. 
In uno de' suoi primi sonctti abbiamo, che da molti e di- 
versi pensieri d'amore egli era combattuto si, che gravosa gli 
facevan la vita. Yolea trovar mode che tutti insiem s' accor- 
dassero, ma ci6 non gli veniva fatto, se non che tutti s'ac- 
cordavano in qnesto, cio^ di gridar pietade e mercede: 

• Tutti li miei pensier parlan d'amore, 

Ed haono in lor si gran vanetate, 

Cb' altro mi fa voler soa poteslate, 

Altro folle ragiona il suo valore; 
Altro sperando m'apporla dolzore; 

Allro pianger mi fa spesse fiate; 

E sol 8* aecordaao in ciiieder pietate 

Tremando di paora, cb' h nel core. 
Ond' io non so da quo! materia prenda ; 

E vurrei dire, e non so che mi dica : 

Cosi mi trovo in amorosa erraoza. 
Ch^ se con tatti vo' fare accordanza, 

Convenemi cbiamar la mia nemico 

Madonna la pietft, che mt difenda. * 

Adunque amore facea continua battaglia nel cuore di lui, 
e, secondo ch' egli stesso racconta, spesse volte si fortemente 
flssalivalo, che non lasciavagli altro di vita se non un pen- 
siero, che della sua donna parlava. Ma se cosi vivamente sen- 
tiva la forza della sua passione, cosi puri e casti n'eran per- 
altro gli affetti, che egli non potea a lungo sopportar la pre- 
senza della sua gentilissima donna: ma un tremore (com' egli 
dice) mirabile lo sorprendea tanto, ch'ogni sua potenza per 
lungo spazio di tempo pareva distrutta. II qual fatto comprova 

1 « Con lo schermo di questa doDna mi celai alqaanti anni e mesi, e, 
per pih far credente altrul, feci per Jei certe cosette per riraa, le quuli noo 
h mio intendimento di scriver qni ec. » — Nella Vita Nuova. 
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quella sentenzai che, se dalla bellezza le facolt^ sensitive del- 
i' uomo ricevono impulso, d' altra parte ne ricevono ua freno. 
Egli adunque si dilungava dal loco, ove incontravagli quel- 
r angoscioso tormento, e ritoiDava nella camera delle lacrime 
a disfogarvi il suo affanno. Ma come gli si ridestava neir in- 
maginativa la meravigliosa bellezza di Beatrice, giungeagli 
tosto un desiderio di nuovamente vederia, il quale era di tanta 
virtu, che distruggeva nella sua mente ci6, che contro di quello 
si fosse potuto levare: ed era altresi di tanta forza, che lo 
stringeva nonostante i patimenti sofferti, a cercare la veduta 
di lei, ritornando per questo mode ai tremor! e agli spasimi. 
Questo pure egli esprime nel sonetto Cid che m' incontra 
nella mentej tnuore, 

Alcune donne, trovatesi present! a cotali trasfi^urazioni 
del giovin poeta, lo interrogarono : « A che fine ami tu que- 
sta donna, poich^ non puoi la sua presenza sostenere ? Dilloci ; 
ch^ certo il fine di cotale amore conviene che sia novissimo. » 
Ei loro rispose, il fine del suo amore essere il saluto della sua 
donna, e in esso dimorare quella beatitudine, ch' era *1 fin^ di 
tutti i suo! desiderii. Le sue prime poesie hanno infatti per 
argomento le bellezze e le yirtu della sua donna; e i mirabili 
effetti del cortese saluto di lei, intorno al quale abbiamo piu 
sopra veduto un sonetto meraviglioso. E quando per V effetto 
di false voci addivenne che questo per Dante si dolce saluto 
gli fosse negato, ei si propose infra i sospiri e le lacrime di 
pur cantare di Beatrice, e di prendere per materia del suo 
parlare sempre mai quello, che fosse lode di lei; nel che sen- 
tiva (egli asserisce) tale beatitudine, che non potea, siccome 
il saluto, venirgli meno giammai. Ed allora incomincid quella 
sua canzone: 

• Donne, ch' avete intelletto tV amore, 
lo vo'con vol della mia donna dire, 
Non perch' io creda sue laudi finirc, 
Ma ragionar per isfogar la mente. 
Io dico, che pensando il suo valore. 
Amor si dolce mi si fa sentire, 
Clie sMo allora non perdessi ardtre 
Fare! parlando innamorar la gente, ec. • 

Tutti i Buoi pensieri, tutte le sue operazioni erano volte 
ad incontrare il gradimento dell'oggetto amato: per6coiren- 
tusiasmo d' un amore che confondeasi con un sentimento di 
devozione, egli ne celebrava le rare virtik, asserendo che la 
sola vista di Beatrice spegnea in lui ogni pravo appetite, e 
gli alimentava nel seno una fiamma di carit^ e d' umiltk. Anzi 
quest! mirabili effetti, che in sd sentiva, credea e volea far 
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credere che pur venissero opera ti in altrui, tanto che ton so- 
lamente Beatrice n*era onorata e lodata, ma per lei erano 
onorate e lodatc quelle donue, che aveano !a ventuni ( i mo- 
strarsi in sua compagnia. Anche quest! concetti egli va espo- 
nendo in varii suoi componimenti, e particolarmente in un 
sonetto che dice: 

• Vede perfettamente ogni salute 

Chi la mia donna tra le donne vede : 

Quelle che van con lei sono tenote 

Di bella graxia a Dio render mercede. 
t sua beltade di tanta virluley 

Che nulla invidia all' altro ne procede, 

Anzi le face andar seco vestate 

Di gentilezza, d' amore e di fede. 
La vista sua face ogni cosa umile) 

E non fa sola si parer piacente, 

Ma ciascuna per lei riceve onore. 
Ed 6 negli alti suoi tanto gentile, 

Cbe nessun la si pud recare a mente, 

Che non sospiri in dolcezza d' aoiore.* 

u II poeta innamorato (scrive il Monti nella PropoHa) non 
n Bolamente non pensa, non calcola, non esamina punto il 
n bello, che neir oggetto amato non ^, ma n^ manco per om- 
n bra gliene suppone il difetto : e mostrerebbe d' amare assai 
It poco, se gli avvenisse di riconoscere in altra donna un* ama- 
n bile quality, di coi fosse priva la sua. Perci6 colla benda 
n sugli occhi el tiene fisso il pensiero unicamente nel bello 
n delta sua amata, e questo ei trova perfetto, in questo e tutta 
» la somma de^suoi desiderii: che tale ^ la vera natura del* 
n l*amorosa passione, figurarsi nella donna amata ogni pre- 
» gio e di corpo e di spirito, e non fare stima di qualsiasi 
n altro oggetto, se non in quanto ei rende somiglianza e figura 
n di qnelio di cui siamo presi ; e dove manca la realta sup- 
ti plisce la fantasia, la quale ognun sa cbe in un modo meravi- 
fi glioso esagera tutto, massimamente in capo a' poeti. n Cosi 
appunto fe i^ante, il quale nella sua donna non sapea vedere 
che bellezze, pregii e virtu : al che fare egli era portato non 
tanto dalla purita del suo afietto, quanto dalla nobilt^ del suo 
animo. Fer6 cred^ e voile dire per rima, come, allorquando 
Beatrice yenne al mondo, tutti e sette i oieli mobili piovvero 
sopra di lei i loro benefici inflnssi: 

« Ciascuna Stella negli occhi le piove 
Pella sua luce e delta sua virtute. • 

Pall. VIII, 
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• Gosl di tutli e selte si dipinge.* 

Sod. XXXIX. 

£ per rima voile dire altreal, come ella era discesa dal cielo 
6 ad esse dovea far prestamente ritorno, poichd ella vi era de- 
siderata ed atteaa dalle anime beate, le quali per meraviglia 
di tanta virtu che quaggiuso in terra splendea, chiedeano al 
Signore d*averla fra loro a far pi^ lieta la festa del Pa- 
radiso : 

« Sire, net mondo si veJe 

Meraviglia nell' alto, die precede 
Da un' anima, clie fin quassi]i risplende, 
Lo cielo che non have altro difetto 
Che d' aver lei, al suo Signor la chiede. 



Madonna b desiala in 1' ulto cielo. • 

Ganz. II, St. S, 3. 



Cbe 86 quest! concetti voglionsi da alcuno ten ere per frutti 
d* un poetico entusiasmo, piuttosto che d'un sentimento, che 
come ho detto accostavasi a devozione, non potranno tenersi 
se non per effetti d' un amore profondamente e nobilmente 
sentito quelli, cbe a quando a quando nella Vita Nuova sMn- 
contrano. Queata gentiliasima donna (dice nel ricordato li- 
bretto) venne in tanta grazia deUe gently che quando paasava 
per via, le peraone correvano per vederla: onde mirabile le- 
tizia me ne giungea. K quando ella foaae preaao d' alcuno, 
tanta oneath venia nel cuore di quello, ch' egli non ardiva 
di levar gli occhi, nh di riapondere al aiio aalufo: e di que- 
sto moltif aiccome eaperti, mi potrehhero teatimoniare a chi 
nol credeaae, Ella ooronata e veatita d' umiltilk a' andava, 
nulla gloria moatrando di cid ch' ella vedeva edudiva. Di- 
cevano molti, poichh paaaata era: Qufata non h femmina, 
ami ^ uno delli belliaatmi angeli del cielo, Ed altri dice* 
vano: Queata e una meraviglia ; che benedetto aia il Signor e^ 
che ai mirabilmente aa operare ! To dico che ella ai moatrava 
ai gentile e ai piena di tutti i piaceri, che queUi che la mi- 
ravano comprendeano in loro una dolcezza oneata e aoave 
tanto che ridire non lo aapeano: nk alcuno era, il quale 
poteaae mirar lei, che nel principio non gli conveniaae aoapi- 
rare. Queate e piit mirabiU coae procedeano da lei mirabil' 
mente e virtuosamente, 

L' amore di Dante per Beatrice fa, non ha dubbio, sul bel 
principio un* iuclinazione spontanea, un affetto naturale e sin- 
cere. Ma come Toggetto della nostra tenerezza ci ai fa piii 
caro a misura che audiamo in esso discuoprendo nuovi pregii; e 
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grato eseendoci il vedere che ancor per altri s* amaiiri, c' im- 
porta conservarlo immune da ogni macchia; cosi quest* amore 
prese modificazione di spirituality e di platonicismo allora 
quando TAlighieri, per lo sviluppo di sue facolt& intellettuali 
e per V ardore di sua fantasia, fatto entusiasta delle doti e 
delle virtii di donzella cotanto gentile, non seppe piu vedere 
6 celebrare in lei, se non che un modello di perfezioni. Ci6 
cli*ei dicea della filosofia, 

• lo non la vidi tante volte ancora 
Che non trovassi in lei noova bellezza, » 

dicealo altresi della figlia di Folco. Pur qnesto amore, sebbene 
volgesse la passionata anima di Dante ad un entusiasmo pieno 
di cortesia e gentilezza, non cessava di esaer tuttora un na- 
turale affetto che signoreggiasse potentemente la piik intima 
parte del cuore di lui. Del che non dubbia tiprova possono 
essere i lamentevoli accenti, che a sfogo di tanto dolore, qual 
si fu quello ch*ei prov6 nella morte di Beatrice, profuse in 
quei componimenti Quantunqtie volte, lasso! — Gli occhi do- 
lenti, che abbiamo ricordati piii sopra, e in altri pure che 
stanno nel suo Canzoniere; e le tante lacrime, ch' ei narra nel 
Convito avere a lungo versate per siffatta sua disavventura. 
Nella Cantica del Paradiso, che dett6 nell* ultimo lustro 
della sua yita, Dante diede opera maggiore che nelle altre 
due, a far Tapoteosi di Beatrice, celebrandola con tutto il lume 
ch' egli ayea di scienza e d* arte, e formando di lei il perso- 
naggio principale di quell' azione. Qual riprova piii convin- 
cente vorremmo noi della costanza e veracita deiramor suo 
onestissimo, se fino negli ultimi anni del viver suo, non essen- 
dogliene punto venuta meno la rimembranza, proseguiva a sen- 
tirne cotanto grande la forza? QuaValtra donna, dopo morte, 
ottenne eome Beatrice un cosi nobile omaggio? £ qual se- 
gno meno equivoco potrebbesi ayere della elevatezza e della 
purity degli affetti, che pel corso di piu anni^unirono Tuna 
air altra due anime si degne d' amarsi ? « E questo forse 
r» (dice Ginguen^) V unico esempio del partite che si puo trarre 
n in poesia dalla combinazione d' un personaggio allegorico 
n con un essere reale. L' effetto melanconico ed affettuoso, 
9 che quest* esempio produce, avrebbe dovuto impegnare altri 
n ad imitarlo, se alcuna cosa non yi avesae d* inimitabile in 
n ci6, che una profbnda sensibilita pu6 sola dettare ad intel- 
9 letto sublime, n 

Una domanda ora si potrebbe fare, ed ^ questa : Se e quan- 
to fosse Dante da Beatrice riamato. Intorno di ci6 non ab- 
biamo veramente altre testimonianze, che quelle del Poeta 
medesimo. Ma come del Petrarca fu argomentato, esser eg^ 
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stato da Laura in qualche modo corrisposto, dappoiche non 
sempre chiamolla ne' suoi versi dura e insensibile, cosi puossi 
parimente argomentare di Dante. Noi leggiamo nel Canzo- 
niere, che « Amore avvalorava la Bua speranza col rimem- 
n brarli il dolce loco e il fiore Boave, che di nuoyo colore 
n adornavalo, merc^ la dolce cortesia della sua donna. » Ed 
ivi pure si trovano queste espressioni: 

« Noi darem pace al core, a voi diielto, 
Dtceano agli occhi miei 
Qaei della bella donna alcuna volta. • 

Anche da un passo della Vita Nuova abbiamo argomento di 
ritenere che Beatrice dimostrasse un qualche affetto inverse 
il Buo amante. II passo si ^ questo : Avvenne poi, che ovuu' 
que questa donna (la donna di cui incominci6 a invaghirsi dopo 
la morte di Beatrice) mi vedea, si facea d'una viata pietosa, 
e d'un color pallido, quasi come d* amore; onde moVe fiate 
mi ricordava della mia nobilissima donna (Beatrice) che di 
simile colore mi si moatrava. Anzi Beatrice stessa, che Dante 
in una sua ballata fa parlare, dice cosi: 

• lo non sard nroile 

Verso d'aicun, che negli occhi mt giiardi; 
Gir io ci porf entro quel Signor genlile/ 
Che mMia fatto sentir degli suoi dardi. » 

La udiamo altresl nel Paradise terrestre darsi vanto delle sue 
amorose sollecitudini in pro di Dante, ricordandogli com*ella 
CO* suoi sguardi innocenti il mosse ad amarla, e ad imitarne 
i virtuosi costumi: 

• Alcun tempo il sostenni col mio voUo: 
Hostrando gii occhi giovinetti a lui, 
Heco il menava in dritta parte vdlto. » 

Purg., canto XXX, v.l2i. 

Or queste testimonianze, in tanto degne di fede in quanto 
gl* innamorati poeti (dice il Tassoni) sono soliti per loro insa- 
ziabilit^ di chiamar sempre ingrate e crudeli le donne loro, 
ne fanuo certi che Beatrice non dimostrasse animo avverso 
al Poeta. E sebbene non sia facile lo stabilire quali si fossero 
i veri sensi di cotesta donzella, pure non pare potersi con- 
chiudere se non questo: che il suo affetto altro non era che 
una cortesia^ una gentilezza, la quale non potea porre a peri* 
colo la virtu sua e quella del passionate suo adoratore. 
L* amore pu6; secondo la comune intelligenza, venir ri- 



t V;^!^ a diro 4morf. 



SULLB POeSIE LIRICHE. 27 

guardato Botto due aapetti priccipali; cio^ I'uno siccome na- 
turale appetite, 1' altio eiccome pura beneTolensa. Queatii 6 
presBO a poco la diBtiniione deU'emore, fatta gi& da Soorata 
co' nomi di Ventre terrtitre e Venere celeste. Tuna delle 
quali inSamma le passioni verao del corpo, Tahra ispira amore 
verao dell' anima, e trae ad. oneati vincoli e ad opHre virtuo- 
se. Ma la pura benevolenza, diagiunta del tiitto da' moti del 
naturale appetito, non apre niuD campo a quegli affanni, a 
qtielle emozioni, a qae'timori clie agitar debboao I'auima del 
poeta innamorato, e ohe aoli poaaono prodane il diletto, che 
cercaai e tuoIbi uella erotiche poeaie. Ma Daate, abbench^ 
BtudisBBeBi molto, cho in quell' amore, che ai aentiva uelVani- 
ma, preraleaae la benevolenza, uon lolea perji cbe niuna parte 
a'aveaaero i moCi del naturale appetito; voleva aoltanto re- 
sister loro e viacerU^n^ a vincerli Bi aarebbe prorato, ae di 
quelli foBse asdato privo il suo amore, e as quelli non aves- 
aero fatto continua battaglia nel cuore di lul. 

I poeti della Grecia e del Lazio nou rappreBentaroDO 
ne'loro versi se □□□ cbe I'amor aenBuale: nh poteva eaaere 
altrimenti, perciocchfi gli nomiai non veggono I'amore, che 
veatita di quelle eateriori apparenze, che pu6 accidentalmecte 
pigliare da' particolari costnrai del loro Becalo e delln loro na- 
zione. Di qua muove che i romanzi d' amore piacciono rara- 
rnante alia generaztone d'un'altra et4, percb^ ne TRppreaen- 
tano le eventual! e pBBaeggere forme ansichS Tiutiina natu- 
ra. Ma quaudo un grau poeta ritrae il proprio cuore nella 
pittura ch'ei fa dell' amore, non pu^ a meno di deatare la 
simpatia uell' animo d' ogni lettore dell'ua aecolo o dell' altro. 
Ora Dante, aollevaDda la sua pasaiona all'altezza della pro- 
pria mente, e adoruandola aecondo le metaSaiche teoricbe e i 
coatnmi del buo tempo, ne poae innanzi agli occbi tnolte aem- 
bianze e memorie de'noatri proprii Bentimenti, e coal venne 
creando un nuovo genere di poeaia erotica, tanto difiereote 
da quelle de'Bomani e de' Greci, quanto s'eran differenti e 
ooatumanze e religione e civiltA. 

Tal nuoTo genere di poesia amatoria, cbe a'innalza quanto 
pa6 innalzarai lo spiiito, a che non poggia au' aenai Be non 
quel tanto, che fa d'uopo a coDservare aH'amore il carattere 
d' nmana pasaione, ai i crednto finora eaaere stato creato dal 
celebre cantore di Laura. Ma come il Petraica trovji la lin- 
gua arriccbita, iugentilita, e fatta caia e) al volgo cbe ai dotti 
per opera di Dante; coal fia giuato il confessare cbe trovA 
pure coteata poesia per <ui porCata ad alto grado di pecfe- 
xione. Che ae il Fotrarca, nel lungo corao di B3 auiii, in cbe 
dett^ il suo Canzoniera, pote farla piii ricca e copiosa di com- 
ponimenti, non Baprei diffinire se egli alttesl la leudeaae, 
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quanto alia maniera e alle forme, moUo pi^ perfetta di quello 
che gi^ fosse, mercd I'ingegno di Dante. Alcuni critici, e 
fra questi il Torti e il Sismondi, uomini nel vero esercitati 
alle impressioni del bello, ed usi a giudicare con senno, non 
si mostrano molto paghi della lirica erotica del Petrarea, 
perchd questa bene spesso sfuma in metafisiche sottigliezze, 
e bene spesso ritorna sulle idee medesime, volgendole e rivol- 
gendole sotto tutti gli aspetti. Laura, a cagion d' esempio, ^ 
un Sole, un Sole il suo volto, an Sole la sua persona, Soli gli 
occhi, Soli i capelli ec. Ella tien la ohiave del cuore del 
poeta, ne ha in mano V una e V altra chiave, ella stessa ^ la 
chiave, i suoi occhi sono chiavi pur essi, le amorose ohiavi^ 
le ingegnose chiavi ec. E forse in questa particolarit4 i 
critici sentono a ragione \ poicb^ una lunga serie di bellezze 
uniformi e non variate non pu6 a meno di generar finalmente 
neiranimo la stanchezza e il disgusto. Vero ^ che il soggetto 
che avea fra mano il Petrarea, Tamor suo per la bella Avi- 
gnonese, era 1 imitate in s^ stesso e ne^ suoi rapporti e do- 
vea far cadere il poeta in qualche ripetizione, in qualche ras- 
somiglianza si rispetto alle immagini che rispetto a* concetti. 
E di ci6 non dovrebbe darsi a lui grande addebito, se qjiesto 
appunto nonTavessefatto cadere in un altro difetto, cio^ in 
quello d^attingere alle impure fonti de'Trovatori Provenzali. 
Esaurita la propria ricchezza, egli tolse manifestamente da 
cotesti poeti, i cui affetti si rimaneano agghiacciati da un 
epigrammatico raffinamento, molti concetti e molti giuochi di 
parole \ e, quantunque bene spesso li migliorasse, dispiacciono, 
perch^ non armonizzano col solenne profondo ed appassionato 
andamento del suo stile. Quel sonetto ^e una fede amoroaa, 
un cuor 7ion finto, in cui egli imita appunto gli amorosi ia- 
menti di quel poeti, non d, per vero dire, che un mosaico d*an- 
titesi : e quel continue giuoco sopra i vocaboli Lauro e V au' 
ra, e i concetti somministratigli dalla trasformazione di Dafne, 
amata da Apollo, nel lauro immortale Onor d* imperatori e di 
poeti, non sono che fredde affettazioni. Laonde se il Petrar- 
ea, attenutosi di troppo all' esempio de' Provenzali, non avesse 
soverchiamente profuso le antitesi, frequentemente ripetuto le 
iperboli, e a quando a quando usato metafore disconvenienti 
e viziose, i numerosi plagiarii di lui, che non sepper peraltro 
imitarne mai le bellezze, non sarebbero divenuti cotanto cq- 
lebri pe'loro difetti; i\^ i critici, fra i quali il Rosa ebbe a 
dire scberzando Le metafore il Sole han conaumato, avrebbero 
avuto campo di por fuori le lore censure. 

Pure, nonostante questi difetti, che i meno indulgenti si 
piacquero d'ingigantire per modo da rendere presso che nullo 
il merito del Petrarea, sarebbe ingiustisBimo il non voler ri- 
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conoscere ne'saoi versi i pregii stesBi, chesi ravvisano in qaelH 
di Dante, cioS inspirazione di profondo e potente affetto, 
elevatezza di pensieri, delicatezza di sentimenti, forbitezza di 
lingua, magnincenza di stile, e il negargli la lode d*avere, 
nella guisa che il nostro Poeta, ingentiltto la passione d* amo- 
re, inspirando neMettori il sentimento generoso di eacrificar 
sd e la propria passione all* oggetto amato ed alia yirta. 

Quale si fosse Tamore di Dante per la Portinari, fineb^ 
ella mostrossi sn questa terra, Tabbiamo omai veduto abba- 
stanza : come si modificasse, e quale divenisse, poscia cbe 
quella fn fatta cittadina del regno de*beati, d ci6 cbe resta 
a yedersi. Ma poicbS la storia di cotesto amore, il quale di 
naturale cambiossi affatto in intellettuale, ba qualcbe episo- 
dio (che per6, per esser cosa tutta lieve e passeggiera, non 
rompe la connessione dell* amor principale), fa d*uopo dire alcun 
poco delle altre femmine, delle quali Dante nel corso della sua 
vita fu preso talvolta, non tanto perchd la notizia di questi 
novelli amori pu6 servire all' intelligenza d' alcune sue rime, 
quanto percbd su di essi sonosi mosse dnbbiezze e quistioni, 
e noi ci siamo proposti di schiarirle e appianarle. 



CAPITOLO III. 

ALTRI AMOBI KATURALI DI DANTB. 

Che Dante amasse d*un grandissimo e purissimo amore 
Beatrice Portinari, lo abbiamo detto e provato si nel capitolo 
precedente, si (e molto pi^ difiFusamente) nella dissertazione 
alia Vita Nuova. Che vivente quella vezzosa ed onestissiraa 
femmina si desse egli ad altri amori donnesq^ii, la non ^ cosa 
pur da pensarsi ; e d* altra parte abbiamo nella Vita Nuova 
ingenue confessioni dello stesso Alighieri, cbe non porgono di 
ci6 il minimo dubbio, anzi danno argomento di tntto il contra- 
rio: fra le quali mi place ricordar quella, che trovasi poco 
innanzi la metk di quella operetta. Ivi IMnnamorato Poeta 
racconta, come a tenere altrui celato V amor suo per Beatrice 
fingeva d' esser preso d' altra donna. Ma questa finzione della 
quale (com* egli dice) a sola sua difesa valevasi, fece si che 
molta gente tenesse per yero un tale amoreggiamento, e ne 
ragionasse oltra i termini della cortesia. Per lo che divulga- 
tasi una tal voce, e giunta pure agli orecchi della Beatrice, 
questa che nulla di cotal finzione sapeasi, prese a negare il 
suo saluto al Poeta. Allora Dante, dolentissimo oltre ogni cre- 
dere del negato saluto, nel quale facea consistere ogni sua 
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dolcezza ed ogni beatitudine, pensd a ana diecolpa scriverle 
una ballata. E in questa ballata, cbe si vede nella Vita Nuo- 
voj va r innamorato e dolente Poeta facendo sue ecuse, e 
dicendo, cbe se egli ha fatto viste di guardar cupidamentc 
altra donna, non Tha fatto cbe per iscnermirsi da colore, i 
quali indiscreti od invidi si studiavano di conoscere quello 
ch' egli volea a tutti celare, ciod il vero oggetto dell' amor 
BUG. Questo essere anzi stato un accorto suggerimento d' Amo- 
re, ed ella avrebbe a ci6 dovuto por mente, prima d* adirar- 
glisi contro. Protesta cbe egli non ba matato il core, nS mai 
lo muter4 ; cbe egli le ha sempre serbata fede, e la serberll 
mai sempre, dichiarandosele servo, e unulmente pregandola a 
perdonargli il suo fallo apparente: 

• Ballata, io vo' che ta ritrovi Amore 
E con iui vadi a madonna davante, 
Sicch^ la scusa mia, la qual tu canlc, 
Ragioni poi con lei lo mio Sigiiore... 
Con dolce suono quando se'cou Iui, 
Comincia este parole 
Appresso ch' averai cliiesta pietutc:... 
Aroore h quei die per vostra beltate, 
Lo face, come vuol, vista cangiare: 
Dunque, perch6 gli fece altra guardare, 
Pensatel voi, daech'e'non mutd il core. 
Dille: Madonna, lo sao core h stato 
Con si fermata fede, 

Gh'a voi servir lo pronta' ogni pensiero: 
Toslo fa vostro, e mai non s*h smagato. • ' 

Adunqne possiamo concladere cbe Beatrice fu, finchd visse, 
la sola ed esclusiva fiamma dell* Aligbieri: ma passata ch* ella 
fu a miglior vita, poteron mai altre donne divenire 1* oggetto 
deir amore di Dante ? Questo d ci6 cbe ora mi prefiggo cerca- 
re : lo cbe non fia se non d* un qualcbe interesae nella storia 
della vita di Dante, e d'una qualcbe utility alia maggiore 
intelligenza d' una parte delle sue eroticbe poesie. 

Lascier6 afiatto di parlare di Gemma Donati, cb* egli senza 
sentire un qualcbe affetto non si sar& certo indotto a sposare *, 
lascier6 per ora di parlare dell'altro suo amore, tutto intellet- 
tuale e simbolico, cio^ quel della sapienza, di cui parler6 nel 
capitoio seguente, non cbe nella dissertazione al Convito ; e 
terr6 unicamente discorso degli altri suoi amori per donne. 



1 Clod, lo tficifa, io tprofia. 

s iDtendi *. iioii h mat tt%%to mt%o, %9% <'i /afto mai mt'iiore. 
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Poco appresso la morte di Beatrice,, il Poeta egli stesso 
nella Vita Nuova ingenuamente racconta di essersi incomin- 
ciato a innamorare d' un altra femmina, non tanto perchd 
eir era giovane, gentile e bella molto, quanto, e piii special- 
mente, perch' ella gU si mostrava pietosa, e parea compian- 
gerlo del profondo abbattimeDto, in cui si trovava per la per- 
dita della sua amata. I sonetti Videro gli occhi miei, Color 
d' amore, L' amaro lagrimar, Gentil pensiero, Laaao per 
forza d^ molti aospiri, e forse anche V altro Poichk sguar- 
dando, furono da Danto scritti in forza appunto della novella 
passione, cbe per cote'ita femmina parea incominciasse a si- 
gnoreggiarlo. Ma, co^jie egli aveasi per V innanzi prefisso di 
serbar sua fede a Beatrice bench ^ morta, anzi di volerne creare 
un simbolo, cio^ quello della sapienza, e ad esso volgere 11 
Buo novello amore cambiato di sensuale in intellettuale ; cosl 
il terreno pensiero, il quale aveagli per alquanti giorni parlato 
di quella pietosa femmina (pensiero, com' egli dice, gentile, in 
quanto di gentil donna ragionava), cominci6 ben presto ad 
essere da lui tenuto vilissimo. Per tal modo piu I^ non and6 
quel principio di sensuale appetite* 

Ma che pur in seguito Dante si tenesse ognor saldo contro i 
colpi d* Amore, h cosa ch' io non pure non posso affermare, ma 
che per lo contrario (s, differenza di molti c* han parlato degli 
amori di Dante)' deboo dimostrare non vera, costrettovi dalla 
forza della verity. Infatti non sapremmo veder nulla dMmproba- 
bile e di straordinario in questo: cio^, che un uomo, il quale dalla 
sua prima giovent^ avea provate le fiamme amorose, un uomo 
d* alta ed ardente fantasia, un poeta infine, privo per morte 
del caro oggetto de* suoi primieri sospiri, e lontano per V esi- 
lio dalla sua sposa (che peraltro non riempi giammai il vuoto 
lasciatogli nel cuore dalla partita di Beatrice) abbia potuto 
provare nella sua virility un' inclinazione amorosa, un natu- 
rale affetto per una qualche femmina di bellezza e di be' pregii 
adornata. Nella qual cosa sarebbe piii facilmente da scusarsi 
r Alighieri che il Petrarca, il quale, mentre ne' suoi versi pro- 
fondeva tanta purity di sentimenti e tanto entusiasmo di vir- 
tu, mentre descriveva la sua fiamma per Laura come unica 
e sola, facendosi credere un martire sublime dell' amor plato- 
nico, teneva, vivente Laura e nella stessa citt^ d' Avignone, 
commercio con altra donna, dalla quale ^ noto aver egli avuto 
due figliuoli naturali. 

— ■■"■"■ ""~' " ' ' i -.1 ■ MM ■■■■■. —1 I I, . ■ ■ a _ ■■■— ^^ I » 

1 Anche nel Convito^ Trat. II, cap. II, fa Dante alcuno parole inlorno di 
questo novello amore, ch'egli dice peraltro di aver poluto Tiocer ben presto, 
percbd Beatrice tenea tuttora la r6cca della sua menle. 

s Fra gli allri il Filelfo, il Biscioni e il Missiriol 
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Infatti se Dante, estinta Beatrice, non avesae amate al- 
tre donne, come raai avrebbe potuto meritarsi i rimproveri di 
quella, quand* egli fioge incontraria nel suo viaggio al cielo ? 
Nel Purgatorioi canto XXX, dopo aver raccontato, come quivi 
gli apparve una donna (vale a dir Beatrice) chiusa in candido 
velo, e sotto verde manto, Vestita di color di fiamma viva, 
prosegue dicendo : u Ed il mio spirito ch* era state gi^ tanto 
n tempo, dacch^ alia presenza di lei non rimaneaei tremante 
n e abbattuto; senza ayere dagli occhi conoscenza alcana 
(poichd Beatrice era velata), 

€ D'antico amor sent) la gran polenza. 

n Tosto che fui percosso da qnell* alta virta, la quale aveami 
n trafitto 

« Prima ch' to fuor di puerizia fossi,' 

n volsimi a sinistra per dire a Virgilio, il quale io credeva 
» tuttor li presente : Men che dramma di sangue m* h rimasa 
n la quale non tremi ; 

« Conosco i segni dell' anlica fiamma. » 

Quindi Beatrice prende la parola, cosi rimproverandolo : 
tt Oh ! Dante, poich^ Virgilio se n* and6, non piangere ancora, 
» che piangere ti converr^ ben tosto per piu importante ca- 
n gione. Per dono di natura, per l* innusso benigno de* cieli, 
n e per larghezza delle grazie divine tu eri nella tna etk 
n giovenile in cosi buona disposizion naturale, che ogni tno 
n abito, se si fosse applicato al bene, avrebbe fatto in te prova 
» mirabile. 

» Ma lanlo piu maligno e piu silvestro 
m Si fa M terren col mal seroe, e non cdlto, 
» Quanfegli ha piu di buon vigor terrestro. 

» Ti sostenni alcun tempo coUe attrattive del mio volto; e 
n coir innocente potere degli occhi miei giovinetti ti coniussi 
n per la retta via. Ma 

» Quando di carne a spirto era salita, 

n io cominciai ad esserti meno cara e meno gradita, e tu a 
n me ti togliesti, dandoti in preda ad altri amori e volgendo 
ti i tuoi passi per via non vera, 

• Immagini di ben seguendo false, 

» Che nulla promission rendono intera. 



9 C}o6, nel luo nono an%Q. 
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» Non mi va^se il rlchiamarti al diritto sentiero coUe ispira- 
ft zioni e coi sogni : tanto ti abbandonasti al tuo accieca- 
n mento, che per ritrartene mi fa d^uopo mostrarti i castighi 
n delle perdute genti. » 

Nd qui Beatrice fa fine alle rampogne, percioccb^ ella 
prosegue, cob! dicendo (Canto XXXI}: « Ma dimmi, dimmi, 
n 86 queeto, di cbe io ti rimprovero, sia vero: tanta accusa 
» conviene esser congiunta alia tua confeBsione. » Dante con- 
fuBO e pauroBO a bassa voce risponde di si: qaindi dopo la 
tratta d' un amaro sospiro, esclama piangendo: 

• Le present! cose 

m Col falso '.or piacer vols^r miei passi, 
• Toiio ebe il vostro viso si nascose. • 

Ed ella : « Ancor che tu tacessi o negassi 0*6, che ora con- 

» feBsi, la tua co'pa non fora meno nota, poichd Ballasi tal 

» Giudice dMnfiniia Bapienza,a cui tutto il paBsato e il futuro 

n ^ sempre presente. Tuttavia, perchd porti meglio vergogna 

» del tuo errore, e perch^, udendo altra volta le sirene, ti di- 

n mostri piu forte, calma il dolore, ch'd cagione del tuo pianto^ 

n ed ABcclta : cosi udirai come in parte contraria dovea con- 

ff durti r imagine del mio terreno veto or Bepolto. * 

» Mffi non t'apprcsent6 naliira cd artB 
» Piacer/ quanio le belle membra^ in ch'io 
» Rinchiusa fai, e ch'or son terra sporte. 

n E Be questa grande terrena bellezza ti venne per la mia 
r. morte a mancare, qua!' altra cosa mortale dovea poi occu- 
n pare i tuoi desiderii ? Istrutto dal prime eaempio tu dovevi 
» inalzarti al di sopra degli oggetti terreni, e me seguir sem- 
n pre, me, che piu non era fallace e manchevole. Non do- 
» Yeano farti abbasBare il volo e farti proyare colpi novelli o 
» giovani donne o altre yanit^ parimenti caduche. LMnesperto 
» augelletto pu6 cadere in un secondo, in un terzo laccio, ma 
i> I'augello, le cui penne invecchiarono, non paventa piii n^ 
n reti, n^ dardi. n 

Ecco pertanto una sincera confesBione dell* Alighieri, per 
la quale ai accusa di esBersi talvolta (dopoch^ Beatrice era di 
came diventata spirito) laaciato vincere dalla passione d*amo- 
re. L* Alighieri non Bcese mai a velare coll* ipocrisia i proprii 
difetti, i quali peraltro non furon quelli d*un effeminato e di 
un libertino: chS a' ei non fu nemico del bel sesso, e b* ei 
talvolta 808pir6 per alcuna femmina, fece per6 

• Come la fronda, che flette la cima 
i Gio6, belUzta. 
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Nel transito del venlo, e poi si leva 
Per la propria virtA, che la soblima. • * 

La riportata confessione S dunque conforme al carattere 
franco e schietto di lui; ed il Poeta in tanto piu volentieri 
moBsesi a farla, in quanto che, come egli dice, 

Quando scoppia dalla propria gota * 

U accosa del peccato, in I' alta corte 
. . Rivolge st contra 'I taglio la ruota. • * 

Eppure alcuni pretendono che egli nuiraltro volesse in quell a 
confessione ammettere, se non che di essere stato affascinato 
daU'amore degli studii profani, ovvero dalla vanity e ambi- 
zione degli impieghi e degli onori. Ma come potranno a co- 
tal senso condursi quei versi, in fra gli altri, coi quali Bea- 
trice cosi rimprovera a Dante i suoi trascorsi? 

« Tultavia, perchd me' vergogna porti 
Del tuo errore, e perch^ attra voUa 
Udendo le sirene sie piA forte, 
Pon gii!i il seme del piaiigere, ed ascolta; 



Ben ti dovevi, per io primo slrale 
Dellc cose fallaci, levar snso 
Diretr' a me, che non era piiji tale. 

Mon ti dovea gravar le penne in giusOy 
Ad aspettar pii2i colpi, o pargoletta, 
Od altra vanita con si brev' uso. • 



Ed in conseguenza quale strana interpretazione dovr^ darsi 
alle fraai — Ferckk altra volta udendo le airene tu aia pih 
forte — Ben ti dovevi, per lo primo strale, levar au dalle 
coae fallaci — Non ti dovea far provare pixi colpi giovine 
donna f — 

Gli amori di Dante per varie femmine, come per la ^io- 
vinetta Qentucca lucchese, per quella conosciuta sotto il nome 
di Montanina, e detta dal Corbinelli di Casentino, per un* al- 
tra da Anton Maria Amadi chiamata madonna Pietra della 
nobil famiglia padoyana degli Scrovigni, per la bolognese e 
per altre, pensa il Dionisi ^ esser tutte apparenze e sciocchez- 
ze, dette eenza fondamento da chi non conosceva il subietto 
delle rime amorose dell* ones tiesi mo Autore, n^ la fatica da 

— - » 

1 Paradise, canto XXVI, y. 85. 

s Figuratamente per bocca. 

s Vate a dire: si spuntano le armi in mano alia divina giastizia. 

^ Aneddoto lli pag. ill. 
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lui intrapresa nel Convito per ischermirsi da somiglianti ca- 
lunnie. lo sostengo peraltro, che TopinioDe sugli amori per 
la lucchese e per la ignota femmina del Casentino non sia 
panto priva di fondamento, si per quello che abbiamo or ora 
osservato in proposito de^trascorsi che Beatrice airAligbieri 
fimprovera, 8i per quello cbe anderemo osservando fra poco. 
Ma gli altH amori, ciod quelli per la padovana e per la 
bolognese^ sostengo per lo contrario essere stati falsamente 
ed erroneamente supposti; e qui mi sto col Dionisi. Dalle pa- 
role d' Anton Maria Amadi furono alcuni biografi indotti a 
credere, che la canzone 

« Amor, to yedi beii clie questa donna, • 

fosse stata scritta da Dante per madonna Pietra della fami- 
glia degli Scrovigni. Di tale credenza sembrano esser pure 
il Pelli e r Arrivabene. Ma il Dionisi, che esaminando a fondo 
la cosa eras! dato pensiero di rintraccjare, se dato alcuno 
probabile potesse sussistere nell' asaerzion dell' Amadi, dov^ 
dir sogghignando, che quella Pietra non era delle nostre pe- 
traie. Vero h che dairAmadi si dice, esser la canzone stata 
composta per la Scrovigni: ma ci6 si dice incidentemente 
senza citare i fatti, su cui basar Vasserzione, senza dare una 
prova almeno di probability, e gittando la parola a caso, come 
quella di cui far si dovesse veruno, o ben picciolo conto. Illu- 
Btrando egli una sua canzone morale, e dichiarando il senso 
di una voce da s^ stesso adoprata, dice cosl : ^ « E da donno 
n deriva donnas che altrettanto monta cbe Signora, come appo 
n il Petrarca ec, ed appo colui, il qual tutto seppe, cio^ Dan- 
n te, in quella canzone, la quale egli nella sua Vita Nuova, 
n amando madonna Pietra della nobile famiglia de^ Scrovigni 
17 padovana, compose, che incomincia Amor, tu vedi hen ec, 
n dove dice: 

>* Che suol deir altre belle fdi'si donna... 

• E I'aer sempre in elemento freiUlo 

» Vi si converte si, che 1* acqua e donna 

• In quella parte. • 

Ora ciascheduno potr^ vedere quanto piccolo fondamento 
sia da fare sopra si poche e inconcludenti parole dell* Amadi 
alle quali non altro pu6 dare un qualche leggerissimo grado 
di probability, se non il vocabolo Pietra, che nella citata 
canzone piill volte riscontrasi. Ma questo istesso vocabolo, non 
che nella presente canzone non riscontrasi pure in quella 
r son venuto, nelV altra Coei nel mio parlar, e nelle tre 



Annolazioni sopra una canzone morale, Padova 1S65, in A^, pag. 84. 
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sestine? Che forae dovr^ dedursene che tutti quesfi e sei 
componimenti siano stati da Dante scritti per la Scrovigni? 
Nissuno degli antichi biografi dell* Alighieri paria di questa 
femmina padovana*, nissuno fa cenno di simile innamoramen- 
to: anziVistesso Amadi colle sue parole medesime ne porge 
le armi per combattere la sua avvenCata asserzione, e per ri- 
levarne Tassurdit^. EgU dice che Dante nella sua Vita Nuo- 
va, amando madonna Pietra degli Scrovigni, scrisse la can- 
zone Amor, tu vedi ben. Ma se per Vita Nuova intende I'Amadi 
indicare il libretto di Dante, che ha questo titolo, cade tosto di 
per sh stessa la sua asseruva; perciocch^ in quelle non ri- 
scontrasi la canzone accennutai nd vedesi punto fatto cenno 
di tale amoreggiamento. Se poi per Vita Nuova intende la 
vita giovanilCi la sua assertiva cade egualmente di per s6 
stessa; perciocch^ Dante non nella giovanile, ma neU'adulta 
et^, e quando per V esilio fa costretto a girne ramingo, si 
porto nella citt4 di Padova, nella quale non dov^ far dimora 
se non dopo aver oltrepassato' V etk d' otto lustri. Adunque le 
parole dell' Amadi non posson meritare fede nessuna, ne por- 
gere il piii leggiero argou^nto intorno un tal fatto, di che 
taccion del tutto gli antichi biografi, e che a tutta ragione dee 
dirsi gratuitamente e falsamente supposto. 

Le stesse ragioni del silenzio di tutti i biografi antichi, e 
deir interpretazione erronea d'alcuna parola o frase^ mil tano 
egualmente a provar supposto V altro amore per la femmina 
bolognese. Dalle frasi 

• r posso dir che ma! vidi Bologna, 

Ma piu la bella donna ch' io guardai, » 

le quali riscontransi nel sonetto Ahi lasso! ch* io credea tro^ 
var pieiate^ alcuni (e fra questi 1' Arrivabene) * dedussero che 
pure in Bologna Dante d' alcuna femmina s' invaghisse. Ma 
quanto costoro nell' afiermazione di ci6 n* andassevo errati, 
sar^ facil cosa il conoscere quando sapremo che il citato so- 
netto non 6 di Dante, ma.sibbene di Cino. Come ^ noto che 
questo giureconsulto e poeta fu piu volte hi Bologna, ove fece 
lunga dimora, e che, perduta Selvaggia, pa8s6 d' amore in amo- 
re;' cosi ^ certo che il sonetto a lui e non a Dante appar- 
tiene, dappoich^ in tutte le stampe antiche e moderne, e in 
parecchi codici si vede col nome di Cino, mentre come pure 
a 8U0 luogo dir6) fu a Dante malamente attribu o da Ber- 



i Amori e rime di Dante Alighieri, Mantova, 4893, pag. cli. 

a Vedi la Vila di Cino scritta dat prof. Ciampi, Pistoia 18:26, pag. 45 e 46 
il sonetto di Dante che iocomincia V mi credea dtl tutto etter partito^ nor 
che la sua epistola a Gioo medesimo. 
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nardo Giunti, sulIa cul fede lo riprodassero poi i successivi 
editori. 

Ma se nulla di vero riscoDtrasi intorno la bolognese e la 

padovana, non S (com* ho accennato piu eopra) a dirsi nltret- 

tanto della lucchese e della casentinese. Dalle parole di 

Dante medesimo Purgatorio, canto XXIV, parmi che possa con 

molta certezza dedurBi, ch' ei s' invagbi della prima nel tempo 

che, eBsendo egli esule, fece dimora nella citt^ di Lucca. Ci6 

debb'e&sere avvenuto nel 1314, poscia che Uguccione della 

Faggiuola, strenuo capitano ghibellino, in allora potest^i de'Pi" 

sani, insignoritosi di quella citt^, v'accolse Tamico Alighie- 

ri.^ Bonagiunta Urbiciani lucchese, trovatore contemporaneo 

di Dante, e da lui conosciuto nel mondo, per essersi scam- 

bievolmente scritti dei eonetti, yiene dall' Alighieri incontrato 

(aprile 1300) nel sesto balzo del Purgatorio. Egli mormorava 

fra sS: Gentucca, Gentucca, Richiesto dall' Alighieri a pale- 

sargli il significato di quella parola, Vi ha una femmina, ri- 

spose, e non porta ancor benda (vale a dire, e di presente h 

assai giovane) la quale ti farh un giorno piacere la mia cit' 

tdi ancorchk vi aia taluno die or la riprenda e la sprezzi: 

intendendo dell' istesso Dante, il quale nel XXI dell' Inferno 

avea qaalificati i Lucchesi per barattieri : 

• Ma, ccmj fa cbi guarda, e poi fa prezza 

Piii d' un che d'altro, fe'io a quel da Lucca, 

Chft piu parea di me voler contezza. 
Ei mormorava: e Don so che Genlucca 

Sentjya io 1&, ov' ei sentia la piaga 

Delia giusti/ia, che s) gli pilucca. 
anima, diss* io, che par si vaga 

Di parlar meco, fa si ch' io t' intenda, 

E te e me col tuo parlare appaga. 
Femmina ^ nata, e non porta ancor benda, 

Cominci6 ei, che ti tark piacere 

La mia cittd, comecch' aom la riprenda, ec. • 

II senso contenuto in queste frasi h chiaro abbastanza: per 
esse vien significato che Taffetto, che Dante avrebbe un di sen- 
tito pex' Gentucca, disacerberebbe lo sdegno dal Poeta con- 
cetto contro la patria di lei. Ed appunto in grazia di tale leg- 
giadra donzella piaciutogli il soggiorno di Lucca, voile in 
certo roodo espiar quelle sdegno, per mezzo del gentile arti- 
ficio della predizione di Bonagiunta. Che se in mezzo alia 
ealigine deiraniichit^ (dice il conte Troya)' pu6 credersi alle 

^■^^^■^^— ^»^^^^^^— i^^^^^^-^— ^■^■^^— ^^ ■ I ■■ — ■■ ..^ ,.^ ■ , 1^ 

i Yedi il Trota, Del Yeltro allegorico di Dantt Firenze 1826, pag. i41. 
s Loc. cit., pag. i43. 
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congetture, le sopravviventi memorie di Gentucca, gi^ moglie 
di Bernardo Morla degli Antelminelli Allucinghi, farebbero 
sospettare cbe fa ella colei^ la quale tanto suU' Aligbieri potd. 
Delia femmina casentinese noi ben poco sapevamo prima 
cbe il professor Carlo Witte, per la sua avventurosa scoperta 
d'alcune epistole dell' Aligbieri. ce ne potesse dare con cer- 
tezza alcun ragguaglio. vero e cbe Jacopo Corbinelli avea 
asserito cbe Dante in et^ avanzata, trovandosi nelle Alpi del 
Casentino, erasi innamorato d'un'altra femmina : vero h pure 
cbe la fine della canzone Amor, dacchh convien pur ch* io 
mi doglia sembra porgere argomento di tal novella passionSi 
in questa guisa dicendo: 

• Cosl m'hai concio, Amorc, in mezzo V Alpi 
Nella valle del fiume, 
Lungo il qual sempre sovra ine sei forte. 
Qui vivo e morto, come vaoi mi palpi, 
Hercft del fiero lume, 
Che folgorando fa via allu morte, ec. 
montanina mia canzon tu vai: 
Forse vedrai Fiorenza la mia terra, 
Che fuor di s^ mi serra 
Vota d' amore e ouda di pictale: 
Se dentro v' entri, va' dicendo: Omai 
Non vi pu6 fare il mio signor piu guerra: 
L& ond' io vegno ana catena il serra, 
Talch^ se piega vostra cradeltate 
Non ha di ritornar piii libertale. • 

Ma tutti questi argomenti, comeccbe dal Pelli, dal Van 
netti e dair Arrivabene giudicati valid! a far prova d'un aU 
tro amore di Dante, erano da una sever a e circospetta critica 
tenuti per fallaci e mancbevoli. L'epistola peraltro, cbe il sun- 
nominato professor Witte rinvenne nella Vaticana, cbiarisce 
ogni dubbio, e toglie ogni controversia. Or dunque in essa epi- 
stola cb*^ diretta a Moroello Malaspina (uno degli ospiti del- 
I'esule Aligbieri) e cbe il Torti ritiene del 1307, il Poeta 
racconta al suo protettore, come appena aveva egli abbando- 
nato la corte di lui, di cbe conserva tante memorie, e nella quale 
egli era stato un oggetto di maraviglia, a cagione della sua 
fermezza contro le lusingbe delle femmine, ed appena aveva 
egli toccato le sorgenti deirArno, gli era apparsa davanti 
gli occhi una donna : e come (a malgrado gli sforzi suoi) Amore 
avealo sottoposto alia sua signoria, gli avea cacciato della 
mente ogni altro pensiero, ed avealo reso un uomo tutt'afiTatto 
diverso. 



SULLE POESIG LIRICHE. 39 

Queeto docnmento, quando non Tole^BeBi oon poca r&gio- 
neroleiiza BOspettare d' apocrifo, fa pvova, che il cuore del- 
1' Aligbiori Don ha potuto, aache Bpenta Beatrice, non pro- 
vare talvolta gli elTetti della passioTie amoroea. Pure, awe- 
gnach^ da questi fatti (delia veracity de'quali non pab faiai 
dabbio) deducaei che ua cuoro seneibile pub star male in guar- 
dia contro i colpi d' Amore, dobbiamo fondatamente credere, 
che Dante, per la forza di aaa. ragione, damato ben presto il 
rigoglio de' Bensi, tornaese a quell' amoie tutto intellettuala 
della Bapienza, al quale dopo la morte di Beatrice avea fer- 
mato donarsi. Del qual ritorno in aul diritto aentieio potri pur 
farsi argomento da questo: che rimsgine della eua aroata di 
cotanta foica ugnoreggiavagli ogni potenza, che uiesua altro 
aSetto pateva a1 prime atabilmeute saccedere. 



CAPITOLO IV. 

dell' AHORB INTELLETTUALB E SIUBOLIOO DI DANTB, 
AHALIBI DELLE SUE KIMB UOBALT E FILOSOFIOHB. 

Abbiamo auperiormente reduto, come Dante (e lo dice pure 
cgli atesBO)' considerando nell'oggetto amato un modello di 
gentilezza, d'onestik e di virtfi, preae a ionalzar le sue idee, e 
recarle a lireUo di esso. Peiji diataccando 1' amore dall' im- 
pnra aensuaiiti, cerc& ridurlo sd un intendimeuto casto e vir- 
tuoBo: e co^ tcboIo baono comecch^ natnrato tuttavia d'nmana 
paBBioDe, Id deacriBse in quelle poeaie, te quali and6 dettando 
mentrech6 Tiaee la sua Beatrice, anti fin a un anno appresso 
la morte di lei- Dopo d' avere Bcritto quel Bonetto; 

• OlUe la iperu die piii targa gin, . 

narra egli steBBO nella fine della Vila Nuova, come gli ap- 
parve una mirabil Tiaione, nella quale vide coee che lo fecero 
propoire di non parlaie pifi avanti di quella oneetisBima, Be 
non in modo pifi degno ', o come, per venire a ci5, miseai a. atu- 
diare quel piu cbe poteva Sicokt (egli conchiude) «« piacere 
aarii di Colui, per cui tttlle le eose vivono, ckf. la miavita 
per alqaanti anax peraeveri, spero dire dt tei quelle che mat 
non fa detto d' alcana. 

Quando da tutti i euoi precedent! componimcnti non po- 
teasimo abbastanza conoscere, se rAlighieri cercasse di ren- 
dere il auo amore di buono in migliore, di migliore in ottinio, 
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lo apprendiamo interamente dal riportato periodo. Si fa per 
quello evidente, che estinta Beatrice, press V Alighieri a dare al 
8U0 amore una nuova e piti sublime direzione, e che applicatosi, 
quanto piii iDtensamente poteva, airacquisto delle filosofiche 
discipline, mirava gi^ a far Tapoteosi della sua amata, rap- 
presentandola ne*suoi futuri scritti sotto remblema deiristessa 
virtu, deiristessa sapienza. Questo secondo amore, tutto intel- 
lettuale e simbolico, da Dante veramente create, e imitate dal 
Petrarca, fu quello (come dice a ragione il Biagioli) che, ogni 
influenza suUa mente innamorata operando, divenue in lui 
principle e seme di ogni ben fare, stimolo a virtu, eccitamento 
a valore, e fonte di tanti concetti impossibili a formarsi da 
ogni altro umano discorso; amore infine, il quale levandolo da 
queste nebbie terrestri, il fece poggiare sopra il cielo, e quivi 
contcmplando 1* ultimo nostro desio, indiarsi. 

Eccoci dunque al punto di transizione tra Tuno e T altro 
amore di Dante ; cio^ tra '1 primo, che, levandosi a grade a 
grade suUa potenza intellettuale, tiene sempre le sue radici 
iiella potenza sensitiva, ed il secondo, che, distaccatosi affatto 
da' sensi, si converte nell' assoluta potenza razionale, per cui 
r umano pensiero va ad unirsi con i motori e le intelligenze 
del terzo cielo, e, acquistando natura quasi angelica, si volge 
tutto alia verity ed alia virtu. La storia di questo passaggio, 
che tanta luce diffonde sul nostro argomento, V abbiamo pure 
da Dante medesimo nel suo Convito.^ Come per me fu per- 
duto lo prima diletto delV anima (cio6 Beatrice) io rimaai 
(ei racconta) di tanta tristizia pmitOy che alcuno conforto 
non mi valea. Tuttavia dopo alquanto tempo, la mia mente, 
che 8* argomentava disanare, provvide ritornare al modo, che 
alcuno sconaolato avea tenuto a conaolarsi, E miaimi a leg- 
gere quello, non conosciuto da moltij libro di BoeziOf nel 
quale captivo e discacciato, conaolato a* avea. E udendo an- 
cora che Tullio acritto avea un altro libro, nel quale, trat- 
tando delV amiath, avea toccate parole della conaolazione di 
Lello, uomo eccellentiaaimo, nella morte di Soipione amico 
auo, miaimi a leggere ancora quello, E avvegnachk duro mi 
foaae in prima V entrare nella loro aentenzia, finalmente v'en- 
trai tant* entro, quanto /' arte di grammatica c/i' io avea e 
un poco di mio ingegno potea fare,... E aiccome eaaere auole 
che V uomo va cercando argento, efuori dtlV intenzione trova 
oro..... io, che cercava di conaolarmi^ trovai non aolamente 
alle mie lagrime rimedio, ma vocaboli d* autori e di scienze 
e di libriy li qnali conaiderando , giudicava bene che la filo- 
Sofia, ch' era la donna di queati autoriy di queate acienze e 

i Nel Trait. II, cap. 13. 
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di questi lihri, fosse somma coaa, E immaginava lei fatta 
come una donna gentile e non la potea immaginare in atto 
alcuno 86 non misericord! oso. Per che si volentieri lo senso 
di vero V ammirava, che appena lo potea volgere da quella, 
E da questo immaginare, cominciai ad andare Ui, ov' ella si 
dimostrava veracemente^ cioh nelle scuole de'religiosi e alle 
dt8putaz>oni de* filoso/anti : sicchh in picciol tempo, forse di 
trenta mesi^ cominciai tanto a sentire della sua dolcezza, che 
il suo amore cacciava e distrnggeva ogni altro pensiero. Per 
che io sentendomi levare dal pensiero del primo amore alia 
virt^ di questo^ quasi maravigliandomi apersi la bocca, mo- 
strando la mia condizione sotlo figura d^altrecose: percioc- 
chh della donna, di cui io m'innamorava, non era degna rima 
di volgare alcuno palesemente parlare, nk gli uditori erano 
tanto bene disposti, che avessero si di leggiero le non fittizie 
parole apprese, nh per loro sarebbe data fede alia sentenza 
vera come alia fittizia, peroechh, si credea del tutto (j^e di- 
sposto fossi a quelV amore, che non si credeva di questo, 

AduDque T amore, 11 quale, gradatamente alzandosi e de- 
purandosi, va a fioire in quell* amore perfettissimo, che al Sole 
e alle altre stelle d^ molo, noi veggiamo essere il principio 
fondamentale del eistema filosofico deirAlighieri. Ma Beatrice, 
accolta gik fra i celesti, potea di nuovo rappresentarsi alia sua 
fantasia ei come quella donna gentile, ch'ei non potea im- 
maginare in atto alcuno se non misericordioso, e ch'ei co- 
minciava a sentire si plena di dolcezza. Laonde, come Bea- 
trice, donzella adorna di pregli e di virtu, era stata in prima da 
lui celebrata nelle sue rime erotiche; cosi ella, divenuta per 
Dante un simbolo della virtude istessa, potd esser novella- 
mente da lui celebrata ne' suoi morali componimenti. 

Nella prima canzone, da Dante riportata nel suo Convito, 
e da noi posta nel Canzoniere col num. XIV, parla 11 Poeta 
alle intelligenze motrici del terzo cielo, e dice loro che odano 
11 ragionare ch'S dentro 11 suo cuore, e ch'ei non sa ad al- 
tri ridire, poichd si gli par naovo « II cielo (egli canta), 
» che segue il vostro valore, mi tragge, o gentili creature, in 
n quella condizione, nella quale io mi trovo. Laonde il parlare 
n della mia nuo?a vita pare che si drizzi a voi degnamente. 
n Per6 vi prego che vogliate ascoltarmi, ch'io vi dir5 la nO' 
» vit^ del mio core ec. » Quindi si fa a raccontare Torigine 
del suo novello amore con questi bellisslmi vers!: 

• Solea esser vita dello cor dolente 
Un soave pensier, che se ne gia 
Blolte fiate a pi6 del vostro sire, 
Ove una doaua glorlar vedia. 
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Di cai parlava a me si dolceroenle, 
Che raiiima diceva: V men vo* gire: 
Or apparisce chi lo fa faggire; 
E signoreggia me di tal viriute, 
Che '1 cor ne trema si che fuori appare* 
Questi mi face ana donna guardare, 
E dice: Chi veder tuoI la salute, 
Faccia che gli occhi d' esta donna roiri, 
S' egli non teme angoscia di sospiri. • 

Continuando nelle altreetanze una tal narrativa, dice (com* bassi 
nella dichiarazione posta al cap. X del Tratt. II del Gonvito) 
che quivi egli intende manifestare quello, che dentro Taniina 
si sentiva; cio^ la battaglia deirantico pensiero contra del 
nuovo. E prima manifesta brevemente la cagione del buo la- 
mentevole parlare, dicendo: 

• Trova contrario tal che lo distrugge 

V umil pensiero, che parlar mi suole 
D* uu' angiola, che in cielo ^ coronata. • 

Questo umile pensiero si era quello stesso, del quale avea 
detto di sopra che solea esser vita del cor dolente, poich^ ra- 
gionava delta sua Beatrice ; e questo si era quello che rima- 
neva modificato e distrutto dal nuovo, tanto che Tanima do- 
lorando esclamava: 

« .... Oh lassa me I come si fugge 

Qaesto pietoso, che m'ha consolata ! * 

Ma un gentile spirito d*amor celestiale, che nella sptegazione 
deir allegoria Dante dichiara essere un pensiero, il quale nasce 
dallo studio delle discipline filosofiche, si fa ben tosto a con- 
fortare Tanima del Poeta, dicendole: 

• E questa bella donna, che tu senti, 

Ha trasformato in tanto la tua vita, 
Che d' hai paara : si se' fatta vile ! 
Mira qaant'ella h pietosa ed umlle, 
Saggia e cortese nella sua grandezza 
E pensa di chiamaria donna* omai; 
Ch^, se tu non t' inganni, ancor vedrai 
Di si alti miracoli adornezza, 
Che tu dirai : Amor, signor verace, 
Ecco Tancelia tua, fa che ti piace. • 



1 Cioe (fomina, itgnora 
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Adnnqne il Poeta per la virtu di questa nuova donna tutta 
sapienza e cortesia, divenuto seguace e devoto d' un amore 
intellettuale, prese a dir ne' suoi versi le lodi di lei, nella 
guisa che avea per Tinnanzi detto le lodi di Beatrice: e cosi 
alia sua erotica canzone Donne, ch'avete intelletto d* amore 
contrappose la filosofica Amor che nella menie mi ragiona, 
E perchS tutte le opcre, o vogliam dire azioni deir uomo, 
hanno principio da un amore, e per6 possono venir chiamate 
amori, Dante pose il nome d* amore alio studio da esso posto 
nella filosofia. Nel che fare conformavasi a quel teorema, 
cb'egli sviluppo nel Convito, cio^ che ciascheduna cosa ha il 
suo amore speciale. Massimo pertanto si era il subietto, che 
prendeva T Alighieria trattare, ed avvegnachS grande si fosse il 
suo amore allegorico, e molto il poter di sua mente, pure, es- 
sendo la filosofia (secondo ch' ei dice) prima figlia e pensiero 
d^Iddio,^ si fa dal bel principio a confessare, 

m ch' io noil SOD possente 

A dir quel ch'odo deila donna mia: 
E cerlo e* ml convicn lasciare in pria, 
S' io vo' trattar di quel ch'odo di lei, 
Ci6, che lo roio intelletto non comprende, 
E di quel, che s' intende, 
Gran parte, percb6 dirlo non saprei. • 

Quindi prende a celebrare la sua nuova bellissima donna con 
versi pari a tanto subietto: 

« Non vede il Sol, che tutto 1 mondo gira, 

Cosa tanto gentil, quanto in quell' ora, 

Che luce nelia parte, ove dimora 

La donna, di cui dire Amor rai face. 
In lei discende la virlu divina 

Siccome face in angeio 

Cose appariscon nello suo aspetto 

Che mostran de' piaccr di Paradiso, 

Dico negli occhi e nel suo dolce riso,* 

Che le vi reca Amor com' a suo loco: 

Elle soverchian lo oostro intelletto 

Come raggio di Sole un fragil viso ".... 

Sua beltd piove fiammelle di fuoco 

Animate d'un spirito gentile. 



1 Nel Convito, Tratt. Ill, cap. uU. 

s Intendi: Nella sua'bocca dolcemenle ridente. 

s Cio6, vna debolp vHta. 



' 
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C\i*h ct'catore d'ogni pensier baouo, 
£ roropon come tuono 
GV innati vizii die fann' altrai vile. . . 
Quest' h colei, ch* umilia ogni pervcrso ; 
Costei pens6 Chi mosscruniverso. » 

E in pareccbie altre canzoni, ch' cgli and6 dettando in appres- 
BO, Biccome ia quella Le dolci rime d' Amor ch* to solia, e 
neir altra lo aento si d* amor la gran possanza^ o jproBegui 
a dir le lodi della filosofia, o descrisse i salutari effetti, che 
le bellezze di queata simbolica femmina producono sull* Intel- 
letto e Bul core degli uomini. E poich^ la ppesia debb' es- 
sere ministra di civilt^, per5 (siccome il Petrarca) studiossi 
TAlighieri di correggere i costumi de' Buoi concittadini col 
mezzo de' moral! argomenti, e coll* artifizio de' verBi sublimi. 
L^, dove trattando delle materie del volgare illustre insegna 
esser elleno tre, dice cbe, siccome Beltramo dal Bornio cant6 le 
armi, e Cino da Pistoia Tamore, cob! egli prese per argo- 
mento la rettitudine : e di esBa intendesi aver tenuto discorso 
nolle sue moral! canzoni, delle quali ei cita come ad esempio 
quella particolarmente che incomincia Doglia mi reca nello 
core ardire. * 

' Cade qui in acconcio di rilevare un abbaglio del Perticari. Quest! nel 
sao Diteorso intorno Vamor patrio di Dante, dice (§ V] che: « il Tero ed oc- 
• culto fine propostosi dall' Alighieri nel suo pocma 8i fu la rettitudine; e 
» che ci6 rilevasi apertamente dal Trattato de Yulgari Eloquio, lib. II, cap. II, 
» dove r Autore narra essere stata dall' aiuico di Cino cantata la rettitudine, 
» nel qual luogo egli parla di s6 e del suo poema che ha questo fine. > 

Ma nel passo allegalo del Volgar^ Eloquio non parlasi punto d'epopeia, 
sibbene di canzoni : della qual cosa possiamo essere appieno certificati non 
tanto dalle parole del contesto, quanto dagli esompii di canzoni, che I'lstesso 
Dante riporta a confortar la sua tesi. Ecco il passo.* Appare quittt tre cone^ 
cioi la $alute,ipiaceri di Vener$ e la virtUt9Siere qv^elle tre grandissimc mate" 
rie,che si denno grandittimamente trattare, ciob quelle cose che a quette gran- 
diuime iono, com' h la gagliardezza deW armt, (' ardenza delV amore e la re- 
gola della volontd. Circa le quali tre cose sole, te ben risguardiamo, troveremo 
gli uomini illuitri aver volgarmente cantato, cioh Beltramo di Bornio le armt, 
Arnaldo Daniello I' amore, Oerardo di Born llo la rettitudine^ Cino da Pistoia 
I'amore, t'amico suo la rettitudine. Beltramo dunque dice: Non puesc mudar ec; 
Arnaldo: Laura amara fa Ms broils ec; Oerardo: Per solatz revelhar ec; 
Cino, Dcgno son io che mora ec; Vamico suo (cioe Dante egli stesso}: Doglia 
mi reca nello core ardire. 

Nod sark difficile il riconoscore che qui non d'altro si parla, che delle 
diverse materie, le quali si debbono trattare nella canzone, e che non si fa 
punto allusione alia Divina Commedia o ad altri poemi. Come infatti 1* Ali- 
ghieri, se intendeTa accennare che nella Commedia e non nelle canzoni avea 
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Qual pittura infatti pit viva e pi^ vera poteva egli faro 
deir abbandooo, in che al suo tempo giaceano la rettitudine, 
1^ generosity e la temperanza, di quella eh' ei fece nella bvl- 
perba canzone Tre donne intorno al cor mi son venule f 
(canzone XIX). In essa deecrive il Poeta lo state della sua 
anima. A more abita net suo cuore, di cni egli d sempre il 
signore; tre donne si presentano cercando in quello un asilo; 
i loro abiti sono laceri, il loro volto, come tutta la loro per- 
sona, S atteggiato a dolore: vedesi che di tutto abbiaognano, 
poichS la nobilt^ e la virtu piu non son loro d*alcun giova- 
mento. Un tempo esse furono onorate ed amate, ma (per 
quanto esse dicono) ciascuno al presente le sprezza: 
« Tre donne intorno al cor mi son venutc, 

E seggionsi di faore, 

Che dentro siede Amore, 

Lo quale h in signoria della mia vita. 

Ciascuna par dolente e sbigoltita, 

Come persona discacciala e staiica, 

Coi tutta gente manca, 

E cni virtute e nobilta non vale. 

Tempo fu gilt, nel quale, 

Secondp il lor parlar, furon dilettc, 

Or sono a tutti in ira ed in non calc. 

Queste cosi solette 

Venule son, com' a casa d*amico, 

Clie sanno ben cbe dentro h quel * cbMo dico. • 

A more, appena ba sc6rto queste tre nobili donne in siiTatto 
abbandono, si fa ardito a diriger domanda intorno alia lor 
condizione e alia cagion del loro dolore : V una d^ tosto a 
conoscere s^ stessa e le sue compagne; S dessa la rettitu- 
dine e le altre due sono la generosity e la temperanza, ban- 
dite e perseguitate dagli uomini, e ridotte a condurre una 
vita povera, errante ed infelice. Amore le ascolta, le accoglie 
81 come germane, n^ pu6 tenersi dalFesclamar sospirando: 
• Larghezza e Temperanza, e T altre nate 

Del nostro sangue, mendicando vanno: 

Perd se qnesto h danno, 

Pianganlo gli oochi, e dolgasi la bocca 



cantata la rettitudine, avrobbe citato ad eseropio un verso di queste e non 
di quella? II fine propostosi da Dante nel suo poema non h scmplicemente e 
unicamenle morale, ma morale, religioso e politico, siccome ho dato a vo- 
dero nel mio Diteorto luJ/a prima $ prineipale allegoria della Divina Commgdia, 
1 Cioe Amore. 
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Degli aomini a cai tocca, 

Che sono a' raggi di cotal ciel ginnti, 

Non Doi che seono deir elerna rdcca, ec. • 

u Ed 10 cbe ascolto (dice quindi 11 Poeta) con questo divino 
ff lingaaggio dolerei e consolarsi coal alti diBpersi, mi tengo 
» per cosa onorevole TeBilio a cui bodo coDdannato, essen- 
dochS degno d' encomio si reputa il cad ere co' buoni. » 

« Ed io die ascolto nel parlar divino 
Consolarsi e clolersi 
Cosi alti dispersi, 

L' esilio che m' h dato, onor mi tegno: 
E se giudizio, o forza di destino 
Vuol par che il mondo versi 
I bianchi fiori in persi,* 
Gader co' baoni 6 pur di lode degnb. • 

Bella massima, la quale nei difEcili casi della vita dev* es- 
ser la divisa d' un uomo d' onore e di virile coraggio ; e tal si 
fu r Aligbieri il quale sempre tetragono ai colpi dell avversa 
fortuna, e costante neiresercizio delle virt^, seppe mostrare 
come la signoria delle umane vicende stiasi in mano di cbi 
sa nella lotta mondana rinyigorire la forza delVanimo. 

II Petrarca altresl (come vedeai nel suo Canzoniere, ape- 
cialmente nella parte aeconda) ne ai moatra verace amatore 
della virtik, e raasegnato al auo acerbo deatino. Ma se egli 
ci fa guatare il bello morale, implorando conaolazione dal cie- 
lo, dagli uomini e da tutto quanto il circonda; 8*ei ai cattiva 
la Doatra aimpatia colle aue eapreaaioni di dolore profondamente 
aentite, per le quali ai fa atrada a penetrare in ogni cuore 
e ad infoodervi una dolce melanconia; T Aligbieri ne ricbiama 
alia virtii non tan to col mezzo de^filoaofici argomenti, quanto 
delle acerbe rampogne contra il vizio. Egli grida: 

« Qaal noa dirk fallenza ' 

Divorar cibo, ed a lussaria intendere; 

Ornarsi, come vendere 

Si volesse al mercato de' non saggi ? 

Ghd *\ savio non pregia uora per veslimentai 

Perchft sono ornamenta, 

Ma pregia il senno e gli gentil coraggi. » ' 

Canz. XVII, st. II. 

1 Gioi, in neri. 
* Fallo, errore. 
> Intendi: I cuori gentil i, ben fattit 
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Di coloro^ cbe, vani di poche lettere, si pascono degli applausi 
del volgo ignorante, e con in cove i piu turpi vizii hanno sul 
labbro parole di yirttk, il nostro Poeta va dicendo cosl : 

• Ei parlan con vocaboU eccellenti, 

Vanno piaeenti, 

Contenti — cbe dal volgo sien lodati. 

Non sono innamorati 

Mai di donna amorosa ; 

Ne' parlamenti lor tengono scede; * 

Nod moverien il piede 

Per doaneare' a guisa di leggiadro: 

Ha come al furto il ladro, 

Cos! vanno a pigilar villan diletto 

E paiono aoimai scnza inlellelto. » 

Qaando poi fassi a parlare contra di quelli, che con tristo 
eembiante volgono i doni in vendita troppo cara, vale a dire 
contro i nemici della generoeiti^ allora si che raddoppia il 
suo zelo, e lascia il freno al suo dire veemente e mordace. 
Ei prosegue a dire, V avaro non esser uomo, ma piuttosto 
bestia ascosa sotto umano sembiante : ed esponendo, come le 
cure e le sollecitudini, poste neirammassare ricchezze, non 
▼algono air avaro niun bene, n^ lo tolgono a quella sorte, che 
tutti ne pareggia, cosi a lui va gridando: 

• mente cieca, che non puoi vederc 

Lo tuo foile volere, 

Ecco giunti a colei ciie ne pareggia: 

Dimmi, che hai In fatto, 

Cieco avaro disfatto? 

Rispondimi, se puoi altro che nulla. 

Maledelta taa culfa, 

Che lusingd tanti tuoi sonni invano; 

Haledctto lo too perduto pane, 

Che non si perde al cane; 

Ch6 da sera e da mane 

Hai ragunato e stretto ad ambe mano 

Ci6, che si tosto ti si fa iontano. » 

Ma Be Dante, il poeta delP evidenza e delP energia, va di 
freqnente temprando i suoi poetici dardi nella bile generosa 
che in lui si commuove all* aspetto del vizio, appare non mi- 



i Giod, fmof/!0, ichifilth. 

s Vuoi dire: Per conversaro con doone. 



4^8 DISSERTAZIONE 

nore del Petrarca e di qualunque altro grande poets, quando 
voglia per mezzo della dolcezza e dell'armonia^ di liete e lu- 
singhevoli immagini rendere amabile la virtu ; dando per si fatta 
guisa a vedere, che fra gli altri suoi pregii non mancano 
quelh della erazia e della vaghezza. A questo propoflito poa- 
son notarsi (fra gli altri) 1 tratti seguenti: 
« AI gran pianeta k tiitta simigliante, 

Che da ievante 

Avante — infino a tanlo che s'asconde^ 

Con li bei raggi infonde 

Vila e virlii quaggiuso... 

In donar vita h tosta ' 

Col bel sollazzo e co' begli atti e nnovi, 

Ch'ognora par che trov! 

falsi cavalier, malvagi c rei, 

Nemici di costei, 

Ch' al pience delle stelle s' assimiglia. 
Virlule al sue Faltor sempro obbedisce, 

A lai acquista onore, 

Donne, tanto ch' Amore' 

La segna d' eccellente saa famiglia 

Nella beata corte. 

Lietamente esce dalle belle porte, 

Alia sua donna' torna; 

Lieta va e soggiorna: 

Lietamente ovra sua gran vassallagglo: 

Per !o corto viaggio 

Conserva, adorna, accresce cid che Irova: 

Morte repugna si che lei non cura. 

cara ancella c pura, 

Colt' hai net cici misura: 

Tu sola fai signore, e questo prova^ 

Che tu se' possession che sempre giova. o 

Nel libro del Volgare Eloquio Dante predico, che la can- 
zone ^ il piii nobile de' poetici coraponimenti, e forae quel solo 
in cui I'arte possa far la sua pompa. Quelle cose soltanto che 
degne sono d'altissimo volgare, trattar si deggiono in essa; 
e quivi gravity di sentenze, bellezza di verai, elevatezza di co- 
atruzioni, eccellenza di vocaboli debbono insieme accordarsi 



1 Gio6, pronta. 

2 iDlendi: rAmor divioo. 
^ \\\i. Sapienza diviDa, 
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mediante acume d'iDgegno, assiduity d*arte ed abito di scien- 
za. Per6 noiato delle fredde e povere caatilene de^suoi con- 
temporanei, a buon dritto diceva: Vergogninai, vergogninti 
gVtdioti d'avere da qui innanzi tanta audacia, che corrono 
alle canzoni: dei quali non altrimenti solemo riderci, di 
queUo che 9i farebbe di un cieco, il quale distinguer voleaae 

i colori Cesaino i aeguaci delV ignoranza d' eat oiler e 

Guittone d' Arezzo ed alcuni altri i quali aogliono aempre 

ne* vocaboli e nelle coatruzioni aomiyliare la plebe 

ceaaino da tanta proaunzione, e, ae per loro naturale ignavia 
aono oehe, non vogliano V aquila, che altamente vola, tmi- 
tare.^ Da queste parole appariace quanto Dante adoperasse 
ringegno, e quanto studio pouesse intorno le sue canzoni, che 
a ragione fu detto esser divine, e piene d^altissima filosofia. 
Conoscendo egli la forza e la bellezza d* una lingua tuttavia 
rozza, GUI dava opera a perfezionare, non ne us6 a descrivere 
umane follie in romanzi amatorii ed in lubrici raccontl; ma 
a dispiegar nel Convito e nella Commedia quanto avea di piu 
recondito e sublime la dottrina de'teologi e de* filosofi, e ad 
esporre nelle sue morali canzoni quanto era di piu acconcio 
a ridestare ne' petti T a more alia rettitudine ed alle altre ab- 
bandonate virtu: del che debbesi a lui lode non piccola. Che 
se la sua Commedia h tale componimento, che avanza V umano 
ingegno, piene di gran merito sono pure tutte le altre sue 
opere, ed i suoi lirici componimenti in ispecie ridondano di 
alti concetti e brillano di quelPalma luce di poesia, che in tutta 
la sua pompa s'appalesa nel grandiose poema. 

Pero se io volessi qui riportare tutti i migliori brani delle 
sue morali canzoni e analizzarne le molte bellezze, oltrepas- 
serei di troppo i limiti che mi sono prefisso. Pur nonostante 
prima di far fine al presente capitolo, vo'dire alquanto di 
un'altra particolarit^, che nelle liriche di lui si ravyisa. 

Quel genere di poesia pindarica, di cui il Petrarca diede 
un saggio nelle sue tre canzoni, 

« aspettata in ciel, beata e bella, • 

« Spirto gentil, die quelle membra reggi, • 

« Italia raia, beiich^ M parlar sia indarno, • 

ed in cui il sue ingegno diafoggi6 in tutta la sua pompa, ed 
use! in quella grave magniloquenza, che pochi giunsero ad 
agguagliare, era stato tentato pur esso dal nostro Poeta nella 
sua canzone alia patria. In essa egli va palesando que* sensi 
di nobile e generoso disdegno, di filiale e sincere affetto, che 
racchiudeva nel seno. Egli chiama Firenze degna di fama 

1 Nel Yolaart Bloquio, libro II, cap. 4 e $. 

Parts. - 1 4 
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trionfale, madre de* magnanimi, suora di Roma, seDitrice di 
lode, oBtello di salute, e la compiange, dappoiehl gli iniqai 
fion Bempre vdlti a mostrarle il falso per vero, e a congre- 
garsi alia ruina di lei. Le ricorda i bei tempi, nei quali ella 
regnava felice, cioS quando i suoi figli yoleano che le virtu 
foBsero 11 lore soBteguo : e rampognaudola che Bia al presente 
veBtita di dolore e pieua di vizii, la conforta a sterpare, senza 
piet& de* figli degeneri, i maligni rampolli, che hanno brut- 
tato il Buo fiore, si che le virtu risurger possano vincitrici. 
Quindi annunziandole, che, Be ci6 per lei veuga fatto, ella re- 
gnerk sereua e glorioBa in suUa ruota d' ogui beata essenza ; 
e chiamando avventurosa V anima, che iu lei fia creata allora- 
quando la giuBtizia Bar^ il buo ornamento, va gridandole : che 
elegga omai, se fa pid per lei o la fraterna pace, o il rima- 
nerai tuttavia una rapace lupa : 

• Tu feliee regiuivi al tempo belio 
Quaodo le tue rede * 
Voller che le virtu fussin colonne: 
Madre di loda e di salute osteiio. 
Con para unita fede 
Eri beata, e con le selte donnc: 
Ora ti veggio ignuda di tai gonne; 
Vestita di dolor, plena di vizii ; 
Fuori i leai Fabrizii; 
Superba, vile, nemica di pace. 
disnorata lei specchio di parte, 
Polchi se'aggiunta a Marte, 
Punisci in Antenora qual verace 
Non segue i'asta del vedovo gigiio, 
E a que' che t' aman piili, plu fai mal piglio. 
Dirada in te le mallgne radici, 
De' figli non pietosa, 

Gbe hanno fatto il too fior sudicio e vanOy 
E vogli le virtu sien vincitrici; 
SI che ia tb nascosa 

Resurga con giustizia a spada in mano* 
Segai le luc! di Giustinlano, 
E le focose tue mal giuste leggi 
Con discrezion correggi, 
SI che le laudi il mondo e il divin regno S 
Poi delle tue ricchezze onora e fregia 

^ — ■ ' I I— ^^ 

A Intendi: 1 luoi eredi, eioi i tool figlL 
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Qual figliol te pi ill preg!a, 
Nod recando a tuo' ben chi non n' t degno: 
Si che pi'udenza ed ogni sua sorella 
Abbi ta teco*, e tu non lor rubella, ec. » 

tt O Canzone (egli termina) tu te n* andrai arditamente poi- 
» cb^ ti guida Amore, dentro la mia patria, sulla quale io 
n doloro e piango, e troverai dei buoni cbe si stan neghit- 
n tosi, e la cui virtude S sopita. Grida loro : Sorgete ; cbe per 
ft Yoi do fiato alia tromba : prendete V armi ed esaltate colei 
n cbe si vive in angustie, e cb' ^ divorata da superbia, ava- 
r) rizia, invidia, e da altri sifiatti mostri. Poi ti rivolgi a* ^iu- 
n sti e virtuosi cittadini, pregando con essoloro cb' ella ritorni 
n eccelsa ed augusta. n 

Ali'une espressioni di patria carit^ si ritrovano pure 
ne* suoi carmi latini, cbe abbiam fatti seguire al suo Canzo- 
niere. Mentre Dante facea dimora in Ravenna, gli fu indi- 
ritta dal bolognese Giovanni Del Virgilio un' egloga latina. 
tt E percb^ mai (gli diceva Giovanni) percb^ le altisaime cose 
n che tu canti, o almo poeta, vorrai cantarle sempre in lin* 
» gua volgare ? Adunque solo il volgo dovrk andar lieto del 
n tuo canto, n^ i dotti leggeranno di te nulla, cbe sia dettato 
V io piu nobile lingua ? Rammentati, o divo ingegno, la morte 
n d* Arrigo di Lussemburgo ; rammentati la vittoria di Cane 
n Scaligero sul Padovano, e come Uguccione della Faggiuola 
n disfoglio il fiordaliso ; rammentati le armate di Napoli, e i 
» monti combattuti della Liguria. Vi ba egli forse al canto 
ft argomenti pin acconci di questi ? Ma innanzi ogni altra cosa 
n non indugiare, o maestro, di venirne a Bologna per pren- 
» dervi la poetica corona d'alloro. » — E in una seconda eglo- 
ga Giovanni, instando su questo argomento, ag^iungeva, che 
grandissiino sarebbe per essere il piacere de'Bolognesi nel 
rivedere nella loro citt^ Dante Aligbieri, e cbe essi per fermo 
non avrebbon posto mente a ci6, cbe di alcuni loro concifta- 
dini dicevasi nelP Inferno, u Cbe se verrai (esclamava il Del 
n Virgilio) potr6 farti conoscere i versi del nostro Mussato ; 
» ma Guido tuo, il Polentano,^ forse non patir^ cbe tu abbia 

1 11 Perticari nelTimor patrio di Dante, e 1* Arrivabene nella Storia del 
teeolo delV Alighieri, dicono che questi, sebbene trovasse pace io Ravenna 
soUo Tale delT aqaila polcntana, non perci6 tacque deiradullera France- 
sea, uscita da quella casa, anzi ne cant6 la colpa e la pena. Dall' osservare 
perallro, che 1' Alighieri trov6 pace presso Guido da Polenla in snila fine 
della sua vita, cio6 quando eran corsi doe lustri, dacchd avea canlato il roi- 
serando case de' due amanti infelici, viene a rilevarsi I'abbagliodei Pertica- 
ri. Perciocchi volendo supporre, che il Poeta, in prezzo dell' asilo dai Po- 
leotaoi ricevato, ponesse tanla piet& nel cantare quell' episodio, farclbe 
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n a lasciare Ravenna e la bella pineta che in sul lido adria« 
n tico la cinge. n 

Ben dov^ Dante sorridere d' uno zelo cosi inopportuno, 
quantunque cosi affettaoso. Pure a tali amichevoli voti ed in- 
viti del buon Giovanni, replied il nostro Poeta con altre due 
egloghe latine, ove finge convenire a consiglio con due suoi 
amici, V uno ser Dino Perini fiorentino, V altro ser Fiducio 
de' Milotti certaldese.* u Qlorioso invero e di molto piacere 
n sarebbemi (rispondeva egli a Giovanni) ornare il capo della 
n corona d' alloro in Bologna ; ma di gran lunga piii caro mi 
» S di fregiarmi del serto in Bull' Arno : 

« Nonne triumphahs meliita pexare eapiUos, 
El patrio {xtdeam si quando) abneondere eauot 
Fronde 8ub inserta solitum flavescere Sarno ? • 

Eel. I, V. 42 U. 

» £ questo mi giover^ alloraquando il mio Paradise potr^ 
n essere cos) noto al mondo, com* or son noti i bassi regni 
n del dolore : 

« Quum mundi eircumflua corpora eantu* 



d' uopo saper dalla storia, ch* ei lo dettasse nelT ultimo anno del Titer siio. 
Lo ch0 apparisce esser false, avendo Dante pubblicato la prima Caotica, 
ove 1' episodio ritrovasi, nel 1309 o in quel torno, secondo le piii probabili 
opinioui, vale a dire undici anni prima di ricovrarsi in Raveuoa. L'episodio 
di Francesca da Rimini Don pn6 essere un segno della gratitodine dell' esi- 
mio Poeta, ma si del forte senlire di quell* anima amante. 

Inollre debbo qui avvertire, che il Guido genilore di Francesca non b 
quel Guido ricellator goneroso dell' Alighieri, col quale Than Gnora mala- 
roenle confnso tulti grillustratori di Dante, non esclusi e i due suonominati, 
e il Foscolo e i padovani Annotalori. L' ospite di Dante fu Guido Novetlo, 
cin6 Guido 11 f^iovane, mentre il padre di Francesca fu Guido il vecchio, che 
era capo de'GuelH in Romagna nel 1949. E»li marit6 Francesca a Gianciotto 
(Giovanni Giotto) net 137S, e, se fosse state frai vivi al tempo della roorte di 
Dante, avrebbe contato oltre cento anni d' elSi. Narra il Boccaccio cbe quel 
SiKuore accompagn6 onorevolmente rAliehieri al sepolcro, e ne recitd 
r elogio funebre: or quanto puo esser probabile I* opinione cbe tottoci6 pu- 
tesse esegnirsi da aomo, che avesse varcato i venti lustri? II padre di Fran- 
cesca ^ insomma 1' avo di quel Guide Novello, che fu 1* ultimo protettore del- 
r Alighieri. 

1 Al primo di essi diede il nome di Melibeo,air altro di Alfesibeo, chia- 
mando Jola il sue protettore Guido V Novello, Mopso Giovanni Del Virgilio, 
e Titiro se medesimo. Vedi le egloghe. 

* II Dionisi (Anedd IV. pait. 101) crede che la frase qui usala da Dante 
e<rc«ni/ttta corpora^ signiflchi il Pwrgatorio, Ma tale eipressione non altro vaolo 
cerlamente iodicare, cbe i corpi i qoali diseorrono nalt' immeDio fluido del* 
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Astricolaeque meoj ve!ut infera regnOj patebunt, 
Devincire caput hedera lauroqur juvabit. » 

Eel. I., V. 4S-50. 

Ecco come scriveva, come sentiva Dante, e certo negli ultimi 
anni della sua vita I La corona poetica, al buo merito g\k do- 
vuta, se la riserba al compimento del poema, ma vuole che 
solo in patria sia la sua incanatita chioma adornata del seito 
trionfale. 

Nelia chiusa di quella canzone, che 1* Alighieri dett6 fra 
le Alpi del Casenthio, e che abbiamo ricordata nel capitoio 
precedente, il Poeta va esponendo simili sensi di patrio affet- 
to : ch^, se dalle frasi ch* egli v* adupra traspare il cruccio per 
r ingiusto esiiio concetto contro Firenze, appare assai piu chia- 
rameiite 1' affetto, ch' ad essa lo lega, e che di frequente lo 
etringe a volgerle i suoi pensieri e i suoi yoti Al trove noi veg- 
giamo. la sua patria esser da lui cliiamata il dolce paese 
ch' eqli ha laseiato ; ^ ed a peter gustare di quella dolcezza 
cotanto egli anela, che non pu6 a meuo di prorompere in si- 
mili accenti : « Se non fosse che per lontananza m* ^ tolto 
fi dalla veduta il bel segno degli occhi miei, lo che m'ha po- 
n sto in fuoco, reputerei lieve cosa ci6 che ora mi 6 grave: 
n ma uhiu)^! questo fuoco m*ha si consumato la came e le ossa, 
n che morte m' ha posto la chiave nel petto. Laonde se mai 
1} ebbi colpa, molte lune trascorsero dacch^ fu purgata, quando 

I'universo, rale a dire i pianeti, cho (secondo la doltrina di qnei tempi) 
colle loro orbite o sfera concentriche forroavano i diversi cioli, come il cielo 
di Venere, qaello di Marte ec. Ecco la letterane traduzione di qae* tre vorsi: 
Quando per mezzo de' miei canti taran pubblicati^ iieeome or »ono glHnferi re- 
0n<, i corpi che ti ruotano nelV univerto e gli abitatari eeletti (la qual duplica 
espressione non indica se Don la sola Gaolica del Faradiso, allora mi gioverh 
cinger la fronts d' edera e d* alloro. E che avesse Dante pubblicato le prime due 
Gaotiche, lo dice chiaro lo stesso Del Virgilio in qae'versi: 

■ Nullus. quos inter «■ agoiiae sestas, 

Necqoem consequerii c<b1o, MrmoQe foreosi 

Descripfit- » 

Nettuno di que^poeti, della eui ichiera tu $9i il tetto, e neppur quello^ che tu 
ugui poggiando al cielo ^ cantb in ling^aggio volgare, 

Quello cbe Daote segue poggiando al cielo e Stazio, il quale h da lui incon- 
trato presso la sommitk del Purgatorio : la seconda Cantica del poema era 
per eonseguenza nota al Del Virgilio. Adunque la conseguenza che ne Tor- 
rebbe trarre 11 Dionisi, eioft che il Pargalorio fosse pubblicato assai tardi, 
nel 1319, e affatlo insussislente, percbi a quel tempo era gik pubblicato, non 
che composto. Lo pib accurate iodagini ci portaoo a coooscere. cbe la prima 
Cantica fu pubblicata nel 1309» la seconda net 1512$, la terza nel 1331. 

i Gani. I, ft. I* 
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n la colpa 81 cancelli se awien che 1* uomo si penta : n espres- 
BioDi, non potremmo dir quanto, piene d'ansia, di pietade e 
d' affetto, le quali soltauto esser ponno pioprie d' un* anima 
grande e sublime: 

« E se non cbe degli occlii miei M bel segno 
Per lontananza m' h tolto dal viso, 
Che id' have in foco miso, 
Lieve mi conterei cid che m* S grave: 
Ma questo foco m' have 
Gia consamato si I'ossa e la polpa, 
Che morte al pelto m' ha posta la chiavc: 
Onde s' io ebbi colpa, 
Piu lune ha vollo ii Sol, poich6 fu spenla, 
Se colpa muore, pur che V uom si penta. » 

Cauz. XIX, St. V. 

Se il giudizioso scrittore della bella lettera, la qnale con 
nome di Bernardo Giunti sta in fronte all' edizione del 1527, 
dov^ dire, che Dante non h in parte alcuna da reputarsi in- 
degno di essere iusiem col Petrarca annoverato per V uno 
de' due lucidissimi occhi della lingua italiana, noi spingendo 
piu alto, 6 meritamente, I'encomio, dovremmo dire che 1' Ali- 
ghieri non tanto debb' essere, siccome il Petrarca, reputato il 
p^dre della nostra lingua, quanto il principe della nostra li- 
rica poesia. 

Prima di messer Francesco cant6 I'Aligbieri deir amore 
in quel nuovo stile, che voleva il natural sentimento congiunto 
a cortesia, a nobilt^ ed a virtu; prima di esso egli espose, in 
magnifici versi i dettami della moral filosofia, e cant6 deila 
rettitudine; prima di esso prese a mostrare ai reltori della sua 
patria la vera strada dell'onore e della gloria, e rilevando gli 
errori e le sventure d*un popolo. incitarlo aU'emenda. £ quan- 
tunque il Petrarca andasse affettando noncuranza pel can- 
tore di Beatrice, quantunque volesse sembrare schivo di get- 
tar r occhio suUe opere di quel grande, pure a chi sottilmentc 
risguardi apparir^ manifesto, ch'ei non solamente lesse e pon- 
der6 le rime dell' Alighieri, ma che altresi imit6 da quelle 
e frasi e concetti e bellezze.^ Aazi io dir6 che, come la grave 

i Nella sua canzone La$$o me, ch'io non to *n qual parte pieghi il Pe- 
trarca riporta il primo verso di quella di Danle Cotl nel mio parlar voglio 
9»»er aipro, Io che non avrebba potuto fare s' ei non avesso visle lu rime di 
lui, come in sua letlara voile pure far credere al Boccaccio. Inollre, la< 
sciaodo di rilevare che i suoi Irion/l sono una iinitazione, sebben languida, 
delle visiooi dantescbe, e che dal prioeipio del XXXUI del Paradise il 
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e maestosA prosa del Convito fu quella, snlla quale pot^ mo- 
dellarsi il Boccaccio; cosi i forbiti, paBsionati e filosofici com- 

Petrarca trasse le bellezze, onde adorod la sua caozoDe Yergine bella; dir6 
che la sua sestina L' aere gravato e i'tmporftfna nebbia h modellata sa qoella 
deU'AUgbierl Al poco giorno ed al giran eerchio d* ombra ; delta quale se non 
possoDO dirsi servilmente imitati i coocetli e le frasi, pu6 dirai imitato 
iDolto il diaegno ed il colorito. Cbi dett6 la graudiosa caDzone Una donna 
piii bella aaai ehe '< Sole^ dk a divedero d' aver moUo lelta e studiala la su- 
blime deir Aligbieri Tre donn0 intwno al eor ml ton venvti. In questa il di- 
vino Poeta fa dire alia rettitudine: 

« General io coetei cbe m* 6 di lato : 
(jttesto mio bel porUto... 
Generft queila, cbe m' 6 pi4 lonUna; » 

ed il Pelrarca fa dire alia gloria: 

« .... QaeiU e me d' an seme. 

Lei diTanli, e me poi prodasee on parto. • 

Dante signiflca V abbandono, in cbe si troTaTano le Tlrtb, per mezzo delle 
seguenti espressioni: 

« Tempo fa glii, nel qaale, 

Seeondo il lor parlar, furon dilelte ; 
Or sooo a tutli io ira ed in oou caie ; » 

ed il Petrarca: 

« Amate. belle, giovani e leggi»dre 

Fummo alcan tempo, ed or aiam giunte a tile, 

Che coatei batte V ale 

Per tornare all' antico aao ricetto. » 

Varie altre immagini di qaesta polrarchesca canzone si troveranno delineata 
coi medesimi tratli, coi mede»imi colori adoperati per T avanti dall' Aligbieri. 
Da esso poi si troverk gi& detlo nel suo Ganzoniere: 

« Canzon, tu vedl ben com* i sottile 

Quel fllo, a cui a' attieu la mia aperanza.. » 

Cani. VI, St. ttlt. 

e dal Petrarca si troverii ripetoto: 

« SI d debile il fllo, a cui a* attiene 
La graToaa mia Tita. » 

Canz. Ill, at. I. 

Dair Aligbieri : 

« lla qual cb* io aia, la mia donna sel Tcde. » 

Canz. VII, at. V. 

e dal Petrarca: 

« E qual' i la mia Tita, ella sel Tede. » 

Parte II, ball. 1,t. uU. 

Dair Aligbieri: 

« La doana ehe eon aeeo tl mio cor 'porta. » 

Canx. VI, at. I. 
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ponimenti del Canzoniere di Dante furono senza dabbio quel 
tipO| 6ul quale il Petrarca apprese a dar forma, sebbene in 
una estensione piii grande, alle sue concezioni. 

A misura che il tempo modtfica, o distrngge le idee del 
belle e ne crea delle nnove, la poesia (come tutte le arti cbe 
8er?ono al diletto) ^ soggetta a variare di gusto e di forma. 



e dal Pelrarca : 

« La donna ehe il mio cor net Ttso poru. 

Son. LXXXVII. 

Dall' AHghieri : 

« EsUTllanoiosa 

Mod era degna di ■! geotil eosa. (di Beatrice) » 
Cam. Yll.sl.U. 

dal Pelrarca : 

« Hondo fngrato.. 

Vh degno eri mentr' ella (Laara) 

Ylase qoaggift, d' aTer sua conoscenxa. » 

Pdrtell.Canx. I.at. III. 

Dair AHghieri: 

« Beato, anima beila, clii ti tede. » 

Canz. IV, T penult. 

e dal Pelrarca: 

« Beali gli oecbl ehe la yider viva. » 

Sod. XLl. 

DairAlighieri: 

« Egli era tale a veder mio colore, 

Cbe facea ragiooar di morte allrui. » 
Canz. IV, at. 11. 

e dal Pelrarca : 

• Volgendo gli occhi al mio novo colore, 
Cbe fa di morle rimembrar la gente » 
Ball. V. 

Dall' AHghieri : 

« V aono asUoto di cbiuoqae muore. » 

Ball. IV, St. 1. 

e dal Pelrarca: 

« r porto invldia ad ogai estrema aorte. » 

Parle II, Son. XXX. 

Nel produrre questo piccolo saggio dci passi, oho si trovan conformi neirun 
Canioniere e DeH'allro, noo intendo di faro al Pelrarca un addebilo dol- 
I'aver talvolla imitalo i concetti di Dante, dappoiche uol iiotremmo al Tasso 
per aver imitalo Virgilio, a Yirgilio per aver imitate Omero; ma intcDdo 
lolo di dimoslrare cho la mia asserziono nou c gratuila, ua iuvcce posa su 
foodamenlo cerlo e sicaro. 
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Ma quelle bellezze, che sono fondate su'giusti rapporti delle 
cose, o Bulla natura immutabile del cuore umauo, resistono 
alia forza distruggi trice de'secoli, e sono ammirate dai nipoti, 
come lo furono dagli a?i. Per questo appunto le liriche di 
Dante, ricche di tanti intrinseci pregii, saranno sempre una 
Bcuola eccellente per clii voglia darsi all' arte del dire per 
rima, e non verranno mai meno neirammirazione di tutti co- 
loro, che sanno conoscere e gustare 11 vero ed il bello. 



CAPITOLO V. 

dell' ILLBGITTIMITA DI VARII COMPONIMENTI LIRICI 
ATTBIBUITI A DANTE ALIGHIEBI. 

Opera dunque da porsi fra le prime, che si abbia il no- 
stro Parnaso, ^ il Canzoniere di Dante Alighieri. Ma donde 
accade che questo Poeta venga rimproverato d'avere scritto 
alcune di queste sue rime con irregolarita di dizione? Che 
talora si perda, come gli altri poeti dell'et^ sua, in arguzie 
e in una vana ricercatezza d'espressioni? Che si compiaccia 
neir estendersi su di alcune particolarit^, che il buon gusto 
esige siano toccate leggermente? ^ Che nei sonetti piu spe- 
cialmente non dispieghi tanta virtu, quanta negli altri suoi 
lirici oomponimenti? ' 

Se fra le opere d' un valente scrittore ne fossero intrami- 
schiate non poche di altri, inferiori assai di merito a quelle; 
e se uomini per molto sapere autorevoli le avessero tutte 
egualmente tenute parte della mente istessa, autenticandone 
per simil f^uisa la legittimit^, V opinione che del valor di 
questo scrittore si verrebbe a formare, sarebbe assai minore 
del vero merito di lui. Cosi appunto ^ disgraziatamente av- 
venuto delle poesie liriche deir Alighieri. Unita a una can* 
zone del Dante fiorentino trovasene una del Dante maia- 
nese; di seguito a una ballata del cantor di Beatrice ne 
viene un*altra del cantor di madonna Primavera; di fronte 
a un sonetto del Poeta divine si vede un sonetto del Poeta 
barbiere. Aduuque canzoni, sonetti e ballate di Dante da 
Maiano, di Guide Cavalcanti, del Burchiello e di parecehi 
altri antichi poeti sono, per V inavvertenza ed incuria degli 
anticbi e moderni editori, state in gran numero intruse fra 



1 GiNGUfiv^, Hiitoire litteraire d* Italie, Premiere parlio, chap. VII. 
* Leonardo Bauniy Vita di Danti, 
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le rime di Dante, ed banno menomata la gloria cbe queste 
dovevano a lui produrre. 

Imbattutomi a vedere come alcune delle canzoni pubblU 
cate col nome del nostro massimo Poeta si trovavano pub- 
blicate altresi col nome di Cino, mi cadde in pensiero di far 
delle ricorcbe intorno la loro provenienza e legittimit^. Ma 
percb^ ci6 addivenne quando le rime di Dante erano omai 
state stampate, non potei nella prima edizione ' dare ad esse 
quell' ordine cbe loro dar si dovrebbe, e cbe d6 loro in que- 
sta seconda, col dividerle in tre parti: cio^ coUocando nella 
prima quelle riportate da Dante stesso nella Vita Nuova e 
nel Convito, quelle cb'ei cita come sue nel Volgar Eloquio^ 
e tutte le altre cbe con molta probability posson tenersi per 
tegittime: nella seconda le dubbie, e nella terza le spurie. Sul 
bel principio cbMo posi roie cure in cosiffatte ricercbe aveva 
pensato di fermarmi sopra le sole rime contenute nel volume 
pubblicato dal Garanenti, Mantova 1823, ma in progresso 
giudicai nou poter essere se non di una qualcbe utility il 
raccogliere e Tesaminare tutte le altre, cb' erano state intra- 
lasciate dai precedenti coUettori, e cbe potei rinvenire col 
nome di Dante o in anticbi e rari, o in recentissimi libri a 
stampa. Anzi. cosi facendo, ebbi in mira non tanto di dare 
uu maggior numero di componimenti, quanto e piu partico- 
larmente di porli sett' occbio del lettore, affincbe egli po- 
tesse, insieme ai critici miei rilievi, prenderli ad esame; e di 
portar la falce nel loglio e negli sterpi, cbe infestano questa 
bella messe, percb^ chi dopo di me s'accingesse a voler dare 
altre piu copiose raccolte delle rime di Dante, non dovesse 
supporre cbe questi componimenti mi fossero fuggiti di vista. 

In diverdo modo per6 giudicai dovermi contenere per le 
rime inedite, cbe ne' moiti codici fiorentini rinvenni col no- 
me di Dante; vale a dire lasciarle neiroscurit^ in cui giac- 
ciono: ed eccone le ragioni. 

Primierameute poco fondamento deir autenticit^ d'unso- 
netto o d'una canzone d'antico rimatore italiano S da fa- 
re sulla semplice autorit^ d*un codice, poicbS la maggior 
parte di questi non presenta delle raccolte ben ordinate, ma 
piuttosto degli zibaldoni o centoni di poesie, piu anni ap- 
presso la morte de* loro autori trascritte, e spesso per mani 
diverse e in tempi varii. Gli amanueusi di tali rime erano 
per lo piu queglino cbe ne indicavan Tautore; e ci6 face- 
vano secondo la propria opinione, quando non vi fosse una 
tradizione certa e costante, o quando essendovi non piacesse 
loro seguirla. Infatti come pu6 diversamente spiegarsi il ve- 



i FircDzc, presso AUegrioi e Mazzoni, 1835. 
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dere tanti di que*brevi componimenti poetici attribuiti a piu 
autori ? La famosa canzone Donna mi prega; perch* to vo- 
glio dire non potea a quel tempi igiiorarsi essere di Guido 
Cavalcanti: era ovunque diffusa e letta; era Btata tosto co- 
mentata e illastrata*, V autore avea per essa riscosso il plauso 
universale* Eppure agli amanuensi dei codici magliabecbiano 
num. 1100, CI. VII, e riccardiano num. 1093, piacque to- 
glierla al Cavalcanti e darla airAligbieri. Coai il sonetto 
Fior di virtlb si h gentil coraqgio, cbe nei codici veduti 
dair Allacci stava col noma di Folgore da San Gemignano, nel 
cod. 38, PI. 42 della Laurenziana si vede col nome di Dante, 
nel cod. 47, Plut. 90 col nome di Cino, e nel cod. 118 col 
nome di Simone Forestani. lo potrei porre innanzi moiti di 
questi fatti per confortare la mia asserzione; ma il lettore. 
10 spero, rimarr^ appien persuaso, dopo cbe avrii veduto le 
disquisizioni bibliograficbe e criticbe, cbe bo premesso a cia- 
Bcbedun poetico componimento pubblicato col nome di Dante. 

Secondariamente giudicai non dover tali rime aver luogo 
fra queste, percb^ lo stile non le palesava punto per opera 
deir Alighieri, ed a prima vista poteasi ravvisarne la falsita 
nel modo stesso cbe di una pittura di Buffalmacco, la quale 
portasse in fronte il nome di Giotto. Se alcun poco di somi- 
glianza pu6 in qualcbe parte avere un sonetto di Cino, una 
canzone del Cavalcanti, coUa maniera dantesca, non potra 
per CBrto averla ne un componimento di Butto Messo, up un 
altro del Burcbiello. £d in simili abbagli appuuto non sareb. 
bero per avventura caduti (in fra gli altri) il Fiaccbi ed il Ri- 
goli, uomini peraltro di molto sapere forniti. se nella pubbii- 
eazione dei componimenti, da essi rinvenuti col nome di Dante, 
avessero adoperato una eritica giudiziosa e circospetta. 

Una terza osservazione debbo aggiungere, ed ^ questa: 
cbe Pidentita de'nomi pu6 ancb* essa faciimente trarre in 
inganno Un Dante, contemporaneo del nostro, scrisse in poe- 
sia volgare: h questi il maianese, del quale le deboli rime 
furono pur troppo confuse talvolta con quelle del fiorentino. 
Un altro Dante, pronipote del celebre, fiori in Verona nel 
secolo XV, e fu buon poeta latino e volgare, come ne fanno 
fede Lilio Gregorio Giraldi, dicendo cbe latina et vernacula 
Ungaa non sine laude versus scripsitf e Pierio Valenano 
cbe in un suo endecasillabo lo cbiama poetam optimum. Due 
altri Aligbieri, cio6 Pietro ed Jacopo, figlioli del nostro 
Poeta, attesero ancb*eglino alia volgar poesia : infatti di Pie- 
tro si leggono alcune rime ne' codici della Laurenziana * e 

1 Vedi il Catalogo del BAifOiifl, e il Mazzucchei.li, Scritiori d' Italia^ 
vol. 1, parte I, pag. 495. 



60 MSSERTAZIONE 

si citano nel Vocabolario della Crusca. Altre, esistenti in un 
codice appartenente a G. B. Boccolini di Foligno, son ricor- 
date dal Crescimbeni, ^ ed alcune si hanno pure nella Kic- 
cardiana.^ Le rime di Jacopo, sappiamo dal Mazzucchelli'^ che 
si conservano manoscritte in Roma nella Vaticana e nella Ghi- 
giana a' codici 1124 e 589, in Pesaro in un codice miscel- 
laneo esistente presso A. degli Abati Olivieri, e in Firenze 
nella Strozziana e nella Laurenziana * e in alcuni testi a 
penna g\k del ball Gregorio Redi e si citano nel Vocabola- 
rio della Crusca e dal Orescimbeni.'^ 

Adunque la indicazioue o di Dante o di Aligbieri, s) per 
gli arbitrii de* copisti, si per le somiglianze de^nomi, non pu6 
unicamente essere il fondamento della originality di quelle 
rime, come ban creduto finora (generalmente parlando) i 
varii editor! di esse*, ma deve esserlo il componimento stesso, 
preso in esame. Ciascuno de^sommi poeti, come de'sommi 
artisti, ha il suo stile e la sua maniera particolare, per la 
quale pu6 ben ravvisarsi; e Dante specialmente, grande al 
pari d'Omero nel magistero pootico, si distingue da ogni al- 
tro poeta per 1* eleyatezza de' concetti, per la forza della elo- 
cuzione e per la novit^ delle idee. 

Ma si opporra forse da alcuno cbe quandoque bonus dor- 
mitat Homerus, cio6 non esser tutt' oro quel ch'6 di Dante, 
e poter egli avere scritti nell' incominciare del suo poetico 
studio dei deboli componimenti. To per6 senza impugnar que- 
sto affatto, far6 osservare che in tutto intiero un Sonetto, in 
tutta intiera una Canzone, la qual sia di Dante, ^ impossibile 
non rinvenire alcun tratto che palesi quel gran poeta, 

« Che sovra gli altri com' aquila vola, > 

come nel suo Poema non s' incontrano quattro consecutivi ter- 
narii, nei quali non risplenda qualche bellezza. Nella Vita 
Nuova abbiamo i primi saggi del suo poetico ingegno, e nella 
Vita Nuova appunto si trova il bellissimo sonetto Tanto geu' 
tile, di cui abbiamo fatto parole piu sopra, gli altri lodati dal 
Muratori, e le canzoni e le ballate, delle quali con molta lode 
parl6 il Ginguend. 

Or dunque anche questi primi saggi poetici dell* Alighieri 
erano tali da stare al di sopra de* componimenti di tutti gli 
altri rimatori di quell* et^*, e Dante veniva cosi a pelesarsi 

1 Storia della volgar poetia, vol. V, pag. 1:2. 

1 Nei Cod. IX o XXVI. Vedi il Catalogo del Lami. 

8 Scrittori d* Italia, vol. I, parlo 1, pai,'. 492. 

* Cod. 43, Plot. LI. 

B Storia delta volgar poesta, vol. Ill, pag. 1830. 
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per nu grand' ingegno fin dal priDcipio ch'egli si diede alle let- 
tere. Laonde io ripeter^ che non la fall ace autorit^ di uno o 
pill codici dee essere il fbndamento deir autenticit^ delle rime 
di Dante, roa b\ il componimento Btesso, considerato e per ri- 
spetto alio stile e per rispetto alle particolarit^, risguardanti 
le opinioni e la vita del Poeta. 

Se nesstino, per qnanto sia a nostra notizia, si h accinto 
finora a entrar di proposito in queste critiebe ricerche, alcuni 
peraltro sospettarono forte dell' origins lita di varie rime a 
Dante attribuite, e fra qnesti il Dionisi ed il Perticari, cbe 
tanto studio posero intorno le opere del nostro Poeta. II prime 
di essi fra le altre cose disse: « Le rime legittime di Dante, le 
n qnali sono per anche terra incognita alia Repubblica dello 
«» Lettere, debbono essere separate dalle spurie, cacciatevi 
n per entro dalla vanity degrimperiti editor!. Di ventidue 
«> canzoni a lui attribuite nella stampa del Zatta, sole tredici 
1 sono sue. Sonetti ancora e ballate gli furono attribuite che 
n di lui non sono. « ^ £d il Perticari: u Di due fregi dovrebbe 
n ornarsi una ristampa delte rime di Dante; e le farebbero 
n grande onore. L' uno sarebbe una bella chiosa, che le ri- 
n schiarasse; Taltro un severo giudicio che sequestrasse le 
n certe dalle non certe^ le legittime dairadnltere. II primo ^ la- 
n voro di lunga fatica, e grave d'assai; il secondo d opera assai 
n difficile e sottile. Nei Codici si leggono vers! or col titolo 
!* di Dante, or con quello di Alighieri; onde pel nome so- 
ft vente si baratta Toro del poeta divino, col piombo di Dante 
If da Maiano; e pel cognome si cangiano rime del padre con 
n quelle de'figli e de'nepoti di lui, poeti infelici, i quali ven* 
n nero al mondo per mostrare che la virtu de' maggiori rado 
n si travasa d' una in un' altra generazione Ora i cercatori 
If de* vecchi libri hanno spacciato per opere del nostro Poeta 
n tutte quelle, che hanno trovato sotto il sigillo ora di quel 
9 nome, ora di quel cognome; uh hanno badato alia coufu- 
r. sione della persona de'figli con queila del padre, e dello 
n scomposto e pedestre Maianese coll' altissimo Fiorentino. 
n Ecco ragione, per cui molti di quei vers! che da Dante si 
n nominano, sono trovati indegni di si gran nome. Qui S dun- 
» que necessaria la facella della critica, che entri in questo 
J) buio e lo squarci. E necessario che alcun maestro esamini 
n bene i codici piii solenni; e scelga quelle rime che sono 
jf segnate piu dolla interna loro bellezza, che dal solo titolo 
f) esterno; e quelle coneeda alia imitazione e al diletto degU 
n Italian]. Di quante rimangono si dovrebbe far poi un' ap- 
peudice, siccome gli eruditi del secolo XV fecero delle cose 

■ I — ■■■■■ : ^ " ■ ■ ■ ■ ■ . — - — __ ^ 

i Aneddoto II, pty. 97^ 
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n dubbie de* classic! latini e greci. » ' Questi due yalenti let- 
terati, il DioDisi ed il Perticari, aveano dunque veduta ia ne- 
cessitii d'un lavoro critico intorno le rime pubblicate a stampa 
col nome di Dante, lavoro chiamato a giusto titolo non facile 
e piano. II Witte altresl fece recentemente su questo propo- 
sito alcnne ricerche, le quali per vero dire dod gli riuscirono 
infruttuose, e pabblic6 le sue scoperte in un giornale lettera- 
rio di Germania.' Ma noi peraltro dobbiamo dir francamente, 
che non sempre possiamo convenire con quel dotto professore 
alemanno; perciocchS egli stesso e caduto talvolta in alcuno 
di quel falli, da lui rimproverati agli editori delle rime dan- 
teecbe. L'insafficienza della sola autorit^ d' alcun codice, alia 
quale quegli editori sono stati da tre secoli soliti ad appog- 
giarsi; questa insufficienza, della quale abbiam toccato piik 
sopra, era stata pur da lui decisameote riconosciuta. Eppure 
mand6 in pubblico, siccome del Poeta divino, alquante rime 
delle quali non puote al certo esser Dante I'autore, e delle 
quali 1* originality non comparisce appoggiata aH'autorit^ di 
piu codici, o di alcuno almeno di quelli chiamati soieuni dal 
Perticari. Yorranno facilmente condonarsi ad uno straniero, 
studinsissimo peraltro e benemerito della nostra letteratura, co- 
tali abbagli, se pougasi mente a questo: cbe de^ maggiori 
ne sono stati commessi dagl' Italiani, e non solo dal Fiacuhi 
e dal Rigoli (com* ho accennato), ma puranche dallo stesso 
dotto ed accurate Muratori. 

Anche Ferdinando Arrivabene, non ostante 1* aver rilevato, 
che malamente fu a Dante attribuito qualche poetico compo- 
nimento, il quale non gli appartiene,^ diede a divedere di non 
aver fatto mature considerazioui, quando esclam6: « Guai se 

1 Lettera al signor Luigi Carantntit da questo premessa alia sua edixiooe 
delle Rime di Dante, cilata di sopra. 

' AvoTa gi^ condotlo a termioe il mio lavoro, quando perveDoi a sa- 
pere che esisleva un articolo sulle rime liriche di Danlo, dellato io tedesco 
dal signer Carlo Witte, professore nell' Universita di Breslavia, e studio- 
sissimo dell' italiana letteratura. Siccome io non conosceva quella lingua* 
in che 1' articolo era scritto, ebbi ricorso al chiarissimo signor Alfredo Rcu- 
mont (allora segretario di legazione, presso la Corte di Toscana), e dalla 
traduzione, che egli per sua gentilezza voile fame, vidi che il professore 
alemanno dk in quell' articolo notizia d' alcune di quelle cose medesirae, 
che, per mezzo di lunghe ricerche, erano omai pervenute alia roia conosccnza. 
Se dird, che non mi sorprese il vcdere, che ad alcuno fosse caduto in pen- 
siero di incominciare a far quelle a cbe il Perticari stimolava gl' ingegni, 
debbo dire eitualtnenle a lode del Witte. ch' egli b slnto il primo a fare 
quelle ricerche bibliografiche, le quali toroavano indispensabili a volcr rior- 
dinare il Canzoniero di Dante. 

8 Amore « Aim* di Dartb Aligbusai, pag. GG{«Vii e «og. 
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» 81 avesse a tener per vera la sentenza del Dioniei, il quale 
n laBci6 scritto, che di ventidue canzoni a Dante attribuite 
n nella edizioue del Zatta, sole tredici sono sue ; n ^ percioc- 
ch^ vedremo che ]a ragione nella massima parte sta dal Dio- 
nisi. Inoltre nella prefazione da esso scritta a nome dello stam- 
pator Caranenti, disse d*aver restituite a Dante varie rime, 
in qualcbe raccolta attribuite a'poeti del secolo XIV, e di 
avere aggiunto un sesto libro di componimenti, i quali a suo 
giudicio gareggiano iu venust^ eolle altre poesie deirAlighie- 
ri, e i quali furono trascelti fra varii altri, e tolti da ottime 
fonti; cosicch^ poteansi tenere si come inediti, dacch^ non 
erano stati finallor pubblicati nel Canzoniere di Dante. Ma 
in questa, come da lui si chiama, restituzione, 1* Arrivabene 
faa dato a Dante quel che a Dante non apparteneva; e neU 
r aggiunto libro il suo abbaglio h in tanto piu noteyole, in 
quanto egli ha creduto d' aver ritrovato delle rime che in 
venust^ colle altre gareggino, mentre non sono che meschine 
produzioni di un Burchieiio, d'un Pucci, d'un Noffo. 

Impresa cotanto spinosa si h il determinare a chi appar- 
tengano alquanti di quegli antichi poctici componimenti, co- 
tanto difficile si ^ il non cadere su di ci6 in alcun fallo, che 
neppure gli stessi Dionisi e Perticari, acatissimi critici, sono 
andati'affatto esenti da simili abbagli. Perciocch^ clii si ac* 
cinge a layori di tal fatta, deve esser lontano da ogni preven- 
zione intornX) le particolarit^ del subietto, e libero da ogni 
attaccamento a sistemi, che secondino le proprie opinioni. Seuza 
di ci6 ^ impossibile formare un retto giudizio: e il Perticari, 
per esempio, avendo una predilezione particolare airedizion 
giuntina, vi dirii che un editore del Canzoniere di Dante ponga 
pure a fondamento tutto quello, che col nome di lui nella ci- 
tata edizione si legge,' quando quivi altresl qualche cosa si 
trova che di Dante non ^; e il Dionisi per convalidare 1' opi- 
nione che TAIighieri non tanto si conoscesse del greco, ma 
pur ne fosse altrui precettore, e per appoggiare sue speciali 
opinioni, vi dar^ come del cantore di Beatrice alcuni sonetti, 
che nissuno argomento presentano per esser tenuti legittimi.^ 
II Witte poi, passionato cultore dell' italiche lettere, avendo 
trovate piu rime, che portavano (ma falsamente) il nome di 
Dante, non potr4 cedere al lusinghiero impulse di offrire an- 
ch*eg]i la sua parte d' incenso agli altari del grande Autore 
del sacro poema, afferrando V occasione di produrle nel pub* 



« Loc. cil., pag. CCLX. 

* Nella Lettera al Caranenti. 

d Aneddoti, Num. V. pag. 83, ed altroTe; 
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biico, senza dapprima cousiderare cbe il suo entusiastno po* 
trebbe pur troppo farlo tra?edere e condurlo in errore. 

Sebbene il Dionisi, TArrivabene ed ii Witte ponessero lor 
cure intorno il CanzoDiere di Dante, incominciando a portarvi 
sopra quella critica, cbe a ci6 facea di mestieri, pure i semi 
da loro sparsi in campo si vasto ed incolto, non riuscivano a 
sufficienza, ed apparivano gettati alia rinfusa e senza un pre- 
ordinato sistema. Pertanto le cose da quegli scrittori accen- 
nate, le questioni da loro toccate sono mancanti d* an piano, 
talora erronee e contradittorie, spoglie le piu volte di dati 
e di prove, ed insufficienti infine per la loro pocbezza a pro- 
durre, ancorch^ insieme riunite, quel frutto desiderato dagli 
zelatori dell' onor letterario di Dante. Era dunque conveniente, 
cbe si facessero nuove e piii copiose indagini; cbe si portassero 
piu oltre i critici esami, e particolarmente poi, cbe si desse al 
tutto una forma ed un ordine, talcbS il lavoro (qualunque si 
fosse) potesse riuscire d'un qualcbe vantaggio per gli studiosi. 

Ed essendocbd nella lettera al Caranenti ni dal Perticari 
nel 1821 annunziato, cbe alia gravosa fatica di seeverar dalle 
false le legittime rime deir Aligbieri erasi accinto fino da 
qualcbe tempo il marcbese Gian Giacomo Trivulzio, talcb^ i 
letterati poteano aspettarsi un* opera degnissima, si venne nel 
pubbiico formando Topinione, cbe quel dotto lombardoi avesse 
condotto molto avanti, o fors'ancbe compiuto il suo lavoro. 
Anzi, con una qualcbe probabilita si cred^ cbe pure il Monti 
avesse dato opera a simili ricercbe criticbe, prestando mano 
al Trivulzio (siccome fece nella emendazione del Convito) in 
compiere un'impresa fin allora intentata. Ma le lettere ita- 
linne non furono si avventurose da potersi arriccbire d'un ma- 
gistrale lavoro, quale senza dubbio riuscito sarebbe, se lo 
molte occupazioni, e finalmente la morte non si fosse opposta 
al lodevol progetto di que' due celebri letterati. E nel vero 
poco piu cbe progetto dee quello cbiamarsi, in quanto cbe il 
chiarissimo Gio. Antonio Maggi, il quale avea incominciato 
a dar opera insieme col Trivulzio a siffatti critici esami, ne 
certifica cbe il loro lavoro non si ridusse cbe ad alquanti ap- 
punti presi su fogli uniti al Canzoniere di Dante per aussidio 
della memoria.^ 

* Dehbo queste precise notizie alia corlesia ed aU'amicizia del beneme- 
rito di Dante, signor Alessandro Torri, il quale da me inlerpellato, fti piacque 
darmi compiutamento ragguaglio so ci6 per mezzo della seguente lettera* 

Sig. Pietro FraticeUif Amico pregiatiMxmo, 

Pisa, 3 aprile 1835. 
Adempio alia promessa fattavi di ragguagliarvi di do cK erasi fatto in 
MUano relativamenie alU Jiime liriche di Dante, Quando io meditava di 
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Ora danque, desiderandosi da tanto tempo un lavoro cri* 
tico, per cui yenissero riordinate ed illustrate le liriche del* 



riatamparle, mi rivolai al marchese Giorgio Trivulzio con lettera raccoman" 
data al mio amico prof* FranceacoLonghena^ chiedendogli i Icvoriy ch^erano 
atati preparati dal marcheae auo padre e dal cav. Montij com' io auppo- 
neva, intomo aUe dette Rime^ proponendomi di puhhliearli inaieme a quellif 
e di aceverare coUa loro acorta que* componimenHf ehe aW Alighien aono 
tnalamente (ttiT'ibuiti. II prelodato marcheae non rictuava eedermi quei 2a- 
vorif a eondizione perd ehe il chiariaaimo Giov. Antonio Maggi, ehe vi aveva 
avuto partCt ne foaae pur egli contento: ma queati acriaae aW amico media- 
tore la lettera f di cui vi do copia qui appreaao, e ehe m* ha determinato di 
rinunziare al progetto delV edizione di eaae Rime, acorgendola troppo aca- 
hroaa a farai nel modo cV io avrei voluto, e ehe voi piiL paziente di me non 
ri/uggiate dalV intraprendere, Eceovi pertanto la lettera del aignor Maggi 
al auddetto amico mio» 

« Pregiatiaa, Signore. — NeUa riaerva poata dal marcheae Giorgio 2Vi- 
» vidzio aU* aeconaentire alia richieata del aignor Torri irUomo a quei la- 
» vori auUe Rime di Dante^ io riconoaeo la bonth verao di me, e Vottimo 

> diacemimento di quel degno cavaliere. Per eorriapondervi quindi dal canto 

> mio con tutta achiettezza, mentre le confermo eidche a leifu gib. dal me- 
» deaimo partecipato auUa mia cooperazione ai auddetti lavori, debbo pur 
» dirle, ehe tutto quanta trovaai acritto di mia mano in un Itbro formato 
» di alcuni fogli uniti al Ganzoniere deW Alighieri, deUa atampa di Man- 

> tova pel daranenti, non ehe aopra altri fogli volanti, non d ehe un primo 

> abbozzo degli aiudiiy ehe ai facevano in eomune ^a me ed il marheae Gian 
» GiacQmo Trivulzio per aitaaidio deUa memoriot ed in preparazione della 
» atampa ehe ai meditava, II lavoro avrebbepoi dovuto eaaer preao in eaamcy 

> e rifuao da capo a fondo, perc^ moltiaaimi erano i dubbi, cAe tuttavia 

> rimanevano, n^ per aneo ai era determinato pienamente quali foaaero % 

> componimenti da eaduderai come malamente attribuiti al aommo Alighieri. 
» Za malattia, e poacia la morte aventuratamente arwenuta deW eaimio ca- 
9 valiere, ehe mi onorava della aua amidzia, laacid ogni eoaa in aoapeao ; 
» e nella aua biografia, inaerita nel tomo LXI, della Biblioteca Italiana, 
» io ho gib. detto^acarte 404, queUo ch^iopenao di tale imperfetto lavoro, ec. » 

Da quanto il aignor Maggi ha eapoato, vot deaumerete, ehe il Monti non 
concorae punto nel lavoro eritico intomo alia Rime danteache, e ae in alcune 
lettere del auo Epiatolario diaae cV era gib, tutto in pronto^ convien dire 
ehe Io aveaae aoltanto in idea, o ehe foaae altro, e auo proprio eacltuiva- 
mente, del quale perd non rimane notizia, ec. 

Voatro affezionatias. Amico 
Albssandbo Torri. 

II paragrafo della Bihlioteea UalUina^ del quale fa menzione il signor 
Haggi Delia sua lettera, i cosi eoncepito: t Se ne slava il Trivulzio dispo- 

• nendo 1' edizioue delle Rime di Dante con una lunga chiosa, ehe le dichia- 

• rasse, accompagnata da ben ponderata seelta di varie lezioni ; e i Lelte- 
» rati (come aroTa predetto il Perlicari) potevano aspeltarsi un' opera de- 
» gnissiroa. Ha a tanto non bastd la sanity di Gianjacomo, la quale alteratasi 
> fece sospendere il laroro, n6 forse potrebbe ripigliar8i,poichee(rli sol? era 
» gaida sufRciento e sicnra in quel bnio. v 

Pahtis. - ^ fi 
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rAIighieri, noi (gebbene sentiamo la tenuity delle nostre forze) 
<;i siamo accinti all' impresa : nel che fare abbiamo in animo 
piu di rendere alia memoria di Dante an tribato di baon volere 
e d*affetto, che di riempiere adeguatamente an tal vaoto delle 
lettere nostre. Attenendoci pertanto al giudizio del Perticari, 
noi per V una parte ci studieremo di rischiarare il senso di 
quest! componimenti per mezzo di note filologiche ed illustra- 
tive; per Taltra di sceverare, coUa scorta della critica. della 
storia e de'dati bibliografici, i componimenti legittimi dagli 
spurii, ed in ci6 fare procederemo con tutta severity. Impe- 
rocch^ noi giadiehiamo, che il nome di Dante, suonando cosi 
alto fra tutte le cdlte nazioni, ed il suo valore poetico essendo 
cosi grande della propria ricchezza, non possa ricevere alcun 
incremento da un altrui obliato sonetto o da un* altrai obliata 
canzone. Che se moiti si stimaron beat! di trar fuori dalla 
polvere delle biblioteche qualche incurata reliquia, che sup- 
posero di quel grande, noi ci terremo beati di far ritornare 
neir oblivione que'poetici componimenti, falsamente a Dante 
attribuiti, i quali, come figli illegittimi e scostumati, che ma- 
culano il buon nome e consumano le sostanze del supposto ge- 
nitore, stanno framezzo le opere di lui, minorandonc il mc- 
nto e dcturpandone la bcllezza. 
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n volume che or puhhUchiamo, e die forma it prima 
delle Opere mtnori di Dante, contiene le poesie liriche, cioh 
tutte le canzonif ballate, aonetti, madrigali e sestine, chefu- 
rono finora stampate col nome di lui; le rime sacre, che 
8% compongono deUa traduzione de* Salmi penitenztali, del Cre- 
do ec, colle illustrazioni dell* abate Saverio Quadrio; e le 
egloghe latine, indiritte a Giovanni del Virgilio, colle respon^ 
sive di questo, le note di un Anonimo contemporaneo, e le 
illustrazioni di monaignor Dionisi, E poichh c% proponemmo 
di corredare di una versione itaUana tutto cid, che V Autore 
acriase lacinamente, cosi alle egloghe medesime ahbiamo unita 
la traduzione in versi sciolti del aignor Francesco Peraoni, 

Fra % molti libri a atampa, che abbiam dovuto tenere sot' 
t'occhio per questa nostra edizione, noteremo piii particolar- 
mente i seguenti, percht avremo occasione di citarli asaai 
apesso: 

Sonetti e canzoni di di versi anticbi autori toscani in dieci 
libri raccolte \ in 8^ piccolo, Firenze^ Giunti, 1527, rara e sti-^ 
mat a edizione^ che peraltro non merita pun to di atima ria* 
petto alia correzione tipografica. Col nome di Dante aoncom- 
preai ne'primi quattro libri aonetti 45, canzoni 19, ballate 11 
ed una sestina, Questa raccolta fu riatampata in Venezia 
nel 1532, e quivi riprodotta poi con aumenti dalh Zane 
nel 1731 e 1740, in 8®, edizioni che avremo occaaione di citare 
in aeguito, come pure la rarissima del 1518, eseguita anch'ea^ 
aa in Venezia. 
' Opere di Dante Alighieri \ vol. 5 in 8^, Venezia, Pasquali 
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1739-174:1. II volume quinto contiene le poeaie Uriehe in nu- 
mero di canzoni 22, sonetti 31, ballate 8, una seatina e un 
madrigale, Fra queste non son peraltro comprese le rime 
delta Vita Nuova e del Convito. II Paaquali ne fece una ri- 
stampa nel 1751, c due nefece lo Zatta, Venezm Yl^l e 1760. 

Le Rime di Dante; in 4^ Bovetta, 1823. il un aottil vo- 
lume, non contenente che le nude rime. Ha canzoni 28, ao^ 
netti 33, ballate 7, madrigali 3 e una aeatina. 

Amori e Rime di Dante Alighieri; in 18^ Mantova, Cara- 
nenti, 1823. Queata edizione h corredata d'un lavoro del si-- 
gnor Ferdinando Arrivahene, intitolato: Gli amori di Dante 
e Beatrice, tolti d'allegoria ed awerati con autentiche testi- 
monianze. Le canzoni quivi contenute son 29, i aonetCi G5, 
le ballate 15) ed una seatina, 

Opere di Dante Alighieri; volumi 5 in 8^ Firenze, Ciar- 
detti, 1831. II volume quarto contiene le liriche, e queate in 
maggior numero che in tutte le altre edizioni. Ha canzoni 30, 
aonetti 67, ballate 14, madrigali 3, una aeatina e le rime aa- 
ere. Queata edizione aembra eaaere atata procurata conpoca 
diligenza: in prova di che vogliam aolo no tare, che la can- 
zone patria degna di trionfal fama h atata ripetuta due 
volte la prima col numero IV (pag, 545), la aecovda col wm- 
meroXXVIII{pag.609).Altrettanto k atatofatto delta ballata 
Fresca rosa novella, che col numero V{pag 548), h atata meaaa 
fra le canzoni, e pur col numero V(pag^ 629) fra le ballate, 

I sette Salmi penitenziali, trasportati alia volgar poesia da 
Dante Alighieri^ ed altre sue rime spirituali, illustrate con 
annotazioni dair abate Francesco Saverio Quadrio; in 8°, Bo- 
logna, Gottardi, 1753. II Credo o Professione di fede fu nel 
Saggio di Rime di divcrsi buoni antori -, in 8^, Firenze, Ron- 
cbi, 1825, riprodotto daW abate Rigoli aecondo la lezione 
de* codici delta Riccardiana. Abbiam peraltro preferita quaai 
aempre la lezione del Quadrio, perchh migliore, notando in 
pi^ di pagina le principali varianti, che preaenta I* edizione 
del Migoli. 

Serie d' Aneddoti di monsignor Gian Giacomo Dionisi; vo- 
lumi 7 in 4*^, Verona 1788 e seg. Nel volume quarto ai tro- 
vano le egtoghe di Dante e di Giovanni del Virgilio, II con^ 
fronto da noi fattone aul cod. 8, Ptut. XXIX della Lauren^ 
ziana, cifece conoacere che la copia mandata al Dionisi dal 
canonico Angelo Maria Bandini fu fatta con aomma dili- 
genza. La veraione italiana, che h (come di aopra abbiam 
detto) del aignor Franceaco Peraoni di Verona, Vavemmo 
dalla corteaia del aignor dottore Aleaaandro Torri. 

I codici delle pubbUche biblioteche fiorentine che riacon-- 
irammo, e che ci fomirono bnona quantitd, di V(^rie lezigni^ 
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delle quali le migliori tntroducemmo nel testo^ riportandone 
tUcune altre in pih di pagina, aono quelU che qui notiamo: 

Magliabechiani. 

Ctaase VII num. 1100. 
Clasae XXI, nutn, 85 anonimo, 
Num. 102, palch. 4. 

Biccardiani. 

Num. 998, 1029, 1040, 1060, 1052, 1083, 1093, 1094, 1100, 
1108, 1127, 1156, 1215, <340, 2723, 2735, 2823. 

Laarenzianl. 

Plut XXIX, num. 8. 

XL num. 42, 44, 46, 49. 

XLI, num. 15. 

XO, num. 13, 37, 47, 89, 90, 135, 136 

Conaultammo puire un codice delta nohil casa MartelU 
di Firenze^ ed h eol mezzo di que»to e del magliabechiano 
num. 102, palch. 4, ehe posaiamo dar eompiuta la canzone 
Doglia mi reca nello core ardire, la quale fin ad ora era 
stata atampata aenza la cMuaa o commiato. Avemmo pure 
sott' occhio le varianti preaentate dal codice num. 199 del-' 
la real hiblioteca palatina, eaaendoci di eaae stato corteae 
il chiariaaimo aiqnor Giuseppe Molini bibliotecario di eaaa; 
e in occaaione d'una noatra gita a Siena vedemmo eziandio 
il codice Q. I, 11, d» queUa biblioteca pubblica. 

Nella guiaa che fece il Maraand, ordinando i poetici com' 
ponimenti che formano il Canzoniere di Franceaco Petrarca; 
coai ho fatto io, dividendo in due parti le poeaie liriche di 
Dante Alighieri: la prima delle quali potrh chiamarai Can- 
zoniere erotico, perchh le poeaie quivi contenute irattano d'un 
amore vero e reale; la aeconda, Canzoniere filoaofico, per* 
che trattano d'un amore allegorico, cioh V amore delta aa- 
pienza. I componimenti delta prima li ho diapoati ilpiitpoa- 
aibilmente per ordine di tempo, deaumendone i dati e i par- 
ticolari dalla atoria dell' amor di Dante per Beatrice, da 
esao narratici nella Vita Nuova, ed in parte ancor nel 
Convito. Quetli delta aeconda, non eaaendo dato diaporli ae- 
condo I' ordine del tempo, in che furon dettati, li ho diapoati 
aecondo il tempo, in che primamente vennero alia luce. D* oqni 
componimento ho eapoato it aubietto, e, per I* intelligenza delle 
parole e fraai antiche, non che de' concetti oacuri, o allege^ 
rid, alluaivi a fatti reconditi, ho poato in pie di pagina 
tutte quelle annotazioni, ohe atimai opportune. 
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Qui peraltro ho inteso parlare de' compbmmentt legitli' 
mi, ciok di quelli (e sono settantotto) ehe eon tutta sicuretza, 
con molta probabilitdit po»€ono dirai appartenenti alV AH- 
qhieri: perciocchh i dubbii, ciok quelli, che per esaere attn- 
buiti a Dante mancano di dati e di prove eufficienti, It ho ooU 
locati a parte (e son otto soltanto) in seguito ai primi. Nella 
fine pot a guisa d* appendice (siccome proponeva il Perticari) 
ho riunito i componimentiillegittimi, cioh quelli, cheaper Vinav^ 
vertenza od incuria degli editori; furono impropriamente at- 
tribuiti a Dante AUghieri, E questi che sono in numero di 
cinquantaquattro, appartengono {siccome andrb a sufficienza 
provando) a Fazio degli Uberti, a Guido Guhiicelli, a Cino 
da Pistoia, a Guido Cavdlcanti, a Dante da Maiano, a Sen- 
nuccio Benuccif a Tommaso Buzzuola, a Mino del Pavesaio, 
at Burchiello e ad altri rimatori alia burehiellesca^ dd An^ 
tonio Pucci, a But to Messo, a Monte Andrea, a Cecco An* 
giolieri, a Giovanni Quirino, ed a parecchi altri poeti in- 
certi od anonimi. 
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PARTE PRIMA. 



SONETTO L 

A ciascun'alma presa,* e gentil core, 
Nel cui cospetto viene il dir presente, 
A cio che* mi riscrivan suo parvente,* 
Salute in lor signor^ cic^ Amore. 

6i^ eran quasi cbe atterzate I'ore* 
Del tempo, che ogni Stella & piu lucente,' 
Quando m'apparve Amor subitament^/ 
Cui essenza membrar mi da orrore.' 

Allegro mi sembrava Amor, tenendo 
Mio core in mano, e nelle braccia avea 
Madonna involta in un drappo dormendo.^ 

Poi la svegliava, e d'esto* core ardendo^<* 
Lei paventosa umilmente pascea: 
Appresso gir ne lo vedea piangendo. 

Pensando al dolcissimo salute di Beatrice, fa Dante so- 
praggiunto da un soave sonno, nel quale egli ebbe (secondo 
che narra nella Vita Nuovd) una mirabil visione. Svegliatosi, 
si propose di scrivere un sonetto, in cui trattare di quelle cose 
che gli era sembyato vedere, e quindi indirizzarlo ai piii fa- 
mosi poeti di quel tempo, perch6 ne giudicassero, ed emettes- 
aero la loro opinione. Fra i varii Trovatori che, rispondeudo 
per rima, scrissero a Dante il loro parere intorno cotale vi- 
flione, uno fa Guido Cavalcanti col sonetto Vedesti al mio 
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parere ogni valore, an altro Cino da Pistoia con qnello Ncl* 
turalmente chere ogni amatore, e uu terzo Dante da Maiano 
col suo Di cid che atato aei dimandatore, 

i preia, cioe, innamorata. E fre- eente^ vale a dire della notle, poiche 

qiiente negli anticbi poeti. nel giorno lo splendore dellestelled 

s /ft eib che leggono la maggior par- vinto da qaello del Sole, 
te de' lesti; ma la lezione A cib cA«, 6 tubitamentt^ ad un tratto, a<r<m- 

ch' b del codice inagliabechiaDO 1108 provvito, dal lat. subito, 
e del laurenziano 20, e da preferirsi. 7 cui tssenta membrar mt dh orrore, 

3 parviHte^ cioe parere, Toce antU int.: L' essenza del quale (cioed'A- 

quata. £ dal provenyale parven. more) a considerarla mi fa spavento. 

* eran quasi ehe atterzate t'ore^ cio6y * involta in «» drappo dormendo, 

erano quasi le quallr' ore, la terza che dormiva involta in un drappo. 
l^arte delle dodici. 9 eilo, altri testi leggon mo. 

> Del tempo f ch'ogniitella bpiitlU' io ardendo, che ardeva. 



SONETTO II. 

Guide, Yorrei che tu e Lapo ed io 
Fossimo presi per incantamento^ 
E messi ad un vascel/ ch'ad ogni vento 
Per mare andasse a voler vostro e mio; 

Sicche fortuna^* od altro tempo rio 
Non cl potesse dare impedimento^ 
Anzi, vivendo sempre in un talento,* 
Di stare insieme crescesse il disio. 

E monna Yanna e monna Bice poi^ 
Con quella ch' b sul numero del trenta/ 
Gon noi ponesse il buono incantatore: 

E quivi ragionar sempre d'amore: 
E ciascuna di lor fosse contenta^ 
Siccome io credo che sariamo* noi. 

All'amico suo Guido Cavalcanti indirizz6 TAlighieri il 
presente sonetto, a cui yuolsi che quegli rispondease coU' altro 
S' io fossi quello che d* amor fa degno { Vedi le Bime del Ca- 
valcanti per cura del Cicciaporci, pag. 128). La Bice qui no- 
minata S, come ognuno pu6 immaginarsi, la Beatrice dell' Ali- 
ghieri, Yanna o Giovanna ramorosa di Guido Cavalcanti, 
Taltra ohe nel serventese, scritto da Dante (siccome dice nella 
Vita Nuova) in lode delle sessanta piu belle donne di Fi- 
renze, cadeva in sul numero trenta, era la donna di Lapo 
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Gianoi.' Col nome di Dante Alighieri vedesi questo eonetto 
neir edizione giuntina a c. 134 retro, non che in tutte le sne 
ristampe, e nel codice magliabechiano 991. £ per poeeia di 
Dantn io ritennero pure il Barbieri (Poesia rim,, pag. 77) 
e il Dionisi {Anedd , II, pag. 43). 



f od «fi vatcel; allri test! leggooo 
in uii . . . 

s /orfuMi, tempetta. 

S «tti«ikfo f «mpr« in «n (afento, le- 
cione del cod. magKabecbiano, cioe 
0to«n<fo iempr« tn ykna stetta volonth. 
Altri te8ti portaDO tivendo tempre in 
noi 'I talento, 

* Quel la che Del serTentese^ scrit- 
to da Dante in lode delle seisanta pih 



belle donne di Firenze, cadeva sol 
Dumero trenta, era (siccome ho detto 
di sopra) la donna di Lapo Gianni; 
ma del suo nome tace I'ittoria. 

s sariamOt saremmo. 

> II Crescimbeni e il Moratori ai per- 
dono in congetture per fissar 1' epoca, 
in cui fiori Lapo Gianni. Ma il sonetto 
presenle ce lo fa chiarameute cono- 
acere contemporaneo dell' Alighieri. 



Ballata I. 

voi, che per la via d' Amor passate,* 

Attendete^ e guardate 

S'egli b dolore alcun^ quanto '1 mio, grave: 

E priego sol^ ch'audir mi sofferiate; 

E poi immaginate 

SMo son d'ogni tormento ostello e chiave. 
Amor non gik per mia poca bontate/ 

Ma per sua nobiltate. 

Mi pose in vita si dolce e soave, 

Gh'io mi sentia dir dietro assai fiate:^ 

Dehl per qual dignitate 

Gosi leggiadro questi Io cor bave? 
Ora ho perduta tutta mia baldanza, 

Che si movea d' amoroso tesoro : 

Ond'io pover dimoro 

In guisa^ che di dir mi vien dottanza.* 
Siccb^^ volendo far come coloro^ 

Che, per vergogna, celan lor mancanza, 

Di fuor mostro allegranza/ 

£ dentro dallo* cor mi struggo e ploro 

Dante nella ena gioventu guardava (come dicemmo nella 
diBBertazione) a tener celato air altrui conoscenza T amor suo 
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per Beatrice. Ma avendo composto an serventese (capitolo in 
terza rima), nel quale, lodando le sessanta piu belle donne di 
Firenze, avea collocato in sal numero nove il nome della donna 
sua, corae gran rischio di far palese il segreto. Prese egli al- 
lora roccaeione deiresser partita dalla dtt^ una di qaelle 
gentildonne che avea nel eerventese nominate, e di cui per 
Vavanti (fingendosene innamorato) B*avea fatto schermo alia 
verity, e, lamentandosi della partita di lei, tent6 ricondurre la- 
gente alia primiera eredenza. Questa d Torigine della pre- 
sente ballata, inserita da Dante nel bug libro della Vita 
Nuova, 



1 voi ec. E secondo quelle parole 
del profeta Geremia; vo$ omnei, 
qui transitis pit otam, atlendite ec. 

* per mia poca bontade, cio6 per un 
qaalche poco di mia bontk. 

> iDvece di atsai fiate^ altri tesli, 
togliendo la dieresi dalla voce /tal«, 
che ordinariamente lo ricbiede, leg- 
gono molte fiatt. 



* dottanza^ dubitaDza, limore, dal 
verbo ant. dottan^ • dal provenzalo 
doptar. 

s allegranzaf cioe allegrezza. 

6 dallo^ elegaDtemente per alio. II 
verso leggesi aoco cosi: E di den- 
tro dal cor mi itringo e ploro. Ed al- 
tresi : E dentro al core mx diitruggo e 
ploro. 



SONETTO III. 



Piangete^ amanti, poiche piange Amore^ 
Udendo qual cagion lui fa plorare: 
Amor sente a piet^ donne chiamare,^ 
Mostrando amaro duol per gli occhi fuore ; 

Perchfe villana morte in gentil core 
Ha messo il suo crudele adoperare," 
Guastando ci6, ch' al mondo e da lodare 
In gentil donna, fuora deir onore.' 

Udite quanta Amor le fece orranza:^ 
Ch'io'l Vidi* lamentare in forma vera 
Sovra la morta immagine avvenente: 

E riguardava inver lo ciel sovente, 
Ove I'alma gentil gia locata era^ 
Che donna fu di si gaia sembianza. 

Accadde all' Alighieri di veder giacente in mezzo di molte 
donne, che pietosamente piangevano, il corpo d* una giovinetta 
la quale fu assai graziosa e di molto gentile aspetto. E ri- 
cordandoai d'averla veduta altre volte far compagnia a Be a- 
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trice, uon pote frenare le lacrime e si propose di esprimere 
la sua condoglianza nel sonetto presente e nella ballata Morte 
villana: Tuno e I'altro da lui posti nella Vita Nuova, AI- 
V intelligenza de*due ternarii, nei quali 11 Poeta va dicendo 
cbe vide Amore in forma vera lamentarsi sopra it corpo 
della morta giovine, e riguardar verso il eielo ec, conyien 
sapere che sotto il nome d* Amore ya qui il Poeta celaudo 
la sua Beatrice, la quale in forma yera, e non ideale siccome 
Cnpido, fu da lui yeduta far lamenti sopra il corpo della morta 
compagna. Anche neir ultimo yerso del sonetto I' mi aenti'sve- 
gliar, Dante adombr6 la sua donna sotto il simbolo d* Amore. £ 
cbe in quest! ternarii si alluda a Beatrice, argomentasi pure 
dalle parole, cbe nella Vita Nuova fa Dante precedere al 
sonetto. 



* a pieth... chiamare, ciod e{amar«, 
e$elamare, gridare pietotamente. 

* Ba m$tto H luo crvKUU adoperar$, 
ba messo la sua opera crudele, ottc- 
ro, ha messo in opera la sua crudeltk. 

s Costraisci ed intendi : Ginattan- 
dOf fuora dell' onort (che Don pn6 
dalla morte ricevere delrimento) ^uf- 
to eibt ehe al mondo i da lodare in 
gentil cfonna, cioe la gioventii, la bel- 
lozza, ec. — anche : Qwittando cib 
cA' i da lodare ec. oltre Tooore; o Iran- 
ne r onore, ch' b lodevole di per sh. 
Qui far6 osservare, che la variante 
del Biscioni e del Pogliani $ovra e 



assolutaroente erronea , perciocchi 
Dante non aTrebbe mai detto, che 
in gentil donna la bellezza e da lO' 
darsi eovra delVonore, ciod piti del- 
r onore. Di ci6 s* accorse il Dionisi, 
e pero propose {Anedd. y, pagine 24J 
di legger luora invece di lorra. Ma 
dacchd la variante fuora (dell* edi« 
zione Sermartelli e pesarese) da roe 
adottata ofTre un sense facile e natn- 
rale, credo dover rifiutare la correzio« 
ne proposta dal Dionisi. 

* orranza, contrazione d* onoranza^ 
onore, non infreqnente negli antichi, 

s Altri testi : CA' to T udii. 



Ballata II. 

Morte villaiia, di pieti nemica, 

Di dolor madre antica^ 

Giudizio incontrastabile^^ gravoso^ 

Poic'hai data materia al cor doglioso^ 

Ond'io vado pensoso^ 

Di te biasmar la lingua s^afTatica. 
E SB di grazia ti vo* far mendica^* 

Gonyenesi chMo dica 

Lo tuo fallir^ d' ogni torto tortoso : ' 

Non per6 che alia gente sia nascoso^ 

Ha per fame cruccioso* 
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Chi d' Amor per innanzi si nutrica. 
Dal secolo' hai partita cortesia, 

£ cid che 'o donna h da pregiar^ virtute : 

In gaia gioventute 

Distrutta bai ramorosa leggiadria. 
Piu non vo' discc rrlr qual donna sia, 

Che per le propriety sue conosciute:* 

Chi non merta .alute, 

Non speri mai d*ayer sua compagnia.^ 

1/ argomento di questa ballata V ho gik dichiarato per ci6 
cbe ho detto di sopra al sonetto III, dappoi che e il sonetto 
e la ballata furono scritti da Dante neir occasione medesima. 

* ineontrattabile, vale a dire a cui 
non »i pub fare contraato ; inevitabile. 

* Intendi : E 8e voglio farti mendica, 
priva d' ogDi grazia, cioe renderli 
odiosa e abominevole, non basta che 
la mia lingua $*affatichi a dirti villana, 
di pieth nemica ec, ma bitogna cK io 
palesi V enorme fallo da te commeiio, 
ID far morir quella donzella, non per- 
ch^ la gente non sappia il misfatto tuo^ 
che ben lo sa, ma ptrchk ti adiri contro 
di te ehiunque da qvi innanzi $arh ee- 
guace d' Amore. — Leggendo , com' at* 
tri testi portano, E se di gratia ti vvoi 
far mendieat non saprei Tedere come 



il concetto che n' emerge, potesse le> 
gare cogli altri de* versi susseguenti. 

' tortoto, vale reo, colpevole, 

^ cruccioeOf cioe indignato. 

> Dal leco/o, cioe dal mondo, hai 
partita cortesia^ hai allontanata, cac' 
ciata la corteeia. 

* Quasi dica che a moslrar qual don> 
na sia basta seoz'allro il ricordare, 
che fu (com'e note) amica di Beatrice. 

7 Questi due versi alludoDo non alia 
morta donzella, per cui fu scritta la 
ballata, ma a Beatrice, perciocche il 
Poeta non poteva a mono di cogliere 
ogni occasione per parlare di lei. 



Sonetto IV. 

Cavalcando 1' altr' ier per un cammino, 
Pensoso dell'andar che mi sgradia, 
Trovai Amor nel mezzo della via. 
In abito leggier di peregrino. 

Nella sembianza mi parea meschino ^ 
Come avesse perduto signoria : 
E sospirando pensoso yenia^ 
Per non veder la gente, a capo chino* 

Quando mi vide^ mi chiam6 per nome^ 
£ disse: Io vegno di lontana parte, 
Ov'era io tuo cor per mio volere; 
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£ recolo a servir nuovo piacere.* 
Allora presi di lui si gran parte^ 
Ch' egli disparve, e non m' accorsi come.' 

Una fantastica viaione, avnta da Dante mentr* egli per sne 
faccende allontanaTasi da Firenze, d descritta nel presente so- 
netto. In esso nana il Poeta, come incontr6 per via Ainore, 
il quale venia mesto e cogli occhi basj^i, com* uomo di signore 
ridotto in servo, ed il quale gli significa volerlo render sog- 
getto ad altra nuova bellezza. Immagine aasai viva e vaga, 
e tale detta pare dal Muratori.* 



1 meichino, c\oe tervo. Gosineirinf., 
eantoIX,T.43-4, le mitehim Delia regi' 
nadiiretemopianto; ivi, canto XXVir, 
▼.il5 tra i miei m$$chi»i, ed altroTe. 

'piaeer€f qui vale oggetto piaeente, 
bellezxa, venustd. Piattr di forma 
dato per naturuy disse un aDtico; e 
Dante, Inf., canto V, t. i03-A, Amor.,„ 
Mi pr9»e del cottui piacer si forte. 

3 Ad intelligenza di questi uUimi 
doe versi riporter& quel che dice lo 
stesso Dante nella Vita Nuova: Dette 
(Amore) queste parole, diiparrela mia 
immaginazione iubitamentef per la 



grandieeima parte ehe mi parve ch' i- 
more mi deeie di sh. Aduoque dovrjt 
intendersi: Allora tenni la mente 
coal fissa in cio, che m'avea detto 
Amore, ch' egli disparTe, ed io non 
m' accorsi in qual modo. 

* II Muratori {Perf. poesia. Vol. I, 
pag. iSl) e r Arrivabene {Amori, pa- 
gine GGXXXI) prendono abbaglio di- 
eendo, cbe Dante scrisse queito to- 
netto dope la morte di Beatrice, men- 
trechi dovoano dire, dopo la morte 
d*una gentii donna, a Beatrice arnica 
e compagna. Vedasi l.i Vita iVuova. 



SONETTO V. 

Se '1 bello aspetto non mi fosse tolto 
Di quella donna, ch'io veder disiro. 
Per cui dolente qui piango e sospiro 
Cosl lontan dal suo leggiadro volto; 

Cio cbe mi grave, e che mi pesa moito, 
£ che mi fa sentir crudel martlro 
In guisa tal, che appena in vita spiro, 
Com^ uomo quasi di speranza scioUo, 

Mi saria leve e senz'alcuno aifanno. 
Ma perch* io non la veggio, com' io soglio,^ 
Amor m* affligge, ond' io prendo cordoglio; 

£ si d'ogni conforto mi dispoglio, 
Che tutte cose, ch'altrui piacer danno. 
Hi son moleste, e '1 contrario mi fanno.^ 
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Questo leggiadro sonetto fa dato ia luce dal Witte, il 
quale lo trasse da un codice cartaceo in 4^ della biblioteca 
ambroBiana, segnato 0. 63 supra, e g\k veduto dal Muratori, 
siccome diremo pin sotto. Agevolmente si ravviseril per dan- 
tesco quel modo del secondo quaternario: 

c appena in vita spiro, 

Com' oomo quasi di speranza scioUo: • 

e altresl tutto il sonetto si trover^ molto ben condotto, e det- 
tato in uno stile terso e nobile, si che uon potrassi aver 
difficoltit ad accoglierlo siccome legittimo componimento del 
cantor di Beatrice. L' argomento di esso ^ lo stato angoscioso, 
in cui trovavasi il Poeta per esser lontano dalla sua donna. 
Sembra scritto da Dante circa lo stesso tempo, in che scrisse 
il sonetto Cavalcando V altr* ier ec ; se pure Pespressione 
deiressergli state tolto il beir aspetto della sua donna non 
fosse un modo allegorico a dimostrare che Beatrice era morta ; 
per la qual cosa egli era rimaso dolente qui in terra a pian- 
gere e a sospirare cosi lontano dal leggiadro yolto di colei 
che ritrovavasi in cielo. 

t com' <o soglio, per eatacresi, com'io * « '{ contrario mi fanno, vale a dire 
toleva, «nt efaniio di»piacere. 



Canzone I. 

La dispietata mente, che pur mira 
Di dietro al tempo che se n*^ andato,' 
Dall'un de'lati mi combatte il core; 
EM disio amoroso, che mi tira 
Yerso'l doles paese c'ho lasciato, 
Dall'altra parte e con forza d'amore: 
Ne dentro a lui sentMo tanto valore,* 
Che possa lungamente far difesa, 
Gentil madonna, se da voi non vene. 
Per6 (se a voi convene 
Ad iscampo di lui mai fare impresa) 
Piacciavi di mandar vostra salute,* 
Che sia conforto della sua virtute. 

Piacciavi, donna mia, non venir meno 
A questo punto^ a) cor, che tan^o y'dma. 
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Poi sol* da vol lo suo soccorso attende; 

Che buon signor mai non ristringe 'I freno,* 

Per soccorrere ai servo/ quando '1 cbiama^ 

Che HOD pur lui, ma '1 suo onor difende. 

E certo la sua doglia ^ piu m' incende^ 

Quand' io mi penso^ donna mia^ che vui 

Per man d^Amore \h entro pinta seta: 

Gosl e vol dovete 

Vie maggiormente aver cura di lui; 

Ch6 quei^ da cui convien che '1 ben s' appari. 

Per rimmagine sua ne tien piu cari.' 

Se dir voleste^ dolce mia speranza^ 
Di dare indugio a quel ch' io vi domaudo^ 
Sacciate ^^ che V attender piu non posso; 
Gh'io sono al fine della mia possanza. 
E ct6 conoscer voi dovete^ quando 
L' ultima speme a cercar mi son mosso: 
Che tutti i carchi sostenere addosso 
De* I'uomo infin al peso ch'^ mortale^ 
Prima che '1 suo maggiore amico provi^ 
Che non sa, qual sel trovi : ^^ 
E s* egli avvien che gli risponda male," 
Gosa non b che cost! tanto cara; 
Gh& morte n' ha piu tosta ** e piu amara. 

E voi pur sete quella ch' io piu amo, 
E che far mi potete maggior dono, 
£ 'n cui la mia speranza piu riposa; 
Chb sol per voi servir, la vita bramo; 
E quelle cose, che a voi onor sono, 
Dimando e voglio; ogni altra m'e noiosa. 
Dar mi potete cio ch'altri non osa;** 
Che '1 si e 'i no tututto ^* in vostra mano 
Ha posto Amore; ond*io grande mi tegno. 
La fede ch'io v'assegno** 
Muove dal vostro portamento umano; 
Gh6 ciascun che vi mira, in veritate 
Di fuor conosce che dentro e pietate.^^ 

Parts. ~» |. 6 
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Dunque vostra salute'* omai si muoya^ 
E vegna dentro al cor cbe lei aspetta, 
Gentil madonndy come avete inteso: 
Ma sappia cbe alio entrar di lul si trova 
Serrate forte di quella saetta,^^ 
Ch'Amor lanci6 lo giorno ctfio fu'preso; 
Per che lo entrare a tutt' altri h conteso, 
Fuor ch'a' messi d'Araor, ch'aprir lo sanno 
Per volenti deila virtu che *1 serra. 
Onde nella mia guerra*<^ 
La sua venuta mi sarebbe danno^ 
S'ella venisse senza compagnia 
De' messi del signer,** che m* ha in balla. 

Canzone^ il tuo andar vuol esser corto; 
Gh^ tu sai ben, cbe picciol tempo omai 
Puote aver luogo quel, per che tu vai." 

II Poeta in questa canzone prega umilmente la sua donna 
ad aver piet^ di lui, iDandandogli un cortese ealuto, il quale 
poBsa riconfortare alqaanto la sua abbattuta virtik, ed il quale 
egli dice essere 1* ultima sua speranza. Infatti il saluto di Bea- 
trice fu (siccome nella dissertazione notai) uno de^maggiori de- 
eiderii amorosi dell* Alighieri. Fin dal priooipio della canzone 
dicendo, che il desio amoroso lo tira 

• Verso il dolce paese c'ba lasciato, • 

fa coDOScere ch*ei la dett6 mentre si trovava lontano da Fi- 
renze: la qual cosa dov^ piii volte accadere anco nella sua 
giovinezza. Dopo tutto questo sar^ inutile il dire, che la can- 
zone non tratta d*un am6r filosofico, ma d* nn amor naturale ; 
anzi dalla storia delP amore di Dante dedur si potrebbe, che 
foBse uno de' primi suoi giovenili componimenti) impercioccbd, 
prima delle lodi di Beatrice, and6 1* Alighieri parlando del 
saluto, per lui dolcissimo, di quella douzella. 

Rbpetto all' originality della canzone diremo, che vedesi 
stampata in tutte le antiche edizioni, siccome nella giuntina 
a 0. 29, non raeno che in tutte le modeme, e sempre costan- 
temente col nome di Dante Alighiei'i. Col nome di lui ^edesi 
ptir^ ne'codici laurenziani num. 42, 44 e 46 Plut. XL e 136 
Plui. XC, in varii de' riccardiani, ed in parecchi altri. Le 
particolarit^ della canzone convengono pienamente ad esse, 
e co**oordanc esaRamente eolla storia de' snoi giovenili amori. 
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Lo Btile teiTBO e conciflo, i concetti nobili e passionati sono con- 
fbrmi a quelli degli altri euoi erotic! componimenti. Cbi non 
riconoBcerlt ii giovine innamorato Alighieri in quei verei: 

« Canzone, 11 too andar vuol esser corto; 
Che ta sal ben che picciol leropo oniai 
Puote aver luogo quel, per cbe tu vai ? • 

Se per merito poetico qnesta canzone non h superiore alle 
altre, non potr^ dirai cotanto inferiore che merlti essere eflclusa 
dal Canzoniere di Dante. 



i al tempo che te n' k andaio loten- 
di : Al tempo felice, quando la Porti- 
nari lo consolava col suo grato salato. 
E per quesio ei chiama dispietata la 
mente, perche ricordavagli le passato 
contentezze, in colal guisa amareg- 
giandogli il coore. 

* Ni dentro i* tento tanto di va 'ore^ 
legge il codice palatino. 

s tal%tey per talutazione^ latufo, e 
di freqaente nsato da Dante e da al- 
tri antichi. 

* 1% quezto punto si ha oel codice 
palatino. 

8 Poi «a(, Tale poichk $olianto.—DA 
Dante e da altri antichi poeti trovasi 
molte Tolte poi adoperato per poichk. 

8 mai non rittringe H freno^ meta- 
foricamente mai non ti rattiene. 

7 t( tervo, legge il codice palat. 

8 la tua doglia, intendi del core 

* Forse aecenna a Dio. 
10 Saceiatet cioi tappiate. 

>i Intendi : Che V uomo dee tottenere 
i piii gravi peti per infino a quello, che 
tia mortalef prima Waver ricorto al 
tuo maggior amico, cut non ea quale 
tia per trovare. 

l> che gli ritponda male^ che gli cor- 
risponda malamento, cbe non gli cor* 
risponda. 

>s piA (o«to,piii gpedila, piii pronta. 



1^ non ota^ dal verbo ant. antare, 
cambiato I'au in o, cioe non ha in 
tt«o, non tuole, 

IS tututto, Toce antiquata, tntto 
tutto, tuW a/fatto. 

10 La fede eh' io v' ateegno^ ciod, la 
flducia cbo in Toi ripongo. 

17 Di fuor eonotce che dentro h pie- 
tade, ciod, dal vostro esterno conosco 
che oel cuor voslro albcrga la com- 
passiooo. 

>8 vostra talute, vottro taluto, com'e 
avvertito di sopra. 

19 Ma tappia (il salnto) che alio en- 
trar di lui (del cuore), cio6 qaando 
si fark davanti al cuor per entrare 
in esso, ovvero in sa I'eotrare, qnasi 
in su la porta del cuore, ti trova ««r- 
rato forte, quasi fosse inchiodato, di 
qnella «a««a, ehe ec. — luvece di quel- 
la, altri testi leggono, da guella. 

*o nella mia guerra, intendi, nella 
guerra degli afletti, che combattono 
il mio cuore. 

>i del tignor^ c'lob d' Amore. 

s> Puote aver luogo qui snlla ter- 
ra, cioe pu6 aver vita, quel^ per che 
tu vai, quegli per cni tn sei man- 
data. anche : Pa6 essere con pro- 
fitto, pu6 giuogere in punto quelle, 
per cui tu sei mandata, cioe il sa- 
luto. 



BALLATA III. 

In abito di saggia messaggera 
Muoyi, ballata, senza gir tardando^ 
A quella bella donna a cui ti mando^ 
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E dlgli * quanto mia vita b leggiera.* 
Gomincierai a dir che gli occhi miei 
Per riguardar sua angelica figura, 
Solean portar corona di desiri: 
Ora, perch^ non posson veder lei,* 
Li strugge Morte con tanta paura, 
G*hanno fatto ghirlanda di martiri> 
Lasso 1 non so in qual parte gli giri 
Per lor diletto; si che quasi morto 
Mi troyerai, se non rechi conforto 
Da lei: onde gli fa dolce preghiera.* 

Non crederei di dir cosa improbabile, affermando che que- 
sta graziosa ballata sia una di quelle coaette per rima, che 
Dante stesso nella Vita Nuova, § V, racconta aver fatte per 
una tal gentil donna, della quale fece achermo alia veritade^ 
e per la quale cerc6 nascondere altrui il vero amor buo, cio& 
quelle per Beatrice. 

Trovasi essa nel cod. riccard. 1113, e fu pubblicata dal 
Trucchi, Prato 1846, nel primo volume delle Foesie itaUane 
inedite di dugento autori antichi, 

1 diglU dille. 6li per («ifrequeDte andatatene inpaese lontano.fieWi, Vita 

Degli ADtichi. Nuova, § VII. 

* leggierot ciodde&o{e, cAematiwo- * AltroTe disse : Amor* gli eerchia 

ttitne, di corona di martiri. 

3 I siioi occhi non possono vederla, > NoUa ballata segaente: Ed alia 

pcrc|ii eU' era partita della cittJi, e fine falle umit preghiero. 



Ballata IV 

Ballata, io vo' che tu rilruovi A more, 
E con lui yadi a madonna davanti 
Sicchd la scusa mia, la qual tu canti, 
Ragioni poi con lei lo mio signore.^ 

Tu vai,* ballata, si cortesemente, 
Che sanza compagnia 
Doyresti avere in tutte parti ardire. 
Ma, se tu vogii andar sicuramente,' 
Ritrova TAmor pria; 
Che forse non h buou sanza lui gire: 
Perocch^ quella, che ti debbe udire. 
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Se, comMo credo, b inv6r di me adirata, 

£ tu di lui non fUssi accompagnata, 

lieg^eramente ti faria disnore. 
G2^ dolce suono, quando se*con lui, 

Gomincia este parole 

Appresso ch'ayerai chiesta pietate: 

Madonna, quegli, che mi manda a Tui/ 

Quando yi piaccia, yuole, 

Sed" egli ha scusa, che la m' intendiate. 

Amore b quei, che per yostra beltade 

Lo face, come yuol, yista cangiare: 

Dunque, perchd gli fece altra guardare, 

Pensatel yoi, dacch* e' non muto '1 core.' 
Dille: Madonna, lo suo cuore b stato 

Con si formata ^ fede, 

Ch'a yoi seryir lo pronta* ogni pensiero: 

Tosto fu yostro, e mai non s' e smagato.* 

Sed ella non tel " crede, 

Di', che 'n domandi Amore s* egli b yero. 

Ed alia fine falle umil preghiero,'^ 

Lo perdonare se le fosse a noia, 

Che mi comandi per inesso, ch'i'moia: 

E yedrassi ubbidire al servitore." 
E di' a colui,** ch' b d' ogni pietSi chiaye, 

Ayanti che sdonnei,** 

Che le sapr§^* contar mia ragion buona: 

Per grazia della mia nota soaye ^' 

Rimanti qui con lei, 

E del tuo seryo, cio che yuoi," ragiona: 

E s'ella per tuo prego gli perdona, 

Fa che gli annunzi in bel sembiante pace. — 

Gentil ballata mia, quando ti place, 

Muoyi in tal punto " che tu n* aggi onore. 

Affine di nascondere la sua passione per Beatrice, Dahte 

(siccom* ho gik detto) cercava far credere alia gente di essere 

innamorato d' una certa gentildonna. E questa fiazione rinscigli 

per alcun tempo a segno, che ne corse la voce fino a Bea- 
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trice. Ond' ella incontratasi in Dante, neg6 a lui il solito sa- 
Into. Himase dolente il Foeta per la privazione di ci6 che 
formava (secondo ch' egli dice) la sua beatitudine, e a riacqui- 
stare la grazia della sua donna propose di fare questa bal- 
lata, nella quale, scusandosi dell' accaduto, protesta che il sno 
cuore non d punto cambiato, nd mai el cambierlt. (Vedi la Vita 
Nuova.) 

Lo fiU6 fiato In qaell'alto burralo. 

Inf. XVI.T. liv 
Per eoi raoiio la vergine CimmiUa. 

Inf. I, T. 107. 
Con qaelli cbe sentio di colpi doglia. 

iDf XXVIII, T. IS. 

E giacchi sono a far parola di tali 
minuiie ortografiche, far6 osserTare 
che siccome gU antichi per la cod- 
gianzione § o $d scriveTano sempre 
I'ft, cosi i moderni nel pabblic«re le 
poesie degli antichi secondo la mo- 
derna ortografia, che ha bandito VA 
dalle scrittQre, dovrebbero coDsalta- 
re attentamenle 1' orecchio per rile- 
vare qiiando 8ia da porre Tf, quaa- 
do I'ed. Gosl, per esempio, dovraoao 
8tampar« : 

Ma aapVenza ed amore e virtule. 

Inf. I, T. 104. 

Grandine grotsa, ed aeqaa tinta e neve. 

Inf. ▼!. V. 10. 

E 11 ventre largo ed anghutele mani. 

Inf. VI, T. 17. 

8 Intendi : Amort h qntgli (h da 
loggers! quei e non 9 <i, come leggo- 
00 inoUi testi), il qualt, a motivo 
della vottra belthtfa a tua voglia earn- 
biare a Dante la vUta, cioi a dire, 
fa a sua voglia dirigere a Dante lo 
sguardo. B il pereM Amore feet a 
Dante guardare altra femmina, lo po- 
tete dunque immaginare da per vot, 
dacchb tapeto ch* ex non mutb il core. 
£ ritroverete che quello fu un arti- 
fizio, per ascondere alia conoscenza 
altrui r affetto, che per voi outre nel 
seno. — Invece di Lo face altri tesli 
banno BU face. 

7 fermataj vale ferma^ eoetante, 

8 Lo pronto, cioft lo fa pronto tol* 
lecito, OTvero lo tnctto, lo iprona. E ia 
questo signiGcato gli aaiichi avean 
pure il verbo improntare, Altri leg- 



1 Intendi: Siccbft la mia seusa, la 
quale da te, ballata, si espone coi 
versi, sia poscia eon i«i, cio^ con la 
mia donna, ragionata verbalmente dal 
mio iignore, vale a dire da Amore. 

s Aicani leggono T« va, perche cre- 
dono che sia voce dell' imperativo, 
roentre non b che seconda persona 
deir indicativo. 

8 jia se tu vaoi andare eon maggior 
sicurezza. Invece di vuogli altri testi 
leggono vuoli. 

* vui, per vd{,come niii, puiec. per 
noi, poi ec. 

6 Per ischivare la dorezza nell'in- 
contro di due vocali, usavano gli an- 
tichi, pib spesso ancora che i moder- 
ni di aggiungere la consonante d ai 
monosillabi 0, nb, te, che ec. quando 
per la misara del verso volevano che 
oon avesse luogo elisione. Cosi tro- 
viamo nella Commedia; 

Qual che ta sU od ombra, od aomo eerto 

Inf. I. T. 66. 

Ot' b la colpa aoa aed ei non crede t 
Par. XIZ, T. 78. 

Del qual ned lo, ned ei prima a'accorse. 

Parg. IV, T. 102. 

Chad b occalto, come in erba V angue. 

Inf. I, T. 107. 

Frequentemente adoperarono 1* arti- 
colo lo invece dell' if, in ispecie quan- 
do potea risultarenel verso un miglior 
suooo e una maggiore armonia; e 
cosi le voci luto, giutOf morlot ten- 
tlo ec. invece di ««, giit,morly lenflec. 
Infatti ne' buoni testi della Commedia 
leggiamo : 

Tu se' lo mio maestro e lo mio autore. 

Inf. I, v. 85. 

lo gli riaposi: Ciacco lo tao affanno. 

Inf. VI, T. 88. 

Coi eorpi che lastaso hanno linciaio. 

Inf. X, T. It* 
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gono ha pronto; allri T ha pronto; al- »* Avanti che trfonnei. cioe ayanli 

tri I' ha in pronto. che si levi d' appresso a roadonna. 

9 non i'ismagato,c\ohnonh9$nuto Srfo«ii«ar«, parti rsi da donna, come 

meiio. non k inflevolito. — Smagare , donneare, iDlraltenergi, conFersare cob 

dal lat. ex e moff*, mioorvet perder donne, dal provenzale domneiar. 

le forM si del corpo, come dell'ani- *» Che le saprh, AUri: Ch'ellisaprh. 

roo. I ProviDxali 1' avevano anch'es- *• Per gratia delta mia nota toave, 

si io etmayar, o emaiar. cio6 id grazia della mia loave poesla. 

JO non tel. AUri: non tt delte mie soavi rime. — Le parole Per 

** preghiero per preghierOf come di- gratia fioo a in bet tembiante paeeso- 

mando, dimoro per dimanda, dimora. no quelle, cbe, per comando del Poeta', 

IS KMr'i lEvedrattinbbidirbuonter- la ballala dee dire ad Amore aTanti 

ot'(or«, B vedrh bene ubbidir tervitore. che si lev! d* appresso a madonna. - 

i> Edi* a eolui {dob ad Amore) non i? eib ehe vnoi. AUri: eib ehe vuol, 

gi&, a eoleit come legge il Biscioni. is in lat pnnto, AUri: inquet pmnto. 

SONETTO VI. 

Tutti li miei pensier parlan d' amore, 

Ed hanno in lor si gran yarietate^ 

Ch'altro* mi fa voler sua* potestale, 

Altro folle ragiona il suo valore:' 
Altro sperando* m'apporta dolzore;* 

AUro' pianger mi fa spesse fiate; 

E sol s'accordano in chieder pietate 

Tremando di paura^ ch' & nel core. 
Ond'io non so da qual materia prenda; 

E Yorrei dire, e non so che mi dica: 

Gosi mi trovo in amorosa erranzaJ 
E se con tutli vo*fare accordanza/ 

Convenemi chiamar la mia nemica 

Madonna la pielV che mi difenda. 

Combattnto Dante da diversi pensieri intorno ad amore, 
bI che gravosa gU facean la vita, scrisse il presente soDotto, 
significando il bug stato angoscioso. (Nella Vita Nuova.) 

1 altro, cioe un allro. " ^ifro, solllnlondi, col togliermi 

s sua, cioe d' Amore. ogni speranza. 

9 Inlendi: On altro mi ragiona fol- 7 in amorota, AUri : in t'amorota, 

/emente della propria virlh, quasi va- ^ erranza.... accordanza^ errore,... 

lesse contro Amore. aeeordo. Tale desinenza b freqnente 

* i4i(ro sperando. Tale a dire, un al- ne* nostri poeti antichi. 

tro col farmi sperare. ' Madonna ta pieth. Dico madonna 

t dolzore (i\ come dolciore) dotceZ' qnati per isdegnoto modo di partare, 

^. ( Vita Nuova), cIo6 per iroDia. 
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SONETTO VIL 



Coir altre donne mia vista * gabbate, 

E non pensate^ donna, onde si mova, 

Ch'io vi rassembri si figura nova, 

Quando riguardo la vostra beltaie. 
Se lo saveste, non potria pietate 

Tener piu contra me I' usata prova, • 

Cb'Amor quando si presso a vol mi irova, 

Prende baldanza e tanta sicurtate, 
Che fiere tra' miei spirti « paurosi, 

E quale ancide, e qual caccia di fuora/ 

Sicch' ei solo rimane* a veder vui. 
OndMo mi cangio in figura d'altrui, 

Ma non si, che non senta bene allora 

Gli guai de' discacciati tormentosi.^ 

Condotto Dante in luogo, ove per festeggiamento di spon- 
Bali erano adunate molte femmine, fa soprappreso da insolito 
tremore: per lo che, appoggiatosi a una parete della sala, c 
levati gli occhi, vide in mezzo di esse la gentilissima Beatri- 
ce, cagione di quel tremore. Accortesi quelle donne del tur- 
bamento del gioviqe, ne presero a far parole tra loro: ond'egli 
ricondottosi tosto a easa, e di ci6 vergognandosi, fra s^ stesso 
dicea; Se questa donna aapesae la mia condizione, to non 
credo che cosi gahhaaae la mia persona^ an»i credo che molta 
pietb, le ne verrebbe. E in questo pianto stando, proposi di 
dir parole, nelle quali, a lei parlando, significassi la cagione 
del mio traafiguramento^ e. diceaai ch* io ao bene ch* ella non 
h saputa^ e che ae foase aaputa, io credo che pietd, ne giun- 
gerebbe altrui: e propoai di dirle, deaiderando che per av- 
ventura veniaaero nella aua audienza. E allora diaai queato 
aonetto. (Nella Vita Nuova.) 

1 vittatOtpetto. Iiitendi: Insieme al- * AUri tosli : B quali ancide e quai 

le altre dODoe, voi gabbate il mio a* pinge di fuora» 

ipetto, cioe, vi prendete gioco di mo. ^ AUri: S\ chHo »olo rimango. 

* r utata prova, vale a dire, Vusa- ^ Gli guai de' discacciati tormentosi, 

fa, la tolita severith. cioe, i guai tormentosi de* discacciati 

s Che /ier$ tra' miei tpirti, che meua, spiriti. — AUri testi haono: Gli guai 

eolpi, inficrisce coutro i mici spiriti. degli scacciati. 
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SONETTO VIII. 

Cfd, che mMncontra nella mente, more 
Quando vegao a veder voi, bella gioia, 
E quand* io vi son presso, sen Co Amore^ 
Che dice: Fuggi, se *1 perir Vb noia.^ 

Lo viso mostra Jo color del core,* 
Ghe, tramortendo, ovunque puo s* appoia : ' 
E per Tebrieti del gran tremore 
Le pietre * par che gridin : Moia, moia. • 

Peccato face " chi allor mi vide,* 
Se Talma sbigottiia non conforta, . 
Sol dimostrando che di me gli doglia 

Per la piet^, che *1 vostro gabbo uccide. 
La qual si cria nella vista smorta 
Degli occhi, c' hanno di lor morta voglia.^ 

Narra Dante nella Vita Nuova, che come immaginava la 
mirabil bellezEa di Beatrice, giungeagli tosto im desiderio di 
Duovamente Tederla, il quale era di tanta virtii, che distrug- 
geva nella sua mente ci6, che contra di quelle si fosse potuto 
levare, ed era di tanta forza, che lo stringeva (nonostante i 
sofferti patimenti) a cercare la veduta di lei. Ond* egli, mosso 
da tale pensiero, propose di dir parole, nelle quali scusandosi 
con Beatrice del suo sbigottimento, parlasse anco di quelle 
che presBO di essa gli era avyenuto, e che abbiamo qui sopra 
accennato: e scrisse il presente sonetto. 

1 Fvogif i«*l perir Vh iiota,Talea zia come un g dolce. — Altri testi 

dire, Faggi, se nont'd a grade di ri- leggODo: Che, tramortendOf dovungue 

manere qai morto. — La lezione Fuggi t* cppota. 

ie'lpartir le noia 6 erronea^ perche * U pi«(re, intendi, di qnella pa« 

JQ coDtradixione al contesto* rete, di qaella muraglia, ov'egli, 

s Inteodi : il mio volto pallido e Kentendosi venir meno s' appoggi6. 

smorto dimostra che smorto pore e il Vedi il sonetlo precedente. 

core. ^ Peeeato face; riraproTero a Bea- 

s Appoia per tippoggia, dod 1' ha trice, che in qoel tempo Don moitra- 

Tolnto la rima per forzata alterazio- vasi sensibile airafTetto del Poeta. 

ne (siccome dice un annotatore) ma 6 vide^ lerza persona sing, del pros, 

era usato dagli antichi , siccome deir indicativo, che gli antichi usa- 

piota per p<O90{a, aia per aggia ec. : vano talvolla prendendola dal lat. 

essendoch^ 1' t od i io mezzo a due videt, vede. Vedasi il Nannncci, Teo- 

Tocali presta T offlcio di consonante, rica de' verbi ital. intettigaH neUa lO' 

ed in varii diatetti italiani si pronun- ro origine. 
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7 Intondi qaosti tre versi : Per la sU piet^, qoesta angoseia. la qual »i 

pieth, per la pietosa vista (chiosa to crta, la quale si crea, si forma, nella 

stesso Dante), cioe per la manifesta vista tmortadegliocehitneWsk langiiida 

angoscia, ehe il vottro gabbo «cctd«, apparenza de' miei occhi. e* hanno di 

che il Toslro scberno rende iDeffica* lor morte voglia^ che banno TOi^Ua 

ce presso altrui, perche trae a simi- della propria lor morte, perche son 

le operazione (chiosa lo stesso Dan- essi che col guardare daano origiDe 

%e) coloro che forse Tedrebbooo que- al loro morire. 



SONETTO IX. 

Spesse fiate yenemi alia mente 
L'oscura quality* ch'Amor mi dona; 
E vienmene pieta sl^ che sovente 
rdico: Ahi lasso t avYien egli a persona? 

Ch'Amor m*assale subitanamente * 
S)^ che (a vita quasi m'abbandona: 
Campami un spirto vivo solamente,' 
E quei* riman, perchfe di vol ragiona. 

Poscia mi sforzo, ch6 mi voglio ailare; 
E cosi smorto, e d' ogni valor v6to, 
Yegno a vedervi, credendo guarire : 

E se 10 levo gli occhi per guardare, 
Nel cor mi si comincia uno tremoto," 
Che fa da*polsi Tanima partire. 

In questo flonetto va descrivendo il Poeta rangoBcioso 
fitato nel quale tenevalo Amore, e nella fine tocca alcuna cosa 
di ci6, che ha pur detto ne' due antecedent!. ( Vita Nuova) 

1 V oieura qualith. Otcura ha qui mente. La comune lexione k : m* attalt 

figuratamente il significato d'an^o- si subitamentet Che la mia vita, 

icioia. Cosi nel sonetto Yidero gli occhi ' Intendi: In me resta mo sola- 

miei dice: La qualith delta mia vita mente uno spirito. 

oteura. — AUri testi leggooo: ve- ^ B fuet. Altri: It quel, 

gnonmi alia meate I' oteare qualith. > ^^q IremotOf un tremore. La le« 

* $ubitanamentet ciod improvviea- ziooo comune h un terremoto. 



CANZONE II. 

Donne, ch'avele inlelMit * d'amore 
lo vo' con voi della mia donna dire; 
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Non perchMo creda sue laude finire^ 

Ma ragionar per isfogar la mente. 

lo dico che, pensando* il suo valore. 

Amor si dolce mi si fa sentire^ 

Che, sMo allora non perdessi ardire,' 

Farei, parlando, innamorar la gente. 

Ed io non yo'parlar si altamente, 

Che divenissi per temenza vile;* 

Ma tratterd del suo stato gentile 

A rispetto di lei leggeramente, 

Donne e donzelle amorose, con vui, 

Che non h cosa da parlarne altrui. 
Angelo clama in divino intelletto/ 

E dice. Sire: nel mondo si yede 

Meraviglia nelPatto, che procede 

Da un*anima, che fin quassu risplende. 

Lo cielo, che non have altro difetto 

Che d'aver lei/ al suo signer la chiede; 

E ciascun santo ne grida mercede.^ 

Sola Pieta nostra parte difende; 

Chh parla Iddio, che di madonna intende:* 

Diletti miei, or sofferite in pace, 

Che vostra speme sia* quanto mi piace 

La, ov' h alcun che perder lei s' attende, 

E che diri neir inferno a' malnati : " 

lo vidi la speranza dei beati. 
Madonna h desiata in Talto cielo: ^^ 

Or vo'di sua virtu farvi sapere. 

Dico: qual vuol gentil donna parere 

Vada con lei; ch6 quando va per via 

Gitta ne' cor villani Amore un gelo. 

Per che ogni lor pensiero agghiaccia e p6re. 

E qual soffrisse di starla a vedere 

Diverria nobil-cosa, o si morria: 

E quando trova alcun che degno sia 

Di veder lei, quei prova sua virlute;" 

Che gli addivien cio che gli da salute/' 
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E si rurailia, che ogni offesa oblia. 
Ancor le ha Dio per maggior grazia dalo, 
Che non pu6 mal finir chi l^e ha parlato. 

Dice di lei Amor: Gosa mortale 
Com'esser pud si adorna e si pura? 
Poi la riguarda, e fra s^ stesso giura 
Che Dio ne iutende di far cosa nova. 
Color di perla quasi informa^^* quale 
Gonviene a donna aver^ non fuor misura. 
Ella b quanto di ben pud far natura; 
Per esempio di lei bellS si prova." 
Degli occhi suoi, come ch* ella gli muova, 
Escono spirti d'amore infiammati, 
Ghe fieron gli occhi a qual/« che allor gli guati, 
E passan si che *1 cor ciascun ritrova. 
Voi le vedele Amor pinto nel rise," 
Ove non puote alcun mirarla fiso. 

Ganzone^ io so che tu girai parlando 
A donne assai, quando I'avro avanzata.** 
Or t'ammonisco, perchMo I'ho allevala 
Per figliuola d' Amor giovane e plana,*® 
Ghe dove giugni," tu dichi pregando: 
Insegoatemi gir; ch'io son mandata 
A quella^ di cui loda io sono ornate. 
E se non vogli** andar, siccome vana, 
Non ristare'* ove sia gente villana: 
Ing^gnati, se puoi, d' esser palese " 
Solo con donna o con uomo cortese, 
Ghe ti merranno per la via tostaua.'* 
Tu troverai Amor con esso lei ; 
Raccomandami a lor " come tu del. 

Qnesta canzone ^ la prima di quelle riportate da Dante 
nella Vita Nuova, e quivi da lui comentate. Dunque non 
pu6 cadere alcun dabbio sulla sua originality. Auche nel Trat- 
tato del Volgar Eloquio, lib. II, cap. 12 e cap. 13, vedesi 
questa canzone da Dante stesso citata siccome sua. 

Avendo Dante stabilito di non dir cosa, che non fosse lode 
di Beatrice, avvenne un giorno, mentre andava per una via 
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cnmpestre, lungo la quale tin limpido rascello scorreva, che 
gli nacque tanta volontit di dire per rima, che la sua lingua 
parl5 quasi di per s^ stessa, dicendo: 

« Donne, cli' ovete intelletto d' amore, 
lo vo' con voi della mia donna dire,* » 

e tale fu il cominciamento di questa canzone, nella quale trat- 
tando de'pregii e deile virtili della sua, Beatrice^ credd con- 
veniente parlare alle donne, non peraltro a tutte, ma (com' egli 
dice) alle cortesi e gentili. La canzone ^ piena di sentimento 
e di naturalezza; e, sebbene sia una delle prime dettate dal 
giovine poeta, non manca di quel tratti che appalesano un 
forte ingegno. 

> int$Uetto, cio6 intelligenza, cogni- 7 ne grida mercede, ciod, ne impio* 

zione. Purg. XVUI : Onde vegna f intel- ra la grazia. 

letto DeUe prime notizie uomo non tape. 8 Intendi : Soltanto la eompauione, 

* pensando, cio6 constderando, quasi la misericordia, prendf a difendere la 
ponderando. Qaesto verbo e qui usato nostra parte, la nostra causa; poichk 
dal Poeta come verbo attivo : aoche coii parla, risponde, Iddio^ il quale 
altroTO si trova aver egli detto: intende dire di madonna^ di Beatrice. 

Uentr'iopeDsaTa la miafrale vita. — Alcuoi vorrebbero che si legges- 

Canz. IV. se: Che parla Iddio? che di madonna 

EspesseflatepensaDdolamorte. intende f Ma poich6 questo Terso e 

Cam. VI. I'antecedeDte parmi debbano ioten- 

Id qaesto signiflcato manca nel no- dersi come detti dal Poeta, non so 

stro Vocabolario. veder la ragione di far di quelle pa- 

8 non perdeszi ardtr«, cio6, ^non mi roie due frasi interrogative, le quali, 

sentissi venir meno, mancare Tardi- ge non altro, rompono edalterano la 

mento. digoitosa narrativa di questa stanza. 

♦ Intendi: Ed io non to' eimentar- » eia, cioe ttia, reeii. 

mi a parlare di lei «» allamente, che lO Intendi: Lk in terra, ot* h alcun, 

poi divenisti vile, eiob^ abbandonassi cioe Dante, il quale s'aspetta presto 

r impresa, per temenza. ' . ■ ^' perderla, e che un giorno dirli nel- 

( efama, vale etclama. Allri tosli 1* Inferno a' dannati ec. — Questi versi 

hanno chiama, ma vale lo stesso. In di- fanno prova che Dante fino dalla sua 

vino tnte««(to, con santointendimento. gioventii aveva concepito 1' idea del 

— Un editore staiupd Angela clama sue tripartite Poema: infatti egli lo 

nel divino intellettOf e disse che uivtal dice esplicitamente nel fine della Vita 

verso, il quale eccede la giusta mi- . Nuova. 

sura, k della foggia di quelii Ecco Cin ^^ Altri : in lommo eielOn 

da Pittoia, Bnitton. d* Are%%0', Ucciee ^' tua virtute, cioe, la virth di Bea* 

«n prete la notte di Natale. Ma non e ^ trice. 

la prima volta che si sono stampati ^^ Altri: Chh gti avvien cib che gli 

sproposili. « • ^ona salute. , 

6 Intendi: II cielo a cui non manca ** informaf tn/onnare, prender for- 

altro che di posseder lei. — La voce ma. Inlondi: Ella ha il volto d'un co- 

have h presa di pianta dalla lat. hahet, lore quasi di perla, cio6 a dire, d'un 

eambiato il b in v, com' d in tntto il ; color pallido, quale si conviene avere 

verbo habere, e come di friequente in a donna gentile, non per6 pallido fuor 

altre voci. * • . di misura. • • 
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It Pel eoofronto di lei si prova la parla della boeea e non gikdel tolto 

bellezza, se De fa esperimento. Guido di Beatrice, diccodo cgli stesso con 

Guioicelli disse: queste parole {Vita Nuova) : Queita 

II Tostro Tiso dii si gran lun.era, seconda part$ ti divide in due, che net- 

Che oon h donna cb'aggii in si bcltate, V una dico degli occAt, che tono princi' 

Che a Tol dafanti non a* oacuri in cera. p,o d'amore ; nella teconda della bocea, 

16 a qual, a qualunque pereona. eh*h fine d'amore. Edaccioechk quinei 

17 La lezioDo comane, ioTece che si levi ogni vizioso pentiero, ricordisi 
nel riio h net viso. Ma che la lezione chi tegge che di topra h tcritto, che ilea- 
viio sia errata, e rieo sia la vera, que- luto di quella donna, il quale era ope- 
sta voce significando la bocca (come razione della bocca tuOt fu fine de'miei 
si ba io molti antichi, e in Dante desiderii. 

8te880, '^ avanzaia^ cio6 inviata, mandata. 

Qaando Irggeroroo il disiato rise *' piana, cio6 umile, modetta. 

Esserbaciaio '^ giugni. Altri : giungi. 

Inf. V, T. 153 11 vogli. Allri; vuoli. 

Oieo negli ocebi e nel aoo dolce riso, " tittare Tale tojfermarti. 

Cant. XV ) n gtter paletet vale a dire, far pa- 
le annunzi6 pel prime il signor pro- lese i tuoi concetti, dicbiarare i taoi 
fessore Carlo Wilte {Dante AlighierV e arcani sensi. 

lyritche 00dtcAf«, Lip8ia1843), dicen- *^ fosfana, spedita, breve. Nel cod. 

do averlo appre80 gik in Milano dal vat. 39*75 questo verso Icggesi cosl: 

dotto march. Trivolzio ; e lo ripete Che ti merranno Ih per via tottana. 

il signor Lelio Arbib {Lettera al ti- *^ a lor, ciod a Beatrice e ad Amo- 

gnor P. Del Bio, Firenze 1846). La re. Quindi deducesi orronea Taitra 

ragione n' b questa : che qui Daote lezione a lui. 



Canzone III. 

E'mMncresce di me si malamente, 
Gh' altrettanto di doglia 
Mi reca la pietd quanto *1 martiro:* 
Lasso 1 per6 che dolorosamente 
Sento contra mia yoglia 
Raccoglier Taer del sezza'* sospiro 
Enlro quel cor, che i begli occhi feriro 
Qaando gli aperse Amor con le sue mani, 
Per cbnducermi al tempo che mi sface. * 
Oirn^ quanto piani,* 
Soayi e dolci vdr me si levaro^ 
Quand* egli incominciaro 
La morte mia, ch^ or tanto mi displace^ 
Dicondo: II nostro lume porta pace. 
Noi darem pace al cor^ a yoi diletto. 
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Dicieno agli occhi miei 

Quel della bella donna alcuna yolta; 

Ma poich^ sepper di loro intelletto, 

Che per forza di lei 

M'era la mente gift ben tutta tolta^ 

Con le insegne d'Amor dieder la yolta;* 

Sicch^ la lor vittoriosa vista 

Non si rivide poi una fiata. 

ODd*& rimasa trista 

L*anima mia che n'attendea conforto: 

Ed ora quasi inorto 

Vede lo core a cui era sposata, 

E partir le conviene innamorata. 
Innamorata se ne va piangendo 

Fuora di questa vita 

La sconsolata/ ch& la caccia Amore. 

Ella si muove quinci, si dolendo, 

Gh' anzi ^ la sua partita 

L' ascolta eon pietate il suo fattore. 

Ristretta s' b entro il mezzo del core 

Con quelia vita* che rimane spenta 

Solo in quel punto ch'ella sen va via: 

E quivi si lamenta 

D'Amor, che fuor d'esto mondo la caccia; 

E spesse volte abbraccia 

Gli spiriti* che piangon tuttavia, 

Perocch^ perdon la lor compagnia. 
L* immagine di questa donna siede 

Su nella mente ancora^ 

Ove la pose Amor^ ch'era sua guida; 

E non le pesa del mal ch'ella vede; 

Anzi e vie piu bell* ora 

Che mai, e vie piu lieta par che rida: 

Ed alza gli occhi micidiali, e grida 

Sopra coiei,'^ che piange 11 suo partirc 

Vatten, misera, fuor^ vattene omai. 

Questo grid6 il desire j 
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Che mi combatte cosl come suole, 
Avvegna che men duole, 
Perocchfe *I mio sentire h meno assai," 
Ed 6 pill presso al terminar de' gtiai. 

Lo giorno^ che costei nel mondo venne, 
Secondo che si trova 
Nel libro della mente che vien meno^ 
La mia persona parvola sostenne 
Una passion nuova," 
Tal ch' io rimasi di paura pieno : 
Ch'a tutte m'le virtu" fu posto un freno 
Subitamente si^ ch'io caM in terra 
Per una voce, che nel cuor percosse. 
E (se'l libro non erra) 
Lo spirito maggior iremo si forte, . 
Che parve ben, che morte 
Per lui in questo mondo giunta fosse : ** 
Ora ne incresce a quel ^^ che questo mosse. 

Quando m'apparve poi la gran beltate, 
Che si mi fa dolere, 
Donne gentili, a cui io ho parlato, 
Quella virtu, che ha piu nobiiitate,'^ 
Mirando nel piacere,*'' 
S^ accorse ben, che M suo male era nato : 
£ conobbe '1 disio ch* era criato 
Per Io mirare intento ch' ella fece. 
Sicch^ piangendo disse all' altre poi : ^^ 
Qui giugner^ in vece 
D'una ch'io vidi la bella figura, 
Che %\h mi fa paura ; 
E sara donna *• sopra tutte noi, 
Tosto che sia" placer degli occhi suoi. 

Io ho parlato a voi, gloveni donne, 
Che avete gli occhi di bellezze ornati, 
E la mente d'amor vinta e pensosa,*" 
Perchd raccomandati 
Vi sian gli detti miei dovunque sono. 
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E innanzi a voi perdono 

La morte mia a quella bella cosa, 

Che men' ha colpa," e non fu mai pietosa. 

La bellezzft e sublimit^ di qnesta canzone, dettata con 
pura e nobile favella, e piena di passionate espressioni e 
di aiti concetti, la palesano per lavoro di Dante Alighieri. 
Questa non parla g\k d*un amor filosofico, ma d'un amor 
natarale, ed apparisce scritta vivente Beatrice. Non tutti i 
poetici componimenti dettati da Dante mentre viveva la Forti- 
nari, furono da lui riferiti nella Vita Nuova, ed egli stesso 
espressamente lo dice (vedi sopra a pag. 23 la nota 1) : chd 
anzi varii di essi non esprimendo (siccome la presente can- 
zone) il nome dell* amata, servirono al Poeta per fame scbermo 
alia verit4 celando altrai Toggetto deiramor auo, e facendo 
credere di essere invaghito di tutt* altra donna. 

Col nome di Dante fu questa canzone stampata neiredi- 
zion giuntina c. 27 retro, ed in tutte le successive; e col 
nome di esso vedesi nei codici laurenziani 42 e 44 Plut. XL, 
136 Plut. XCj ed in varii de*riccardiani. Qaello peraltro, cbe 
finisce di provare cbe la canzone appartiene sicaramente 
air Alighieri, si ^ cbe il Poeta fa nelle stanze V e VI la 
storia del suo innamoramento di Beatrice con tutte quelle 
stesse particolarit^, e quasi colle stesse parole, colle quali ei 
lo racconta nelle prime due pagine della Vita Nuova* Lo ve- 
dremo anco meglio dicbiarandola. 



1 In questa canzone, cbe non espri- 
mendo (siccom* bo detto) il nome di 
Beatrice, servi a Dante per celare 
altrni V oggetto doll* amor suo, si la- 
goa il Poeta cbe la sua anima 6 rima* 
sla afflilta e piaogente, e in sulla mos- 
sa d' andarsene fuori di qnesta vita, 
perehi non avea visto pib da qualcbe 
tempo que' begli occbi, i quali 

.... aperse Amor con le sue mani. 

Di ci6 sentiva Dante un martiro, cbe 
recavagU acerbo dolore, e scriveva 
la presente canzone per muovere la 
sua donna a pietk. Gome dunque po- 
trit intendersi qaello cb' ei qui dice, 
cloh, 

Cb'altretlantodidoglia 

Hi reca la pieU quaoto 11 martlrot 

Gome mai la pietJi, cb' egli implora, 
potea recargli altrettanto dolore • 
quanto recavaglieno il martiro , del 
quale lagnavasi? Gi& cbe bo detto 

Parts. -I* 



di sopra rende facile la risposta. La 
pieta, cbe recava a Dante altrettanta 
doglia quanto il martiro, era quella 
cbe dimostravangli le donne, delle 
quali, affioch^ sospettar non si po- 
tesse di Beatrice, fingeva d' essero 
innamorato. E questa pietk per riu- 
scirgli affatto inopportuoa, e per 
fargli palese come altre femmine eran- 
gli pib benigne di colei, cbe formava 
la sua uuica fiamma, recava ad esso 
non gik sollievo, ma doglia. 

' »ezza\ sezzaio, «/({mo. — lo ri- 
tengo erronea V opinione di coloro, 
cbe afTermano avere gU antichi alte- 
rato talvolta la misura dell' endeca- 
sillabo, dicendo: 

Del vostro Uccellatoio, che com' 6 vlnto. 
Dante, Par. XV, t. HO. 

Eeco Cia da Pistota, Gaitton d' Areiio. 
Petrarca, Trionfl. 

Di lei, 6 quindi tanta gioia prendea. 

Soccaccio, Am. Vis. cap. SO. 
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Se i primi padri dell'Italiano Parnaso 
non riascirono ad imprimor sempre 
ne' loro Torsi quel ritmo armonico e 
sonoro, che piii e meglio seppero im- 
primem alcuni grand! poeti moderni, 
non 6 per qnesto che violaasero cosi 
grossolanameote le prime regole del 
metro, qaelle regole, delle quali la 
giustezza e pur sentita materialmeiite 
dair orecchio. Laonde io non esito 
panto ad affermare che essi non log- 
gevano come si 6 creduto finora, ma 
coai: 

« Del Tostro Uccellato', cbe com' 6 vinto. » 
« Ecco Cioda Pisto', Guittoo d' Arezzo. » 
m Di lei, e qaindi tanta gio' prendea. (*) » 
1 Proveuzali furono solili di usare 
freqaentemente quest' apocope, o gli 
Ilaliani ne presero il modo da loro. 
I nostri anlichi dicevano Del Theg' 
ghiaio, Via maggioref Bio maggiore^ 
Santa Trinitate ec. , egualmentecho 
Del Thegghia\ Via maggio', Rio mag- 
gio\ Santa Trinita\ e qaindi tollo 
r apostrofo (che nella pronanzia era 
talrolta an acceoto grave] si disse 
Del TegghiOy Via maggiOt Bimaggio^ 
Santa Trinita. Gosi dicevano, Gfennato, 
primaiOt tettaio^ miglxaio e fifenna', 
frima\ tezza\ miglia'. Adunque non 
pill si stampino que' loro versi cosi 
deformati, ma si riconduca la lezione 
alia sua originality, stampando: 

FarloaU e '1 Thegghia', ehe fur si degni. 

Inf. VI, ▼. 70. 
Qaaato di qua per an miglia' si oout^. 

Purg. Xin, ▼. 82. 

Nollo stato prima' non si rinseUa. 

Purg. XIV, T 6*. 
Ma prima che Gennai' tutto si sverni. 

Par. XXVII.T 141. 

3 Vale a dire per ridurmi in que- 
sto misero stato. 

* p<ant, ciod benigni. 

> Intend! : Ma poiche gli occhi delta 
bella donna conobbero di per sd 8tes< 
si, che per virtb della grande bellez- 
za di lei, io era smarrito e quasi fuori 
di me, si dileguarono ec. 

(*)8i potrabbe anco •tampara Uccbllatoi', 
Putm', Gior eo., e di qaeato modo •'incoBtra 
f aalclie eaempia oe' codJci e neile aUmpa. 



G La scontolata, ciod TaniTna. 
f ami, vale innanzi. 
8 Con ^uella vita, ciod con quel ri* 
manente di vita. 

^ abbraccia Qli tpiriti, figarat. ti 
ricongiunge agli epiriti 
10 Sopra colei, cio6 topra Vanima 

*i Intcodi: Abbenche dolga meno, 
perocchS la mia facoltk sensitiva 6 
assai minora, assai inflevolita. 

IS Lo giomo, che eostei net mondo 
veniitf, cio6, lo giorno che Beatrice ap- 
parve alii miei occhi (como dice sul 
priocipio della Vita Nuova}, eecondo 
che si trova net libro della mente che 
vien meno, cioe a dire, nella memo- 
ria ch* e labile (cosi nella Vita Nuova 
dice in quella parte del libro della mia 
mente ec.) la mia pertona parvola 
(egli aveva novo anni) toetenne, con- 
cepi, una paaion nuova ec. 

1' virtit, cioe potenze delV anime. 

** B {$e il libro non erra, cioe,se la 
memoria non erra} lo ipirito maggiO' 
re, vale a dire lo spirlto vitale, tre- 
mb si fortemente, che pa^e bene, che 
per lui foste venuta in quetto mondt 
la morte. Qaesto tremore fu prodotto 
nel giovinolto Dante dalla prima 
comparsa di Beatrice: il racconlo 
concorda perfeltamente con qnanto 
ne scrive nel libro della Vita Nuo- 
va, pag. 2: Lo spirito della vita, il 
quale dimora nella tegretieeima ca- 
mera del cuorOf comincib a tremare si 
fortemente, che appariva nelli menomi 
polti orribilmente. 

^^ a quei, ciod ad Amore. 

^^ QuellavirtitfChe ha piii nobilitati, 
cioe rintelletto. 

17 nel piacere, neile belle e vaghe 
forme della sua donna. 

^^ Inteodi: 5JccAH' iotelletto dUte 
poi piangendo alle altre potenze del- 
r anima, vale a dire alia memoria, 
alia volont^: Qui giungerh ec.^ 

*^ tarh donna, sark sigoora. 

so ros(oeA«ita.Altri: Toeto che fia. 

SI cTamor vinta e pentota, sogget- 
ta e intenta ad Amore. 

s* Che mei»* ha colpa, che n' ha ool- 
pa terse di me. 
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SONETTO X. 



Amor e cor gentil sono una cosa^ 
Siccome il Saggio in suo dittato poae: * 
£ cosl senza V un r altro esser osa. 
Com' alma razional senza ragione. 

Fagli natura> quando h amorosa, 
Amor per sire,* e '1 cor per sua magione^ 
Dentro alio qual ' dormendo si riposa 
Talvolta brieve, e tal luDga stagione. 

Beltate appare in saggia donna pui^ 
Che piace agU occhi si^ che dentro al core 
Nasce un desio della cosa piacente; 

E tanto dura talora in costui, 
Che fa svegliar lo spirito d'amore: 
£ simil face* in donna uomo valente. 

Pregato Dante da arnica persona a dire cbe cosa fosses! 
Amore, scrisse il presente sonetto. (Vita Nuova). 



1 Sieeome il Saggio in tuo dittato 
po»e, ciod, fteeome it Po9ta pone net 
tuo terittOt *»ef ««o eomponimento. Qui 
allude ft Goido Guinicelli, il qoalo 
iDCOOiioci& ODft sua canzone: 

Al cor gentil ripara sempra Amore. 

Ed k da DOtarsi che Dante ub6 pib 
Tolte taggio e iavio nel gigniflcalo di 
potta, Nel Conv. Tratt. IV. cap. 13: 
E porb diet it Savio (eiod GioTenale, 
Sat. X. ▼. 39 : Gantabit Tacaas coram 
lalrone viator): 8$ voto eamminatoro 
tnlrattt nel cummino, dinanti a* to- 



droni eanterebbe, L' uaroao pure al- 
tri antichi rimatori. 

* Invece di Amor per tire, alcuni 
leggono Amor pregiare, ma h lenza 
dabbio lezione errata. 

> Dentro alio qual, cio6 al core. Al" 
tri leggono alia qual^ che si riferisce 
a magiont ; ma, sebbene con minor 
propriety* riesce al concetto stesso, 
perciocchd magiont d* Amort b il eort. 

* pui per pel, come' nui^ ««<, per 
net, toif e lo abbiamo giii notato. 

^ fact vieo da facet t, come fa da 
fart. 



Sonetto XL 

Negli oechi porta la mia donna Amore, 
Per che si fa gentil cio ch*ella mira; 
Ov'ella passa, ogni uom vdr lei si gira^ 
E cui saluta fa tremar lo core; 
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Sicch&, bassando il viso^ tutto smuore/ 

£ d'ogni suo difetto allor sospira:' 

Fuggon dinanzi a lei superbia ed ira: 

Aiutatemi^ donne^ a farle onore. 
Ogni dolcezza, ogni pensiero umile 

Nasce nel core a cbi parlar la sente; 

Ond^6 beato chi prima la vide.' 
Quel, ch' ella par quaudo un poco sorride^ 

Non si puo dicer^ nb tenere a meme, 

SI b nuovo miracolo gentile. 

Narra Dante nella Vita Nuova, che poich'egli ebbe trat^ 
tato d* Amore nel precedente componimento, gU venne volontii 
di dire altresi in lode della gentilissima Beatrice parole, per 
le qaali dimostrasse, come per lei si STegliava quest' amore 
e com' ella non solamente lo svegliasse 1^, do?e era sopito, ma 
lo facesse mirabilmente venire operando Ik^ do?e pure non era 
in poteuza. £ scrisse allora il sonetto presente. 

i imuore^ cio6, divfta imorto, pal- goatigli dal Vocabolario. SigoiBcato 

lido. simile sombra avere nolla tradusio- 

* toifira. Sotpiran qui vale figur. ne del Salmo I, ▼. 6: Ma pur benigno 

pentirsi, aver dolorif dappoichd dal sei a ehi totpira. 

coniesto e evidente, che non sta nh s chi prima la vide, chi dapprima la 

per deiiderare^ nh per numdar totpiri ; vede ; orvero chi appena 1' ha Tista.— 

che 80D0 i loli due signiflcati asse- Fi(<«perv0d«,ancheal8OD.VIII,noU6. 



Sonetto XII. 

Vol, che portate la sembiaoza umile, 
Gogli occhi bassi mostrando dolore^ 
Onde venite, che '1 vostro colore 
Par divenuto di pieta simile ? *• 

Vedeste voi nostra donna gentile 
Bagnata il viso di pianto d' amore ? * 
Ditelmi, donne, ch4 mel dice il core^ 
PerchMo vi yeggio andar senz*atto vile*' 

£ se venite da tanta pietate/ 
Piacciavi di ristar' qui meco alquanto^ 
E checch^* sia di lei, nol mi celate: 
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Ch'io regglo gli occhi vostri c'haDno piaulo, 
E veggiovi temr'' si sBguraie, 
Che '1 cor ml inma di vederne tanto. 

Hoito Folco Fortinari, il genitore &i Beatrice, e lasdeU 
fa laciime ed in singnlti la sua dolentisEima figlia, moUe don- 
ne (aecondo il coatume di quell' etft) si pDrtaiono alia caaa 
del trapaasato a compiere gli estiemi ufficii di Uletezxa.. Net 
meotre che quelle sen ritomavano, furono per via incoiitrate 
da Dante, il quale dalle lore parole rileyo in quale ed in 
qaanta pena foue la douoa sua per 1' acerbo caeo. Or qui nel 
aonetto va Dante inteTrogaodo quelle femmioe perchS, vogliano 
dir lui alcuna cosa di ci&, ch' ease hanno vedoto e sentito- 

■ 'I (gifn lelori, II colore M vo- aa;ur lui olio iiao di pianli Jnori 

lira Tolto, lur dimult dl fiilh tl- •ono «rril«. 

mill, i CDtl pallldo e iinorta, the * tiai'silo lila, ptrchs (coiDs diea 

uinbra limile a qnollo di eolni. ehe la aleiio iatarg| tormianu quul in- 

i forte compreiD di campiiilODe. — geolitiig, nobiilUls : nobilt^ i cou- 

La leiioD* pblra, cbe in laogo di tririaa lill^ Aduoqus Talii k ti lei. 

pUli si l8«[|e in altra lUmpg, i ma- del cod. Redi : VitSniiiti aodsr tl 

r>, ci«A di piiolo d' alTetto filials. cioi. da Bcona cotiDlo oompiuioao- 

CiTia lilt t>li>«l)> il (riipoiaro quells tola, 

donna a Dante; coil neUa Fila ffna- ' dl riiMr, di lolTsrinarTi. 

ea). clit fnali la <Hnuit dtmbii ■»- • elttttM. Allrl: ftlchi; altri: giirl 

rlra df pitti. Quindi 6 ehe 1e leiioni ehi. 

(a«u(a it Hit di pItU d' anorf, a 1 vttir. Allrii lorsar. 



SONETTO XIll. 

Se' tu colut, c'ha tratlato sovente 
Di Doaira donna, sol parlando a nuif 
Tu rsssomigli alia voce bea lui. 
Ha la Bgura ne par d' altra gente.* 

E perchd piangi tii si coralraente,* 
Che foi di to piel^ venire allrui? 
Veflestii pianger lei, ch& tu non pui* 
Punto celar la dolorosa mente? 

Lascia piangere a noi, c trisle andare, 
(E' fa peccato chi mai ne conTorla), 
Che nel suo pianto rudininio parlare. 
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Ella ha nel viso la piet^ si scorta,*^ 
Che quaP Tavesse Toluta mirare 
Saria dinnaozi a lei caduta morta.^ 

Qnesto soDetto coBtien la risposta, che Dante fioge liver 
liceverta da quelle donne, le quali egli ha interrogate ool pre- 
cedente. 



' to! parlando a •«<, parlaodo to- 
tamente a noi (doone geniili), cio6 
q[uaDdo ci dirigesti la taa eanzone 
bonn$ eh9 av9t$ ec, Don che altri 
poetici eompoDimenti. 

* ne far d' tUtra genti^ perch6 tn 
sei cosi sfigurato dal dolore, cb' i 
assai difOeile il riconoscerti. 

s ti eortUminttf tan to di caore. 

* Vtdntii pianger lei, ekh f« iioi» 
pui ec. ? Vedesti ta forse piaDger 



Beatrice, poicliS ta non pnoi ec. ? — 
YedtitUt ve/fes' ftt, contrasiooe di v«^ 
detti rw, usata talvoUa dagU anlichi.— 
^t, per puoi, come s«i per fwot, cfiia 
per tfnoi. 

B lapieth il seorto. I'asgoscia cosi 
pateDte, cosi maQifesta. 

> 4«a£, qaalunqoe di ooi, qoalon- 
que donna. 

7 Altri : 8ar4bb§ i/nmanzi • M fUm' 
gendo mor to* 



SONETTO XIV. 



Voi, donne, che pietoso atto mostrate, 
€bi e esta donna, che giace si venta?^ 
Saria mai quella ch'6 nel mio cor p^nta? 
Deb t s' ella b desss, piu nol mel celate. 

Ben ha le sae sembianze si cambiate, 
E la figura sua mi par si spenta^ 
Gh'al mio parere ella non rappresenta 
Quella, che fa parer V altre beate * 

Se nostra donna conoscer non puoi, 
Gb' 6 si conquisa/ non mi par gran fatto, 
Perocch^ quel medesmo avvenne a noi. 

Ma se tu mirerai, al gentil atto 
Degli occhi suoi conosceraila poi: 
Non pianger pi&, tu sei gia tutto sfatto. 

L' argomento di questo sonetto ^ press* a poco lo stcsso 
de*due precedenti. Ne'quaternari va il Poeta domandando 
alle doDne, se colei, la quale si mostra si abbattuta e dolea- 
te, sia mai la donna sua, perciocch^ non sa egli ravvisarla. 
Ne* ternarii d contien la risposta, che al Poeta rendono 
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quelle doDiie. Fa col nome d! Daote pubblicato a c. 20 retro 
della raccolta giuntinH, ad in tutta le poBteriori riBtampa. 



ita, ciai il Bt*a(tal», 
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SOKETTO XV, 

Oode venite voi cosi pensuse? 

Diteme), s'a voi place, in coriesia: 

Ch' i' bu doltanza cbe la donna mia 

Non Ti faccia lornar cosi dogliosc. 
Di'b I genlil donne, non siaie sdeguose, 

Ne di ristare alquanio in quGsta via, 

E diri! a1 doloroso, che disia 

Udir della sua donoa, alcune cose; 
Avvegnachb gravoso m'e' I'udire: 

Si m' ba in lutlo Amor da sb scaccialo, 

Ch'ogui suo atlo mi irae a fiuire.*' 
Guardate bene, s'io son consumalo; 

Cb' ogni mio spirlo coraincia a fuggrre, 

Se da TOi, donne, non sod conforlato.* 

Ancbe in qneato Bonetto tratta il Poeta rargomenlo me- 
deaimo de' tre precedeoti. Col name di Dante fu prima pub- 
blicato dall'edizioa giuntiua a c. SO retro, e col name di lui 
vedeai nel codice laurenziaDO 40, Plut, XL. 



vifnaihi praiaio n' ), qiianlUD- 
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Canzone IV. 



Donna pietosa e di novella etale/ 
Adorna assai di gentilezze umane. 
Era la, ovMo chiamava spesso Morte.' 
Yeggendo gli occhi miei pien di pietate/ 
Ed ascoltando le parole vane,* 
Si mosse con paura a pianger forte: 
Ed altre donne, che si furo accorte 
Di me per quella, che meco piangia,* 
Fecer lei partir via, 
Ed appress^rsi per farmi sentire.® 
Qual dicea: Non dormire; 
E qual dicea: Perch^ si ti sconforte? 
Allor lasciai la nova fantasia/ 
Ghiamando il nome delta donna mia. 
Era la voce mia si dolorosa, 
E rotta si dair angoscia e dal pianto, 
Ch' io solo inlesi il nome del mio core : * 
E con tutta la vista vergognosa,® 
Gh' era nel viso mio giunta cotanto. 
Mi fece verso lor volgere Amore. 
Egli era tale a veder mio colore, 
Chefacea ragionar di morle altrui.*^ 
Deh confortiam costui, 
Pregava Tuna Taltra umilemente: 
E dicevan seven te: 
Che vedestu," che tu non hai valore? 
E quando un poeo confortato fui 
Io dissi: Donne, dicerollo" a vui. 
Mentre io pensava*' la mia frale vita, 
E vedea il suo durar com' b leggiero, 
Piansemi Amor nel core, ove dimora ; 
Per che I'anima mia fu si smarrita, 
Che sospirando dicea nel pensiero : 
Ben converri che la mia donna mora. 
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lo presi tauto smarrimento allora, 

Cb'io chiusi gli ocr.hi vilmente gravati: 

Ed eran si smagati '* 

Gli spirti miei, che ciascun giva enrando. 

E poscia immagiDaiido," 

Di coDoscenza e di veriti fuora, 

Visi di donne ra'apparver cruccisli,'^ 

Che mi dicien: Horrnli pur, morrali-" 

Pol TJdi rose dubitosa molte " 
Nel vano immagiDare, ov'io entrai: 
Ed esser mi parea doq so in qual loco, 
£ veder doone andar per via discrolte," 
Qual lagrimando, e qual traendo guai,*' 
Che di trisiiiia aaettavan foco. 
Poi mi parve veder appoco appoco 
Turbar" lo Soie ed apparir la stella,'- 
£ pianger egli ed ella; 
Cader gli augelli volando per Tare," 
E la terra tremare; 
Ed uom m' apparre scolorlto e floco, 
Dicendomi: Che Tai? Don sai novella? 
Horta b la donna tua, cb'era si bella. 

Levava gli occhi miei bagnali in pianti, 
E vedea (cbe parean pioggia di manna) 
Gli angeir, cbe toroavaB suso in cielo, 
Ed una nuvolelta " avean davanti, 
Dopo" la qual gridavan lutli: Osanna: 
E s' allro avesser delto, a vol dire'lo." 
Allor diceva Amor: Piu non tt celo; 
Vieni a veder Dostra donna cbe giace. 
L' immaginar fallace 

Hi condusse a veder mia donna moria: 
•E quando I'ebbi*' 3corta, 
Vedea cbe doone la covrian d'un velo: 
Ed avea seco umiltS si vcrace," 
Cbe parea chc dicesse: lo sodo in pace. 

lo diveDlTa nel dolor si umile, 
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Veggendo in lei tanta umilta formata, 

Ch'io dicea: Morte assai dolce ti t^DO. 

Ta dM omai esser cosa gentile, 

Poicbe tu se'nella mia donna slata^ 

E ddi aver pietate, e non disdegno.** 

Vedi cbe si desideroso regno 

D' esser de' tuoi, ch' io ti somig^io in fede : ^ 

Vieni, che T cor ti chiede. 

Poi mi partia^ consumato ogni duolo; 

E quando io era solo 

Dicea, guardando verso Palto regno: 

Beato, anima bella, chi ti rede. 

Voi mi chiamaste allor, vostra mercede.*^ 

Una donna compas8ione?ole, d'etA gioTanile (era costei 
consanguiDea di Dante) e adorna assai d' umane gentilezze, si 
trovava presso al letto, o?e Dante si stava ritenuto da grave 
infermitli. Yedendo ella pieni d* affanno gli oechi del sao con- 
giuntOy ed ascoltandone le parole troncbe e vaote di sense 
(poicb4 farneticava) si diede pel timore a piangere fortemente. 
Ma altre donne, che pel piangerp di colei s'accorsero dello 
stato in cui Dante trovavasi, si appressarono ad esse, e Io sve- 
gliaroDO. Qaindi egli riavutosi alcun poco, racconto lore la 
visione che aveva avuta farneticando. La quale fa che gli 
parea fosse morta Beatrice, e credea vederne il corpo gia- 
cente, che donne dolenti e scarmigliate caoprivano d' un velo 
mentre T anima sua volava a Dio, accompagnata da moltita- 
dine d*angeli. Questo ^ il subietto della canzone, della quale 
il senso potr4 esser meglio compreso, leggendo le tre pagine, 
che nel libro della Vita Nuova precedono ad essa. 

1 di novella ^tate^ ciob, di giovaniU vale a dire, allora, syegliandomi, la- 

eth. sciai di farneticare. 

* Intendi : troTarasi presso al letlo, 8 Cgij goio intese il saon del nome 

ot' io giaceva malato, ioTocando apes- di Beafrtc«, perche rareva nel caore : 

so la Morle. adunque noo Io ioteser le donne. 

8 di pietate, d' affanno, d' angoscia. ^ E eon tvtta ta vUta vergognosa, 

^ l9 paroU vane, cio6 TOOle di sen- ciob, e con tatta i' apparenza di Ter- 
se, porchd farneticava. gogoa. 

b piangla per piangea, come faclOj lo lotendi: II colore del mio toUo 

dicla ec, per faeea^ dicea ec. era tale a vedersi, che faceva altrui 

8 Ed appretedrti per farmi tentire, ragionare di mia prossima morte. 

si appressarono per farmi risenti- n vedestit^ vedetti tu, come notai 

TO, svegliare.— Falsa e la lezione pib sopra. 

per fani, <s dicerollo e da dtcere, come d<ro<(o 

7 Allor lasciai la nuova fantasia, da dire. 
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i» p€n$ava, eoniidtrava. Vedi can- " l^rftar, oscnrtrsl ; traaciirata la 

tone II St. i. particella ft come di freqaente s' in- 

i* tmagM^ vale infievoliti, otnuH contra negli antichi. 

meM. Vedi ball. HI at. 4. >f la ttella, sineddoche per (0 Btel- 

IS imntagifiandOt farneticando, va- u. Gosl nel ConvitOt Tratt. Ill, capi- 

gflllando. tolo 9. 

i> Forse h da legger enteiati, figa- ts are, a*re, contrazione di aere. 

rateiD.«lol«ii(t«per6h& Delia Vita JVtio- s* una nuvoletta. Questa n«vo<e((a, 

«a qaetfte donne cbe gli apparvero immaginava Dante, farneticando, che 

le dice McapigUate. fosse V anima di Beatrice. 

i7 Morrati pur, «orra«, ti morrai *> Dopo, Tale dtefro, appresso. 

pure, ti morrai. ITorratf, che potreb- se dtre'fo, contrazione di dirtilo, 

be scriversi morra'li h contrazione di >7 Altri testi : I' av€a. 

morraiti. — Altri leggono Pur morrati^ «8 Altri: t»n* umilth veraet. 

morrati; altri : S»* morto pur morrati. S9 Vale a dire: e devi essere com- 

i8co««di»Mfo«e«oIle,nioltecosepau- passionerole, e non disdegnosa. 

rose, piene di paura. Cos! fra Jacopo- »o in fede, vale a dire fedelmtnte, 

ne: it motulo h dubitoio. V9ram»nt9. 

19 ditciolte, figuratamente teapiglia- '^ Intend! : Yoi allora, donne, per 

t§ tcarmigliate, to eompauiont ehe avevate di me, mi 

so iraeiuio ffuai, maDdando lamefi- rttv«9(toi(e dal mio farntticare. £ cosi 

ti, voci lamenteToli* tcrmind la Tisione. 



SONETTO XVL 

lo mi sentil svegliar dentro alio core* 
Udo spirto amoroso che dormia: 
E poi vidi venir da lunge Amore 
Allegro si, che appena il conoscia,' 

Dicendo: Or pensa pur di farrai onore: 
E 'n ciascuna parola sua ridia.^ 
E, poco stando meco il mio signore, 
Guardando in quella parte, onde veDia, 

lo vidi monna Vanna e moniia Bice/ 
Venire invAr lo loco la, ov* i' era,» 
L'una appresso deiPaltra meraviglia. 

E si come la raente mi ridice. 
Amor mi disse: Questa b Primavera/ 
E quella ha nome Amor,^ si mi somiglia. 

Un^altra sua fantastica visione descrive Dante in questo 
sonetto. Gli 8embr6 di vedersi venire incontro Amore tutto 
giulivo, il quale gli accennasse due yaghissime femmine, che 
in quel punto sopravvenivano. L'una era. Beatrice, la donna 
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sua ; 1' altra era Giovanna, la donna del suo primo atnico 
Gaido Cavalcanti. (Nella Vita Nuova.) 



1 Altri testi leggono : dentro dal 
eort. 

* coiioieia, e piii sotto ridla, nscita 
verbal e, ooUta anche di sopra» che 
3* iocontra negli antichi poeti. 

3 ridla J moslravasi gorridente. 

* monna Yanna • monna Bice, aC' 
eorciamenti di tnadonna Oiovanna $ 
madonna Beatrice. 



B Altri: Venire invtrto il Ioco,do9*i9 
era. 

6 Quetta, eio6 Giovanna, h Primm- 
vera. £ apponto sappiamo dalla sto- 
ria, che con tal nome TeniTa ehia- 
mata la donna del Cavalcanti. 

7 B qnelta, ciod Beatrice, ha nome 
Amor, Anche nel sonetlo 111, Danto 
diede a Beatrice il nome d'i«or«. 



SONETTO XVII. 

Tanto gentile e tanto onesta pare ^ 
La donna mia^ quand'ella altrui saluta, 
Gh'ogni lingua divien tremando muta^ 
£ gli occhi non ardiscou di guardare. 

Ella sen va, sentendosi laudare^ 
Benignamente d' umilt^ vestuta^* 
£ par che sia una cosa venuta 
Di cielo in terra a miracoi mostrare. 

Mostrasi si piacente a chi la mira^ 
Che d^ per gli occhi una dolcezza al core, 
Che intender non la pu6 chi non la prova. 

E'par che della sua labbia' si muova 
Uno spirto soave e pien d'amore, 
Che ya dicendo all'anima: Sospira. 

II soggetto di questa cara poesia h il gentile salute e 
roneBto e dignitoso portamento di Beatrice. £11'^ uno de'piii 
bei sonetti, che abbia il Parnaso italiano: eppure fu scritta 
da Dante nella sua gioventu, quando appena potea contare 
cinque lustri d*et^. 

1 pare, vale appare, si moitra. trice nel verso primo. 

* veituta, come feruta, pentuta ec. > della ena tabbia. Labbia per fae- 

h un' nscita verbale di cui si hanno cia, volto, aepetto, trovasi piii volto 

piii esempii negli antichi. — Altri usato non solo da Dante, ma ancor 

test! leggono Vmilemente d' onetth, da aliri antichi. Poi $i rivolee a quel- 

lezione inferiore all' altra, si perchd la enfiata labbia. Int. canto VII, v. 7: 

di minore efficacia, si perche ripete Mia conoecenza alia cambiata labbia, 

rallribulo d' oneUa dalo gi^ a Dea- Purgatorio, canto XXUI, v. 47. 
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SONETTO XVIIl. 

Vede perfettamente ogni salute 
Chi la mia donna tra le donne yede: 
Quelle, che van con lei,* sono tenute 
Di bella grazia a Dio render mercede. 

E sua beltate b di tanta virtute, 
Che nulla invidia all' altre ne procede,* 
Anzi le face andar seco vestute 
Di gentilezza, d' amore e di fede. 

La vista sua iace ogni cosa umlle,' 
£ non fa sola sb parer piacente. 
Ma ciascuna per lei riceve onore. 

Ed h negli atti suoi tanto gentile, 
Che nessun la si pu6 recare a mente^ 
Che non sospiri in dolcezza d' amore. 

Dice Dante nella Vita Nuova, che la ana Beatrice venne 
in tanta grazia delle genti, che non solamente era easa one- 
rata e lodata, ma erano onorate e lodate tatte qaelle donne, 
delle quail ella andava in compagnia. Ond* egli vedendo ci6, 
e volendolo manifestare a chi nol sapesse, propose di dir pa • 
role, nelle qnali c\6 fosse eignificato: e disse il presente so- 
netto, in cni espone come la virtu di Beatrice adoperasse nelle 
altre donne. 

1 ehe van eon Uif che vanDO id Lo quale vizio regna ov* h paraggio. 
compagnia di lei. ' La vista «ua face ogni eota «mi- 

* Che nnUa invidia aW altre ne pro- le, perocche, quand' ella fo$se preeso 
cede; imperocche (coino disse Gino d' aleuno, tanta one$th venla nel cuore 
Delia csnz. L'a/fa iperan^a, ec. St. Ill) di quello, ehe egli non ardiva di te- 
non dh invidia quel ch' h meraviglia, vare gli oechi. (Vita NuoTa). 



SONETTO XIX. 

Di donne io vidi una gentile schiera 
Quest' Ognissanti prossimo passato ; 
Ed una ne venia quasi primiera, 
Seco menando Amor dal destro lato,^ 
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Dagli occhi suoi gettava una lumiera,* 
La qual pareva un spirito infiammato : 
E i' ebbi tanto ardir^ che in la sua cera ' 
Guardando, vidi un angiol figurato; 

A cbi era degno poi dava salute 
Con gli occhi suoi quella benigna e piano/ 
Empiendo il core a ciascun di virtute. 

Credo che in ciel nascesse esta soprana,' 
E venne in terra per nostra salute: 
Dunque beata chi 1' h prossimana.' . 

Dal codice della biblioteea aiqbrosiana, citato piu sopra 
al sonetto V, trasse il Muratori, e pubblic6 nel Vol. I della 
Perfetta Poesia (Venezia, 1724, pag. 10) questo sonetto col 
nome di Dante Alighien, a cui veramente non possiamo ne- 
garlo, essendoch^ nella maniera e nello stile lo troviamo con- 
forme alle altre poesie del cantor di Beatrice, e tale lo trovo 
pure il Witte, che lo ripabblic6 nella sua edizioue tedesca 
delle liricbe di Dante. In esso tratta il poeta Targomento 
medesimo, che nel precedente. 



1 8900 menando Amor. Altrove (so- 
noUo HI e XVI) il Poeta simboleg- 
gi6 Beatrice sotto il nome d' Amort: 
qui la dice da esso accoropagoata. 

3 lumiera per iiplendore b usato piii 
ToUe da Dante (Inferoo, canto IV, 
T. 105. Paradise, canto V, t. 150, e 
canto IX, T. i13), non che da altri an* 
tichi. 

3 eera, ciod tembianza^ volto. 

* Delia virtu dogii occhi di Bea- 



trice disse pore me\ gonetto XI : 

Negli oeebl porta l4 inli don da Anore, 
Per ch« •! f« geiilUcid ch' «1U intra. 

8 Qosl nel sonetto XVII : 

B par cbe sU ana cosa Teoata 

Di cielo in terra a miracol mostnre. 

chi Vk proitimanat colei che le 
e vicina, che le b dappresso; pereioc- 
chd (come disse nel sonetto XVIII) 
cia$cuna p«r lei ricevt onort. 



Ballata V. 



Deh nuYoletta^ che in ombra d'Amore 
Negli occhi miei di subito apparisti, 
Abbi pieti del cor che tu feristi, 
Ghe spera in te^ e desiando muore. 

Tu, nuYoletta, in forma piu che umana, 
Foco mettesti dentro alia mia mente 
Col tuo parlar ch'ancide^ 
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Poi con atlo di spirito cocente 

Creasti speme, che'n parte m'fe sana:* 

Laddove tu mi ride, 

Deh non guardare perche a lei mi fide,* 

Ma drizza gli occhi al gran disio che m'arde; 

Chfe mille donne gia, per esser tarda, 

Sentito ban pena deli' altrui dolore. 

Qaesto grazioso ed elegante componimento fu col nome di 
Dante Alighieri pubblicato nelF edizione giuntina a c. 17 ed in 
tatte le successive ristampe. Ha tatta la maniera del nostro 
Poeta; ed infatti sotto la figura di nuvoletta sembra simboleg- 
giare la sua Beatrice, come pur la simboleggi6 nell.i canz. IV, 
ed una nuvoletta avean davante. E come altrove la rappresent^ 
sotto la forma d' Amore (son. Ill e XVI), cosi qui la cico 
apparitagli in ombra, vale a dire in sembianza d* Amore. 

1 che *n parte m' h sana, vale a di- to, deh non Quardare perchh a lei mi 

re, cbe se io parte mi dk tormento. fide^ perchd mi aflidi alia mente mia; 

in parte mi reca salute. ma ec. — Ride e fide, per ridi e fidi, 

» Laddove tu mi ride, allorquando uscita verbale che nolai altra volla. 

tu mi sorridi, mi li moslri sorrideo' Se pur ride non islk per rida. 

SONETTO XX. 

dolci rime, che parlando andate 
Delia donna gentil che TaUre onora,* 
A vol Terra (se non h giunto ancora) 
Un, che direte:* Querti 6 nostro frate. 

Io yi scongiuro che non Io ascoltiate 
Per quel signer, che le donne innamora; 
Chh nella sua sentenza non dimora 
Cosa, che arnica sia di veritate. 
^ E se voi foste per le sue parole 

Mosse a venir inv^r la donna vostra; 
Non vi arrestate, ma venite a lei. 

Dite: Madonna, la venuta nostra 
fi per raccomandare un che si duole 
Dicendo : Ov' b il desio degli occhi miei ? • 

Questo sonetto, che col nome di Dante Alighieri vedesi 
neir edizione giuntina a c. 14 e nei codici laurenziani 4d 
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Plut. XL, 37 e 135 Plut XC, fd reputato dal Ginguene ^ uno 
de* migliori fra le poesie dantesche. Indirizzandosi alle sue 
rime medesime, 11 Poeta va in esso repudiando un altro so- 
netto, che, o da qualcuno cercavasi attribuire a lui, o che da 
lui stesso volevasi rifiutare. 



1 cht Valtret cioe, le altre donno, 
onora, siccome dissd nel soa. XVIII, 
Ma eiatcuna per lei riceve onore ; e 
nella Vita Nuova : Quetta mia donna 
venne in tanta grazia, che ncn sola- 
mente era onorata e taudata^ ma per 
lei erano onorate e laudate nolle. Tale 
e il geoso di cotal frase, se pure il 
sonetto parla delta Porlioarl : che 
se parlasse delta filosofia (lo che e 
assai difficile a determinarsi) doTreb- 
be intendersi : che fa sapienti e vir- 
tuose le anime nobili. 



2 17n, che direte^ aa di cai direte. 

8 Ov' hil desio degli oechi miei? cioe, 
Ot' 6 quella donna, che gli occhi miei 
bramosi van cercando? 

* Pans ce sonnet il e'adresse h set 
poesies elles-mimes: il parait dfyavouer 
un sonnet^ qui lui tftail attribui ; il let 
engage h ne le pas reconnaUre pour lew 
frlre, h se rendre auprks de sa dane^ et 
a lui dire: f(ous tenons vous reeomman- 
der celui qui se plaint, en repliant sans 
eesse: OUestcellequemes yeuxdfyirent? 
— Bist. litt. d*ltalie, chap. VII 



SONETTO XXI. 



Dagii occhi della mia donna si muove 
Un lume si gentil, che dove appare. 
Si vedon cose, ch'uom nou puo ritrare* 
Per loro allezza e per loro esser nuove. 

E da'suoi ragg! sopraU mio cor piove 
Tanta paura, che mi fa tremare^ 
£ dico: Qui non voglio mai tornare; 
Ma poscia perdo tulte le mie prove.* 

E tornomi cola, dov* io son vinto, 
Riconfortando gli occhi paurosi^ 
Che sentir prima questo gran valore.' 

Quando son giunto, lasso 1 ed ei son chiusi/ 
EM desio^ che gli mena quivi, h estinto:' 
Per6 provyeggia del mio stato Amore. 

Questo Bonetto sta col nome di Dante AHghieri a c 14 
retro deirediztone giuntina, e nel cod. 37 Plut. XC della 
Laurenziana. In esso tratta il Poeta della virtii degli occhi 
della 9ua donna, e di ci6 cbe questa virtii operava eopra di 
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lui; ed i coDcetti in esBo espresri coDcoT<tano con qnellif 
ch' espresse altcOTe. Nel aonetto XI : 

• Negli occbi poria la mia donna imarc, 

Perebt gi fa eeniil ciA ch' clla mirs : • 
ed in qnesto: 

• DDgli ocelli delln mia donna si muove 

Un lume si geatil • 

Nel aonetto Till: 

• E quand' io vi son presso senlo Amore, 

Che dice: Fuggi, te 'I pei'irl'i nolsji 
ed in qneato: 

• E da' EQOi raggi sopro 'I min cor piore 

Tanla paura die mi fa Iremai'e. ■ 

< rilran i conlratione non di rl- ruoaa in si, tmito rrsa vstart do- 
(rorrt. ma da rirmri, ritra'n. |li occhi delli mla donna. 

< rirdo tatli It nit pTcvt, lala a • 0Moilo m* trfimla, Isii*/ td fl 
dire, dimeutico lulti i miei prDponi- in* cAJml. tiai, quindo ia ci ion rl- 
menli. larnalo, ahl laiiDt m' accorio eba t 

■ llcasfffrlandi) gli icthl panniii, mlei Dcchi per Inpaaraii len (hintl. 

cAt ii^Hr jjrtwa jBiilo »™» valor; • iDleodi : B sanlo eha II dnidsriv. 

tioi. rianitiailt til «ccikl miei |»»- il quale gU eoDdnc* iuItI, t Tnola 

'Mlifgvdll H^tiromo da^pHna, pro- meno. *" 



SOBETTO XXII. 

Io son si vago > della belia luce 
Degli occbi tradilor, cbe m'hanno anciso, 
Cbe \i, dOT' io son morlo e sou deriso, 
La gran vaghezza pur mi riconduce. 

E quel ehe pare,* e quel che mi traluce, 
H' abbaglia tanto 1' uno e 1' altro viao,* 
Che da ragione e da virtu diviso 
Seguo solo il disio come mio duce. 

Lo qual mi mena tanto pien di fede* 
A dolce morle sotto dolce inganno, 
Ch'io lo conosco sol dopo '1 mio danno, 

E'mi duol Torte del gabbato affanno; 
Ha piii m' iacresce, ahl lasso I che si vede 
Heco pieU tradiu da mercede.* 



/ 
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Qnesto sonetto, cbe nelle Btampe yedesi attribuito cob) a 
Dante come a Cino, pare veramente doversi ascrivere al 
primo. Percioccbd, oltre V autorit^ dell* edizione giuntiDa, che 
col nome di Dante lo produsse a c. 19 retro, ha quelle dei 
cod. laurenziani 49 Pint XL, 37 e 135 PluL Xt\ egual- 
mente cbe I'altra di un codice trivulziano, cuntenente rime 
a&ticbe, la roaggior parte trascritte per mano di Lorenzo il 
Magnifico; codice piu volte citato dal Ciampi nelle illustra- 
zioni alle rime del poeta pistoiese. £ per componimento di 
Dante fd del pari tenuto da uomini cbiarissimi, Biccome dal 
Biscioni e dal Salvini: anzi da quest* ultimo si racconta ch*^ 
piaceva assaisBimo al cardinal Leopoldo de* Medici, fautore e 
promotore delle buone lettere. Adunque se piu autorit^ con- 
corrono a dar peso al credere come cosa di Dante questo so- 
netto, Be uomini giudiziosi e valenti nol rivocarono in dubbio, 
anzi lo comprovarono ed avvalorarono, e finalmente se lo 
stile non differisce punto da quello delle altre poesie di 
Dante (notandovisi la solita concisione ed energia, ed una 
mascbia e peregrina bellezza) non potremo avere nessuna dif- 
ficolt^ a collocarlo qual legittimo componimento nel Canzo- 
niere del cantor di Beatrice. 

Egli h probabilmente uno di quei poetici componimenti, 
che Dante, affine di nascondere altrui I* amor buo per Bea- 
trice Bcrisse fingendo d* essere innamorato d' altra donna. Yedi 
la Vita Nuova. 



1 taoo. Vaghtggiart, fare aW amo- 
r§t amonggiartf ragguardare eon di- 
tiderio d' avert la eota amata ; cosi 
alia stanza 39 del canto VII del Mai- 
nantiU nota il Biscioni. II quale, 
dopo ayere accennate diverse oti- 
mologie, sogginnge : Oppure viene da 
Tftgo, ftTido, ptrchh ehi k avido di go- 
d*r§ la eota awiata, va athrno per eer- 
earla, • ti rigira eom$ farfalla intorao 
al l%m»f davaati la biUttta di qu9lla, 
Danti in «« ««o toaetto diue : lo son 
si Tftgo della bella luce, ec. 

* pare^ eiod appariy appatitee. 

> V uno • I* altro vito, lale a dire, 



la Tista degli occhi e qnella dell' io» 
telle tto. Vito per (' atto del todero, to 
viBta, si trova negli antichi, e pill 
Tolte nello stesso Dante: 

Si cbe *1 Tiso m' andava poeo (nDanti. 
lof. XZXI, ▼. 11. 

Elle lOTerchian lo nostro intelletto 
Come raggio di Sole an fragil tIso. 

Caof. XV. at. B. 

* pi«n di fodSf pieno di fidneia o 
speranza. 

s Intend! : Che I'angoseia ch'io por- 
to meco si Tede non esser rimeritata 
d' alcun goiderdone. 



Stanza* 



Si lungamente m'ha tenuto Amore, 
E costumato * alia sua signoria^ 
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Che si cfem' egli m' era forte » in pria, 
Gosi mi sta soave ora nel core. 
Per6 quando mi toglie si il valore, 
Che gli spiriti par che fuggan via^ 
Allor sente la frale anima mia 
Tanta dolcezza, che '1 viso ne smuore. 
Poi prende Amore in me tanta virtute, 
Che fa gli roiei sospiri gir parlando; 
Ed escon fuor chiamando 
La donna mia, per darmi piu salute. 
Questo m'awiene ovunque* ella mi vede, 
E si h cosa umil, che non si crede. 

Sebbene in quasi tutte le edizioni questo componimento 
yedasi i^a i sonetti, pure non ^ che la prima stanza d'una 
canzone da Dante, per la sopravvenuta morte di Beatrice, 
non proseguita. Infatti V undecimo verso ^ un settenario e 
non un endecasiliabo. In essa voleva il Poeta trattare di ci5, 
cbe in lui operaya la virtik della sua donna, e come paipeagli 
esser disposto a simile operazione. Vedi la Vita Nuova. 

1 eottumato, lo stesso che accottu- rersocosi: Che eoil com*elm'era forte 

matOt attmefatto. in pria. 

s forte, ciod, dieaggradevolet intop' 8 otunque, figuratamente ogniqwl- 

fortabile, Altri tesli leggoQO questo volta. 



Canzone V. 

Morte, poich' io non truovo a cui mi doglia, 
Nfe cui pieti per me muova sospiri,* 
Ove ch'io miri, — o in qual parte ch'io sia;' 
E perch& tu se' quella^ cbe mi spoglia 
D' ogni baldanza, e vesti di martiri, 
E per me girl — ogni fortuna ria;' 
Perchfe tu, Morte, puoi la vita mia 
Povera e ricca far, come a te piace, 
A te conyen ch*io drlzzi la mia face,* 
Dipinta in guisa di persona morta. 
Io vegno a te, come a persona pia, 
Piangendo^ Morte, quella dolce pace, 
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Che '1 colpo tuo mi tolle^ se disface 

La donna, che con seco il mio cor porta, 

Quella ch' 6 d' ogni ben la vera porta. 

Morte, qudi sia la pace che mi toUi, 
Perche dinanzi a te piangendo Vc^^no, 
Qui non rassegno;--che veder lo puoi, 
Se guardi agii occhi miei di panto inJli; 
Se guard! alia pieta* cliMvi entro tegno; 
Se guardi al segno — ch' io porto de' luoi. 
Deh t se paura gia co' colpi suoi 
M'ha cosi concio, che fari'i tormento?* 
S* io yeggio il lume de' begli occhi spento, 
^ Che suol essere a' miei si dolce guida, 
Ben veggio che '1 mio fin consenti e vuoi : 
Sentirai dolce sotto il mio iamento: 
Ch'io temo forte gia, per quel ch*io sento, 
Che per aver di minor doglia strida,' 
Vorr6 morire, e non fia chi m' occida. 

Morte, se tu questa gentile occidi^ 
Lo cui sommo valore all'intelletto 
Mostra perfetto — cid che'n lei si vede, 
Tu discacci virtu, tu la disfidi,^ 
Tu togli a leggiadria il suo ricetto; 
Tu Talto effetto — spegni di mercede; 
Tu disfai la beiti ch'ella possiede^ 
La qual tanto di ben piu ch'altra luce^ 
Quanto conven, che cosa che n' adduce 
Lurae di cielo in creatura degna:^ 
Tu rompi e parti tanta buona fede 
Di quel verace Amor, che la conduce 
Se chiudi, Morte, la sua bella luce, 
Amor potrii ** ben dire ovunque regna : 
Io ho perduto la mia bella insegna. 

Morte, adunque di tanto mal t'incresca, 
Quanto seguitera^^ se costei muore; 
Ghe fia '1 maggiore — si sentisse mai." 
Distend! ^* r arco tuo si, che non esca 
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Pinta per corda** la saetta fore, 
Che per passare il core — messa v* t^ai. 
Debt qui merc^ per Dio: guarda che fai: 
Rafifrena un poco il disfrenato ardire^ 
Che gi^ b mosso per voler ferire 
Questa, in cui Dio mise grazia tanta. 
Morte, deh ! non tardar merc^," se V hai ; 
Chfe mi par giS veder lo cielo aprire, 
E gli angeli di Dio quaggiu venire, 
Per voleme portar 1' anima santa 
Di questa^ in cui onor lassu si canta. 
Canzon, tu vedi ben com'e soltile. 
Quel filo, a cui s* attien la mia speranza, 
E quel che sanza ^' — questa donna io posso: 
Pero con tua ragion," piana ed umile 
Muovi, novella mia, non far tardanza ; 
Ch'a tua fidanza — s'e mio prego mosso: 
E con quella umilta che tieni addosso ' 
F^tti, novella mia, dinanzi a Morte^ 
Siccbe a crudelita rompa le porte, 
E giunghi alia merc& del frutto buono. 
£ s'egli avvien che per te sia rimosso, 
Lo suo mortal voler, fa che ne porte 
Novelle a nostra donna, e la conforte; 
Si ch' ancor faccia al mondo di se dono ^ 
Quest^ anima gentil, di cui io sono. 

Non solo in molti codici (come, per esempio, in alcuni della 
Riccardianai nei laurenziani 13 Piut. XC, e 44 PltU, XL, 
e nel redigeriano, di cui parlasi nel Dante del Yiviani) ma 
altresl in tutte le collezioni a stampa, come nella giuntina 
c. 21 ec., vedesi questa canzone attribuita giustamente al- 
TAlighieri. E una delle piii afiPettuose di lui, ed ^ impron- 
tata di tali bellezze, che non puossi dabitare un momento (nk 
infatti alcuno il pot^) della sua originality. 

La canzone apparisce dettata nel tempo della mortale 
malattia di Beatrice. Tatte le stanze, di che ella ^ composta, J 

cominciano con una invocazione alia Morte, e a questa il Poeta 
dirige le sue parole, percbd vuol far prova d*ammansirla. Egli 
espone tutte le ragioni, che il suo ingegno potea rinvenire 
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per arrestare 11 colpo funesto; e termina sperando che la Morte 
Bi rimaova dal suo fiero volere, b1 che tuttavia poBsa al mondo 
far dono di bS quell' anima gentile, a cui done di sd aveva fatto 
H Poeta. 



1 lotendi: Horte, poich'io non tro- 
vo veruDo, a cui possa cootare il mio 
dolore, d^ verunp a cui la coropas- 
sioore di me tragga dal petto qoalche 
sospiro. 

* Ov9 ch' io miri, ovunque io volga 
lo sguardo, o in gual parte cVto sia 
io qualunque luogo mi trovi. 

8 j; per me girt ogtU fortuna ria, 
eio6, e per me poni in moTimento 
ogoi srentura. 

* face, cioe, faciet faccia, dal lat. 
faeiee. 

^ alia piethf rale alV angoteia. 

^ Intendi: Dehl se la paura del 
colpo mortale mi riduce cosi dispe- 
rato, come ahime 1 mi ridurrli il colpo 
ttesso t 

7 di minor doglia strida, affaDDi, 
angoscie di minor dolore. 

8 In dit/idif la disperi, la fai dispe- 
rata. 

Intendi: Quanto convien ohe ri- 
splenda una cosa, la quale ne arreca,o 
ci arreca lame del cielo in una degna 
creaiura. Fors'anco.invece di che cota^ 
dee leggersi eh* i eoto ; e tebbene il 
concetto venga ad essere il medesi- 
mo, tarebbe allora questo 1* anda- 
mento della fraee : Quanto eonviene 
che etta ritplenda; perciocehh i una 
eotat la quale ee. 

iO la tua bella {iic«,figur. i tuoi begli 
oeehit amor potrhf che amor potrh ec 

*i seguiterhf segoirk, avTerrk. 

i> Tatti gli editor! stamparono Che 
/la 'i maggiorf che ti eentitte ma<,^e 



tre Tersi pib sotto Che per passare il 
cor gik metta o' Aa<, perche non 
osservarono che la parola maggior 
dell'uno e la parola cor dell' altro 
verso deve formare la cosi detta rima 
in mezzo, consuonando con muore e 
con fuore del respettivo rerso ante- 
cedente, siccome vedesi costante- 
mente praticato in ciascbeduna stan- 
za della canzone presente, e di altre. 
Ma i due versi leggendo maggiore 
e core rerrebbero ad essere alterati 
nella lore giusta misura; ond' io pen- 
so che Dante, il quale non potea certo 
commettere un si grave scerpellone 
rispetto al metro, li scrivesse nella 
forma che ho adottata nel testo. (*) 

IS Diitendi. Dietendere il contrario 
di tendere che oggi relaliTamente al- 
r arco diciamo allentare. 

>* Pinta per eordn, spinla per mei- 
zo della corda. 

'<( non tardar mercht cio6» non §uer 
tarda ad utar eompateiome. 

ts Qui pure per 1' inavvertenza, so- 
praccennata tutti gli editor! stampa- 
rono senta e non sanza, 

17 con tua ration, ciod, eol tuo ra- 
gionamento, eol tuo diteorto, 

(•) Vedi U nota S alia caui. HI. Qainto 
«1 verso UcciSB uh pretb la nottb di Na- 
TALK.ebe Ulnno, i sostegno della atrana opi. 
oione, che gli anliebi alteravaBO talvolta U 
misura del verso, .riportaoo per esenpio; • 
II bizxarro e lic«intio8o Barcbiello troiic6 la 
TOCO PBKTi lu pre', ovToro 80risa« A motti 
o iM iiOTTS iovece dl Li motts. 



Canzone VL 



Gli occhl dolenti per pieta del core 
Hanno di lagrimar sofferta pena 
Si, che per vinti son rimasi omai. 
Ora sMo yoglio sfogar lo dolore^ 
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Che appoco appoco alia morle mi mena, 
ConTieDemi parlar traendo guai.' 
E perchg mi ricorda cb' iu parlai 
Delia mia donna, mentre cbe vivla,* 
Donne gentili, voleatier con yui, 
Non TO'parlarne altrui, 
Se non a cor gen lit che'n donna sia: 
£ dicer6 di lei piangendo, pni * 
Che se a'b gita in ciel subitemenie,* 
Ed ba lascialo Amor meco dolente. 

Ica n'b Beatrice in I'alto clelo, 
Nel reame ove gli angeli hanno pace, 
E sta con loro; e voi, donne, ba laaciate. 
Non la cl tolse qualila di gelo, 
Na di cilof) aiccome I'altre face; 
Ha sola fu sua gran benignilate. 
Cb6 luce' delta sua umilitaie 
Paaab li cieli con tanla vircute, 
Che fe maravigliar Telerno sire 
Si, cbe dolce desire 
Lo giunse di chtamar lanta salute: 
E fella di quaggiuso a se venire;* 
Perch^ TCdea ch'esia vita noiosa 
Non era degna di si gen til coaa.' 

Partissi della sua be! la persona 
Plena di grazia I' anima gentile, 
Ed tesi' glorlosa in loco degno. 
Chi nou la piange, quando ne ragiona. 
Core ba di pietra si malvagio e vile, 
Cb'entrar non vi pufl apirito benegno.* 
Noa b di cor villan si alto ingegno, 
Che poaaa immaginar di lei alquanto," 
E pero non gli vien di pianger voglia: 
Ha n'ha Iristizia e doglia 
Di sospirare e di morir d! planto, 
E d'ogni coDSolar'i I'anima spoglia, 
Chi vede nel penslero alcuoa volta 
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Quale ella fu^ e come ella n' b tolta. 
Dannomi angoscia li sospiri forte, 

Quando il pensiero nella mente grave 

Mi reca quella, che m'ha il cor diyiso. 

E spesse fiate pensando ^* la mone, 

Me ne viene un desio tanto soaye, 

Che mi tramuta io color nel viso. 

Quando I'immaginar mi tien ben fiso 

Giugnemi tanta pena d'ogni parte, 

Gh' i' mi riscuoto per dolor ch* io seuto ; 

E si fatto divento, 

Ghe dalle genti, vergogna mi parte.^^ 

Poscia piangendo, sol nel mio lamento 

Gbiamo Beatrice; e dico : or se' tu morta 1 

£ mentre ch' io la chiamo mi conforta. 
Pianger di doglia e sospirar d'angoscia 

Mi strugge 11 core, ovunque^* sol mi troyo. 

Si, che ne increscerebbe a chl'l yedesse: 

E qual' b stata la mia yita, poscia 

Ghe la mia donna ando nel secol noyo. 

Lingua non b che dicer Io sapesse. 

E per6, donne mie, per ch' io volesse," 

Non vi saprei ben dicer quel ch'io sono; 

Si mi fa trayagliar 1' acerba vita : 

La quale b si invilita, 

Ghe ogni uomo par mi dica : ^' Io t' abbandono^ 

Vedendo la mia labbia ^^ tramortita. 

Ma qual ch' io sia la mia donna sel vede, 

Ed io ne spero ancor da lei mercede. 
Pietosa mia canzone, or va piangendo; 

E ritrova le donne e le donzelle, 

A cui le tue sorelle 

Erano usate di portar letizia; ^^ 

E tu, che sei figliuola di tristizia, 

Vattene sconsolata a star con elle. 

II 9 gingno del 1290 morl Beatrice nell* etk press* a poco 
di cinque lastri. Dante non reput6 sufficiente la sua penna a 
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trattare snbitamente, e come si convenia, della dipartita di 
Beatrice, fatta cittadina 

« Del reame, ove gli angeli hanno pace. » 

Ma poichS i euoi occhi ebbero per alquanto tempo assai la< 
crimato, nh per cotante lacrime avea potuto disfogare la sua 
tristezza, pensd disfogarla (egli stesso cosi racconta) con al- 
quante dolorose parole, e per6 si propose di scrivere questa 
canzone: nella quale piangendo ragionasse di colei, per la 
cui perdita tanto dolore erasi fatto distruggitor dell' anima 
sua. E questa la penultima delle quattro, cbe si trovano inserite 
nella Vita Nuova,^^ ed una specialmente di quelle, che il Gin- 
guecd esalta per la naturalezza, e per quel tuono di tristezza 
e di malinconia, cbe prima del Petrarca avea V Aligbieri sa- 
puto dare assai bene alia lirica italiana. 



1 Intend! : Gli occhi, che per la 
compassioDe del cuore si dolcvano, 
hanno nel lagrimare sofferto pena 
cosi grando, che omai sono restati 
abbattuti. Ora se io voglio sfogare il 
dolore, che appoco appoco mi conduce 
alia morte, non posso pih piangere 
(perche gli occhi sono a questo impo- 
tenti),ma convienmi parlare, traendo 
lamenti coropassioneToli. 

^ v<v)a, vitea, L* ho notato pib so- 
pra. 

S dicerb 6 da dieere, come dirb da 
dire. — Put, per pot. Put CA«, poiehh 
L'ho notato altre volte. 

* gita e da gire, come ita da tr0, 
andata da andare. S^bitamtnU^ vale 
iiiiiiiaii(if»eiife, tnconten«iif«. 

> Chb {wee, perciocchd la luce, Io 
tplendore. Invece dtHa tua vkmilUa- 
te, un codice legge della tua umani- 
taie. 

> Dice in questa stanza, che Bea- 
trice non fu tolta da questo moudo 
per qualith di gelo nh di colore, va- 
le a dire per malatlia (siccoroe av- 
▼iene generalmente degli esseri del- 
la specie umana) ma per causa della 
sua Tirtaosa benignilk. Pcrciocche Io 
splendore di questa, essendosi inal- 
zato iofino air empireo, ne fece ma- 
ravfgliare I'istesso Dio. tanto che 
egli si compiacque df chiamaria a s6. 

7 Anche il Petrarca disse di Laura: 
Hondo ingrato.,,. Nh degno «ri, men- 



tr' ella Vit$e guaggiU, d" aver tua co* 
noicenza. Parte II, canz. I. 

s Ed hti, cio6, e ti ^, ti tta. 

^ benegnOf benigno. Scambiamento 
deir e e deir< notato pih sopra. 

10 Intendi : Non ▼' ha cuor villano, 
quantunque d' altissimo ingegno, che 
potesse rivolger dcgnamente il pen* 
siero verso di lei. Vale a dire non 
e^a degno che un cor gentile. 

** d' ogni conaolar, d' ogni eon$ola' 
tione. Infinite sostantivato. 

*^ pensando. Anco qui il verbo pen- 
sare i (com* ho notato altre volte) 
usato attivamente. 

*' mi parte, cioe, mi divide, mi allon- 
tana. 

*^ ovunque, flgurat. ogniqvalvolta. 

*^ per ch' io vo/esie, per quanto 
che io volessi. Volease per volesti e 
la terminaziono del radicale voluit- 
sem. 

*• Altri tesli : Ch' ogni tiom par che 
mi dica. 

^^ labbia vale faccia,volto. V ho no- 
tato altre volte. 

18 A cui le iue sorelle, le precedent! 
canzoni, erano vsate di portar leti- 
zia , perche non parlavano della 
morte di Beatrice, ma delle lodi di 
lei vivente. 

1' Si b malamente ingannato I'Ar- 
rivabene, quando ha detto (pagl- 
na GCXVIl) che nella Vita Nuova 
trovansi quiodici canzoni e parec- 
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chi sonetti. I tooetti, per dir Tero, Tolesse altresi computar le ballate, 

noQ ton pochi, perciocchd ammon- e la stanza, si aTrebbe il nameni 

tano a Tentitre, ma le canzoni sodo di olto, pur tuttavia molto lontano 

quattrosoltanto; e, se per canzoni si dal quindici. 



SONETTO XXIII. 

Venite a intender gli sospiri miel, 

cor gentili, ch& pieta il desia; 

Li quali sconsolati vanno via, 

E s' e' non fosser, di dolor morrei.* 
Perocche gli occhi mi sarebbon rei 

Molte fiate piu ch' io non vorria, 

Lasso t di pianger si la donna mia^ 

Ch'io sfogherei lo cor, piangendo lei.* 
Yoi udirete lor chiamar sovente 

La mia donna gentil, che se n'b gita 

Al secol degno della sua virtute; 
E dispregiar talora questa vita. 

In persona delPanima dolente, 

Abbandonata dalla sua salute.' 

'^ Nana Dante nella Vita Nuova, che, morta Beatrice, il 
fratello di lei, suo amico, lo preg6 a dire in vers! alcuna cosa 
per la morte di bella donna: onde il Poeta, accortosi voler 
quegli cosi da lai velatamente compianta la morta sorella, 
espresse con questo sonetto il proprio, non gi^ raltroi cor- 
doglio, facendo per altro sembiante d' aver in esso fatto par- 
lare 1* amico. 

1 B i* e' non fouer, Intendi: B »ei 
totpiri non fouero^ cho col loro ir- 
rompere m' alleggerissero 1' ango- 
scia, io morrti di dolore, 

s Intendi : Perocchd gli occbi sa- 
rebbero, molto pib ch' iononvorrei, 
debitor! inverso di me lasso 1 di pian- 
gere la donna mia, si che piangendo 
lei, sfogherei il core. — Btttr reo in 
senso di ettere obbligato^ ntpontabiU 
(notano gli Edit, dell'ediz. pesarese 
della Vita J\rtto«a),pa6 meritare osser- 
Tazione per la sua provenienza dal 
lat. reutt io sigoificalo di debitort, r$- 



tponiabiU : reus voH, rent ttationis fn- 
tandcB. — Molti testi leggono: Ch' af- 
fogherieno Ucor; ma il senso che da 
questa lezione se ne trarrebbe, sta- 
rebbe in opposizione con ci6 che ha 
detto il Poeta nell' ultimo verso del 
quaternario precedente. 

s In persona dell* anima dolenie, 
eioi, nella pertona, nel corpo, del- 
I' anima mia addolorata, abbando- 
nata dalla (0 della, come portano 
altri testi) sua talutet eioi, prtva, 
rimasta priva, del dolce salnto di 
lei. 
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Canzone VU. 



Quantunque volte ^ (ahi lasso 1) mi rimembra^ 

GhMo non debbo giammai 

Veder la donna, ondMo vo si dolente, 

Tanto dolore intorno al cor m'assembra* 

La dolorosa mente, 

Gh'io dico: Anima mia, chh non ten vai? 

Chb 11 torraenti, che tu porterai 

Nel secol,' che t'6 gi& tanto noioso. 

Mi fan pensoso di paura forte; 

OndMo chiamo la Morte 

Gome soave e dolce mio riposu, 

E dico: Vieni a me; con tanto amore, 

Gh'io sono astioso di ohiunque muore. 
£' si raccoglie negli miei sospirl 

Un suono di pietate, 

Ghe va chiamando Morte tiittaYia. 

A lei si volser tutti i miei desiri, 

Quando la donna mia 

Fu giunta dalla sua crudelitate: 

Perchfe'l piacere della sua beltate* 

Partendo s^ ' dalla nostra yedutai 

Diyenne spirital bellezza e grande, 

Ghe per lo cielo spande 

Luce d'amor, che gli angeli saluta^ 

£ rintelletto loro alto e sottile 

Face maravigliar; tanto b gentile 1 

Dope avere scritto il precedente sonetto, parve a Dante 
d'esserBi prestato poco premuroBamente airinchiesta del fra- 
tello di Beatrice; onde pensd supplire al difetto scrivendo 
pure queste due stanze, nelle quail e per 8^ e per ramico 
disse dolenti parole di quel funesto avvenimento. Nella prima 
stanza (dice nella Vita Nuova) si lamenta questo mio caro 
amico, distretto a lei; nella seconda mi lamento io; e cosi 
appare che in questa canzone si lamentano duepersone: Vuna 
9i lamenta come fratelloy V altra come servitor e. i 
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1 Qvantvinque volte, vale ognigual- ta mortale. Seeolo qui vale mondo, 

co((a. ^ 'f piacere de/fa ««a Oellatet la pia- 

* m' ttstembrUf mi racco0f<i>, m' ac- cento forma della sua bellezza. 

cumula. B Partendo i^, (O0{ieikto«<. 

s i\r«< teco^* cio6, in questa vi- 



SONETTO XXIV. 

Era venuta nella mente mia 

Quella donna gentil, cui piange A more, 

Entro quel punto, che lo suo valore 

Vi trasse a riguardar quel ch* io facia.* 
Amor, che nella mente la sentia, 

S*era svegliato nel dislrutto core, 

E diceva a'sospiri: Andate fuore; 

Per che ciascun dolente sen partia. 
Piangendo usciano fuori del mio petto 

Con una voce, che sovente mena 

Le lagrime dogllose agli occbi tristi. 
Ma quelli, che n' uscian con maggior pena, 

Venien dicendo:' nobile intelletto, 

Oggi fa Tanno che ncl ciel salisti. 

Un anno dopo la morte di Beatricei mentre Dante se ne 
Btava nella sua camera disegnando sopra una tavoletta figure 
d* angeli, sopraggiunsero (senza che Dante se n* accorgesse) 
alcuni uomini onorevoli, i quali si posero ad osservare ci6 che 
egli faceva. Dopo alquanto spazio di tempo, voltati gli occbi 
ed ayvedutosi della costoro presenza, si alzo e si mise con 
essi a colloquio. Partiti ch' ei furono, venne a lui in pen- 
Biero di scrivere Taccaduto, quasi come anniversario della 
morte di Beatrice, dirigendo per6 la parola a colore, che erano 
yenuti a visitarlo : e disse il presente sonetto. Nella Vita Nuo- 
va (ov'^ riportato) vedesi con due diversi cominciamenti. Ecco 
r altro che non ^ state riportato nel testo : 

c Era venuta nella mente mia 

La gentil donna, che per suo valore 
?u posta dair altissimo signore 
Hel ciel dell' amiltate, ov' b Maria. • 

i Inteodi : trasse Toi,o uomini ono- * Venien dicendo, venivan faori dal 
revoli che eravate venuti a visitarml, mio petto, dicendo. Venieno, come 
a riguardare quello eh' io facea. faeieno, dieieno ec. 
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SONETTO XXV. 

Yidero gli occhi miei quanta pietate ^ 
Era apparita in la vostra figura,* 
Quando guardaste gli atti e la statura/ 
Gh*io facia pel dolor molte fiate. 

Allor m' accorsi che voi pensavale * 
La qualita di mia vita oscura,' 
Sicch& mi giunse nello cor paura 
Oi dimostrar cogli occhi" mia viltate. 

E tolsimi dinanzi a voi^ sentendo 
Gbe si movean le lagrime dal core, 
Gh'era sommosso^ dalla vostra vista. 

lo dicea poscia neiranima trista: 
Ben 6 con queila donna quello amore,^ 
Lo qual mi face andar cosi piangendo. 

Riandando Dante coUa mente sopra i suoi passati amori 
con Beatrice, se ne stava molto pensoso e tristo nella sua ca- 
mera, quando alzati gli occhi vide una gentildonna (giovane 
e bella molto) la quale da una fineatra pietosamente lo ri- 
guardava compassionandolo. Ond*egli dalFatto pietoso di 
queila donna mosso quasi fino alle lacrime, si parti d'innanzi 
agli occhi di lei per non dimostrare la sua debolezza. Que- 
sto ^ r argomento del sonetto, indirizzato dal Poeta alia donna 
medesima. (Nella Vita Nuova,) 

* pietat9t cio6 eompanione. trove) il Terbo pensare e usato attU 
s in la vostra figura, cioe sul vo- vamcDte. 

stro TOllo. — Altri tosti ioTece di ^ oscura, ciod, angotcioiat trava- 

Era apparita leggODo Era venu- 0liato, come fu avvertito al sod. IX. 

fa. * cogli occhi. Altri testi : n$gli oechi. 

S itatura qui vale ttato, condizio- 7 Ch' era tommotio. AUri testi: 

ne. Cosi il Malespini, 56 tit.: Com* « Ch* eran sommotte. 

quando Attila v«»ne a Firenz9 o di ^ quello amore^ clob, qaell' istesso 

iua itatura. God questo significato virtuoso e Dobilissimo amore, che 

maoca Del Vocabolario. m' accese il cuore per la geotil Bea- 

* pentavate. Aoco qui (come al- trice , t{ quale mi fa andar ec. 



SONETTO XXVI. 

Color d'amore^ e di piet^ sembianti 
Nun prtser mai cosi mirabllmente 
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Viso di donna, per veder sovente 

Occhi gentili e dolorosi pianti. 
Gome lo vostro, qualora davanti 

Yedetevi la mia labbia' dolente; 

Sicch^ per voi mi yien cosa alia meute^* 

Gh'io temo forte non lo cor si schianti. 
lo non posso tener gli occhi distrutti, 

Che non riguardin voi spesse fiate, 

Pel* desiderio di pianger ch'egli hanno: 
E voi orescete si lor volontale, 

Che della voglia si consuman tutti; 

Ma lagrimar dinanzi a voi non sanno. 

Ogni qualvolta la gentildonna ricordata nel sonetto pre- 
cedente ponevasi a riguardar 1* Alighieri^ faceasi (racconta il 
Poeta stesBO nel la Vita Nuova) d' un color pallido quasi come 
d'amore: ond*egli spesse Tolte risovvenivasi della sua prima 
nobilissima donna Beatrice, che di simile colore gli si era mo- 
strata. £ varie volte non potendo lagrimare, nd disfogare la 
sua tristezza, egli tornava a mirare quella pietosa, la quale 
colla sua vista parea che gl<i traesse fuori degli occhi le la- 
crime. Or questo egli voile significare nel presente sonetto, 
parlando a costei. 

1 Color d* amctrt, vale a dire, color tato pib sopra al sonetto XVII. 
pallido. * mt vien cosa alia mentgf vale a 

s iembiantif atti, segni, dimostra- dire, mi toroa in memoria 1' esUota 

lioni. Beatrice. 

s mbbia, faecia, VQlto ; 6 T bo no- > Pel, Allri : Ptr, 



Sonetto XXVII. 

L'amaro lagrimar che voi faceste, 
Occhi miei/ cosi lunga stagione 
Facea maravigliar * V altre persone 
Delia pietate,' come voi vedeste. 

Ora mi par che voi V obliereste, 
S' io fossi dal mio lato si fellone, 
Gh'io non ven disturbassi ogni cagione, 
Hembrandovi'colei/ cui voi piangeste. 
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La vostra vanity mi fa pensare, 

E spaventami si, ch'io temo forte 

Del viso d* una donna che yi mira. 
Voi non dovreste mai, se non per morte, 

La nostra donna^ ch'^ morta, obliare: 

Gosi dice il mio core, e poi sospira. 

Prendeva Dante a dilettarsi un po*troppo nella vista di 
quella pietosa donna, della quale abbiamo parlato ne*dae so- 
netti antecedent, b1 che quasi incominciava a innamorargene. 
Ma combattuto per una parte dal sempre vivo affetto per 
Testinta Beatrice, e per Taltra dalla nuova nascente passione, 
condannava la yanit^ degli occhi suoi. II presente sonetto con- 
tenendo un rimprovero agli occhi medesimi, manifesta lo state 
del Poeta in un tale momento, e la battaglia che que^ due af- 
fetti faceyano nel cuore di lui. 

1 Ocehi miei. Avverti che k il core trove) il significato dl angoscia, 

the parla agli occhi. affanno, Altri legge : Per la pi?< 

t Paeea maravigliar, Altri : Faeeva tate. 

Uigrimar. * Membrandovi coleif c\oh rimem- 

8 pietat§, ha par qui (come al- brandoyi Beatrice. 



Sonetto XXVIIL 

Gentil pensiero,* che parla di yui, 
Sen viene a dimorar meco soyente, 
E ragiona d' amor s) dolcemente, 
Ghe face consentir lo core in lui.* 

L'anima dice al cor:' Ghi b costui^ 
Ghe viene a consolar la nostra mente; 
Ed b la sua virtu tanto possente, 
Gh'altro pensier non lascia star con nui? 

Ei le risponde: anima pensosa^ 
Questi b uno spiritel nuovo d' amore, 
Ghe reca innanzi a me li suoi desiri: 

E la sua vita e tutto il suo yalore 
Mosse* dagli occhi di quella pietosa, 
Ghe si turbava de'nostri martirl." 
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In questo sonetto ritorna il Poeta a trattare V argomento 
de' tre antecedent!, dirigendo le parole a quella donna, che 
di ci6 era la cagione. 

i Qentil pentiero, Diiti gentile (di- s I' anima dice al cor. Qui per 

ce Dante nella Vita Nuova) in quanta 1* anima inteode il Poeta la ragiane 

ragionaoa a gentil donna^ che per altro e pel core 1' appetite, 

era vilisaimo : intend!, perche movea ^ Moaie, Altri testi: Moeeo i. 

da un amor sensuale. > Che ft turbava de* nottri martlri^ 

^ Intend! : Che fa consentire il core cio6, che ti mottrava eompaieionevote 

con esso gentil pensiero. de' mtei e iuoi affanni. 



SONETTO XXIX. 

Lasso I ^ per forza de'molti sospiri, 
Che nascon de'pensier che son nel core, 
Gli occhi son vinti^ e non hanno valore 
Di riguardar persona che gli miri. 

E fatti son, che paion due desiri 
Di lagrimare e di mostrar dolore, 
£ spesse volte piangon si^ ch'Amore 
Gli cerchia di corona di marliri.* 

Questi pensieri, e li sospir ch' io gitto, 
Diventano nel cor' si angosciosi, 
Ch'Araor vi tramortisce, si glien duole; 

Perocch'egli hanno in sb^ li dolorosi 
Quel dolce nome di madonna" scritto, 
E della morte sua molte parole. 

Dopo un' altra fantastica visione avnta da Dante, e da lui 
descritta nel libro della Vita Nuova, incominci6 il Poeta a 
pentirsi del nuovo deaiderio amoroso, da cui a* era lasciato 
possedere alquanti dl, e rivolse tutti i suoi pensamenti alia 
memoria della gentilissima Beatrice. Ond* io (dice egli), vo- 
lendo che tal deaiderio malvagio e vana tentazione paresaero 
diatrutti ai, che alcuno dubbio non foteaae.ro inducere le rt- 
mate. parole, ch*io avea dette dinanziy propoai di fare un «o- 
netto, nel quale io comprendeaai la aentenza di queata ragione, 

1 Lauo! — Ditii lasso in quanta mi che gli venivano dal lungo piangere. 
vergognava di cib, che H miei occhi > Altri : Diventan dentro al cor. 
avevano vaneggiato. ^ in $k. Allri testi : in tor. 

2 Oil cerchia ec. Con qacsta frase > di madonna, della donna amata, 
vuol significare le occhiaie paonazzc, cio6 di Beatrice.' 



DI DANTE ALIGHIERI. 129 



SONETTO XXX. 

Deh peregrini^ che peDSOsi andate 

Forse di cosa, che non v'e presenle,* 

Venite voi di si lontana gente,* 

Come alia vista voi ne dimostrate? 
Che non piangete, qnando voi passate 

Per lo suo mezzo la citta dolente^ 

Come quelle persone, che neenle • 

Par che intendesser la sua gravitate.* 
Se voi restate per voler udire, 

Certo lo core ne'sospir* m» dice, 

Che lagrimando n*uscirete pui.* 
Eila^ ha perduto la sua Beatrice; 

£ le parole, ch' uom di lei pu6 dire, 

Hanno virtu di far piaogere altrui. 

Avendo Dante veduto alcuni pellegrini passare dinansi 
alia casa della gi^ morta Beatrice, ecrisse il presente 8onet« 
to, figuratamente dirigeodo la parola ai medeeimi, e facen- 
doli consapevoli della perdita, che egli, noQ meuo che la cittii 
tatta di Firenze, ave?a incontrata nella morte di quelia vaga 
e virtaosa gentildonna. {Vita Nuova,) 

1 p$nto»i Port9 di cota, che non v* i ^ la sua 0rav{(a(«, la mestizia di 

prgienUf cio6, pensando a' loro pa- essa, ciod, della cittk. 

renti ed amici lontani. ' ii«'sotptr. Altri tesli : de* iotpir, 

* di fi lontana g9nt$t figurat. di tl « »' nteirete p«<, vale a dire, ne 

lontano paete. uscirete dopo aver udito la cagione 

S neintt e ntiente per niente dis- della sua mestiiia. 

sero talvoUa gli aoticbi. f Ella, la eittii. 



SONETTO XXXI. 

Oltre la spera, che piu larga gira, 
Passa il sospiro, ch* esce del mio core : * 
Intelligenza nuova,* che TAmore 
Piangendo mette in lui, pur su lo tira 

Quand' egli h giunto 1^, dov* el desira, 
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Vede una donna/ che riceve onore, 

E luce si, che per * lo suo splendore 

Lo peregrino spirito la mira. 
Vedela tal che, quando il mi ridice, 

lo noQ lo intendo, si parla sottile 

Al cor dolente, che lo fa parlare. 
So io che parla di quella gentile, 

Perocch^ spesso ricorda Beatrice, 

SicchMo lo intendo ben, donne mie care." 

Dae gentildonne mandarono a Dante pregandolo, che to- 
lesse inviar lore copia d'alcune sue rime. Ond'egli, conside- 
rando la nobiltii di quelle, per compiacere piik onorevolmente 
ai lore preghi, compose a posta il presente sonetto, in cui 
narra come il suo pensiero k sempre v61to a Beatrice, e tanto 
si alza, che ya a contemplarla Del regno de* beati; ed in- 
sieme ad altri due ad esse lo invi6. 

1 Intendi : II sotpiro, ch' esce dal > tina donna, cioi, Beatrice , la 

mio core, Unto s' inalta, che ta al di qaale (^come disse altroTe) Ua n* h in 

\k deUa nona ed nltima sfera (il prU r alto cielo. 

mo mobile), e ginnge all' empireo. * per, p»r metto, framtzze, 

s Intelligtnza nuova, una nnova in- > donne mte care, intende di qaelle 

telligenza, ciod, una naora e pib forte dooDe, cbe lo arean ricbieeto d' aU 

facolt^ iDteUottiva. cane poeiie. 



Canzone VIII. 

Amor, dacch& convien pur chMo mi doglia, 
Perch^ la gente m* oda, 
E mostri me d' ogni virtute spento,* 
Dammi savere a pianger come TOglia : ' 
Si che '1 duol che si snoda 
Portin le mie parole, come '1 sento.* 
Tu vuoi ch'io muoia, ed io ne son contento 
Ma chi mi scuserd, sMo non so dire 
Gi6» cbe mi fai sentire ? 
Chi crederi chMo sia omai si c6Ito? 
Ma se mi dai parlar quanto tormento. 
Fa, signer mio, che innanzi al mio morire^ 
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Questa rea per me nol possa udire; 

Cbe, se intendesse cio ch' io dentro ascolto^ 

Vktk faria men bello il suo bel volto. 
Io Don posso fuggir^ ch'ella non vegna 

Neirimmagine.mia/ 

Se non come i) pensier che la vi mena.* 

Uanima foHe^ che al suo mal sMngegna^ 

Gom'elia e bella e ria 

Gosi dipinge, e forma la sua pena : * 

Poi la riguarda^ e quando ella h ben piena 

Del gran desio^ che dagli occhi le tira^ 

Incontro a se s'adira^ « 

G' ha fatto il foco^ ov' ella trista I incende.^ 

Quale argomento di ragion raffrena^ 

Ove tanta tempesta In me si gira ? ^ 

L'angoscia che non cape dentro^ spira 

Fuor della bocca si, ch* ella s' intende,® 

Ed anche agli occhi lor merito rende.^^ 
La nemica figura, che rimane 

Vittorlosa e fera, 

E signoreggia la virtu che vuole," 

Yaga di s6 medesma andar mi fane " 

Cola, dov'ella fe vera," 

Come simile a simil correr suole. 

Ben conosch'io che va la neve al Sole; 

Ma piu non posso: fo come colui, 

Che nel podere altrui 

Va CO* suoi pie colS, dov* egli e morto." 

Quando son presso, parmi udir parole 

Dicer: Via via; vedrai morir cestui? 

Allor mi volgo per vedere a cui 

Mi raccomandi: a tanto sono scorto 

Dagli occhi, che m*ancidono~a gran torto/' 
Qual io divegna si feruto, Amore, 

Sal contar tu," non io, 

Che rimani a veder me senza vita: 

E se r anima torna poscia al^core, 
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Ignoranza ed oblio 

Stato b con lei, mentre ch' ella h partita.^^ 

GomMo risurgo, e miro la ferita, 

Che mi disfece quando io fui percosso, 

Gonfortar non mi posso 

S\, ch* io non tremi tutto di paura. 

E mostra poi la faccia scolorita 

Qual fu quel tuono, che mi giunse addosso; 

Ghe se con dolce riso 6 stato mosso, 

Lunga fi'ata poi rimane oscura, 

Perch^ Io spirto non si rassicura.*^ 
Gosl m'hai concio, Amore, in mezzo I'AIpi," 

Nelfa valle del fiume, 

Lungo il qual sempre sopra me sei forte. 

Qui vivo e morto, come vuoi, mi palpi 

Merc6 del flero lume, 

Ghe folgorando fa via alia morte. 

Lasso I non donne qui, non genti accorte 

Vegg' io, a cui incresca del mio male. 

Se a costei non ne cale, 

Non spero mai da altrui aver soccorso : *•> 

E questa, sbandeggiata di tua corte,*^ 

Signor, non cura colpo di tuo strale: 

Fatto ha d'orgoglio al petto schermo tale, 

Gh* ogni saetta W spunla •• suo corso ; 

Per che I'armato cuor da nulla 6 morso," 
montanina mia** canzon, tu vai; 

Forse vedrai Fiorenza la mia terra, 

Clib fuor di se mi serra, 

Ydta d'amore, e nuda di pietate: 

Se dentro v'entri, va dicendo: Omai 

Non vi pu6 fare il mio signer piu guerra; 

La, ond'io vegno, una catena il serra 

Tal, che se piega vostra crudeltatc. 

Nun ha di ritornar piu libertate." 

Col nome di Dante Alighieri fa questa canzone stampata 
aeir edizion giuntina a c. 30, ed in tutte le altre si aivtiche 
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che moderne. Col nome istesso si vede ne* codici laarenziani 
42, 44 e 46 del Plut, XL, e in varii de' riccardiani, 1* auto- 
Titk de' quail torna pressocbd inniile, poich^ noQ puossi dubi- 
tare nn momento della sua autenticit^. 

11 Qoadrio nella ana Storia e ragioned'ognipoetia, toI. II, 
parte II, pag. 113) Milano 1742, dopo aver detto che la canzone 
non d un agCTol componimento, siccoine alcuni ban pensato, 
ma anzi in tutto e per tutto malagevolisBimo, coal concbiude: 
« Per metter fine con vantaggio a queati miei inaegnamenti 
» da Dante per la maggior parte cavati, vo*qui rapportare 
t ad eaempio la aua canzone Amor da che oonvien, Eaaa ^ 
n di quelle ch' egli cbiam6 elegiacbe (ciod, cbe trattano ar- 
» gomenti umili); nd perci6 merita minore eatimazione di 
n aualcbe altra aua tragica, che pur d molto atimata. E per 
n air breve quel ch*io ne aento, queaf/ d ferae una delle mi- 
n gliori canzoni, che abbia la volgar poesia. » 

11 primo yerao del commiato 

■ monUnina mia canzon. ...» 

feoe credere al Quadrio che fosae stata acritta in qualche 
monte del Veroneae, ove il Poeta star dovease a diporto; e 
quindi deduaae che il fiume accennato ne'aegnenti Tcrai: 

« Gosl m' bai concio, Amore, in mezzo 1' Alpi, 
Nella ?alle del fiame, 
Lungo il qual sempre sopra me sei forte, » 

doTcaae eaaer VAdige. II cav. Vannetti poi vuole, che fosae 
atata acritta nel mezzo delle Alpi rezie e trentine nella Val 
Lagarina.*^ lo finalmente ritengo col Dioniai, che il luogo, a 
cui quelle frasi accennano, aia la falda delle Alpi del Caaen- 
tino, nel Valdarno Casentineae. Adunque il fiume qui nominate 
non d TAdige, ma TArno, lungo il quale ai trova Firenze, 
ove per Beatrice aveva il Poeta provato la forza d'Amore, 
ed ove poi a?eya laaciato ogni coaa piii caramente diletta. 
Crede il Witte, che aia queato il poetico componimento iu- 
viato da Dante al Malaapina inaieme a quell* epiatola, nella 
quale egli d^ notizia della no?ella paaaione amorosa, cbe egli 
appena giunto alle aorgenti deU'Arno, a?ea incominciato a 
provare per una bella caaentineae. Ci6 (aebbene aembri pro- 
habile, e venga da me creduto) io non oaerei affermare, ai 
perchd potr& ad altri apparire^ che la canzone ai aggiri in- 
tomo ad argomento filoaofico, ai perchd, vero eaaendo il fatto 
della caaentineae, e Tinvio del poetico componimento, non 
ne viene per conaeguenza che queato appunto debba esser la 
canzone, che di cio fa parole. 
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1 d* o^tti viriuU $pento, privo af- 
fatto d' ogni vigore. 

s Dammi tavire a pianger come vo- 
gliat cioe, concediini ch' io sappia 
piaDgere nel modo ch* io voglia. 

8 iDtendi: Sicche le mie parole por- 
tino agli oreechi altrui il daolo, che 
si sDoda e scioglie. e Io signiOchino 
si come io Io sento dentro di me. — 
iDvece di portin la lex. comone e portU 
ma noD se ne caya ud senso cosi chia- 
ro come 1' altro. 

^ NelV immagine mia, nella mia im- 
maginativa. 

> Intendi: Io non posso evitare 
cb' ella noD venga Delia mia iromagi- 
nativa, se dod come posso evitare il 
pensiero, che ve la mena; Io che e im- 
possiblle , perche Don posso non 
peosare, ed ogni mio pensiero e di 
lei. 

« Intendi: L' anima che follemente 
▼a in traccia del suo male, se la di- 
pinge ogDora, siccome ella d, bella e 
insensibile, e per quesla guisa si for- 
ma da s6 medesima la sua pena. 

7 Intendi : Poi riguarda la delta im- 
magine, dipiota nella mia fantasia, e 
quando h accesa del gran desiderio, 
che dagli occhi le Tiene, s' adira con- 
tro sd stessa, ch' i la cagion del suo 
male. Inrece di ov'tlla trUta^ altri 
testi leggono onde la tri$ta. 

* Intendi: Quale argomento della 
ragion pu6 frenare la mia passione, 
qaando d in me tanta tempesta d'af- 
fetti? Altri tasti: Quale argomento la 
ragion raffrena, 

9 f S, eh' ella «' intended s* appalesa 
sensibilmente, in qnanto che esce 
fuori per via di sospiri. -- Qnesti 
due tersi ci ricordano quelli della 
Commedia, Pnrgatorio» canto XXX, 
V. 97-99. 

Lo giel che m' era iDtorno al eaor rietretto, 
Splrito ed aoqua fesei, e eon aDgoeeia 
Per la bocea e per gli oecbi ascl del petto. 

to lor meritQ rende^ cio6, rende 
loro, agli occhi, la debita ricompen- 
sa, siorsandoli a piangere. 

• • a 9irtii ehe ««o/e, cioe, la to- 
lont^.GosI nel Pargatorio, canto XXI, 



T. 105: Ma non pvb tuUo la tirtU che 
vuole. 

<s fane, fa, per lieenza chiamata 
da' grammatici epenteai: ma pib to- 
ramente h voce del contado, che re- 
sta tuttavia. Cost nel Paradise, can- 
to XXVII, T. S3: Pure ascoUando ti- 
mida li fane. 

IS iDtendi: L* immagine della mia 
nemica, essendo rimasta yincilrice 
della mia volontk, vaga di si mede- 
sima, ciod, invaghita del soggetto che 
rappresenta, mi fa andar colk, dove 
ella e vera, cioe, dove non in imma- 
gine, ma dove realmente si trova. 

<* Intendi: Fo come quegli che di 
sua Tolontk va in potere d* altrui col& 
dov' egli Tiene ucciso. 

*^ Intendi : Quando son glunto pres- 
so di lei, parmi udire che dica: Via, 
via, abbi pietk; vorrai tu veder morto 
cestui? Allora, accorgendomi che mi 
sovrasta la morte, mi rivolgo attorno 
per vedere a chi mi debba raccoman- 
dare per averne soccorso. B dal con- 
teslo s'intende essere Amore; onde 
il Poeta soggiunge: A questo lagri- 
mevole state sono condotto d' avere 
a sentire Amore, tnttoche egli sia il 
mio tiranno, chieder mercede per me ; 
e d' avermi a raccomandare a lui, per 
aver vita dagli occhi della mia nemi- 
ca, i quali mi feriscono a gran torto, 
e m'uccidono. 

18 Sal contar («, lo sai raccontar 
tu, Amore. Sal da«a't<. Qualche te- 
sto ha Sailfiai'l. Ed un altro legge: 
Sailo tUf non io, 

17 Intendi: E se poi 1' anima ritor- 
na al cuore. non si ricorda di nnlla, 
perocch6 1' ignoransa e 1' oblio sono 
stati con lei, siccome compagni, per 
tutto quel tempo ch' ella n' era rima- 
sta loptana. 

18 Intendi: Che se anco, o che se 
pure quel tnono fu mosso eon dolee 
sorriso, ed io fui minacciato di morte 
quasi per giuoco, pur nonostante la 
mia faccia rimane per lungo spaiio 
di tempo turbata e paurosa, perchd 
lo spirito non sa bene rassicurarsi. 

i> in metzo I' Alpi ec, ciod, fra le 
Alpi del Gasentino nella valle del* 
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TArno, luDgo il qual fiume eraAmo- cosi armato d'orgoglio, non riman 

re sempre forte verso il Poeta, sie- ferito da alcana saelta. 

come ho delto di sopra. ** montofKna, Data, compoita fra i 

*<> Non tpero mai da altrui aver monti. 

toecorto. II cod. palat.: iVdiiip«ro aver *' Inteodi: Golit, dond'io Teogo, 

da altnH giammai toeeorto. ana catena d' amore lo annoda cosi 

Si ibantUggiata di («a eor(«, o Amo- fortemente, ebe se anco, deponendo, 

re; ciod, noo soggetla al tao domi- o Fiorentini, la vostra crudeltii, lo 

nio. richiamaste alia patria, egli non ba 

ss II fjm»(a, ciod, in qnel pelto pib liberty di ritoroare. 

arresto. <6 Dahte, Opertf.Venesia Zatta, I7tf8; 

ss Intendi: 11 perchd quel core, vol. IV, part. II, pag. 141. 



Canzone IX. 

Cosi nel iDio parlar voglio esser aspro^ 

Com' e negli atti questa bella pietra^ 

La quale ognora impetra ^ 

Maggior durezza e piu natura cruda: 

E veste sua persona d' un diaspro 

Tal, che per lui, o perch' ella s'arretra, 

Non esce di faretra 

Saetta^ che giammai la colga ignuda.* 

Ed ella ancide, e non yal eh' uom si chiuda/ 

N^ si dilunghi da'colpi mortali; 

Che, com'avesser ali^ 

Giungono altrui, e spezzan ciascun anne: 

Perch' io non so da lei, n& posso aitarme. 
Non troYo scudo ch' ella non mi spezzi, 

N^ luogo che dal suo viso m*asconda 

Ma come fior di fronda, 

Cosi della mia mente tien la cima/ 

Cotanto del mio mal par che si prezzi, 

Quanto legno di mar, che non leva onda : " 

Lo peso che m'affonda 

£ tal, che non potrebbe adeguar rima.* 

Ahi 1 angosciosa e dispietata lima, i 

Che sordamente la mia vita scemi, 

Perchfe non ti ritemi^ 

Rodermi cosi il core scorza a scorza,' l 
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ComMo di dire altrui chi ten dh forza?^ 

Gh^ piii mi trema il cor^ qualora io penso 
Di lei in parte, oy' altri gli occhi induca^ 
Per tema non traluca 
Lo mio pensier di fuor si che si scopra, 
Gh'io non fo della morte, ctie ogni senso 
Colli denti d'Amor gi^ mi manduca: 
Cio che nel pensier bruca 
La mia virtu si che n' alien ta Topra." 
El m' ba percosso in terra, e stammi sopra 
Con quella spada, ond'egli ancise Dido, 
Amore^ a cui io grido, 
Merc6 cbiamando,^* ed umilmente 11 priego: 
E quel d'ogni merc^ par messo al niego." 

Egli alza ad or ad or la mano, e sfida " 
La debole mia vita esto perverso^ 
Che disteso e riverso 
Mi tiene in terra d*ogni guizzo stanco.'^ 
AUor mi surgon nella mente strida;^* 
E '1 sangue^ ch' b per le vene disperso, 
Fuggendo corre verso 

Lo cor che '1 chiama; ondMo rimango bianco. 
Egli mi flede sotto il braccio manco 
Si forte, che '1 dolor nel cor rimbalza ; 

, Allor dich' io : S' egli alza " 
Un' altra volta, Morte m* avr& chiuso 
Prima che '1 colpo sia disceso giuso. 

Cosl vedess' io lui fender per mezzo 
Lo core alia crudele^ che 'i mio squatrn; 
Poi non mi sarebb'atra 
La morte, ov' io per sua bellezza corro ! 
Ch6 tanto d^ nel Sol, quanto nel rezzo, " 
Questa scherana micidiale e latra. 
Oim^ 1 perch^ non latra 
Per me, com' io per lei nel caldo borro ? " 
Che tosto griderei: lo vi soccorro; 
E fareH' volentier, slccome quegli, 
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Che De' biondi capegli, 

Ch'Amor per consumarmi increspa e Aoto, 

Helterei mano e sazieremi*" allora. 
S'io avessi le bioDde treccie prese, 

Che fotte SQD per me scudiscio e ferza, 
, Pigliandole anzi terza,*' 

Con esse passerei yespro e le squille:" 

E Don sareJ pieloso n^ cortese, 

Anzi fare! com'orso quando scberza. 

E se Amor mc ne sferza, 

lu mi Tendicberei di piii di mJllu; 

E i snoi begli occbi, ond' escon le fayille, 

Che m'inflammano il cor, cb'io porto anciso,*' 

Guard erei presso e flso. 

Per vendicar lo Tuggir cbe mi face: 

E poi ie renderei cnn amor pace. 
CaiizOD, vatteiie drilto a quella donna, 

Che m'ha ferito il core, e che mMnroIa 

Quello, ond'io ho piii gola: " 

E dille per lo cor d'una saelta; 

Cbfe beH'oQor s'anquista in far vendetta. 

Fn pnhblicata (fuesta canzone col nome di Dante Aligliieri 
neir emzion giaatina a c. 23 retro, e quindi ripTodotta in 
tatte le altre stampe delle Time di lui. A Dante vedesi at- 
tribnita dai codici 89, 90 e 130 del Pint XC, e 42 e 44 del 
Flat. XL della I^nrenziana, non clie da vaiii della Riccar- 
diaaa e del palatino. Anche il Petrarca cit& queata canzone 
Delia ana Laiso me, che non ao in qual parte piegki. Ed a 

Provame 1' originalitit (oltre le autoritit allegate) coDCOTie pure 
eeame della medeBima. 
A bello studio si valae Dante taWolta di rime e modi aaprl 
perchg ad aapro argomento convenieuti, e mentre in eio fare ee- 
condavB I'acre Bua natura, Hegmva qnei precetti, che aono da 
lui dettati nel Volgare Eloquio. Che ae questa poosia appa- 
Tuk aceiba e risentita nelle aeDtenze, non lazcier^ cbe deai- 
derate nello etile e nell' artlflzio poetico. BelliaHime compa- 
razioni. e veiamente dacteacbe, si troTeranoo fra le altre lu 
gegneuti: 



138 



IL CANZONIERE 



e qui Bi not! che nel Convito^ tratt. II, cap. 2, con altra con- 
simile metafora disse, che il pensiero di Beatrice tenea la 
r6cca della sua mente. 

« Cotanto del mio mal par che si prezzi, 
Quanto legno di mar, che non leva onda..., • 

■ Alii I ango8ciosa e dispietata lima, 
Che sordamente la mia vita scemi.... » 

In questa canzone Tuole il Poeta riprendere la rigidezza 
della sua amata. Ma questa amata 8ar4 ella la filosofia, o 
piuttosto una donna vera e reale? Se fosse la prima, con 
quanta ragione avrebbe potuto inveire contro di essa, ed in 
un modo cotanto acerbo, mentre nel Convito va dicendo che 
la filoBofia fu la consolatrice delle sue lacrime, quella per la 
quale sentiva grande dolcezza, quella ch' ei non poteva im- 
maginare in atto che misericordioso non fosse? A qual fine 
dunque avrebbero potuto tendere tante rampogne contro la 
filosofia? Inoltre, con quanta proprietii a?rebb*egli detto che 
la filosofia, questa femmina intellettuale, avesse biondi i ca- 
pelli, de' quali le derate treccie fossero divenute per lui scndi- 
scio e ferza? Pertanto questa canzone parla di donna vera e 
reale, non per6 di Beatrice. Per tale virtuosa donzella sentl 
Dante un amore, che non si dipartl mai da cortesia e genti- 
lezza, siccome narrai nella dissertazione. Quindi appare af- 
fatto improbabile, che TAlighieri volesse dare a Beatrice il 
titolo di acherana micidiale e ladra, e dire che se egli giun- 
gesse ad afiPerrare le bionde treccie di lei, non sarebbe per 
mostrarsi pietoso : ed invitare in ultimo la canzone a scagliar 
una saetta nel core a quella donna, che gli negava ei6 di 
che egli aveva il maggior desiderio. 

Non essendo nd la filosofia, ne la Portinari, domanderk 
forse il lettore chi sia mai la donna, la cui rigidezza il Poeta 
riprende in questa canzone. Due sole, cio^ la lucchese Gen- 
tucca e la casentinese, furono le donne (siccome provai nella 
dissertazione) delle quali Dante rest6 nella sua virility per 
breve tempo invaghito : onde il supporre che una di queste si 
fosse, non potrebbe dirsi afiatto assnrdo. 

* ti ehiudut cioi, si ehinda nell* ar- 
mi, si cuopra dell' armatura. 

* Intendi: Ma come il fiore occapa 
la cima dello slelo, cost qoesta donna 
tiene il primo luogo della mia mente. 

s Intendi: Cotanto pare cb'ella si 
curi del mio male, qaanto un naviglio 
si cura d' an mare, che, essendo tran- 
qnillo, non solleva nh pare an' onda. 

« Intendi : L' affanno che m* oppri* 



1 tmpefra, figarat. aequi$ta,eontrae. 
Con questo significato non d nel Vo- 
cabolario il verbo imp§trare ; come 
non b con qaello che ha nei versi 36-37 
del canto XXIII dell'Ioferno: 

L* Immigine di faor taa non trarrei 

Pi& tosto a ne, che qaella dentro inpetro. 

* <yii«(to, vale a dire non coperta 
del diaspro, di cui ha detto sopra* 
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ilo, eho HOD polrebbs e 



16 UliolW ri»eciBf«, rtea- n tirirta, alTaDDi , lorineiili. Cosl 



> Inlindi : Com' io lemo, ho piura " ii til Scl, fuantt <nl rciio. cioi, 

di piltsaro sllrui il Doma di tolei, iii *•! eiUo tamlo iial frtddi.t pro- 

ebe a ct6 faro ti coDUiile l> foria? babilnienla con quesla raeurora ba 

cioi il Dome delta donna iiDita. •dIuIo ligniacaro cb' alia li conle- 

)o Inlendi: Ferciacchfi qnalora io nota in egual modo il nell' eiUte, 

peoio di quesla donna ip luo^o. ore cba sell' inTiroo. 

alcuno poiia indarfo Io ijoardo, pid " Inlandi; Perchi aon aiida por 

mi trEOii il coia jpor teioa noo Ira- cagion mia, com'io gfido per csgion 

iDca e lenga > diicuopririi il mio bds nel coceDla bantra d' Amoce? 

Is, la quale CD' d«nti d'Amoce gi4 mi '" Hiifnnl, laiiiriiiit, ai itli- 

coamnoa ogni facoltk laniitivi ■■ Io cho nf. 

Ml peoiiero afSooliice la mia rirtb " t'li liria, innanii I' ora loria, 

■I, (he d'eiia atlanla I'opora. — Bru- cioi. la mallina. 

M. BrBcart b qui fiinrilimente usa- " Ic igiiiUi, il snono dall' Aiama- 

In da Danle par arUnoUri, coiiiiiina- ria, cioi, la >era. 

Voeabolarlo. Infilti dicesi bruetti if mcole. dal lal. iaciiKi, letibena a«- 

atlit p«r ifpselisrlo ililli mg foslii, (Uirt abbia Ulvolli II iigoificalo 

easa foglie ti paica. '* 0a>llo, and' io An jfii polo, lale a 

i< irircieHiaiMiidD.iiiiploraiida pis- dire, il pnler lagheERiara il lem- 

II turn al aifgD, melxt (ulla n<- sta caninDa r" fmliHfr t» /nff it 

gsUt*. ctt ella rail. 



SONETTO XXXII. 

Io maledico il di cb'io vidt in prima 
La luce de' vostri occhi traditorl, 
£ 'I pUDio cbe veoiste in sulla cima 
Del core a trarne Tanima di fuori: 

E maledico Tamorosa lima, 
Cba pulito i miei deiti, e i bei colori, 
Ch' io ho per vol trovati e messi in rima, 
Per far cbe il rnondo mai sempre T'onori. 

E naledico la mia mcnte dura, 
Che ferma b di teaer quel ube m' uccide. 
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Gio& la bella e rea yostra flgura^ 
Per cui Amor sovenle si spergiura;* 
Sicch^ ciascun di lui e di me rtde^ 
Che credo tor la ruota alia ventura.* 

Questo Bonetto yedesi nelle stampe or col nome di Dante, 
or con qnello di Cino. Con quelle di Cino sta nelle edisioni 
di Faastino TasBO e del Ciampi, non peraltro nella pi^ an- 
tica del Pilli; con quelle di Dante sta neHa raccolta ffinn- 
tina a c. 19 retro, in tutte le successive ristampe, e nel co- 
dice 49 Plut. XL della Laurenziana. Dal Quadrio, dal Dionisi 
e dal Ginguen^ fu ritenuto siccome di Dante: anzi quest' ul- 
timo SI Tesaltd, che disselo uno de*piii notevoli del Ganzoniere 
dantesco pel tuono caldo e passionate.' Infatti i modi che in 
questo sonetto s^osservano sono si conformi a quelli usati al- 
trove da Dante, che accrescono la probabilit^i che ad esso, 
piuttosto che a Cino, apparienga. Qui dice : 

c E M punto che venisS in sulfa cima 
Del core • 

cd altrove (sonetto XLII): 

« Due donne in cima della mente mia 
Venute sono • 

Qui dice pure: 

• V amorosa lima, 

C ha pulito i roiei detti, e i bei colori, 
Ch' io ho per voi trovali e messi in rima; 

ed altrove (nella Profeasione di fede) : 

• Io scrissi gia d' amor piCi volte rime, 
Quanto piCi seppi doici e belle e vaghe 
E in pulirle adoprai tutle mie lime. » 

Qui dice altresi: 

« la mia mente dura, 

Che ferma h di tener quel che m* uccidc: 

ed altrove (canz. XI, stan. 1): 

• La mente mia,ch' i piu dura che pietra 
In tener forte immagine di pietra. • 

Qui dice finalmente: 

• la bella • rea voslra figura \ • 
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ed altrove (canz. VIII, stan. 2): 

• Com' elia ^bella e ria 
Cosl dipinge 



f ti fjwryiura, si fa spergiaro: ta- 
le almeno b il significato, che gli as- 
segna il Yocabolario. Ma io eredo 
cbe il Terbo tptrgUtrart o tpergiu- 
rarti sia qui usato metaforicamente. 
6 Taiga bitUmmiart, come vale nel 
segnente esempio del Boccaccio , 
Fiam.: Come non di$cendono 1$ folgori 
Mopra il peitimo giovane, acciocchi gli 
altri per inndnzi di spergiurarti ab- 
biano tementa? Io duoque inteode- 
rei: per eagion delta quale vostra bel- 
Ja e rea figura anco Amore bettemmia 
e ▼! maledice, eoeiechh eiaeeheduno 
ride d* Amore e di me, che ci vede im- 
bestialiti. — Gosi i concetti de' due 
yersi si legano molto meglio, cbe 



daodo a spergiur-arsi il significato di 
farti tpergiuro, Anche i compilatori 
del Yocabolario di Bologna, a questa 
▼oce citano il preseate sonetto non 
come di Gino, ma come di Dante. 

* « eft me ride, Che credo tor la ruo- 
ta alia venfura, vale a dire: o ride 
di me, che credo poter iropedire alia 
fortuna di volgere a suo talento la 
raota, e qnindi non rimaner io pib 
sottoposto al tirannico capriccio di 
lei. 

8 L'expreMon dani ee sonnet n'eit 
pat toMjourt natureUe,ilt'en fautbien; 
mait le mouvement est patiio»ne,c'e$t 
beoueoup. - Nell'Htf to(r« Utter, d'lta- 
iie, chap. VII. 



BALLATA VI. 

Donne^ io non so di cbe mi pregbi Amore, 

Gh'egli m*ancide, e la raorte m'^ dura 

£ di sentirlo meno ho piii paura.^ 
Nel mezzo della mia mente risplende 

Un lume da'begli occhi, ond'io son vago^ 

Che I'anima conteota; 

Vero b che ad or ad or d* ivi discende 

Una saetta, che m'asciuga un lago 

Dal cor, pria cbe sia spenta.' 

Gio face Amor qua! yolta mi rammenta 

La dolce mano e quella fede pura, 

Ghe dovria la mia vita far sicura. 

Qaesta balTata fu col nome di Dante impressa nelPedi' 
zione giuntina a c. 19 retro, ed in tutte le successive ristam- 
pe. Francesco Trucchi, che pubblic6 una raccolta di anticbe 
Foeaie inedite di dugento Autori Italiani (4 vol. in 8°, Pra- 
to 1846), la trasse dal codice riccardiano 2317, e la produsse 
(credendola inedita) sotto nome d' Andrea Lancia, acui il detto 
codice r attribuisce. Easa ha quivi due stanze d' avvantaggio : 
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ma oltrecbd qneste non ben corrispondono alle dae antece- 
denti, che formano di per s^ stesse uq componimento com' 
piuto, Bono a quelle molto inferior! nella dicitura e nello stile. 
Ond^o sospettando a buon dritto d*alterazione, credo do?enni 
attenere ai Giunti, riproducendola col nome di Dante Ali- 
ghieri, e nella forma in cbe da essi fu data. 

1 InteDdi: Donne, io non so di che meno, ovvero, di proTarne in me mi- 

cosa mi debba pregare Amore, per- nore la forza. 

ciocchd egii mi uccide, e la morte mi ^ Gostraisei : DUc9nd» una fMlto 

i incresciosa; eppure, piii della mor< infoocata ,eA«, prima che iia tpenta, 

te, ho paura di sentirlo in me venir m'aiciuga dal core un lago di lacrime. 



Ballata VIL 

MadODua> quel signer^ che voi portate 

Negli occhi tal, che vince ogni possanza 

Mi dona sicuranza/ 

Che voi sarete arnica di pietate. 
Pero che \h, dov' ei fa dimoranza^ 

Ed ha in compagnia molta beltate^* 

Tragge tutta bontate 

A s6, come a principio c'ba possanza.* 

OndMo conforto sempre mia speranza, 

La quale e stata tanto combattuta, 

Che sarebbe* perduta; 

Se non fosse ch'Amore 

Gontr'ogni avversiti le di valore 

Con la sua vista, e con la rimembranza 

Del dolce loco e del soave fi^re, 

Cbe di nuoYO colore 

Gerchi6* la mente mia, 

Merc6 di vostra dolce cortesia. 

Da un codice cartaceo in fol. del secolo XVI, appartennto 

f\k al p. abate Alessandri della Badia fiorentina, V ab. Lnigi 
iacchi trasse con altri poetici componimenti la ballata pre- 
sente, e pabblicolla col nome di Dante Alighieri nel fasc. XIV 
degli Opuscoli soientifid e letterarii, Firenze 1812. Col nome 
di Dante tro?a8i pure nel codice vatic. 3214. Per ogni parte 
che si riguardi, riconosceremo agevolmente che sente molto 
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della maniera dantesca; ed infatti il solo principio Madon- 
na, quel signor, che voi portate Negli occhi, si trova confor- 
me airaltro Negli occhi porta la mia donna Amove; quindi h 
cbe non avendo ragione alcana per rifiutarla, ritengo pur io 
(sicGome ritenne altresi il Witte) che sia, od almeno esser possa, 
del cantor di Beatrice. 

t %UMra%ta^ ticuretto ; desioenza a principio, cbe ha potere , Tirlii 

che dissi gik trovarsi freqaeDtemente d' attirarla. 

negli aoiichi ; ed infatti segoe qni * Che tarebbf. Tale ehe $»r»bb0iU 

appresso dimoranta. s ]i codice legge C«rco; ma il 

* Bd ha in eompagnia molta billat* Fiacchi, ritenendo cbe fosse leziooe 

Tale a dire, e qHando egli (Amore) di- errata, propose di logger Cerehio^ 

mora negli oeohi di donna assai bella. Tale a dire eircondo, Io propongo di 

s a prtncipto c' ha posiat»2a, cioe, logger Cerchib* 



Ballata YIII. 

Per una ghirlandetta 

Gh* io vidi, mi far^ 

Sospirar ogni fiore.^ 
Vidi a voi, donna, poriar ghirlandetta 

A par di fior gentile. 

E sovra lei vidi volare in fretta 

Un angiolel d' amore tutto umlle ; 

E *n suo cantar sottlle ' 

Dicea: Chi mi vedra 

Laudera il mio signore.' 
S'io sar6 li, dove un fioretto sia, 

Allor fia ch* io sospire. ^ 

Dir6: La bella gentil donna mia 

Porta in testa i fioretti del mio sire: 

Ma per crescer desire 

La mia donna verr^ 

Goronata da Amore. 
Di flor le parolette mie novelle 

Han fatto una ballata: 

Da lor per leggiadria s* hanno tolt' elle 

Una veste, ch'altrui non fu mai data: 

Pero siete pregata. 
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Quand'uom* la cantera, 
Gbe le facciate onore. 

Dal codice Alessandri, citato poc*anzi trasse il Fiaccfai 
anco la ballata presente, e col nome di Dante Aligbieri pub- 
blicolla nello stesso fascicolo XIV degli Opuscoli acientifici 
e Utterarii. In altri codici fu pur ritrovata dal professor Wilte ; 
per lo cbe sempre piu probabile si rende, cbe veramente appar- 
tenga a Dante. Infatti in essa non maneano pregii, partico- 
larmente quelli della leggiadria e dell' eleganza. La lezione 
per altro cb* io produco, non h quella del Fiacchi, perch^ as- 
sai difettosa ed errata, ma ^ quella del Witte. 

1 mi farh Sotpirar ogni flore, per- * »oUih, delicato, gentile. 

Che ogoi fiore mi ricorderk la ghir- > il mio tignore, cioe, Amore. 

landa ; e la ghirlaoda, la mia don- * Quand' «oin, vale a dire, quand9 

na. alcuno. 



SONETTO XXXUI. 

Io sono stato con Amore insieme 
Dalla clrcolazlon del Sol * mia nona^ 
E so com*egli atfrena e come sprona, 
£ come sotto a lui si ride e geme. 

Chi ragione o virtu contro gli spreme 
Fa come quei, che 'n la tempesla suona,* 
Credendo far cola, dove si tuona, 
Esser le guerre de'vapori sceme.' 

Pero nel cerchio della sua baleslra* 
Liber arbitrio giammai non fu franco, 
SI che cousiglio invan vi si balestra.* 

Ben puo con nuovi spron pimger Io fianco,« 
E qual che sia '1 piacer ch'ora n*addestra, 
Seguilar si convien, se i* altro 6 stancoJ 

Questo sonetto fu da Dante scritto a Cino da Pistoia in 
risposta ad un altro, che questi aveagli inviato, e che comin- 
cia, Dante, quando per caao s' abbandona (nelF edizione del 
Ciampi il CaXIX), col quale domandavagli se V uomo, quando 
sente in sd venir meno un amore, pu6 passare ad un altro. 
Credesi esser questo il componimento poetico, che Dante unl 
alia sua nota epistola Eaoulanti pi8torien9ii la quale si ag- 
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gira appanto sa tale argomento. 11 sonetto fu rinvenuto nel 
codice magliabechiano 143, classe VII, dal valente biblio- 
grafo Colomb de Batines, e fd pubblicato da £. Bindi, Bi- 
cordi filologiei e letter arii, num. 18, Pistoia 1848. 

11 concetto di questo sonetto ^ preso a confiitare da Cecco 
d* Ascoli nell' Acerba, lib. Ill, cap. 1 ; e ci6, se non altro, fa 
riproya CYidente, cbe il sonetto appartiene a Dante, e che e 
in risposta ad an altro di Cino: 

• Ma Dante rescrivendo a messer Ctno, 
Amor Don vide in questa pora forma, 
Gh^ tosto avria cambiato sao latino, 
lo sono eon Amore slato in«t>me. 
Qui pose Dante, com* novi speroni 
Sentir pad il Ganco con la nnova speme. 
Contra tal dito dico quel ch' io sen to, 
Formando filosofiche rasoni: 
Se Dante poi le solve, io son contento. • 



1 circolazioM dei Solf^ corso annoo 
del Sole. Intendi : Io aono stato inna- 
morato fino dal mio nono anno. — Ed 
ei beo lo racoon ta sal prineipio della 
Vita Nuova — Cireolazione per giro di 
tfera celeiU e osato pid volte da Dante: 
L'operai^ione vo$tra (de'motori del ter- 
zo cielo), eiok la voilra cirenlmsione, k 
quello ehe m' ha tratto %eUa pretenU 
condizione. Nel Co»«., Tratt. II, cap. 7. 

* Intendi: Gbi gli oppon ragiooe 
o virtii fa come quei, che in tempo 
di lempesta snona le campane; cioe 
fa cosa vana. 

s Credendo (col suonar le eampa* 



ne) di far si, che nolle regioni del- 
I'aria cessino le guerre de' vapori 
ciod le tempeste. 

* »«< cfrcAio d9lta wa batettra, vale: 
per tnlto qnel tratto, ove posson giun- 
gere i suoi strali. 

s Gioi: si che invano vi s' adopra 
il coDsiglio. 

^ Vale a dire: Ben pu& destare 
naove passioni nel cuore. 

^ Intendi: E qualnnqnesia la pas- 
sione, che ora per nuova bellezza ne 
conduce, convien secondaria, se V al- 
tra passione (cioe, quella per I'altra 
bellezia) h stanca. 



pAffT*. — ^« 
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PARTE SECONDA. 



SONETTO XXXIV. 

Parole mie^ che per lo mondo siete; 
Vol cbe nascesle poich* lo comlnciai 
A dir per queila donna, in cui errai: ^ 
Voif che, intendendo, il terzo del movete 

Andatevene a lei, che la sapete,* 
Piangendo s\ ch' ella oda i nostri guai ; * 
Ditele: Noi sem yostre; dunque omai 
Pid che noi semo, non ci yederete.* 

Con lei non state; chfe non v'6 Amore:* 
Ma gite attorno in abito dolente, 
A guisa delle yostre antiche suore.* 

Quando troyate donna di yalore/ 
Gittatiyele a^piedi umilemente, 
Dicendo: A yoi doyem noi fare onore. 

In qaesto sonetto il Poeta cita siccome sua la canzone 
del ConvitQi Voi, che, intendendOf U terzo del movete : dan- 
que Taatore n'^ Dante: col nome del quale sta infatti nel- 
1* edizione giuntina a c. 13 retro, nei codici laurenziani 49 
Plut. XL, 36 Plut. XC, e nel riccardiano 1044.^ 

Fece il Poeta questo sonetto dopo aver g\k composto il 
suo Canzoniere, rivolgendo le sue parole alia filosofia ch* h la 
femmina, la quale, daccb^ fu salita a1 cielo Beatrice, incomin* 
ci6 ad esser da lui amata, e lodata nella canzone detta Bopra. 
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1 per 9%ella donna, in cm' errnt II ck§ dn ««o miietimo fen^rantt k 9«- 

Diooisi daDdo alia frase in eni errmi ntrntm ; cotl puoie f* «mio dire e^retln 

il significato di per la qnale errai, ed quell* opera, eke da nfto medteimoope- 

.ppoggiandosi a Tafii passi del Con- rante i operata; ekk la ncatra opera- 

tito, Dei qnali dice Dante la ragiooe, tione in alcmn modo h generatione. A 

per cai le soe parole saonano tal- qoesta toe rime dice d' aodar altoroo 

voUa il contrario di qoello parrebbe in abito dolente, menire 1' abito di 

dovessero dire, crede ebe ei6 tia qoesta e di qnelle ester dovea timi- 

detto dal Poeta secondo l' apparen- glianta, mn per eagione molto direr' 

za. Se peraltro alia preposizione in ga. Imperoccbe le antiebe doleansi 

daremo il significato cbe soolo tal- per la morte di Beatrice; e le onofe 

▼olta avere di contra, n* arremo qoe- p«r le difBcolti e le faticbe, ebe pro> 

sto concetto: per qnella donna, eon- yava il Poeta nello stodio dellafllo* 

tra la qnale commiti folio, non gofia. 

amandola prima d' ogni altra, poi- 7 donna di valore. Per donna di va- 

che in prima fui servo d' un amor {or« o gentile (dice Daota nel Convito, 

sensuale. tratt., 11), cap. 14), s' intende la nobite 

s eke la tapete, che la conoscete. anima tf* inqegno e libera nella tua 

Si noetri ffnaj. O vuole il PoeU propria poteeth, eh' b In ragione: 

significare le sne dolenti parole, or- o«rf« le altre anime dire non $i pot- 

Tero i dispiaceri e le aTTersiti, eoi gon^ donne «a aneelle, peroechb so* 

forse pot6 andar soggetto per esser p^r foro fono. ma per altmi. E '< /Ito- 

appanto oomo di lettere, filosofo e tofo dice nel primo delta MeUfisica, 

oneslo. the quella cota k libera, eh* b per ea- 

* lotendi: Noi siamo vostre; dun- gionediee e non per altmi,— AW a qaal 

qoe Don ci vedrete in maggior oumero donna, cioh all' anima gentile, vuole 

di quel, che omai siamo (percbeTiab- il Poeta cho le sne rime faeeiano 

biamo giit pagato il tributo promes- onore , perchi la commendazione 

sovi e doTutOTi). de' buoni h nn tacito ritapero dei 

t Con lei non elate ; ehb non v' b tristi, e perchi, lodando egli le per- 
imor«. Vool dire cbe la filosofia sone onesto e virtuose, non si disco- 
non ha amore, cioe, brama di sa- stava punto dalle lodi della filosofia, 
pere (com* abbiam noi) perche ella in onor della quale ritorna tntto il 
in se coDsiderata b la slessa sapienza sapero e 1' onesto, cbe h da lei a 
(Vedl il Conv., tratt. Ill, cap. 1^2). quelle comnnicato. 
OTTero h da dirsi cbe anche qui se- 8 Questo codice, che altrimenti e 
condo r apparenza egli parii ; per- segoato 0, 1, num. XXVl, contiene 
ciocche V amor di Dante Terso la il Convito, nel fine del quale si leg* 
filosofia (Vedi il Convito loc. cit.) era ge: Qui appreno fia teripto nno so- 
lo studio; r amore di quella Terso netto di Dante Alijkieri, per mezzo 
di Dante era, dir6 cosi, il porgersi del quale e* si vede quetta Opera (il 
ad esser facilmente intesa da lui. Convito) non gli piaeere, et ettere di 
Adunque tutlo il laroento del Poeta tua intenzione non eegnitare piU ol- 
veniva dal non intendere. tre.lt quesla peraltro una falsa con- 

6 in abito dolente, A guita delle vo- gettura del copista, percioccbd sic- 

ttre antiche tnore. Per euore antiehe oomo cbiaramenle si vede) il so- 

intende il Poeta le rime della Yita nello non fa ailosiooe a! Convito, 

Kuova; poicb6 Del Convito, tratt. Ill, ma sivvcro alio altre parole rimato 

cap. 9, rcndendo ragione dell* aver vale a dire alle altre poesie liricbe, 

cbiamato una ballala torella, dice : sorelle di quelle, ciod T'lrto della 

fer iiiiitltfi»(/t«« dico sorella: cAi lie- meote stcssa, che produsse il 9(h 

tome torella b delta qnella femmina, netto. 
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SONETTO XXXV. 



Chi guardera giammai senza paura 

Negli occhi d'esta bella pargoletta, 

Che m'hanno concio si, che non s*aspetta 

Per me se non la morle, che m*e dura? 
Vedete quanto b forte mia ventura,* 

Che fu tra Taltre la mla vita eletta 

Per dare esempio altrui, ch' uom non si metta 

A rischio di mirar la sua figura.» 
Destinata mi fu questa tinita ' 

Dacch'uomo conveniva esser disfatto, 

Perch' altri fosse di pericol tratto:* 
E pero lasso 1 fu' io cosi ratto 

In trarre a me '1 contrario della vita/ 

Come virtu di Stella margherita.* 

Elegante e leggiadro sonetto, che col nome di Dante AH- 
ghieri sta nel codice palatine, nei laurenziani 49 Plut. XL 
e 37 Phit XC, e che col nome steaso fu impresso nelV edi- 
zione giuntina a c. 14 retro, non che in tutte le sue ristam- 
pe. La bella pargoletta, soggetto del componimento, S la filo- 
Bofia, giovine non per 8^ stessa, ma rispetto a Dante, e se- 




6 grave fatica, ch* d richiesta dallo studio di essa. 



1 quanta h forte mia venfura, quanto 
h orribile la mia sciagura. 

* «om non ti metta A ri$cMo di 
mirar > la tua flgura, vale a dire, 
DissuDO si arriscbi a vagheggiarla 
perciocch6 tanto s' innamorerk dello 
stadio di essa, cho non polrk mat 
distacearsene, ancbe a rischio della 
propria salute. 

9 gnetta /Inifa, vale qvetta fine, que- 
sta morte. 

* Intendi: Dappoiehd conTeniva 



che un nomo si ridncesse macro e 
sfioito per 1* assiduo studio dctU 
filosofia, affinchd altri fosse tratto 
di pericolo, cio6, tratto deUa peri- 
colosa strada dell' errore e del viiio. 
^ it contrario della vita h la morle 
6 Come virtit di ttella margheritaAa^ 
tendi: come la margherita (la porla) 
trae a s6, attira a sd virtit di etella, 
cio6 la Tirlii del Sole, per la quale 
(secondo un' antica opinione) si pro- 
duce. 
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BALLATA IX. 



lo mi son pargoletta* bella e nuova^* 
£ son yenuta per mostrarmi a vui 
Dalle beflezze e loco^ dond' io ftii.' 

lo fui del cielo, e tornerovyi ancora 
Per dar delta mia luce altrui diletto; 
E chi mi vede/ e non se n*innamora, 
D' amor non averd mai intelletto : 
Chb non mi fu in piacere alcun disdetto, 
Quando natura mi chiese a coliii, 
Ghe Yolle, donne, accompagnarmi a vui.* 

Giascuna stella * negli occhi mi pioye 
Delia sua luce e della sua yirtute. 
Le mie bellezze sono al mondo nuoye, 
Perocchb di lassii mi son yenute ; 
Le quai non posson esser conosciute 
Se non per conoscenza d' uomo^ in cui 
Amor si metta per piacere altrui. 

Queste parole si leggon nel yiso 
D* un' angioletta che ci b apparita: 
OndMo^ che per campar la mirai fiso^^ 
Ne sono a rischio di perder la yita; ^ 
Perocch'io riceyetti tal ferita 
Da un/ ch' io yidi dentro agll occhi sui, 
Ch*io yo piangendo, e non m'acqueto pui." 

Ancbe qu38ta ballata conferma qaanto V amore di Daute 
per Beatrice fosse nobile e virtuoso. O sia cb* egli qui parli 
di Beatrice Tivente, o di Beatrice £atta gi& cittadina del re- 
gno celeste, come piu probabilmente io credo, va per6 figu- 
randola sotto rimmagine della sapienza, e siccome discesa 
dal cielo per dover poi a quelle far ritorno. Col nome di Dante 
Alighieri fa la ballata presente pubblicata nella raccolta giun- 
tina a c. 15 retro, ed in tutte le saccessiye ristampe. Col Dome 
di Dante vedesi pure neirantico codice Q. I, 11 della pub- 
blica biblipteca di Siena, nel laurenziano 44 Plut, XL, e nel 
palatine. Non fu mosso da alcuno 11 minimo dubbio sulla sua 
originalit&i e il Diooisi pure la teune per autentica. 
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t pargoMta. Ho doUo aneo poco no) la Crosea coll' edizione gioDtina 

anzi che Dante ha taUolta dato alia legge •<m gli fu, e la toco ditdetto 

sapienia 1' epiteto di pargoMta ri- non la fa parlicipio del verbo ditdi- 

spetto a sh medesimo, cioA, rispetio r«, dir di no, ma la fa nome, coi rife- 

al breve tempo, daccbd egli erasi risce TaggettiTO alcun; ioterpretan- 

applieato alio studio dolle seienze do aleiin dj<d«tto, per atcwM fMgaftvs ; 

filosoflche: per lo che la sapienza ma il coocetto che cosi se ne cava, 6 

▼eniva a dimostrarglisi gioTioetta oscaro e iocoereote. -^ loveee di ae- 

e Don donna matura. Qui peraltro eompagnarmi a vni, il Dionisi legge 

potrebbe averla cost chiamata in ri- aeeotnpagnarmi a <«!, vale a dire 

guardo alia gioTonile eik di BeatricOt (^Kli crede) all' amor diTino. Va ol- 

la quale il Poeta in questa baltata trecbd quel <«< mal si riferisce ad 

simbolegglasottorimmaginediquolla imor«, che non k il soggetto del pe- 

femmina intelleltuale. riodo, io domando che modo sarebbe 

* iiuova pu6 qui aver due signifi- questo eA« volU accompagnarmi a M, 
cati, quelle di pellegrinat o quello o donm? 

di giovim, < Cioieuna tUUa ec. ciaaeun pia- 

' Gostruisei ed intend! : E per mo- mta; lo che significa che tutti i cieli 

strarmi a vol, son venota qui in terra piovono sopra di lei i loro virtuosi 

discendeodo dalle bellesxe celesti e inflossi. Infatti la fliosofia si abbella 

dall'empireo, dond'iotrassi Torigine. di tutte le seienze, e i sette pianeti, 

* mi vede. Altri : mi guarda. seeondo 1' allegorico sistema scien- 
s Gostruisei ed iotendi: Pereioeehh tiflco di Dante (nel Conv. Tratt. II, 

fliofi mi fu ditdettOf detto di no, in al- cap. i4), rappresentano le seienze 

enn piaare, in cosa alcuna, che fosse del cosi detto Trivio e Quadrivio. 

di mio piacero (e fra le allre cose 7 la mirai /lio per eampar, vale 

che ottenni una si fn, che chi mi ve- a dire, per isfoggir il gran male di 

de e non s'innamora di me, non sap- non aver intelletto d' amore. 

pia mai che sia amore), guando na- ^ Ne tono a ritehio di pirder la tila, 

tvra mi ehiete a eolui, cio6 a Dio. il per cagione dell' assiduo e faticoso 

fttafe, donne, vale a dire, o anime studio. 

gentili vo</« aeeompagnarmi a vot, ^ Da nn, cioi, da Amore. 

cio6, voile, ch' io vi fossi compagna. *o non m'aeqneto pni; la lez. coma- 

— Inveco di non mi fu, che b lezione De,che parmi erronea, 4 nonm'acqn9» 

di varii codici (fra i quali il palati- iai put. 



SONETTO XXXVI. 

E' non b legno di si forti nocchi^ 
N6 aneo tanto dura alcuna pietra^ 
Ch*esta crudel, che mia morte perpelra,* 
Non vi mettesse amor co'suoi begli cccbi. 

Or dunque s*ella Incontra uom che I'adocchi^ 
Ben gli de' '1 cor passar, se non s*arretra; 
Onde '1 amvien morir:' ch6 mai no impetra 
Herc^, ch* 11 suo dever pur si spanuocchi,' 



DI DANTE ALIGHIERT. 151 

Deb perch^* tanta virtu data fue 

Agli occhi d' uDa donna cosi acerba, 

Che suo fedel nessuno in vita serba? 
Ed h contro a pieta tanto superba,* 

Che s*altri muor per lei^ nol inira piue^ 

Anzi gli asconde le bellezze sue. 

tt Nel (7onvt7o (tratt. II, cap. l)spiegandorAlighierilafa 
f) vola d' Orfeo, dice che per gli alberi a' intendono quegli uo- 
9 mini, che non hanno vita di scienza e d* arte^ e per le pie- 
n tre colorOf che non hanno vita ragionevole di Bcienza ah 
It cuna^ chk 8ono quasi come pie tre. Ci{» premeaso, la donna 
» crudele^ ucciditrice del Poeta e deg U altri snoi amanti, e 
n la filosofia, gli occbi della quale sono le sue dimostrazioni 
n (Conv.,tratt. Ill, cap. 15), oolle quaU si vede la veritik cer- 
n tisaimamente; e 'I suo riso sono le sue persuasioni, nelle quali 
n si dimostra la luce interiore della sapienza sotto alcuno 
n velamento ; e in queste due cose si sente quel piacere aU 
n tissimo di heatitudine^ il quale h massimo bene in Para- 
n diso, Questo piacere in altra cosa di quaggixi esser non 
n pubj se non nel guardare in quest' occhi e in questo viso, 
n Adanque la filosofia con quest! suoi occbi miracolosi ^ ca- 
ff pace di metter di s^ amore fino ne* piii nocchiuti legni, cio^ 
n negli uomini piti rozzi e ignoranti, e nelle piu dure pietre 
n cio^, negli uomini piu scostumati o quasi bestiali. Ora cbe 
n avviene quand* ella col suo sguardo s* incontri in alcun tale 
n cbe la rimiri? Ella, se colui non 8*arretra, gli trapassa il 
» cuore *, ond* egli morir dee alia vita del legno e della pie- 
ty tra, per vivere (s'intende) alia vita delle scienze e delle 
ti arti, ed alia vita ragionevole; cb^ egli non impetra mai 
n dalla filosofia di potere pui* palesare il dovere, cio^ Tuf- 
» ficio, il costume, la consuetudine della vita lignea o mar- 
» morea cbe prima avea. n 

Cosi il Dionisi (Anedd. II, pag. 48) dispiegando questo 
sonetto, cb* egli ritiene per dantesco, e che col nome di I)ante 
vedesi neli* edizione giuntina c. 16 e nelle successive, non cbe 
nei codici 49 Plut XL, e 87 e 135 Plut XC della Lauren- 
ziana. Quantunque i versi 7 e 8 siano un po* contort!, pure io 
trovo nel suo insieme il sonetto cosi bello, cbe non so rifiu- 
tarmi d' accoglierlo, siccome legittimo. 

1 perpetra^ commette, manda ad ef- gere Onde i convim moHr, e rifar* 

felto, procura. rebbe gli. 

s Ondt *l eonvien m(Kir, ood' egli > »i »pan*oeehi. Spaniwechiare & 

coDviene che maoia. Forse b da leg- propriaroente UvardttUo it$hla pan* 
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noeehia: dunqae dovrii figoratainen- 
te sigDificare togtigr la forza, affievo- 
<ir0, render di minor efficaeia. Laon- 
de Don saprei dir giasta la spie- 
gazioDe del Dionisi, e iDtenderei 
qaella frase cosi : mai non ottiene 
gratia tanto, cheHl euo duro officio di- 
venti alquanto piU mite.— No impetra, 
non impetra, apocope del iioh, come 
Del HI deir Inf. : Temendo no 't mio 
dir gti fotse grave. — Devere lo stesso 
cbe dovere^ dal lat. debere^ Tale ofieio. 

^ Deh perchi ec. Qui domanda il 
Poeta con aUun tamento {lamento perb 
d* apparenza^ non di veritit), perche 
taDta efficacia aia stata dataagli occhi 
di costei, eloi, dolta /lloto/la, la quale 
6 si aeerba, cbe non lascia tito alcon 
fedele, {intendi vivo alia vita primiera 



indegna dell' uom nato alle azioni vir- 
tuote 9 alia ipeeu lactone). Ed e conlro 
a pietade tanto saperba, cbe se uno 
muore per lei, ella nol guarda pib 
cioh, nol mira piit eon quell' oeehio ehe 
ci vuoleper fargliaborrire t'ignoranza 
ed il «i«to : aDzi gli ascoode le sue 
bellezie per iivelargli la tua bonthf 
come la balia non mottra piit al bam- 
bino $lattato la poppa per dargli la car- 
ne. La beilezta di questa donna {dice 
Dante net Conv.^ tratt. 111, cap. 45), 
e la morale ; e la beatiludine e feliciU 
(tratHVf cap.i^), k la contemplazio- 
ne. — Cosi il Dionisi, loc. cit. 

* eontro a pieth tanto euperba, ra- 
le a dire ditpietata. Cosi altrota cbia* 
molla fera « disdsgnosf, e qui sopra 
r ha detta pure orndeU. 



SONETTO XXXVII. 

Se vedi gli occhi miel di pianger vagbi, 
Per novella pieta *■ che il cor mi strugge^ 
Per lei ti priego, che da te nou fugge^ 
Signer^ che tu di tal piacer gli syaghi;' 

Con la tua dritta man cioe che paghi ' 
Chi la giustizia uccide^ e poi rifugge 
Al gran tiranno^ del cui tosco sugge, 
Gh' egli ha gi^ sparto, e yuol che *\ mondo allaghi. 

E messo ha di paura tanto gelo 
Nel cuor de' tuoi fedei,* che ciascun lace : 
Ma tu^ fuoco d'amor^ lume del cielo^ 

Questa yirtu, che nuda e fredda giace, 
Levala su yestita del tuo yelo; 
Gh^ senza lei non e qui in terra pace.* 

II Bonetto presente, che col nome di Cino vedesi in due 
edizioni, non per6 in quell* antica del Pilli, e che col nome 
di Dante sta nella raccolta giuntina a c. 21 ed in tntte le 
stampe posteriori, non che nel cod. laurenziano 44 Pint. XL, 
ci si palesa (senza bisogno di tante autorit^) per opera di 
Dante ; alio stile del quale infatti pih si conforma, che a qaello 
di OinO| quando pongasi mentc all* argomento in esso trattato. 
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m Egli d ccrto (dice il Dionisi, Anedd. II, pag. 81), die il 
f> re di Francia coll* esca del guadagno tirava i papi a fare 
n la sua volont^, e che quest! al bisogno avevano in lui un 
ff rifugio, un alleato, ehe le arti lor secondaTa, le quali pero 
n non sempre eran giuste. Quindi si spiega facilmente it so- 
> netto Se vedi ec, cb* ^ un de* piu belli delle rime dan- 
9 tesebe, e cbe par composto alle prime ingiustizie da Boni- 
ff fazio commesse contro de* Biancbi fiorentini, uno de* quali 
» era Dante. II signore invocato ^ V amor divino. La donna 
n cbe da tal signore non et scompagna mai, la sapienza. Chi 
f> uccideva la giustizia (a giudicio di Dante) era il papa. 11 
n gran tiranno^ il re di Francia. II tossico sparso da lui, T ava- 
il rizia. II velo, onde il buon Poeta voleva vestita la giusti- 
n zia, dal divino amor rayvivata, senza la quale non ^ qui 
n in terra pace, ^ la carit4 ; secondo il precetto di san Paolo : 
ff Omnia in caritate fiant. n 



1 pieth^ angoteia, pena. 

s Inteodi : Ftr co/«i, cioe, per qoel- 
ia sapienza moderatrice, eh€ gwmr 
mai da U ti alloi^tanat io ti prtgot o 
tignore^ o divino amore, che tu iva' 
ghif e\ok, che ta renda sazii, gli oc- 
eki miii del piaetre di piangere, — 
Invecechd di tal piae$r gli tvaghi^ 
altri testi leggono di tol piaeer i iva- 
ghi; ed d lo stesso, porehe i vale gli. 
Cosi neir Inferno, canto XVIII, t. 18 : 
/n/Ifto al pozzo che i tronca e raccogli 
ed altroTe. 

S Con ta tua dritta man cioh che pa- 
ghi ee. Intendi : Che, ciok, (« percuota 
col luo forte e vindico icaecio ehi ec.-~ 
Xano diritta nello stesso significato 
Qsolla anche altrote (tradazione del 
SalfflO 414): 

.... bai sopra di me fermata 

L« taa mao dritta, o siogolar sigoore. 

CJMcibi (cbiosa il Dionisi) evagheran' 



noti gli occhi miei del mitero piacere 
di piangere, te tu, o oignore, paghi,cioht 
ie poreuoti eolla man dritta^ che al no- 
etro dire i la piU forte (tintura d' Ora- 
»io, snblimi flagello taoge Cloen) chi 
la giuitizia uccide ec, perchk allora il 
pianto ti volgerh in allegrezza. Tocqa 
dunque, o ianto amore, colV efficacit' 
lima forza delle tue ftamme {leggiadra 
vendetta) il pontefice^ che diaamorato 
uccide la gin$tizia{co»\ portava la infc 
licith di que' tempi), e poi rifngge ee. 

* fedei per fedeli^ come hei,capei ec, 
per belli, capelli ec. 

8 Altri, a cui non piace 1' intorpre- 
"lazione del Dionisi, erode che il gran 
tiranno sia Carlo di Valois, tale sti- 
mato da Dante e dai Bianchi; e cAi 
la ginttizia ttecide non siano cbe i Neri, 
persecutori dei Bianchi, e sostenuti 
da quel priBcipe, al quale I'accasa 
d' ayariiia non si disconvieno pel 
modo, Gol qaale in Firenie si diportd. 



SONETTO XXXVIII. 



Per qoella via che la bellezza corre,^ 
Quando a destare Amor va nella mento^ 
Passa una donna baldanzosamente, 
Gome colei che mi si crede tdrre. 
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Quand'ella e giunta al pie di quella torre 
Che s'apre quando I'animo acconsente^* 
Ode una voce dir subitameute : * 
Levati, bella donna^ e non ti porre; 

Che quella donna, che di sopra siede, 
Quando di signoria chiese la yerga. 
Com' ella volse,* Amor tosto le diede. 

£ quando quella accomiatar si vede, 
Di quella parte dove Amore alberga, 
Tutta dipinta di vergogna riede. 

Nell* edizione giuntina c. 18 retro, e nel cod. laurenziano 
44 Plut. XL vedesi col nome di Dante Alighieri il sonetto 
presente, il^uale fa pur riportato dal Crescimbeni nel vol. II. 
parte I, pag. 271 della Storia delta volgar poeaia. 11 Dionisi 
ed il Witte altresl lo ritennero p6r legittimo ; anzi il secondo 
ne certifica averlo col nome di Dante ritrovato in piti co- 
dici, e particolarmente in uno dell* Ambrosiana, segnato 0. 63 
supra, col soccorso del quale potd rettificare l* erronea le- 
zione del sesto verso, la quale invece di che a' apre diceva 
che tace, 

L*argotnento del sonetto S assai oscuro. Sembra che vi 
81 parli di due donne : dell* una ne* due quaternarii e nel se- 
condo ternario ; dell* altra nel ternario primo. L* una vorrebbe 
porsi nella mente del Poeta, ma quando vi h giunta dappres- 
80, ode una voce che le dice: Levati bella donna e non ti 
porre ; perciocchd nella mente del Poeta siede gi& un* altra 
donna, la quale ne fa fatta da Amore assoluta signora. Que- 
ste due donne non potrebber essere le due scienze, I' una 
la umana e 1* altra la divina ? 

1 che la belletta eorre. II verbo voliUva, vale a dire la volonU. 

correre e Don solo intransitiTo, ma ^ subitaminle, improvTisamente, ad 

pure attivo, e dicesi eorrer la «ia, ud tratto. 

eorrer la citth , ec, per pereor- * vol»0 per voile, terminaslone del- 

rerla. I' antiquato tog Here tVolere.Cosi nel* 

* La torre , Che «' apre quando V Inferno, canto II, t. il8 : 

I'animo accontente e la potenza B venni ate coil, com* elUvolflc. 



Sonetto XXXIX, 



Da quella luce,* che il suo corso gira 
Sempre al volere dell* empiree sarle,* 
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E stando regge tra Saturno e Marte * 

Secondo che Tastrologo ne spira; 
Quella che in me col suo piacere aspira/ 

D'essa ritragge signorevol arte:' 

E quei che dal ciel quarto non si parte 

Le da I'efifetto della mia desira.* 
Ancor quel bel pianeta di Mercuro' 

Di sua Yirtute sua loquela tiuge/ 

E 'I prime ciel di s& gia non Vb duru? 
Colei, che T terzo ciel di sb costringe," 

11 cor le fa d'ogni eloquenza puro:'* 

Cosi di tutti e sette si dipinge." 

In qaesto sonetto svilappa Dante il concetto (Bicconie ac- 
cenno nella ball. VlII, stan. 3) cbe i cieli, o le sfere de' sette 




Dissi gia che pei sette cieli vaol Dante intendere le scienze 
del Trivio e del Quadrivio : ora dir6^ che per la Lana intende 
la grammatica, per Mercnrio la dialettica, per Venere la 
rettorica (e queste sono le scienze del Trivio), per il Sole 
1' aritmetica, per Marte la musica, per Gioye la geometria, 
per Satunio V astrologia (e queste son quelle del Quadrivio), 
Air ottava sfera, ossia cielo delle stelle fisse, fa corrispondere 
la fisica e la metafisica, e alia sfera nona ed ultima, detta 
prime mobile, la morale. Finalmente all' empireo, cielo qnieto, 
risponde, secondo questo sistema allegorico, la teologia. (Nel 
Convito, tratt. II, cap. 14.) 

Fu ascritto a Dante dall' edizione giuntina c. 19, dal cod. 
laurenziano 44, Plut, XL, e tenuto per legittimo anche dal 
Dionisi. (Anedd. II, pag. 98.) 

< Da quglla luee^ cio6 da qaella in me ed innalza il mio peosfero. 
Stella, da qnel pianeta. * D* eaa ritragg$ nignortvol arie^ da 

* al vdere delle emjriree <arfe, Tale essa sfera sesta ritrae, deriva, I'arte 
a dire, secondo il Tolere del tapremo di signoreggiare le menti, che di lei 
moderator dell' empireo, cioe di Dio. s' inoamorano. 

S Ettando regge tra Saturno e Mar- • E quei ehe dal eiel quarto non ti 

tij e regola, gnida il sno corso rima- parte, ciod il Sole, le dh V effetto della 

oendo in mezzo a Satnrno e Marte. mia deiira, del mio desiderio, per- 

Qaesto pianeta d Giove, cbe forma la cioecbe gli occhi di lei operano so- 

sesta sfera. pra di me, come i raggi del Sole soi 

* che in me col luo piacere aepira, corpi terrestri. — Deeire, detio, e pa- 
cbe coUa sua celeste bellezza spira recchi altri Tocaboli, di mascoUni si 
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faceTano dagli anlichi talvolta fern- gaida nella soa orbita il terzo 

miniDi. Dante da MaiaDo: S*«o tro- cielo. 

veria di mta detia pietatt, >> /{ cor I0 fa d^ ogni eioquenza pw- 

7 Mircuro per Msreurio: cosi nella ro, le rende il core, cioi, il lingaag- 
Commedia disse varo,eontraro, avver^ gio del core, ossia delta faeoltk sen- 
saro per vario, eontrario, avvertario. sitiva, affinato in ogni specie d' elo- 

8 Di sua virtute $va loq%9la Hng*^ qaenxa: percbd Venere raffigura la 
della ana virlii, ciod, della dialeUica, rotloriea. 

adorna la loquela di lei. << Cosi di tulti e tttlt li dipinQe^ 

9 J?'<prtmo del, cioe, quelle delU vale a dire: cosi ellas' adorna delle 
Luna, vale a dire la grammatica, di TJrlii di tatte e sette le sfere eele- 
li gih %on V h dttro^ non le h gik pun- sti : avendo egli nella ballala Viil 
to avaro di td. giit detto della sua donna: 

10 Colei, cioft Venere, eht il ttrzo CUsoona stelU negli occbt le piove 
rtel di »i cottringe, che regola c Delia sua tuce • della sua virtute. 



Ballata X. 

Vol che sapete ragionar d'amore^ 
Udite ]a ballata mia pietosa,* 
Che parla d'una donna disdegnosa, 
La qual m' ha tolto il cor per suo yalore. 

Tauto disdegoa* qualunque la mira^ 
Che fa chinare gli occhi per paura; 
Gh& d' intorno da' suoi sempre si gira 
D' ogni crudelitate una pintura : 
Ma dentro portan la dolce tigura, 
Che alPanima gentil fa dir: Mercede; 
Si virluosa,* che quando si vede, 
Trae li sospiri altrui fuora del core. 

Par ch'ella dica: lo non saro umile 
Verso d' alcun, che negli occhi mi guard) ; 
GhMo ci porto entro quel signor gentile*,^ 
Che m* ha fatto sentir degli suoi dardi. 
E certo io credo che cosi gli guardi/ 
Per vederii per sh quando le piace: 
A quella guisa* donna retta face 
Quando si mira per volere onore. 

Io non spero che mai per sua pietate^ 
Degnasse di guardare un poco altrui : 
Cosi b fera donna in sua bellate 
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Questa, che sente Amor negli occhi sui. 
Ma quanto vuol nasconda e guardi lui,^ 
GhMo non veggia talor tanta salute; 
Perocche i miei desiri avran virtute 
Gontro il disdegno^ che mi dk Amore.* 

Nel Convito, (tratt. Ill, cap. 9) dice Dante qaeate parole: 
Prima ch* alia composizione (della canzone : Amor che neUa 
mente) venim, parendo a me questa donna (la filosofia) fatta 
a me fiera e superba alquanto, fed una ballata, neUa quale 
chiamai questa donna orgogliosa e dispietata, chk pare e«- 
sere contro a quello ch^. si ragiona qui cH sopra. E nel cap. 10: 
Allora non giudica come uomo laperso: a, ma, quasi com' al- 
tro animate, secondo V apparenza, non discernendo la veri- 
ty: e questo e quello pcrchk il semlis^.Je, onesto secondo il 
vero, ne pare (secondo 1' apparenza) disdegnoso e fero, E se- 
condo questo sensuale (e perd non razionale) giudicio, parld 
quella ballatetta 

Adunque qui ne fa saper Y Alighieri d* avere scritto una bal- 
lata, nella quale (a differenza della canzone seconda del Con- 
vitOf ove cbiama la filosofia cortese e benigna) va rappre- 
sentando la stessa femmina intellettuale qual donna apparen- 
temente chiusa a piet&, e va chiamandola fiera e disdegnosa: 

« Chh qiiesla donna, die (o canzone) tanl' omil fai, 
Quella (ballata) la chiama fera c disdegnosa. » 

Canz. XV, st. alt. 

E qual d quella ballata, se non ^ la presente, nella quale si 
trovano appunto dati gli epiteti di disdegnosa e fera alia 
donna, cb*e il soggetto della ballata medesima? 

• Udite la ballata mia pietosa, 

Che parla d' una donna disdegnosa, • v. 2, 3. 

• Cosl 6 fera donna in sua beltate 

Questa v. 23, 24. 

Nissun^altra ballata fra tutte quelle che del nostro Poeta si 
hanno, si rinverri, la quale si come questa dir si possa la 
rammentata da Dante ne' passi allegati qui sopra. 

Col nome deir Alighieri fu iropressa nella raccolta de'Giunti 
a c. 19 retro^ e niuno de' successivi editor! omise di riportarla. 
Col nome dell* Alighieri vedesi pure nel codice palatine, e 
ne' lanren^iani 37 e 135 del Plut. XC. 

i pitflofa, cio^ dnq%a di eomftattione. verbo b la donna disdegnosa nomi- 
s Unto disde^na. II soggetto del nata di sopra. 



i5S 



tL ganzonigre: 



s si virtuota^ cosi piena di rirtii ; 
e si riferisce a quella dolce figura, 
cioe Amore, che poco sopra ha detto 
far dimora deotro gli occhi della sua 
doDDa. 

^ quel Signor gentile, cioh Amore. 

B che coil gli guardi, che cosi gelo- 
samcDta 11 custodisca. — B certo to 
credo; cosi ripiglia a dire il Poeta, 
perciocch6 il discorso, ch' ei pone id 
bocca alia donua, termina coUe pa- 
role mot dardi. 

6 A quella guita Altri testi : A que- 
tto modo. 

per f»a ptetofe, h lez. del codice 
palatioo, molto migliore della coma- 
QO per la pietate. 



8 Ma quamto tmol naiconda e guardi 
lui, ma nasconda alia Tisla degli ao- 
mini, e castodisca gelosameDle Amo- 
re quanto ella vaolci e lo Dasconda 
cosi, che io ec. 

' i miei deeiri avran virMe Co»- 
trtt il diedegno, che mi dd Amore^ 
pu6 intendorsi in due modi: o t mtet 
deiiriy che mi dh Amore (il gentil 
signore, che la sua donna porta ne- 
gli occhi) mt daranno virtii contra il 
ditdegnp di qaesta donna; ovvero: 
t miei deiiriy cosi intensi ed ar- 
deoti, mi daranno virtii contra it 
diidegnOt che mt mo$tra que$ta don- 
na, per cagion dell* amore eh' io U 
porto. 



Sestina I. 



Al poco giorno^ ed al gran cerchio d' ombra 
Son giunto^ lasso t ed al bianchir de^ colli, 
Quando si perde Io color neir erba,^ 
E '1 mio disio per6 non cangia il verde; * 
Si 6 barbato ' nella dura pietra, 
Che parla e sente come fosse donna. 

Similemente questa nuova donna 
Si sta gelata^ come neve air ombra, 
Che non la muove^ se non come pietra, 
11 dolce tempo, che riscalda i colli/ 
E che gli fa tornar di bianco in verde, 
Perch^* gli copre di iioretti e d'erba. 

Quand' ella ha in testa una ghirlanda d' erba 
Trae della mente nostra ogni altra donna; 
Perchfe si mischia il crespo giallo e '1 verde « 
Si bel/ ch* Amor vi viene a stare all' ombra : 
Che ^ m' ha serrato tra piccoli colli 
Piu forte assai che la calcina pietra. 

Le sue bellezze ban piu virtu che pietra,* 
E 'I colpo suo non puol sanar per erba;** 
Ch' io son fuggito per piani e per coUi^ 
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Per potere scampar da cotal donna; 
Ed al 8U0 viso ^^ non mi puo far ombra 
Poggio, nh muro mai, ne fronda verde." 

lo r ho veduta g\k vestita a verde 
Si fatta, ch' ella avrebbe messo in pietra 
L*Ainor^ chMo porto pure alia sua ombra: 
Ond'io I'ho.chiesta in un bel prato d'erba 
Innamorata,^' com'anco fu dpnna^ 
E chiuso *^ intorno d' altissimi colli. 

Ma ben ritorneranno i fiumi a' colli 

. Prima che questo legno molle e verde" 
S' infiammi (come suol far bella donna) 
Di me, che mi torrei dormir sir pietra " 
Tutto il mio tempo/^ e gir pascendo Terba, 
Sol per vedere de' suoi panni T ombra. 

Quandunque ^^ 1 colli fanno piu nera ombra, 
Sotto il bel verde ** la giovene donna 
Gli fa sparir» come pietra sott'erba. 

Qaol genere di sestiDa, di che tanto si piacque il Petrar* 
ca, era un componimento proprio de' Provenzali, e per esso 
erasi distinto Arnaldo Danielle, il quale se ne dice altresi 
r inventore. II primo peraltro che, imitando i Provenzali ar- 
rtcchisse Titaliana poesia d*ua genere di versi siffatto, fu 
Dante Alighieri con questa e con ie altre due sestine, per 
le quali dil fin d* alloia a divedere, che la lingua nostra po- 
teva atteggiarsi alle forme d* ogni piu scabro componimen- 
to. E scabro componimento si d appunto la sestina, dappoiche 
(come notai nella dissertazione) i sei versi delle sue sei stanze, 
oltre i tre del commiato, debbono terminare coUe medesime 
voci, con ordine alternativamente inverso, lo che richiede nel 
Poeta molta copia di concetti e grande artifizio. Questa sesti- 
na vedesi col nome di Dante Alighieri nella edizion de* Giunti 
del 1527 a c. 31 retro, ed in tutte le successive ristampe, 
non meno che ne' codici laurenziani 42, 44, 46 del Plut, XL, 
e 136 del Plut. XC, in alcuno de* riccardiani, nel palatino, ed 
in altri. Ogni duhbio intorno T originality di essa verr^ a di- 
lesuarsi, quando si sappia che Dante istesso la cit6 per due 
volte si come sua nel Trattato del Volgare Eloquio ; la prima 
al lib. Ily cap. 10, la seconda al libro stesso, cap. 13. 

Unite alia sestina presente, e tutte col nome di Dante 
Alighieri; i Giunti rinvennero in un antichissimo teBto a peim4 
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le altre due Amor mi mena ec, Gran nobiltd. ec, che qui 
appresso seguono, e le stamparono a c. 131 della loro rac- 
colta. A chi riguardi alquanto sottilmente apparir4 manifesto 
che Tuna appartiene alio stesso autore delle altre; imper- 
ciocchd neiruna e nelle altre ^ la stessa orditura, le stesse 
voci finali, la stessa disposizione, lo stesso tuono, lo istesso an- 
damento e lo stesso stile. Nell* una e nelle altre va il Poeta 
trattando Targomento medesimo, ch*^ quello non tanto di 
parlare d' una donna bella, giovine e gentile, la quale vestita 
a verde ed avente in testa una ghirlanda d*erba, giva dan- 
zando per piani e per colli ; quanto di far lamento delta da- 
rezza e insensibility di lei, protestando il Poeta, che ii suo 
amore non sar^ mai per venir meno, ed esprimendo la spe- 
ranza di riuscire alia perfine ed aveme giola e piacere. Per- 
tanto se V una d (com' ^ di fatto) opera deir Alighieri, deb- 
bono esser pure le altre due, a meno che non si provi che 
un anonimo fino dal secolo decimoquarto (perciocchd Bernardo 
Giunti, che viveva nel 527, disse antichissimo il codice) si 
proponesse d' imitare lo stile del nostro sommo Poeta, sottc 
iiome del quale pubblicar volesse i proprii componimenti,- e che 
ei fosse cotanto abile e valoroso da riuscirvi nel modo, che in 
queste due sestine si vede. Finattantoch^ non si dia prova di 
ci6, e si rechino in mezzo de'fatti, io andr6 ritenendo che 
tutte e tre siano lavoro dell* Alighieii. E che tutte e tre di 
6880 siano, mostrarono infatti di credere il Quadrio nella 
Storia e ragione d' ogni poeaia, vol. II, part. II, il Castelve- 
tro nelle Giunte al lib, I delle prose del Bemboj e il Cre- 
scimbeni nel libro I de' Commentarii della volgar poesia, 

Non punto agevole si h il determinare se la femmina bella 
giovine e gentile, della quale in questi tre componimenti va 
parlando il Poeta, sia una donna vera e reale, o sivvero la 
filosofia. Quanto a me, propenderei a crederla la nobilissima 
femmina allegorica, oggetto dell' amore intellettuale di Dante ; 
ma non istar6 ad esporne le ragioni, perciocche altrettante 
se ne potrebbero portare da chi si facesse a sostenere 1* opi- 
nione contraria 



1 In questi primi tre versi va si- 
gDiGcando il Poeta cli' egli e perve- 
nuto air invernale stagione , nella 
qaale il giorno e breTe, una oscuritk 
maggiore cuopre il nostro emisfero, 
i colli biancheggiano per la neve, e 
Terba (perdendo il suo colore) ina- 
ridisce. 

' Intend! : Ma it mio desiderio amo- 
roso non vien meno, non rimette pun- 
to della sua vivacity. 



3 barbatOf barbicato, radicato. 

^ U dole$ tempo ch9 ritcalda i eolli, 
vale a dire la dolce primavera. 

8 Perchi, sottintendi tqMogtiate U 
nevi. 

^ il eretpo giallo^ la chioma color 
d'oro. Cost il Petrarca: Teueudo «« 
cirehio all' oro t$no « eretpo. ~ il ««r- 
de, sottintendi, della gbirlanda d'erba. 

7 SI bet, si bellamente, si va|[8< 
mente. 
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* Che, qneirAmoro che. ' 

9 lotendi : Le sue bellezza banno 
piii virtb, di qaella che n'abbian le 
pietre; alle qualigU antichi attriboi- 
vano molte virtii. 

10 Vale a dire : e le ferite prodotte 
da lei non possono esser sanate par 
virtii d'erbe. 

^^ Ed al »uo viso k lex. del cod. pa- 
latino; le staocpe : Onde al ««o (u- 

<> nk fronda verde^ nd albero fron- 
zulo.— Non gli pii6 far ombra, perchd 
il volto di lei gli e sempre fisso nella 
Bieote. 



1' Innamorata si rlferisce alia don- 
fia, non al r«r6a. 

1^ ehiuto legge il cod. palat. e si ri- 
ferisce a prato, meglio delta yolgata 
chiuia che si riferirebbo alia tfoiiiia. 

15 quetto legno moll$ e verde^ vale a 
dire, questa donna insensibile. 

16 dormir m pietra: la Tolgata dor- 
mire in pietra, 

17 Tii(to il mio tempo, II cod. pala- 
tino Tutti i miei giorni, 

>8 (^iiandwiifiif, ogni Tolta cbe, in 
qnalanque tempo. 

19 Sotto il 6«(ver(/«:laYolgata: Sotto 
iin be I terde. 



Sestina n. 



Amor mi mena tal fiata all' ombra 
Di donne^ c'hanno bellissimi colli, 
E bianchi piu che fior di nessun' erba : 
Ed havvene una ch'6 vestita a verde, 
Che mi sta in cor come virtute in pietra, 
E ^ntra Taltre mi par piu bella donna. 

iiuando riguardo questa gentil donna^ 
Lo cui splendore fa sparire ogni ombra. 
Sua luce mi fier si, che il cor m'impietra; 
E sen to doglia che par uom mi colli :^ 
Fra ch'io rinvengo,* i'son d'amor piu verdo 
Che non 6 il tempo/ nh fu mai null' erba. 

Non credo fosse mai virtute in erba 
Di tal salute, chente^ 6 in questa donna, 
Che, togliendomi il cor, rimango verde,' 
Quando 'I mi rende, ed io son * com' un' ombra, 
Non ho pid vita, se non come i colli, 
Che son piil alti e di piu secca pietra.^ 

r aveva duro il cor com' una pietra, 
Quando vidi costei cruda com' erba 
Nel tempo dolce, che fiorisce i colli; ^ 
Ed ora & molto umU verso ogni donna. 
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Sol per amor di lei, che mi fa omDra 
Pill Dobil^ che non fe mai foglia verde. 

Chh tempo freddo, caldo^ secco e verde 
Mi tien giulivo: tal grazia mMmpetra 
II gran diletto^ c^ ho di starle all' ombra. 
Deh I quanto bel fu vederla sull' erba 
Gire alia danza vie me' ch' altra donna/ 
Danzando un giorno per piani e per colli ! 

Quantunque io sia intra montagne e coHi^ 
Non m'abbandona Amor, ma tienmi verdc,*^ 
Gome tenesse mai neun^^ per donna: 
Chh non si vide mai intaglio in pietra, 
N& alcuna figura^ o color d' erba, 
Ghe bel possa veder com' 6 sua ombra.'* 

Gosi m'appaga Amor; ch'io vivo ail' ombra 
D'aver gioia e piacer di questa donna, 
Ghe in testa messa s' ha ghirlanda d' erba. 

* Intend! : e sento tia doloro simile presentano in s6 alcon segno di to* 
a quello, ch'io sentirei se fossi col- getazione. 

lato, Of vero se fossi sottoposto al tor- 8 cht t^oritce i colli^ che adorna di 
mento detia colla, cio6 della corda. flori le colline. )£ (come ben s' inten- 

* Fra ch' io rinvengot mentr' io ri- de> la primayera. 

acquisto i sensi. ' vi$ nu* ch' altra donna, assai me- 

> Ch9 non h il tempo. Qui pare to- glio che alcun' altra delle donne no- 

glia alludere alia primavera. minate di sopra. 

^ €h$nte, qual$, Toce anliquata. *<> «a tienmi yirde, vale a dire, aa 

s rimango verd$, Tale a dire, resta tienmi sempre in isperansa. 

in me la stessa vital ilii. '* nffum, nessnno. 

8 $d io son, cio^, ed io dirento. >* Che bel poeea veder com* h $na 

7 Vale a dire: Non do pid segno di ombra; intendi: che possa yedersi 

vita, come fanno i colli, che sono pih si bella cosa) com* A la sua ombra, la 

aill, e di pietra pih secca, i qnali non sna hgura. 



Sestina III. 

Gran nobiltSi mi par vedere air ombra 
DI belle donne^ c'han puliti colli, 
E r una air altra va gittando 1' erba, 
Essendovi colei, per cui son verde,* 
E fermo nel suo amor, come in mur pietra, 
pill che mai non fu null'altro in donna* 
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S^ !o porto amor corale ' alia mia donna^ 
Neun si maravigli, nb faccia ombra;^ 
Chfe lo cor mio per lei suo bene impelra,* 
Che in altra guisa basserebbe i colli,* 
E Gosi cangerebbe^ come il verde 
Color cangia segata la bell* erba. 

lo posso dire ch' ella adorna 1* erba, 
La qua! per adornarsi ogni altra donna 
Si pon con fieri e con foglietta verde; ^ 
Perch^ risplende si la sua dolce ombra,* 
Che se n' allegran valli^ piani e colli, 
£ ne dona virtu, son certo^ in pietra. 

Id so che sarei piu vile cbe pietra 
S*ella non fosse, che mi val com' erba.* 
Valut' ha g\h in drizzar monti e colli^ 
Che neun^ altra porriane esser donna, 
Fuor ch' ella sola, cui io amo air ombra^ 
Com' augelletto sotto foglia verde. 

E sed io fossi cosi umile verde, 
Ovrar potre* la virtu d' ogni pietra, 
Senza neuna ascondersi sott'ombra; 
Per6 chMo son suo fior, suo frutto ed erba: 
Ma niun pu6 far cosi, com' ella donna 
Delle sue cose, ch' ella scenda, o colli«^® 

Tutte le volte mi par uom mi colli ^' 
Ch' io da lei parto, e mi sento di verde, 
Tanto m*aggrada vederla per donna. 
Quando non vedo lef, com' una pietra 
Mi sto, e miro fedel come V erba 
Quell' anima, cui piil vi place 1* ombra.** 

Piu non disio, che sempre stare all' ombra 
Di quella, ph' b delle nobili donna, 
Nanzi che d'altri fiori, o foglie, od erba. 

1 p«r cut ion verdet^'iob, per cut ion ^ nh faccia ombra^ figarat. %h mi fac 

pieno di ip$ranui; OTvero, per cui cia impedimento. HVocabolario inler- 

$ono in vita, petra nh n$pr$nda totpatto; ma 1' inter- 

* in donna, cioft, in amar donna. pretazione non rej^ge, perchi il testo 

S oora<9, vale ii core, cordiale, dice fare, a non gik prendtr ombra. 
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S Chh lo eor mio per lei mo bene im- 
petra; perciocchft il cor mio oUieoe, 
consegao il sao bene per mezio dL 
lei. 

< Ch9f il qaal core, in attra guitar 
so fosse altrimeoti, banerebbe % col- 
li, figurat. diTenterebbe misero ed 
invilito. 

7 II concetto contenoto in qnesti 
Ire yersi h qaesto: che mentre ogni 
altra donna nsa de' fieri per ador- 
narsi, ella, la donna sua, nsandone 
adorna i fieri. 

8 la tnm dolee imbra, figurat. la 
sua gentile figora. 

* ch$ wU ftal com' erba, vale a di- 



re, che opera in me, come opero- 
rebbe un' erba salntifera. 

<o icenda^ o colli. Sembra cbe to« 
glia significare icenda o taiga. Gome 
da monte si fece montare, da poggio 
poggiare^ da cala e calla calare e eal' 
tare, cosl potrk dirsi che da eolle sia 
state fatto eoUaret talire il eolle ; on« 
de colli Btia per ealga. 

^1 colli, ha qui il signlficato, cbe 
ho avvertito alia nota 1 della sestina 
precedente. 

1' I concetti di quest' oltime toe 
stanze sono oscuri. Probabilmento 
la lexione h errata; ma in difetto 
di codici, come correggerla ? 



Canzone X. 



Amor, tu vedi ben, che questa ,doDna 
La tua virtu non cura in alcun tempo, 
Ghe^ suol deiraltre belle farsi donna. 
E poi * s' accorse ch' ell' era mia donna, 
Per lo tuo raggio, che al volto mi luce, 
D'ogni crudelit^ si fece donna: 
Sicch^ non par ch^elPabbia cuor di donna. 
Ma di qual fiera Tha d'amor piu freddo.* 
Chh per lo tempo caldo e per lo freddo^ 
Mi fa sembianti pur com' una donna, 
Cbe fosse fatta d' una bella pietra 
Per man di quel, che me' * intagliasse m pietra. 

Ed io che son costante piu che pietra 
In ubbidirti per belta di donna, 
Porto nascoso il corpo della pietra, 
Con la qual mi feristi come pietra,^ 
Ghe t*ayesse noiato lungo tempo: 
Talch^ mi giunse al core, ov' io son pietra. 
E mai non si scoperse alcuna pietra 
da virtu di Sole, o da sua luce 
Ghe tanta avesse n6 virtii, nh luce, 
Che mi potesse atar^ da questa pietra, 
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Sicch^ella non mi meni col suo freddo 
CoIS, dov'io sar6 di morte freddo.® 

Signor/ tu sai che per algente freddo 
L'acqua diventa cristallina pietra 
La sotto tramontana^ oy*& il gran freddo; 
E 1' aer sempre in elemento freddo 
Vi si convene si, che I'acqua h donna*® 
In quella parte, per cagion del freddo, 
Cos! dinanzi dal sembiante freddo 
Mi ghiaccia il sangue sempre d'ogni tempo: 
E quel pensier, che piu m' accorcia il tempo, 
Mi si convene tutto in umor freddo," 
Che m' esce poi per mezzo della luce," 
Lh, ov* entr6 ** la dispietata luce. 

In lei s* accoglie d' ogni belta luce : 
Gosi di tutta crudeltate ir freddo 
Le corre al core, ove non va tua luce : ** 
Perch6 negli occhi si bella mi luce 
Quando la miro, ch' io la veggio in pietra, 
in altra parte, ov'io volga mia luce. 
Dagli occhi suoi mi vien la dolce luce, 
Che mi fa non caler d*ogni altra donna: 
Gosi foss' ella piu ** pietosa donna 
Vdr me, che chiamo di notte e di luce. 
Solo per lei servire, e luogo e tempo;" 
N6 per allro desio viver gran tempo. 
Perd, virtu,*^ che sei prima che tempo. 
Prima che moto e che sensibil luce, 
Increscati di me, c' ho si mal tempo.*® 
Entrale in core omai, chb n' h ben tempo, 
Sicch6 per te se n' esca fuora il freddo, 
Ghe non mi lascia aver, com'altri, tempo:** 
Cbb se mi giunge lo tuo forte tempo ^^ 
In tale stato, questa gentil pietra 
Mi vedrii coricare in poca pietra 
Per non levarmi, se non dopo il tempo,®' 
Quando V6dr6 se mai fu bella donna 



166 IL GANZONIERE 

Nel mondo, come questa acerba donnia. 
Canzone, io porto nella mente donna 
Tal^ che con tutto ch'elta mi sia pietra,** 
Mi da baidanza^ oy'ogni uom mi par freddo: 
Sicch'io ardisco a far per queslo freddo 
La novita, che per tua ferma luce," 
Che non fu giammai fatta in alcun tempo. 

La presente canzone, che pu6 anco dirsi una doppia se- 
stina (e coal infatti vien chiamata dal Quadrio), vedesi col 
noma di Dante neiredizione de'Giunti a c. 33 retro, ed in 
tutte le successive ristampe, nel codice Martelli, nel Palatino, 
ne*codici laurenziani 42, 44 e 46 del PluL XL, e 136 del 
Flut, XC, ed in varii de' riccardiani. Finaltnente da Dante 
Btesso h citata siccome sua nel Trattato del Volgare Eloquio, 
lib. II, cap. 13, 1^, dove va dicendo che ne' poetici componi- 
xnenti debbesi schifare la ripetizione d*una stessa rima, salvo 
che in cosa nnova e intentata dall' arte, siccom' egli s' avvisd 
appunto di fare in questa canzone. 

La quale h quella, che rAmaldi ed altri opinarono es- 
sere stata scritta per madonna Pietra degli Scrovigni, della 
quale opinione io ho dimostrata 1* insussistenza nel cap. Ill 
della dissertazione. Or io dir6 che il soggetto di essa e del 
tutto filosofico, e che quivi il Poeta parla d'astronomia e di 
fisica in modo tutto suo proprio, nella guiaa stessa che nella 
seguente, alia quale apparira manifesto dovere stare unita per 
r identity dell' argomento. Perch^ rAlighieri potesse poi chia- 
mare la sua seconda nobilissima donna, cio^ la filosofia, e disde- 
gnosa e fiera e crudele (e quindi anche pietra), Io dice egli 
stesso nel suo Convito, tratt. Ill, cap. 10: Quella ballatacon- 
sidera questa donna aecondo V apparenza, discordante dal 
vero per infermitdi deW anima, che di troppo dUio era pas- 

aionata E in cib 8* intende, che oonHdera questa donna 

secondo la veritdk per la dincordanza^ che ha con quella. Ed 
appresso (tratt. IV, cap. 2): Ov* h da sapere, che non si dice 
qui gli atti di questa donna essere disdegnosi e fieri, se non 
secondo V apparenza. Adunque avendola simboleggpata sotto 
figura di donna, dicevala disdegnosa e fiera, crudele e pietra, 
perch^ ella veniva apparentemente a dimostrarglisi tale ogni* 
qualvolta non fosse stata a lui benigna, ciod, ogniqualvolta 
le sue dottrine fossero state dure alia intelligenza di lui. Ayr6 
occasione in progresso di dichiarare piu sottilmente simili 
frasi allegoriche. 

1 Ch$t n riferisce a virtU, > Intendi : ma 1' ha iosensiiAJa piii 

3 foi^ poicb^. di qaalunquo fiera. 
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^ Intendi: Poicbd nell' estate e nel- 
I'iDTerno ec Tale a dire io qualao- 
que Blagione, in qualunque tempo. 

> hm' meglio. Tutle le stampe, sfi- 
^gurando afTatto il concetto, legge- 
vaoo me o mi. 

* Alcuni codici : Con Im qual tu 

4 detti come o pietro. 

I afar, dob a' tar^ aitare. 

8 garb di morte freddo, sard diven- 
tato freddo per morte, sard roorto. 

9 Signor. Rivolge nuoTamente la 
parola ad Amore. 

10 tfoftiM, domina, domioatriee. 

II in wnor freddo^ b lez. del cod. 
palatine; la Tolgata: in corpo freddo. 

1* per mezzo delta luce, vale a dire 
dagli oechi. 

13 Lh,ov\ b lez. del eod. sopra cit. ; 

Ja Tolgata : Lh onde, non troppo bene 

'^ispetto al yerbo cui s' accompagna. 

*^ ove non va tna (nee, oto non 

penetra il tuo fuoco, il fuoco d' Amo- 

y re. Altri testi : ove non b. 



1' piU. 11 cod. palat. : un dL 

10 chiamo di noite e di luce 

Inogo e tempo, ciob: chiedo, desidero 
di Dotte e di giorno e 1' opportunita 
e Toccasiooe. Invece di chiamo il co' 
dice palatino legge chieggio. 

17 otr<ii, clob, Tirtb d' Amore. 

10 ho tl mal tempo, vale a dire, con- 
duco si tristi gioroi. 

10 noil mi laeda aver, com* altri, 
fmpo, non mi lascia aver agio, tran- 
quillity, siccome hanno altri. 

20 forte tempo Tale tempetla od al- 
tro consimile. 

>i te non dopo it tempo, dob non 
dopo la fine del moodo. 

ss mi sta pietro, vale a dire mi si 
mostri insensibile. 

*o ehe per tua ferma luce, dob fCho 
lace, si fa vedere, si manifesta, per 
tua deliberaiione. Ferma b da fer~ 
mare, deliberare, stabilire. — Altri 
crede doversi leggere forma, ma par- 
mi non se ne levi ua seoAO pib cbiaro. 



Canzone XI. 

Io son venuto al punto della rota,* 
Che* Torizzonte, quando il Sol si corca^ 
Gi parturisce il geminato' cielo, 
E la Stella d' amor ci sta rimota 
Per Io raggio lucente^ che la 'oforca 
Si di tra verso, che le si fa velo:* 
E quel pianeta, che conforta il gelo,* 
Si mostra tutto a noi per Io grand' arco/ 
Nel qual ciascun de'sette^ fa poca ombra: 
E per6 non disgombra 
Un sol pensier d* amore, ondMo son carco. 
La mente mia,^ ch*6 piu dura che pietra 
In tener forte immagine di pietra. 

Levasi della rena d'Etiopia 
Un vento* pellegrin, che I'aer turba. 
Per la spera del Sol, ch*or la riscalda; 
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E passa il mare^ onde n* adduce ^^ copia 
Di nebbia tal, che s* altro non la sturba^ 
Questo emispero chiude tutto^ e salda : ** 
£ poi si solve^ e cade in bianca falda 
Di fredda neve^ ed in noiosa pioggia; 
Onde Paere s'attrista tutto, e piagne:** 
Ed Amor, che sue ragne '' 
Ritira al ciel per lo vento che poggia/^ 
Non m^abbandona; si h bella donna 
Questa crudely che m'6 data per donna. 

Fuggito b ogni augel^ che '1 caldo segue, 
Dal paese d*Europa, che non perde 
Le sette stelle gelide unquemai : ^' 
E gli altri ban posto alle lor voci triegue 
Per non sonarle infino al tempo verde/* 
Se ci6 *^ non fosse per cagion di guai : 
E tutti gli animal!^ che son gai 
Di lor natura, son d^amor disciolti^ 
Perocch^ il freddo lor spirito ammorta.*^ 
E ^1 mio piu d'amor porta; 
Gh& gli dolci pensier non mi son tolti, 
Nfe mi son dati per volta di tempo," 
Ma donna gli mi da, c^ha picciol tempo. 

Passato hanno lor termine le fronde, 
Che Irasse fuor la virtu d' Ari'ete," 
Per adornare il mondo^ e morta e V erba: 
Ed ogni ramo verde a noi s' asconde, 
Se no se in pino, lauro od abete, 
Od in alcun che sua verdura serba: 
E tanto e la stagion forte ed acerba, 
Gh*ammorta*^ gli fioretti per le piaggie, 
Gli quai non posson toUerar la brina: 
E l*amorosa spina 

Amor per6 di cor non la mi tragge; 
Perch' io son fermo di portarla sempre 
GhMo sar6 in vita, sMo vivessi sempre. 

Yersan le vene le fumifere ■* acque 
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Per li vapor, che la terra ha nel ventre, 
Che d'abisso gli*' tira suso in alto; 
Onde '1 cammino al bel giorno mi piacque, 
Che ora e fatto rivo, e sara, mentre** 
Che durera del verno il grande assalto. 
La terra fa un suol che par di smalto, 
E I'acqua raorta si converte in vetro 
Per la freddura, che di fuor la serra. 
Ed io della mia guerra 
Non son per6 tomato un passo arretro, 
N6 vo' tornar; che se '1 martiro b dolce. 
La morte de' passare ogni altro dolce. 
Canzone, or che sara di me nelP altro 
Dolce tempo novello, quando piove 
Amore in terra da tutti li cieli; 
Quando per questi geli 
Amore b solo in me^ e non altrove? 
Saranne quelle, ch' fe d' un uom di marmo,*' 
Se in pargoletta fia per cuore un marmo. 

Col nome di Dante Alighieri trovasi questa can zone ne^ 
r edizion giantina a c. 32 retro, ed in tutte le posteriori, 
nel codice Martelli, nel palatino, nei codici laurenziani 42 e 
44 del Pint. XC, ed in alcani de' riccardiani, ne mai si vede 
stampata che col nome di Dante. Tutte le ragioni dedotte 
dalle prove intrinseche, vale a dire dair andamento, dai con- 
cetti, dallo stile, e portate in campo a provare Taatenticit^ 
delle canzoni antecedent!, militano egualraente per questa. II 
Castelvetro nella sposizione della Poetica di Aristotile riprende 
Dante dell' avere spesse volte nella Commedia indicate astro- 
nomicamente le stagioni e le ore, e parlato di scienze e d'arti 
lontane dall* intelligenza del popolo. Ebbene, senza stare a 
discutere la questione toccata dal Castelvetro, e riunovata poi 
dal Bulgariui, diremo che la canzone par la astronomia in 
znodo tutto proprio deU'autore del sacro Poema, e che 
anco per questo ci confermiamo nel credere, che a Dante 
appartenga. 

In essa descrive il Poeta i fenomeni della stagione inver- 
nale, e va dicendo che mentre tutfca la natura d intorpidita, 
egli non sente venir meno in sd stesso la forza d' Amore. Ma 
questo amore sar^ egli natorale o simbolico? Se fosse natu- 
rale, come potrebbe dire il Poeta, che la donna per la quale 
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ha pieua la mentd d' amorosi peusieri, sia una giovinetta, che 
conta pocbi anni d' etk ? 

« Ma donna gU mi d£i, ch' ha picciol tempo • 

• Se in pargoletta fia per cuore un murmo. • 

£ considerando che Dante, sia nel Convito, sia in altre 
canzoni, ha cbiamato giovine la filosofia, non rispetto a lei, 
ma rispetto a s^ stesso, clod rispetto al poco tempo dacchd 
di lei si era iuvaghito, vale a dire applicato alio studio di 
essa io ritengo cne qui si tratti non d'una passion natura- 
le, ma d*un amor filosofico. 



1 rota qui Tale eireonfer$nTat giro^ 
8 sembra riferirsi all* orbita appa- 
rente del Sole. 

s Ch$ vale in cui, come ne' noti yer- 
si per una teiva oscvra, Cht la diritta 
via ec. 

3 geminatOt doppio, raddoppiato. 

* Vuol signiGcaie che la stella 
d'amore, eiod Veoere, d nelT io- 
verno iDvestita di traverso da' raggi 
solar!, perch^ il Sole ci resta pib 
obliquo; ed i raggi solari ioTesten- 
dola di IraTerso, le trapassslD dinaozi 
e le fanoo velo, cioe la ecclissano. 

> Per quel pianeta, che eonforta il 
gelo intende il pianeta Marte, di cui 



cabolario: U vento potentittimo pog- 
giava in eontrario. 

^^ Le iette itelle getide, la costella- 
zione boreale dell* Orsa maggiore : 
unquemait giammai. L* Europa non 
ne perde mai la vista, perchd k posta 
neir istesso emisfero, in cui b la co- 
stellazioDe. 

16 al tempo verde^ vale a dire alia 
primavera. 

17 Se eib : il cod. palat. Se gih* 

IS ammortaf ammorza. Lor tpirito, 
Allri: loro tpirto. 

iB volta di tempo. Dal contesto h 
evideote che volta di tempo ha in 
questo luogo il signifieato di rivolgi- 



disse Del Pnrg., canto II, v. 14: Per mento, mutazionei e non gik coreo di 



gli groeti vapor Marte rotteggia ; e nel 
ConvitOf tratt. II, cap. 14: Marte die- 
eeeea e arde le cote^ perchh il auo calore 
h iimile a quelto del fuoco, 

8 lo grand' arco^ il meridiano, cir- 
colo massimo delta sfera celeste. 

7 eiaicu* de" utte sottintendi pto- 
neti. 

8 La mente mia regge il verbo di- 
igombra ch' h due versi sopra. 

9 Un vento ; la lez. comune Lo vento. 

10 «' adduce ; la lez. comune con- 
duce. 

11 chiude tutto.e taMa. Altri : ehiude, 
e tutto talda. — Salda, figurat. eerra, 

IS fl* attriita tuttOy e piagne. Altri : 
i' attriita e piange tutto. 

IS ragne, c'lok reti. 

14 poggia. Poggiare vale propria- 
mente navigare eot vento in poppa: 
qni figorat. vale iofiare^ come nel 
aegoenid esempio del Boccaccio, No* 
9f((a 4I9 mala inlerprelato dal Vo- 



tempo, siccoma dice il Vocabolario. 
Eccone un altro esempio, tratto 
dalla canzone di Cino, OiwU lotto* 
St. Ill, V. 9 : Per volta di ventura 
Condotto fotti iopra gli aepri monti. 

20 Vuol significare, che la vegeta- 
zione, la qnale fn gik prodotta per 
virtii del la primavera, qaando il 
Sole e nel segno d' Ariete, i ora ve- 
nuta meno. 

*i ammortaf ammormif figorat. 
ettingue. 

ss fumifere, famanti. 

■3 glif il cod. palat. le. Gli si ri- 
ferisce a vapori ; le si riferlri ad 
acque. 

s^ Intendi : Onde il cammiao, la 
tfroda, la quale nel bet giorno, vale 
a dire nell' estate, mi piaeque (poi- 
cb6 per essa me n' andava a diporto), 
ora b divenuto tin mtettfe, • lo tarit 
/Ino a che ec. 

>s Vnol dire, ch'egli sar& morto. 



DI DANTE ALIGHIERI. 17i 



Canzone XII. 



Amor, che muovi tua virtu dal cielo, 
Come 1 Sol lo splendore,* 
Che la s'apprende pin lo suo valore, 
Dove piu nobilta suo raggio trova;* 
E come el fuga oseuritate e gelo, 
Cosi, alto Signore, 
Tu cacci » la viltate altrui del core, 
Ne ira contra te fa lunga prova: 
Da le convien che ciascun ben si muova 
Per lo qual si travaglia il mondo tutto: 
Senza te b distrutto 
Quanlo avemo in potenza di ben fare; 
Come pintura in tenebrosa parte, 
Che non si pud mostrare, 
N6 dar diletto di color, nb d'arte. 

Feremi il core sempre la tua luce, 
Come *1 raggio la stella,* 
Poiche Tanima mia fu fatta ancella 
Delia tua podesta primieramente: • 
Onde ha vita un pensier, che mi conduce 
Con sua dolce favella 
A rimirar ciascuna cosa bella 
Con piu diletto, quanto b piu piacente. 
Per questo mio guardar m' 6 nella menle 
Una giovine« entrata, che m'ha preso; 
Ed hammi in foco acceso, 
Com'acqua per chiarezza foco accende:' 
Perchfe nel suo venir li raggi luoi. 
Con li quai mi risplende, 
Saliron tutli su negli occhi suof. 

Quanto h nelP esser suo bella, e gentile 
Negli atli ed amorosa, 
Ttnto lo immaginar, che non si posa, 
L'adorna nella mente, ov'io la porto'; 
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Non che da se medesmo sia sottiie 

A cosi alta cosa, 

Ma dalla tua virtu ha quel, ch'egli osa 

Oltra il poter^ che natura ci ha p6rto. 

£l sua belt^ del tuo valor conforto. 

In quanto giudicar si puote effetto 

Sovra degno suggetto, 

In guisa cti*h il Sol segno di foco; 

Lo quaLnon dk a lui, nb to'virtute; 

Ma fallo in altro loco 

NeU'effetlo parer di piu salute.' 
Dunque, Signer, di si gentil natura, 

Chh questa nobiltate, 

Che vien quaggiuso, b tutt'alta bontate^^^^ 

Lieva principio della tua altezza; 

Guarda la vita mia, quanto ella b dura, 

E prendine pietate: 

Ch^ lo tuo ardor ^^ per la costei beltate 

Mi fa sentire al cor troppa gravezza. 

Falle sentire. Amor, per tua dolcezza 

II gran disio ch' io ho di veder lei : 

Non sofifrir che costei 

Per giovinezza** mi conduca a mortie; 

Chfe non s'accorge ancor, com' ella piace, 

N6 comMo I'amo forte, 

N& che negli occhi porta la mia pace. 
Onor ti sara grande, se m'aiuti, 

Ed a me ricco dono 

Tanto, quanto conosco ben, chMo sono 

La, ov'io non posso" difender mia vita; 

Gh^ gli spiriti miei son combattuti 

Da tal, chMo non ragiono,** 

Se per tua volonta non han perdono, 
Che possan guari star senza finita.*' 

Ed ancor tua potenza fia sentita 

In questa bella donna che n*e degna; 
Che par che si convegna 
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Di darle d'ogni ben gran compagnia^ 
Com' a colei^ cbe fu nel mondo nata 
Per aver signoria 

Sovra la mente d'ogni uom che la guata. 
Canzone, a*tre men rei di nostra terra 
Te n'andrai, anzi che ta vadi" altrove: 
Li due saluta ; e 1* altro fa che prove " 
Di trarlo fuor di mala setta in pria. 
Digli che il buon col buon non prende guerra^ 
Prima che coMnalvagii vincer prove; 
Digli ch*6 folle chi non si rimove^ 
Per tema di vergogna, da follia; 
Che quegli teme« c* ha del mal paura ; ^^ 
Perchfe fuggendo Tun, P altro si cura.*' 

Leonardo Brani dicendo nella Vita di Dante, che le canzoni 
di lui sono perfette, limate e leggiadre, e che tutte hanno gene- 
rosi cominciamenti, siccome quella cbe incomincia Amor che 
nuovi ec , dove h comparazione filosofica e sottile intra gli ef- 
fetti del Sole e gli effetti d' Amore, ne porgerebbe argomento a 
ritenere questa canzone di Dante Alighieri. E maggiore argo- 
mento ne porgerebbe il vederla col nome di Dante nell'edizione 
giuntina a c. 25, e in tutte le posteriori ristampei nel codice pa* 
latino, nel sanese, ed in parecchi dei laurenziani^magliabechiani 
e riccardiani. Ma poich^ Dante stesso citoUa siccome sua nel 
Volgar Eloquio, lib. II, cap. 5 e cap. 11, non ha bisogno al« 
cuno d'argomenti e di prove a dimostrarne 1* autenticit^. 

In questa canzone '^ il Poeta tiene ad Amore discorso della 
ana donna, la quale (per quello ch' io credo) non ^ qui che la filo- 
Sofia. Difficile indagine si d di determinare quali delle canzoni 
di Dante trattino d* un amor sensuale, e quali d' un amore intel- 
lettuale; ma molto difficile non h per la canzone presente, per- 
ciocch^ i concetti hanno qui dell' elevate e del filosofico assai piii 
che del naturale e del passionate; e Tandamento ed il tuono ^ 
tutt'affatto simile a quello delle tre filosofiche canzoni del Con' 
vito, ov' io ritengo che anche questa dovesse aver luogo, essen* 
doch^ TAligbieri ci fa sapere che il lore uumero non dovea 
a sole quelle tre limitarsi, ma aggiugnere fine a quattordici. 
La chiusa poi chiama la donna, di cui h invagbito il Poeta, 

eolei che fu nel mondo nata 

Per aver signoria 

Sovra la mente d' ogni nom cbe la gaata ; • 
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le quail espressioni convengono pienamente alia filosofia, come 
quella che non sovra i cuori, ma tien signoria sovra le menti 
degli uomini, facendo delle sue bellezze invagbire cfai sia da 
tan to da poterle affissare. II che vien pure confermato da quanto 
dice Dante stesso nel Convito, tratt. Ill, cap. 3, preaso la fine. 



1 Qaantonqae il Sole risplenda 
per luce propria, e non riflessa, 
dice il Poeta ch'ei deriva dal cielo 
il suo splendore, perebd creato da 
Dio. 

s Intendi : poicbe si eonosce piii il 
tao Talore \h, dove il sao raggio va 
a ferire cosa pid Dobile. 

> r« eaeei : la lezione eomooe Tu 
seacei. 

* Intendi: Come il raggio divino 
ferisee^ investe, il Sole : secondo il 
concetto del verso 3. — II Sole k da 
Dante detto pib Tolte Is Stella per 
eccellenza : 

Ma !i DOitrf oechi, per caglonf aasai, 
Chianan la Stella talor tenebrosa. 

Cani. XV, at. alt. 

Come Tirtii di Stella margberita. 

Son. XXXV. 

Perci6 nella canz. XVII, stan. VI, il 
Sole b da loi cbiamato il prenc9 delle 
ttelle. 

s primieramente^ fin dal prime prin- 
cipio, cbe il tuo raggio mi ferl. 

8 Una diovine* Ripeto cbe Dante 
(com' bo notato altra Tolta) dice gio- 
vine la sapienza rispetto a sd stesso, 
eiod, rispetto al poco tempo, dacebd 
egli se n' era innamorato. 

7 Intendi: Gome il faoco, la fiam- 
ma* riTerbera nell' acqoa a motive 
delia ebiarezza e traspareoza di lei. 
Cos! nel Paradiso, canto III, v. iO e 
seg., disse 

(joali. ... per acqne nitide e tranqaOle 

Toroan de' Dostri yisi le postille. 

Qaalcbe codice in veee di fuoeo leg- 
ge flamma, 

8 Quelt ch* egli Oia Oltra il poter 
che ec, quel cbe egli ardisce di fare 
al di sopra delle facollli, cbe ee. 

> Intendi : In guisa cbe il Sole k in- 
dizio del faoco, il quale peraltro non 
aggiuDge a lui, d6 toglie parte alcana 



delia Tirtb cb' egli ba, ma so qoaloo- 
qoe altro loogo tranne cbe ra di esso, 
fallo sembrare di maggior virtb nel 
suo effetto. 

10 I due versi credo si debbano 
leggere eome inclusi fra parentesi: 

(Chi qaeala nobiltate, 

Che Tien qaaggioao, h tatt' alta bontate) ; 

e intendere cosi : toichh queeta noM 
donna^ la sapienza, che ei mottra quag- 
giitin terra.h una virtit MVaffatto eeU' 
lie. — La lez. comune k MV altra, ma 
cbe debba leggersi t%tt:*alta h indicato 
anco dal concetto del verso seg. Ma 
il che si pud ancbe far dipender da $\ ; 
allora la parentesi non ha loogo. 

«i lo tuo ardor, il fooco cbe to 
m* infondi. 

1^ Per giovinesza. Vedi la nota 6. 

iS eh'io tono Lhf ov* io non potto, 
ch'io sono ridotto in si misero stato, 
cb' io non posso ee. 

1^ ion combattuti Da tal, ehUo nen 
ra^lono, vale a dire, son combattuti 
si fattamente cb' io non posso argo- 
mentare ee, 

>> tenta Haifa, vale senza morte, 
eenza morire. 

18 l« vadi per tn vada; e si trova 
in altri antichi. 

17 fa che prove, fa cbe io provi, 
fa di provarti. 

18 Che quegli teme, e* ha del mat 
panra, cbe vive in tiroore soltanio 
quegli, cbe ha paura di prender 
gaerra contro del male. 

19 Perchh fnggendo V »«, T allro ti 
eara, percb^ fuggendo il nale, si 
procura il bene. 

20 Dair Arrivabene (pag. GCXIX) 
questa canzone b cliiamata sonetto: 
per la qiial cosa, e per allre cbe non 
stard a dire, si potrebbe argomenta- 
re cbe le liricbe di Dante siano sta- 
te da lui vedute con troppa fretta. 
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Canzone XIII. 

lo sento SI d' Amor la gran possanza, 
GhMo non posso durare 
LuDgamente a soffrire; ondMo mi doglio: 
Perocch^ il suo valor si pure avanza^ 
£ '1 mio sento mancare 
Si, ch' io son meno ognora ch* io non soglio. 
Non dico ch'Amor faccia piu ch?Jo voglio, 
Chb se facesse quanto il voler chiede, 

. Quella virtu, che natura mi diede, 
Nol sofferia, peroceb'ella 6 flnita:^ 
E questo h quello ond'io prendo cordoglio, 
Che alia voglia il poder non terr§ fade,* 
Ma se di buon voler nasce mercede, 
Io la diroando per aver piu vita > 
A que'begli occhi, il cut dolce splendore 
Porta oonforto, ovunque* io senta amore. 

Entrano i raggi di questi occhi belli 
Ne'miei innamorati, 

E portan dolce, ovunque io senta amaro: 
E sanno lo cammin, siccome quelli 
Gbe gi^ vi son passati; 
E sanno il loco, dove Amor lasoiaro, 
Quando per gli occhi miei dentro il menaro. 
Per che merc^, volgendosi a me fanno/ 
E di colei cui son procaccian dauno 
Gelandosi da me, che tanto Tamo, 
Che sol per lei servir mi tengo caro : * 
£* miei pensier, che pur d' amor si fanno, 
Gome a lor segno, al suo servigio vanno : 
Per che Tadoperar si forte bramo, 
Ghe, s' io '1 credessi far fuggendo lei, 
Lieve saria; ma so ch'io ne morrei.^ 

Ben b verace amor quel che m' ba, preso 
E ben mi stringe forte, 
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Quand' io farei quel ch' io dico per lui.^ 
Chh nullo amore b di cotanto peso^ 
Quanto b quel^ che la morte. 
Face piacer, per ben senrire altrui: 
Ed in cotal voler fermato fui 
Si tosto, come il gran desio chMo sent) 
Fu nato per virtu del piacimento, 
Ch6 nel bel viso ogni belt^ s'accoglie.' 
Io son servente: e quando penso a cui, 
Quel ch'ella sia, di tutto son contento; 
Gh6 Tuom puo ben servir contra talent).* 
£ se merc^ giovinezza ^® mi toglie^ 
Aspetto tempo che piu ragion prenda; 
Purch^ la vita tanto si difenda. 

Quand'io penso un gentil desio, ch'& nato 
Del gran desio ch*io porto, 
Gh' a ben far tira tutto il mio potere, 
Parmi esser di mercede oltra pagato; 
Ed anche piil ch* a torto 
Mi par di servidor nome tenere: 
Gosi dinanzi agli occhi del piacere ^^ 
Si fa '1 seryir merce d' altrui bontate« 
Ma poich* io mi ristringo a veritate, 
Gonvien che tal desio seryigio conti; 
Perocch^ s' io procaccio di valere, 
Non penso tanto a mia proprietate, 
Quanto a colei che m'ha in sua podestate; 
Gh& '1 fo perch^ sua cosa in pregio monti: 
Ed io son tutto suo; cosl mi tegno; 
Gh'Amor di tanto onor m*ha fatto degno. 

Altri ch*Amor non mi potea far tale, 
Gh'io fossi degnamente 
Gosa di quella che non s' innamora. 
Ma stassi come donna, a cui non cale 
DelPamorosa mente, 

Ghe senza lei non puo passare " un' ora, 
Io non la vidi tante volte ancora^ 
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GbMo non trovassi in lei nuova bellezza; 
Ondc Amor cresce in me la sua grandezza 
Tanto, quanto it piacer nuovo s'aggiugne. 
Per ch'egli avvien, che tanto fo dimora 
Id uno state, e tanto Amor m' avvezza 
Con uu marliro e con una dolcezza, 
Quanto h quel tempo che spesso mi pugne, 
Che dura dacch* io perdo la sua vista 
Infino al tempo ^' ch* ella si racquista. 
Ganzon mia bella, se tu mi somigli^ 
Tu non sarai sdegnosa 
Tanto quanto alia tua bontli s'avviene:*^ 
Ond'io ti prego che tu t' assottigli,'" 
Dolce mia amorosa^ 

In prender modo e via, che ti stea bene. 
Se cavalier t'invita, o ti ritiene, 
Innanzi che nel suo piacer ti metta, 
Spia se far lo puoi della tua setta;'* 
E se non puotc^^^ tosto rabbandona, 
Gh^ '1 buon col buon sempre camera tiene.^^ 
Ma egli avvien^ che spesso altri si getta 
In compagnia, che non ha che disdetta 
Di mala fama/' ch* altri di lui suona. 
Gon rei non star i\b ad ingcgno nb ad arte; ^^ 
Che non fu mai saver tener lor parte. 

Col nome di Dante Alighieri fu questa canzone stampata 
nelPedision de*Ginnti a c. 26, ed in tutte la sae ristampey 
Don meno che fra le rime di varii autori aggiunte dal Cor- 
binelli alia Bella Mano di Giusto de' Conti. A Dante h pare 
attribuita dal codice MartelH e dal palatine, dai codiei ma- 
gliabechiani CI. VII« num. 1100, CI. XXI, num. 85 anon., e 
num. 102 palch. 4 dai laurenziani 42, 44 e 46 del JPltit. XL, 
e 136 del Pint. XC, e da varii de'riccardiani; ed k citata 
pur dairOttimo Commentatore alia nota 37 del canto XXX 
del Pnrg. Tante autori t4 di codiei, e il non vedersi mai stam- 
pata che col nome di Dante, porgono non leggiero argo- 
mento, che veramente ad esse appartenga, come infatti ne 
certifioa V andamento e lo stile. 

Appare easer una delle sue filosofiche, nou tanto per le 

Dahtb. — * 13 
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ragioni accennate alia precedente canzone, quanto perch^ co* 
leiy della quale qui si mostra innamorato il Poetdi 

« siassi come donna, a cai non cule 

Deir aroot'osa mente, 

Che senza lei non pud passare tin* era; * 

e perch^ va quivi dicendo, che non altri che un verace e co- 
stante amore (uno spontaneo ed aasiduo studio) potea far si 
ch'ei diventasse degnamente 

• Cosa di qaella che non s' innamora, • 

doS a dire potesse degnamente chiamarsi seguace ed ama- 
tore della filosofia, o della scienza della veritfL e della virtu. 
Della stanza ultima Canzon mia bella ec. va priva la can- 
zone nelle edizioni antiche; ed il Pasquali (Venezia 1741), 
fu il primo ad inserirla, avendola incontrata nelle giunte alia 
Bella Mano (Firenze 1715, pag. 186) con questo titolo: 
Stanza di piii nella canzone di Dante che incomincia I'sento 
si d*amor ec, irovata in un aniichiaaimo libro didettecan- 
zoni, £ nel vero questa stanza ^, nella tessitura de*versi e 
nella corrispondenza delle rime, del tutto conforme alle altre 
cinque della canzone: onde si rende molto probabile che sia 
questo il luogo suo proprio, tanto piu che in ci6 non manca 
eziandio 1* autoritii di qualche codice, come per esempio del 
palatino. In vece di questa stanza le edizioni antiche porta- 
vano Taltra Canzone a' tre men rei ec, ch'io ho apposta 
alia canzon che precede, si per toglierla alia presente, che 
sarebbe venuta ad aver due commiati, si per darla alFaltra 
che di commiato era priva. 



1 peroceh* tUttt h linita p9roechh ella, 
la virtb naturale, h t*Ua venuta me- 
no: onde se Amore dispiegasse una 
maggior forxa, el la non soffdrirebbe, 
perchd rimarrebbe estinta. 

s Ch$ alia voglia il podere non terrk 
fede, cio6» che U potere, la potenza 
sensitWa, non manterrh la fede^ non 
corrisponderk, alia volonth. 

s Intendi : Ma se la buona Tolontii 
inerita ricompensa, io la ehiedo per 
ftTore nn altro po' di Tita ec. 

* ovnnque, qui, e tre versi pib sot- 
to, non ha il sigoificato di in qua- 
lunqne Inogo, cb' d il solo assegoa- 
togli dal Vocabolario, ma ha quello 
di qualunque volta. 

B Per ch9 m$rck, volgendoti a me, 



fannOf per lo che, Tolgendosi a me, 
mi fanno una grazia, un favore. 

^ Gostruisci: Che mi tengo c«ro, il 
tervir tolo per lei, vale a dire, che mi 
b caro il servire solo per cagion sua. 

7 Intendi: 11 perchd bramo cosi 
ardentemente 1* affaticarmi per lei 
ed oltenermi merc6, che s' io ere- 
dessi poter ei& eonsegaire eol fog- 
girl a, mi sarebbe cosa lieve (essendo 
io pronto a farlo), ma so che ne mor- 
rei di dolore. 

8 Qnand' io farei quel ch' io dieo per 
lui, cioe, quand' io farei per Amore 
qaello ch' io dico. 

* Intendi: Naoqne per virtii della 
forma piacente, nel bell' aspetto delta 
quale si riunisce ogni bell^. In un co- 
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dice Tatieano qoesto yerso leggesi 
cosi: Oil «{io, in cut ogni belth t* aeco- 
gli9. — Piacimento per forma piacenU, 
e qaindi h^lUzza^ v«n«il&, mancai Del 
Vocabolario, ove peraltro registrasi 
p{ac«ii(« per &e(Io, tago. La voce ptae<- 
mtntOy allegata dal Vocabolario col se- 
guente esempio di Daoie da Maiano : 

CenTienmi dir, madoniia, e dimostrare 
Come m' ba preso Yoslro pracimento, 

significa evidentemenle htllttta^ ««- 
«ittaf&, e DOD gi^ piacBrtt com'ivi si de- 
fioisce. EccoDe un altro esempio nella 
Cans, roida cA* io ho perduia, (st. V.) 

. . . . lopiA bel piacimento 
Che nai formasae natoral potenia 
In doona di raleuza. 

io giovintzfia. Vedi lanotaG della 
caozone precedeDte. 

li piacerg anco qui vale bella for- 
ma 9 puuitnt9. 



t< pa%%ttr$. AUri : posare. 

IS In^no at tempo. Altri: Infino a 
toiifo. 

I* f ' avvienet s' addice. 

15 cht tu V aitoUiglit che ta t* io< 
gegni. 

io 8pia «e far lo p»o{ della tua aeffa, 
vale a dire, tpia^ guarda aitentamen- 
te, 80 pool farlo seguace della flio- 
sofla e della virtb. 

17 p«o(«, ciod puoti, pnoi. 

18 camera tientt abita, fa dimora. 
1' ch9 non ha ch9 disdetta Di mala 

fama^ seiubra sigoiGcare, che non ha 
che sventura per eatllva fama. 

so n^ ad ingtgno, nh ad art9. Gosl 
net Purgatorio, canto XXVll, v. 130: 
Tratto V ho qui con ingegno 9 eon art9. 
L' ingegno ha riguardo agli argomenti 
della nient«; V art9 ai mezzi di con- 
durre a 6ne le cose dall' ingegno pen« 
sate. 



Canzone XIV. 



Voi, che^ intendendo, il terzo ciel movete,' 
Udite il ragionar ch' h nel mio core^ 
Gh* 10 nol so dire altrui, si mi par novo. 
11 ciel • che segue Io vostro valore, 
Gentili creature che yo*siete^ 
Mi tragge nello stato, oy'io mi trovo; 
Onde il parlar della vita ch' io provo 
Par che si drizzi degnamente a vui: 
Perd vi prego che lo m'intendiate, 
Io vi diro del cor la novitate. 
Gome Tanima trista piange in lui,' 
E come un spirto contro lei favelJa, 
Che vien pe'raggi della vOstra stella> 

Solea esser vita dello cor dolente 
Un soave pensier,'^ che se ne gia 
Molte fiate a' pi& del vostro sire^ 
Ove una donua gloriar vedla^ 
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Di cui parlava a me si dolcemente, 
Che V anima diceva : Y men vo' gire : • 
Or apparisce chi lo fa fuggire;' 
E signoreggia me di tal vij^tute, 
Che '1 cor ne trema si, che fuori appare. 
Questi mi face una donna guardare,* 
E dice : Chi veder vuol la salute, 
Faccia che gli occhi d' esla donna » miri, 
S' egli non teme angoscia di sospirl," 
Trova contrario tal, che lo distrugge, 
L'umil pensiero, che parlar mi suole 
D' un' angiola, che in ciclo b coronata. 
L* anima piange, si ancor le 'n duole, 
E dice : Oh lassa me 1 come si fugge 
Questo pietoso, che m' ha consolata 1 " 
Degli occhi miei dice quest' affannata : 
Qual' ora fu, che tal donna gli vide ? " 
E perchfe non credeano a me di lei ? *^ 
lo dicea : Ben negli occhi di costei 
De'star colui, che le raie pari** uccide; 
E non mi valse, ch* io ne fossi accorta, 
Che non mirasser tal, ch* i ) ne son morta.** 
Tu non se* morta, ma se' sbigottita, 
Anima nostra, che si ti lament!, 
Dice uno spiritel d* amor gentile : " 
Ch6 questa bella donna, che tu senti,*^ 
Ha trasformata in tanto la tua vita, 
Che n' hai paura ; si se' fatta vile, 
lifira quant' ella b pietosa ed umile, 
Saggia e cortese nella sua grandezza; 
E pensa di chiamarla donna" omai: 
Ch6, se tu non t' inganni, ancor vedrai 
Di si alti miracoli adornezza, 
Che tu dirai : Amor, signor verace, 
Ecco Pancella tua; fa che ti piace.*^ 
Canzone, i* credo che saranno radi 
Color che tua ragione '^ intendan bene^ 
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Tanto la parii feticosa e forte:** 
Onde, se per ventura" egli addiviene, 
Che tu dinanzi da persone vadi, 
Che non ti paian d'essa ben accorte^ 
Allor ti priego che ti riconforte^ 
Dicendo lor, diletta mia novella : *' 
Ponete mente almen com' io son bella. 

La presente canzone h la prima di quelle riportate da 
Dante e comentate nel bug Convito : laonde non pu6 easervi 
il minimo dubbfo sulla sua orieinalitlL'* Cotanto FAlighieri 
si compiacque di questa sua mosofica canzone, nella quale 
ci narr6 Torigine del suo secondo amore, vale a dire del- 
Tamore per la filosofia, che voile rammentarla nel Paradiao, 
canto VII^N V. 37. A maggiore intelligenza di essa potr^ 
leggersi il trattato II del Oonviio, 

i Voi, eA«, inUndendo, il terto eiel 8 Quati mi face una doniui ^«ar- 

moffttBf ciod, Toi angelicbe intelligen- dar$. Intend!: qaesto nuovo ponsiero 

ze, che moTete in giro, goidate nella mi fa guardare una donna: a qaesta 

sua orbita, il terxo cielo, cb'e quello di era la filoiofia. 

Venere. Secondo le dottrine scola- * gli oceki d" $tta donna^ eio6, le 

stiebe, i nove cieli erano nel loro dimostrazioni (come dicbiara lo stes- 

moto diretti da altrettanti angeli. so Dante) d' essa fllosoGa. 

s /I eiel ee. Intendi : il cielo, ch* i ^* 8' §gli no* Uvu angoteia di lo- 

goidato in giro dalla vostra virtii, ifiri^ fale a dire» aa odd tome fatica 

m'ba tratto nella condizione presente. di studio. 

8 Com9 V anima triita piange in lut, «i Qwtto pietoto, ekg m''ka eomo- 

cioi,comela dolente anima mi piaage teto, vale a diro. quel primo pietoso 

nel core. ed umil peosiero, cbe aveva consolato 

* Intendi : E come nn duoto aflTetto V anima del Poeta, dolente per la 

intellettuale, che viene in me per perdita di Baatrice. 

mezzo de'raggi della vostra Stella, ^^ Q—Vora fn.ehi tal donna gli vi- 

ragiona contro di lei, ciod, cootro dt ? ciod, qual momento fu roai quello 

della dolente anima mia. per me, che gli occhi di tal donna in- 

B Un soa«0 pin$i»r ec, vale a diro, contrarona i miei? 

il dilettoso pensiero di Beatrice, il i> J? perchh non eredeano a mg di 

quale mi portava a eontemplare il re- leif cio6, e perche non mi prestavano 

gno de* Beati, ove si trova in gloria fede in ci6 cb'io dieoTa di lei? Con 

quella mia prima donna. qoeste parole (secondo cbe dice Dante 

8 r men vo* gire^ cio6, me ne voglio stesso) riprende la disobbedieoza de* 

andare coli, ove ae ne andava il gli occhi. 

soave pensiero, di eui ba parlato di ^^ U mie pari, leggo con yarii eo- 

sopra. dici, fra i quali il palatine, inTece di 

f Or apparitee eki lo fa f^ggif. In- It miei part, ch* 6 la leiione comune; 

tend! : Ora appariaee il pensiero del perchi e V anima che parla : B Ih 

fliosofleo amore intellettuale, il quale dov* «' dice le mie pari s* intende le 

fa fuggire il primo dilettoso pensiero aitJiM likere daUe miierie, e vUi dilet- 

4eiramor sensuale (asioni, e dalH tolgari eoitumit <<'<»- 
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gegno e di memoria !c'ate. ^e\ Convito ciod »,]{* cscuritht come beDO inter- 

tratt. II, cap. i6. pret6 il Perticari. 

IS talf eiod. Amore (ch* e quel eo- *^ Onde^ ie per ventura. Altri testi: 

M nominato due Tersi sopra), ek* io Ma »e per awentnia. 

nt ton morta, da cui io Tdngo aceisa. '' dii$Ua mta novella: parole d' af- 

18 nno ipiritel a^affiorgtntile. Tale fetto dirette dal Poeta alia canxooe. 

a dire an pensiero, un a^retto, che loTece di Dicendo lor aUri testi por* 

oasce datlo studio della fliosofia. tano: I? dicM lor. 

' *T che hi ienti, vale a dire, dl cui '♦ Per provare 1* originalilk di 

provi Id te la forza. questa e d' atcon* altra canzone, 

18 donna^ domina, signora. 1' Arrivabene (pag. CCXX) ricorre 

^9 Beco Vaneellatua; fa ehetipia- all' autoriti o delr Petrarea, o del 

Cff, fadi me ci6 c.ie ti piaco, percioc- Tasso, o del Trissmo ee. Ma a che 

ch6 io (1* auima del Poeta) son dive- serve qui 1' autoi^ii di qaesti scrit* 

nuta tua ancella tori, quando abbiamo quella di Dante 

<o tua ragione, tuo ragionamento, medesimo? Non per quel componi- 

luo discorso. menti, la cui legittimitii era certis- 

si fatieota e forte, cio6, oscura e sima, ma per quelli pib partieolar- 

difficile a intondersi. Cos! nel Con- mente cbe erano dobbii ed incerti, 

vitOt tratt. II, cap. 4: B quetta tei$$a dovea 1* Arrivabene impiegar le sos 

batii alia fortezza del mio argomento^ indagini e la sua crilica analisi. 



CANZOiNE XV. 

Amor^ che nella mente mi ragiona 
Della mia donna disiosamentey 
Move cose di lei meco seven le, 
Che I'intelletto sovr'esse disvia.* 
Lo suo parlar si dolcemente sona, 
Che I'anima, cb'ascolta e che lo sente,* 
Dice : Oh me lassa I ch' io non son possente 
Di dir quel ch' odo deila donna mia 1 
E certo e'mi convien lasciare in pria, 
SMo vo'trattar di quel ch'odo di lei, 
Cio^ che lo mio intelletto non comprende, 
£ di quel che sMntende 
Gran parte^ perch^ dirlo non saprei.* 
Pero se le mie rime avran difetto, 
Gh'entreran nella ioda di costei, 
Di ci6 si biasmi il debole intelletto/ 
£ '1 parlar nostro che non ha valore 
Di ritrar tutto cio che dice Amore. 
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Non vede 'I Sol, che tutto M mondo gira,* 
Gosa tanto geutil^ quanto in quell' ora^ 
Che luce nella parte^ oye dimora 
La donna, di cui dire Amor mi face. 
Ogni intelletto di lassii la mira;* 
E quella gente/ che qui * s' innamora^ 
Ne'lor pensieri la trovauo ancora, 
Quando Amor fa sentir della sua pace,' 
Suo esser tanto a quei, che gliel da, piace^ 
Che infonde sempre in lei la sua yirtule/® 
Oltre il dimando di nostra natural* 
La sua anima pura^ 
Che riceve da lei questa salute, 
Lo manifesta in quel ch* ella conduce. 
Chfe sue bellezze son cose vedute : " 
E gli occhi di color, dov'elia luce, 
Ne mandan messi al cor pien di disiri, 
Che prendon aere, e diventan sospiri. 

In lei discende la virtu divind, 
Siccome face in angelo che '1 vede: " 
E qual donna gentil'* questo non crede^ 
Vada con lei, e miri gli atti sui. 
Quivi, dov'elia paria, si dichina" 
Uno spirto" dal ciel, che reca fede 
Come I'alto valor, ch'ella possiede, 
E oltre a quel, che si conviene a nui. 
Gli atti soavi, ch^ella mostra altrui, 
Vanno chiamando Amor, ciascuno a prova," 
In quella voce *• che lo fa sentire. 
^ Di costei si puo dire : 

Gentile e in donna cio che in lei si trova; 
E bella e tanto quanto lei simiglia. 
E puossi dir, che '1 suo aspetlo giova 
A consentir cio, che par maraviglia: 
Onde la fede nostra b aiulnta; 
Per6 fu tal da elerno ordinata.*' 

Cose appariscon nello suo aspetto, 
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Che mostran de'piacer del paradiso, 

Dico negli occbi e nel suo dolce riso, 

Che le vi reca Amor, com* a suo loco. 

Elle soverchian lo nostro intelletto, 

Gome raggio di Sole un fragil viso : ^^ 

£ perch' io non le posso mirar fiso^ 

Mi convien contentar di dime poco. 

Sua belta piove fiammelle di fuoco. 

Animate d' un spirito gentile, 

Gh'^ creatore d*ogni pensier buono; 

E rompon come tuono 

Gl' innati vizii, cbe fanno altrui vile. 

Per6 quel donna sente sua beltate 

Biasmar, per non parer queta ed umile,** 

Miri costei, cb* b esemplo d' umiltate : 

Quest* b colei, cbe umilia ogni perverso : 

Gostei pens6 Gbi mosse 1' universo.*^ 

Ganzone, e*par cbe tu parli contraro 

AI dir d' una sorella cbe tu hai ; 

Chh questa donna, cbe tant' umil fai, 

Quella la cbiama fera e disdegnosa.*' 

Tu sai, cbe il ciel sempre e lucente e cbiaro, 

E quanto in se non si turba ^ giammai ; 

Ma li nostri occbi, per cagioni assai, 

Gbiaman la Stella *' talor tenebrosa : 

Gosl quand*ella la cbiama orgogiiosa, 

Non considera lei secondo *i vero, 

Ma pur secondo quel cbe a lei parea ; 

Chb Tanima temea, 

E teme ancora si, cbe mi par fero 

Quantunque io veggo" dov'ella mi senta. 

Gosi ti scusa, se ti fa mestiero; 

E quando poi a lei ti rappresenta, 

E di' : Madonna, s' ello v' 6 a grato,'^ 

Io parlero di yoi in ciascun lato. 

"k questa la seconda canzone del Convito, nella quale 
Pautore preude a dire le lodt della fUosofia, da lui simbo- 
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leggiata sotto rimmagine di bellissima donna. Dante la ri- 
cord6 pure nel Purg., canto II, v. 112, e la cit6 nel trattato 




donna ^ lo studio, gli occhi suoi sono le dimostrazioni, il riso 
le persaasioni, e via dicendo. 



1 lotendi: che 1* intellelto, ragio- 
nando di esse, si confonde e si smar- 
rlsce. 

* ch' ascolta « ehe lo iente. Ascoi- 
tare quanta alle parole , e sentire 
quanto alia doleetza del tuono. (Nel 
Conv., tratt. Ill, cap. 3.) 

3 U geoso di questi versi e cosl da 
Dante dichiarato: Non pure ft quello 
che V intelletto non tottiene^ nia ezian- 
dio a quello che io jnf^ncfo, sufficiente 
non tono a parlare, perocchh la lingua 
mia non h di tanta facondia, che dir 
posia eibf ehe nel pentiero ie ne ragiO' 
na. (loc. cit., cap. 4.) 

* Intendi : Percid se quesle mie ri- 
me, le quali tratteranno dolle lodi di 
essa filosofia. non saranno pari all' al- 
tezza del siibietto, se n' accagioni ec. 
A tutta ragione il Monti biasimo gli 
Accaderoici ed il Biscioni dell' avere 
invoce di entreran Ictto interran, 
dando al verbo interrare^ il signifi- 
cato metaforico d' imbrattare (iin- 
brattarsi nelle lodi delia Olosoflal), 
mentre quell' antico interrhn o en- 
terrhn non k cbe un idiotismo, o uno 
storpiamenio d' intreran o entreran. 
Altri testi leggono entraron^ ma la 
prima lezione e da preferirsi. 

^ *i Sot ehe tntto 'I mondo gira, se* 
condo il sistema tolemaico, coinu- 
ncmente seguito nel secolo di 
Dante. 

Ogni intelletto di lattit, ogni in- 
tclligenza celeste, la mtra, la vede 
e conosce svelatamento. 

7 quella gente^.. la trovano. II sing. 
gentCf essendo noine coUetlivo, pu6 
accordare col plurale. 

8 qui, quaggiii in terra. 

> Vuol con qaeste parole signifi- 
ficare, che quando 1' uomo ha pace in 
s6, cd 6 quiela Tanima sua, allora 



egli HceTe diletto dallo studio della 
filosoOa, perche allora 6, ch* elhi 
pid occupa il suo pensiero. 

^^ Gostraisci ed intendi : Si»o eteer 
tanto piace a qnei, ehe gliel dhy cioe, 
la ««a estenta perfettistima tanto 
piace a quei, cioe a Dio, che gliela dh. 

*> Oltre il dimando di nottra natn- 
ra^ oltre la domanda, al di sopra di 
quanto si richiede all' umana na- 
tura. 

'^ Lo manifetta in quel, eh* etla con- 
duce, cio6, nel corpo, ehk sue bellezze 
ton cote vedutCf perciocche le sue 
bellezze son cose sensibili, visibili. 
Onde (dice Dante), conciostiachh ti 
veggianot quanto b dalla parte del 
corpOt maravigliote cote, maniftnto h 
che la sua format ciob la tua anima 
ehe lo conduce tieeome cagione pro- 
pria, riceva miracotosamonte la gra- 
ziota bonth di Dio. 

*' in angelo che 'I vede, cioe, in an- 
gelo che, stando in cielo, vede Dio. 
indicate per la virtu dlvina nel verso 
antecedenle. 

1* Per donna gentile inlende qui 
Dante la nobile anima d' ingegno, e 
libera nella tua propria potettii. 

'' <t dichina, discende. 

>« Con varie stampe e con varii co- 
dici io Icggo Uno tpirto iovece d' Vn 
angelo come leggono i piii, percioc- 
che quando Dante nel Convito dispie- 
ga ci6 ch* egli ha qui detlo, dice: Un 
pentiero d' amore, il quale io chiamo 
tpirito celettiale. 

17 a prova, vale a gara. 

18 In quella vocCf con quella voce, 
eon quel linguaggio. 

*» Manifetto ^ che quetta donna col 
tuo mirabile aspetto la nottra fede 
aiuta ; e perb ultimamente dico che da 
eternOf eio^, eternnlmente, fu ordinata 



186 IL GANZONIERE 

nella menie di Dio in teitimonio delta che il poetico componimento, a cni 

fede a eoloro^ che in quetto tempo vi- quelle frasi alludono, sia non gik la 

vono. (Dante, loc. cit., cap. 7.) canzone Toluta dal Dionisi, ma la 

>o vn fragil viso, una debole Tista ballata Voi che eapete ec, V ho pro- 

an debole occbio. vato nelle illustrazioni alia ballata 

*i Intend!: Perd ogni donna, cbe medesima; e che la eorella della 

sente biasimare la sua bellez/a, per- canzone presente , quella sorella 

che non appare composta e mode- che parla in iin tnotfo contrario, sia 

sta, ec. una ballata e non gik una canzone, 

*s Coitei pentb ehi motte V vnivereo; \o manifesta Dante medesimo nel 

Quatichh in Dio (esclama A. M. Sal- Convito, tratt. Ill, cap. 9 e cap. iO. 

vini nelle note alle Giunte della Bel- Onde per questa parte non vien 

la Mano del Conti) it pentiero delta panto a distruggersi quello che in- 

creatione del mondo andaste del pari torno la sovra citata canzone Coil 

col pensiero delta formazione della sua net mio parlar ho gii detto. Tale a 

donna, ed ella foste in special modo dire, ch' essa parli d' un amor sen- 

pensata e inteta da Dio I Ma il buon suale. 

prete, il quale nelle espressiooi ama- s^ non si tnrba, non si oscura. 

torie degli antichi poeti non sapeva *^ la SteUa, cioe, il Sotet come bo 

vedere che iperholi ed esagerazioni, notato altra volta. 

non avea presente che qui 1' Alighie- *^ Quantunqn$ io veggo, tultoci6 

ri parla della diTina sapienzal ch' io veggo. La comuoe lezione e io 

-s Questi quattro yersl fecero ere- vengo^ ma di certo h errata, si perchd 

dere al Dionisi (ii quale sostenne non se ne leva alcun sense, si per- 

acremente che Dante, morla Bea- che Dante stcsso cosi dichiara que- 

trice, non provasse pih per femmine ste sue frasi : Chh I* anima temea ti, 

passione alcuna), che volessero ac- che fiero mi parea cib ch' io vedea 

cennare la canzone Cosi nel mio par- nella sua presenzia. 

tare ec, e quindi che pur questa '7 $^eiio v'' h a grato^ s* egVi t' e a 

trattasse argomento filosoiico. Ma grato, se y' e a grado. 



Canzone XVI. 

Le dolci rime d' amor^ ch' io solia 
Gercar ne'miei pensieri, 
Gonvien ch^ io lasci/ non perch' io non spcri 
Ad esse ritornare^ 
Ma perchfe gli atti disdegnosi e feri, 
Che nella donna mia 
Sono appariti, m*han chiuso la via 
Deir usato parlare. 
E poich^ tempo mi par d'aspettare^ 
Diporr6 giu Io mio soave stile, 
ChM'ho tenuto nel trattar d'amore, 
C diro del valore^* 
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Per lo qual veramente e V uom gentile,' 

Con rima aspra e sottile 

RiproYando il giudizio falso e vile 

Di que', che voglion che di gentilezza 

Sia principio ricchezza. 

E cominciando, chiamo quel signore, 

Gh'alla mia donna negli occhi dimora/ 

Per ch' ella di sb stessa s' innamora,* 
Tale imper6« che* gentilezza volse, 

Secondo M suo parere^ 

Che fosse antica possession d'avere^' 

Con reggimenti belli : * 

Ed altrj fu dl piu lieve sapere, 

Che tal detto rivolse, 

E r ultima particola ne tolse^ 

Chb non Tavea fors'elli." 

Di dietro da costor van tutti quelli^ 

Che fan gentili per ischiatta altrui^ 

Ghe lungamente in gran ricchezza 6 stata.^<^ 

Ed e tanto durata 

La cosl falsa opinion tra nui^ 

Che I'uom chiama colui 

Uomo gentil^ che pu6 dicere: Tfui 

Nipote figlio di cotal yalente^ 

Bench^ sia da niente : 

Ma vilissimo sembra a chi '1 ver guata 

Chi ayea sc6rto il cammino e poscia V erra, 

E locca tal, ch' e morto e va per terra." 
Chi diffinisce : Uom 6 legno animato^ 

Prima dice non vero^ 
• £ dopo '1 falso parla non intero ; 

Ma forse piu non vede. 

Similemente fu^ chi tenne impero, 

In diffinire errato," 

Che prima pone '1 falso, e d'altro lato 

Con difetto procede ; 

Chh le divizie (siccome si crede) 
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Non posson gentiiezza dar^ d^ t^rre, 

Perocchfe vili son di lor natura.^' 

Poi^* chi pinge figura^ 

Se non puo esser \e\, non la pu6 porre: 

N& la diritta torre 

Fa piegar rivo, che di lunge corre. 

Che sieno vili appare ed ImperfeUe, 

Gh^^ quantunque collette, 

Non posson quietar^ ma dan piu cura; 

Onde r animo^ ch' h dritto e verace, 

Per lor discorrimenlo non si sface." 
iih YOglion^ che vil uom gentil divegna 

N& di vil padre scenda 

Nazion/* che per gentil giammai s* intenda : 

Quest' ^ da lor confesso; 

Onde la lor ragion par che s' offenda/^ 

In tanto quanto assegna 

Che tempo a gentiiezza si convegna, 

Diffinendo con esso.^^ 

Ancor segue di cio, che innanzi ho messo^ 

Che siam tutti gentili ovver villani,^* 

che non fosse all' uom cominciamento: 

Ma ci6 io non consento^ 

N^ eglino altresi, se son cristiani. 

Per che a intelletti sani 

& manifesto^ i lor diri*<^ esser vani, 

Ed io cosi per falsi li riprovo^ 

E da lor mi rimovo; 

E dicer yoglio omai^ siccom' io sento, 

Che cosa h gentiiezza, e da che vien<?, 

E dir6 i segni che gentil uom tiene. 
Dico^ che ogni virtu principalmente 

Vien da una radice, 

Virtute inteudo^ che fa Tuom felice 

In sua operazione. 

Quest' ^ (secondo che I'Etica dice) 

Un ahito eligente^ 
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Lo qual dimora in mezzo solamente, 

E tai parole pone.'* 

Dico^ che nobiltate in sua ragione 

Importa sempre ben del suo suggetto^ 

Gome yiltate importa sempre male : 

E virtute cotale 

D^ sempre altrui di s6 buono intelletto; 

Perchfe in medesmo detto 

Convengono ambedue, ch'fen" d'un effetto; 

Onde convien, dall'allra venga Tuna, 

da un terzo ciascuna: 

Ma se I'una val cio che I'altra vale, 

Ed ancor piu^ da lei verr^ piuttosto: 
^ E cio, ch'io ho detlo qui, sia per supposto.*- 
E gentilezza dovunque virtute^ 

Ma non virtute ov'ella;** 

Siccome b '1 cielo dovunque la Stella,** 

Ma ci6 non 6 converse." 

E noi in donne ed in eta novella 

Vedem questa salute,'^ 

In quanto vergognose son tenute, 

Ch'6 da virtu diverse. 

Dunque verrS, come dal nero il perso," 

Giascheduna virtute da costei, 

Ovvero il gener lor, ch'io misi avantl. 

Pero nessun si vanti 

Dicendo: Per ischiatta i'son con lei;" 

Gh' elli son quasi del 

Que' c' ban tal grazia fuor di tutti rei ; ^^ 

Chh solo Iddio alt* anima la dona^ 

Ghe vede in sua persona 

Perfettamente star; sicch6 ad alquanti 

Lo seme di felicita s'accosta, 

Messo da Dio nell* anima ben posta,'* 
L* anima, cui adorna esta lontate, 

Non la si tiene ascosa; 

Chh dal principio, ch'al corpo si sposa, 
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La mostra inGn la morte. 
Ubbidiente, soave e yergognosa 
E nella prima etate; 
E sua persona adorna '* di beltate 
Golle sue parti accorte: 
In giovanezza temperata e forte, 
Piena d'amore e di cortese lode, 
E solo in lealt^ far si diletta: 
E nella sua senetta/' 
Prudente e giusta^ e larghezza se n'ode; 
E 'n sb medesma gode 
D'udire e ragionar deiraltrui prode:** 
Poi nella quarta parte della vita ** 
A Dio si rimarita 

Gontemplando la fine che Taspetta, 
E benedlce li tempi passati. 
Yedete omai^ quanti son gF ingannati ! 
Contra gli errantly mia, tu te n' andrai : ^* 
E quando tu sarai 

In parte^ dove sia la donna nostra, ^ 
Non le tener il tuo mestier coverlo : " 
Tu le puoi dir per certo: 
lo yo parlando dell'amica vostra.'* 

In qnesta canzone, ch*^ la terza ed ultima del Convito, 
tratta il Poeta della vera nobilt^. Dante la dichiar6 in ogni 
sua parte nel trattato lY di quella sua filosofica opera.^ 

A questa canzone allude Cecco d* Ascoli, quando nel- 
YAcerba (lib. II, cap. 12)parla della nobilt^. Egli comincia : 

• Piovete, cieli, la vostra ehiarezta 
E correggete de quest! V errore, 
Che falsamente appellan gentilezza. 
Fu gift traUato con le doici rime, 
E difflnito il nobile valore 
Dal Fiorentino con acute lime, ec. • 

E dopo aver detto, che gentilezza o nobiltli 

• vien dal secondo cieio 

Che tien di gentilezza la figura, » 
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prosegne dicendo: 

• Ma qui me' scrisse dubitando Dante: 

Son doi figlioli nati in ano parto, 

E pii^ gentil se monstra qael davante, 

E cl6 cognosco come gi5 lo vedi: 

Torno a Ravenna; de li non me pavto, 

Dimme, Ascniano, quel che tu ne credi. 
Rescrissi a Dante; intendi tu che legi: 

Fanno gli cieli per diversi aspetli, 

Secondo il roio filosofo che prcgi. 

Per qualitade le diverse monstre, 

E in un concetto varlali effetti, 

Secondo il raggio c' han V anime nostre. 
Lo primo nato forma 1' oriente, 

Ed in el altro la virti^ divina 

Inspirano le stelle d' occidente. 

Se '1 primo b virtuoso, V altro h vile; 

La prima parte nel ben fu latina, 

L' altra h maligna, per6 non simile, ec. » 

E continua per lungo tratto con sifiPktte fantasticherie astro* 
logicbe: ma nei punti principali concorda coUe opimoui di 
Dante. 

1 Comincia il Poeta dicendo, cbe B pgr eh' ella ditetteua i* innamo' 

b costretto a lasciare le dolci rimet ra.— PeroceH etea filoeotia te medesi- 

ciod, le dolci roaniere, le pacate per- ma rigwirda , quando apparitee la 

snasioDi, ' ch' egli soleva adoper are, belUzza degli occhi tnoi a lei ; ehe i a 

perchd la sna donna, la filosofia, dire^ che (' anima filotofante non go- 

non vuol per ora ragionare con per- lamente eontempla eaa veritht ma an- 

snasivi argomenti logici, ma con cora eontempla il euo eontemplare me* 

aspre rampogne, riprovando il giu- de»imo. (loc. cit.) 
dizio falso e vile di colore, che vo- 6 Tale imperbj ehe ec.,ciod, tale re- 

gliono che della nobiltk sia principio gnb, tenne impero^ il quale ec. fi dal 

la ricchezza. verbo latino imperare; Dante inten- 

< valore.^ Qui »i prende quati po- de qui accennar Federigo di Sve- 

fenzadinatura,ovvero bonthdaquella via, imperator de' Roman! nel so- 

data. (Conv., trail. IV, cap. 2.) colo XllL 

9 gentile, cioe ^nobile. Gosi in tutta ^ antica poc«e«itoft({'aoer«,cioe, an- 

la canzone, ovo il Poeta us6 allresi tieo poue$sodiri«chezze,o {come Alee 

gentilezza per nobilth ; e basti ch' io Dante noi Convito) antiea riechetta, 
I'abbia notalo una volta. * Con reggimenti belli, cio6, con bei 

* Chiamo quel signore, Ch'alla mia coetumi, belli nel parlare, nel dipor- 

donna negli occhi dtmora, cio6, chia- tarsi e nell* operare. 
mo la verith ehe iia meco, la quale b ' Intendi : E fuvvi alcun altro di 

quel tignore, che negli occhi, cio6, nelle minor sapere di Federigo, che Inverll 

dimoetrazioni delta filoiofia, dimora, it detto sno, cioe, dicendo, che 1' anti- 

^loo. cit.) ca ricchezza indocova nobiIt&, « «« 
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tolse le u/(itne parole, cioe, con bei co- 
itumt, percbe forse non H avea nep* 
pur egli. 

10 Gostrnisct : Che fanno altrui gen- 
tili per Uchiatta, ch' i itato lungamen- 
te in grande riechezza. 

i< Intend! : Ma a chi considera i1 
Ycro sembra Tilissimo colai, il quale, 
nolla condotta degU avi, avendo scdr- 
to il cammino, ba deviato da esso, cd 
e divenuto similissimo a chi fosse 
morto e pur camminasse, cioe a diro 
similissimo a chi, avendo cessato 
d' esser nomo, andasso qual bestia 
▼egetando suUa terra. La lezione e 
r inlerpunzione cbe ho adottata in 
qnesti tre versi, h aulorizzata dalla 
dichiarazione, cbe ne fa Dante stesso 
nel Convito. 

IS Intendi: Similmente and6 erra- 
to r imperator Federigo nella sua dc- 
finizione. 

IS Perocchh vUi eon di lor natura. 
Ed essendo vili, consegue cho per 
loro Tiltk sono contrario a nobill^. E 
qui s' intende Tiltk per degenerazio- 
ne, la quale alia nobiltk <' oppone. 
(Tratl. lY, cap. 10.) 

1* Pot, poiche, cfci pinge figura,non 
la pub porret *e non pub euer lei, 
perche, nullo dipintore potrebbe porre 
alcuna /itfura, «e intenzionalmente non 
ii faeeae prima tale^ quale la figura 
eeeer dee. (loc. cil.) 

IB Per lor dieeorrlmenlo , pel loro 
dileguarei^ vale a dire per la loro 
perdita, non ei eface, non it disfhy 
Don vien mono. 

10 iVWi vil padre icenda Naziony 
ne cbe da un padre ignobile disceo- 
da una famiglia ec> 

17 par ehe »* offenda, par cbe si 
confuti di per se stcssa. 

18 Diffinendo con eeto, poiehd nella 
loro deiintzione dioono cbe a nobill^ 
81 ricbiede tempo. 

19 Aneor eegue..., ehe eiam tutti gen- 
(tU oov«r viUani. Gosi disso Boeiio: 

Omne hominum genus in terris 
Simili surgit ah ortu : 
Unas enim pater est, 
Unos qui cunctii ministrat : 
Mortales igitur cnnetos 
gdit Dobile germen, etc. 



'0 i lor diriy come t lor parlari^ i 
loro discorsi, intinito sostantivato. 
Gosl dice altrove : A danno nottro e 
delli nottri dirt. 

SI In questi versi vnol significare, 
cbe ogni virtb morale provieno da 
una sola radice, ciod, da quella prin- 
cipale yirth cbe fa V uomo felice nel- 
la sua vita operalira, e quesla e 
r abito della nostra buona elezione, 
il quale sta in mezzo al troppo ed al 
poco, sccondo qnelT antico dettato, 
in medio con»i»tit virtue. 

•* ch' en, eh' enno, ehe sono^ voce 
yerbale, cbe si conserva tuttora nel- 
lo nostre caropagno. 

*3 per suppotto, qualcbe codice ha 
preeuppotto. 

s* Gosi (iiovenale, cbe al trove e 
pnr citato da Dante, disse: Nobilitae 
tola eit atque unica virtue. 

» la Stella, il Sole. 

*« e eonverto, al contrario. yice- 
versa. £ un latinismo, ed uno di 
qucgli arvorbii i quali, come e con- 
trariOf ex oppoeito^ ab eterno ec, 
erano da' nostri anticbi, o piii par- 
ticolarmente da' prosatori , Intro- 
messi nelle loro scritturo volgari. 
Gosi Malteo ViUani : Ssempio di mi- 
rabile carith intra padre e figliuolo ed 
e eonverto. 

*^ S noi in donne, ed in eth no- 
vella, ed in personc d' elk giovanilo, 
Vedem quetta talule, la gentilczza; 
poich6 in esso (dice Dante) la vergo- 
gna i buona e laudibile; la qual vergo- 
gna non i virtU,ma cerla paction buona. 

'8 t{ perso, ch'6 il color tnrchino. 

*«> Ifettun ti vanti, Dieendo : Per 
itchiatta V ton con lei, c\ob, colla no- 
bilt&, vale a diro io son nobile : impe- 
roccbd Qui genut laudat tuum, alie- 
na laudat, Seneca ; ed Ovidio : Bt 
genut et proavot et qua: non feeimu» 
ipti, Yix ea nottra voco. 

30 Que' c* han tal grazia fuor di 
tutti rei, quell i ehe scevri d' ogni col- 
pa (o, come dice Dante, tenza macO" 
la di vizio) banno una tal grazia. — 
Reo qni vale reato, eolpa, come nel- 
r Inf., canto IV, v. 40: Per iaidifelti, 
e non per altro rio. — Semo perdutii 
ed ailrove, 
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'1 ben poita, cioe, dispoata in ogai tra gli erranii^ mia eanzont n*andrai. 

sua parte perfettamente. '7 la donna neifra, la filosofia mo- 

s> adoma. Altri testi leggono ae- rale, 

eonefc, e cost legge e fuol cho si ^^ NonhtenBriltuomettiereotertOt 

legga 11 TriTulzio, quantuoque a me .oon le nasconder 11 too officio, 

sembri migtiore la prima lezione. la S9 deWaniea vos(ra, cioi, della tb- 

arobedae 1 casi, la voce ft peraltro ra nobiltk, arnica della morale e della 

adoperata non come nome, ma come virtii. 

Terbo significante ornare, abbeUire. *o Riesce affatto inutile edinconcto- 

s> ienetta : Toce latina, teneclwf, deote quello cbe dice 1* Arrivabene 

Teechieiza. (pag. GGXXXIIl), ciod, che i sensi 

'* dilt*altrui prode, doll' altrui pro, della filosofica canzooe L« ddei r<m« 

deiraltrui utiliti. sono consentanei agli espressi nella 

SB La vita umaoa (secondo Dante) prosa del Contito, ove leggesi che la 

dlvidesi in quattro parti: Vadoletcen- slirpe non fa oobili le singolari per- 

<a, la giov0ntik (Tirilitk), la «Mief(4 sone, ma le singolafi persone fan- 

(veechieKa) e il tenio (decrepitesza). no nobile la stirpe, inqoantochi il 

s> Contra gli errantif mia, tu te tratt. IV del Convito fa scritto ap- 

n*andrtUt c\oh, o mia canione, to te positamente dall' Alighieri per ispio- 

n'andrai contra coloro, cbe sono in gare i filosoGci sensi di qael sao poo- 

errore. Qaalcha codice legge: Con- tico componimento. 



Canzone XVil. 

Poscia ch'Amor del totto m'ha lasciato^ 
Non per mio grato,* 
Chb stato ' non avea tanto gioioso^ 
Ma perocch^ pietoso 
Fu tanto del mio core^ 
Che non sofferse d'ascoltar suo* pianto; 
io caQter6 cosl disamorato 
Contr'al peccato, 

Gh* 6 nato — in noi di chiamare a rltroso ' 
Tal^ eh' 6 viie e noioso^ 
Per nome* di valore, 
Giod di leggiadria, ch'e bella tanto^ 
Ghe fa degno di manto 
Imperial colui^ dov'ella regna.* 
Ella b verace insegna^ 
La qual dimostra u' la virtii dimora : 
Per che son certo^ sebben la difendo 
Nel dir^ com* io la 'ntendo, 
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€h' Amor di sb mi fara grazia ancora. 
Sono, che per gittar via loro avere 

Gredon capere,* 

Valere ' — Ih, dove gli buoni stanno ; 

Che dopo morte fanno 

Riparo nella mente 

A quel cotanti, c'hanno conoscenza:^ 

Ma lor messione a'buon non pu6 piacere^ 

Perchfe '1 tenere 

Savere — fora/ e fuggirieno •] danno^ 

Che s'aggiunge alio inganno 

Di lore e della gente, 

C'hanno falso giudizio in lor senlenza. 

Qual non dira fallenza ^^ 

Divorar cibo, ed a lussuria intendere? 

Ornarsi^ come vendere 

Si volesse al mercato de'non saggi? 

Ch6 *1 savio non pregia uom per veslimenta, 

Percb^ sono ornamenta^ 

Ma pregia il senno e gli gentil coraggi.^' 
Ed altri son, che per esser ridenti, 

D' intendimenti 

Correnti — voglion esser giudicati 

Da quei, che so' ingannati 

Veggendo rider cosa, 

Che rintelletto ancora non la vedeJ' 

£i parlan con vocaboli ecceilenti: 

Vanno piacenti 

Conlenli — che dal volgo sien lodati : 

Non sono innamorati 

Mai di donna amorosa: 

Ne' parlamenti lor tengono scede: *' 

Non moverieno il piede 

Per donneare a giiisa di leggiadro; '^ 

Ma come al furto il ladro, 

Gosi vanno a pfgliar villan diletto; 

Non per6 che in donne h cosi spento 
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Leggladro portamento^ 

Che paiono ^' animai senza intelletto. 
Non e pura virtil la disviata ; 

Poicfa'6 biasmata^ 

Negata — dov' e piu \iviii richiesta^ 

Giod in gente onesta 

Di vita spiritale^ 

d^ abito che di scienza tiene.^^ 

Dunque s* ell' e in cavalier lodata^ 

Sari causata^ 

Miscbiata — di piu cose; perch^ questa 

Gonvien che di s6 vesta 

L*un bene e Taltro male: 

Ma virtu pura in ciascuno sta bene. 

Soliazzo e^ che convene 

Con esso Amore, e T opera perfetta: " 

Da questo terzo ^^ retta 

£ leggiadria^ ed in suo esser dura^ 

Siccome il Sole, al cui esser s' adduce 

Lo calore e la luce^ 

Con la perfetta sua bella figura. 
Ancorchfe ciel con cielo in punto sia,^' 

Pur leggiadria 

Disvia — cotanto e piu quant' io ne conto; 

Ed 10 che le son conto, 

Merc^ d'una gentile^ 

Che la mostrava in tutti gli atti sui,'<^ 

Non tacero di lei, che villania 

Far mi parria 

Si ria, — ch' a' suoi nemici sare'giunto," 

Per che da questo punto 

Con rima piu sottile 

Tratter6 il ver di lei, ma non so a cui.** 

lo giuro per colui, 

Gh'Amor si chiama, ed b pien di salute, 

Che senza oprar virtute, 

Nissun puote acquistar verace loda: 
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Dunque se questa mia materia e buona. 

Gome ciascun ragiona^ 

Sara virtute, e con virlii s'annoda.'^ 
Al gran pianeta e tutta simigliante, 

Che da levante 

Avante— infino a tanto che s'asconde, 

Con li bei raggi infonde 

Vita e virtu quaggiuso 

Nella materia si^ com'& disposta: 

E questa^ disdegnosa di cotante 

Persone, quante 

Sembiante — portan d' uomo^ e non risponde 

II lor frutto alle fronde, 

Per lo mal c' hanno in uso, *• 

Simili beui al cor gentile accosta;** 

Che in donar vita 6 tosta*» 

Col be! sollazzo^ e co'begli atti nuovi^ 

Ch'ognora par che trovi; 

E virtCi per esempio ha chi lei piglia. 

falsi cavalier, malvagi e rei^ 

Nemici di costei^ 

Gh*al prence delle stelle** s' assimiglia. 
Dona e riceve V uom, cui questa vuole : 

Mai non sen duole;*^ 

N6 1 Sole,*'— per donar luce alle stelle, 

Nfe per prender da elle 

Nel suo effetto aiuto; 

Ha Tuno e I'altro in ci6 diletto tragge. 

ij\k non s' induce ad ira per parole. 

Ma quelle sole 

Ricole, — che son buone; e sue novelle*' 

Tutte quante son belle. 

Per sb b car tenuto 

£ desiato da persone sagge, 

Wb deiraltre selvagge 

Gotanto lode quanto biasmo prezza : *^ 

Per nessuna grandezza 
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Monta in orgoglio; ma quando gl' incoutra/^ 
Gbe sua franchezza gli convien mostrare^ 
Quiyi si fa laudare: 
Color cbe yivon^ fanno tutti contra. 

Se Dante non h 1* inventor della canzone, n*^ certo il 
perfezionatore. Ne'principii della volgar poesia i nostri anti- 
chi fecero ogni specie di versi seryire alia canzone, finchd 
Dante col suo trattato del Volgare Eloquio, e piik coiresem- 
pio, n'escluBe alcani come disdicevoli alia grayit^ di cosif- 
nitto compoaimento. Fra i versi, che si solevano in esso fram- 
mettere, era il qainario, della quale specie concedeva Dante, 
che fino a due solamente potessero nolle stanze di qualche 
gran canzone yenire adoperati. Ed egli stesso, cbe il primo 
fu e gran maestro nelParte di ben formare questa maiiiera 
di componimenti, as6 il qainario nella canzone presente, la 
quale ad esempio del suo precetto cit6 nel libro II. cap. 12 
del Volgare Eloquio, Vedesi in tutte le edizioni delle liriche 
di Dante, siocome nella giuntina a c. 40, e trovasi ne* codici 
laurenziani 42, 44 e 46 del Plut, XL e 136 del Pint XC, 
in varii de^ riccardiani e nel palatino. E una delle morali, ed 
ha per argomento il dimostrare, come non pu6 darsi vera leg- 
giadria senza yirtude e saggezza. 

i Non per mio grato, non per mia * Perehh H tenere Sovert fora, cio^, 

Tolontk. perchi 1' etsere in possesao di ric- 

s i«o, c\obf del core. cbezze sarebbe saggeica. 

8 a ritroio, vale propriamente a *o fallanza, cio*, fallot error*, 

roveteio, al eontrario. ' ' gli g^ntil coraggi, cio*, i cuori, gli 

* P»r noma. Varii codici : Connome. animi gentili, Coraggio per eoro Iro- 

> Inteodi : Contro al cattiTo costu- vasi molte volte negli anticbi, e l'as6 

me ch' 6 nato in noi di cbiamare er- pare 1' Ariosto. 

roneamente col nome di leggiadro cbi i* Intendi: Ed altri sono, i cfaali 

h vile e noioso ; ciod, col nome di per aver pronto il fiso e il aoggbigno 

qaella leggiadria, cbe k tanto bella, in snlle labbra, preiendono d'esser 

che fa degno di signoreggiare sogli giadicati oomini di sagace disceroi- 

altri, coloi cbe la possiede. — La leg- mento da qaelli peraltro, cbe restano 

giadria, di cbe intende Dante, b (pren- ingannati veggendo rider sa cosa, cbe 

dendo la deflnizione del Buti, Pur- costoro voglion sembrare d' aver com- 

gatorio, canto XXII) deeenza^ conve- presa, mentre il lore intellelto non 

nevole*ta, t attU^dine degli atti vir- per anco la vede. 

tvtoii. *' JVe' parlamenti lor lengono «c«- 

s eapere, aver laogo, coabitare. de, cioe, tcngono discorsi pieni di 

1 Valere^ meritare, aver merito. smorfie e di scbifiltk. Gosi il Boccac- 

8 Intendi: Sono alcani cbe, per cio, Nov. 84: Con swot modi $ eottn- 

isprecare le loro riccbezze, credono mi pieni di tcede e tpiaeetolezze. 

di poter liberitaroente aver luogo frai ^^ Non moverieno il piede Per don- 

buoni, i quali soli dopo la morte re- neare a gnisa di leggiadro, eioe, non 

stano nella memoria di que' pocbi, farebbero an passo per giro a con- 

cbe banno scienza. versar genialmenta con donne a gui- 
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sa d' aomo cbe possegga la vera leg- cantone) coloro che vivono^ fanno tutti 

i;iadria. «' eonirorio, 

15 che paioMj che costoro appari- ^^ con virtU »*annodaf vale a dire 

scono ad esse donoe ec. Forse le ebe la Tera gentilexia non si scorn- 

donne, delle qaali qui parla il Poe- pagna da yirtb. 

la, sigoiflcano (come altroye) le ani- «* aceotta, figur. arreca, infcnde, 

me gentili. '' toala, proata. spedita. 

10 Inteudi: Non e pura gentiles- <8 pre»ee delle ttelle, il Sole, 
za qaella, cbe devia dal retto sen- ^7 Gostraisci ed inteodi : L' uomo, 
tiero; poichd d biasimata e negata evi questa vuole, cbe possiede la leg- 
dove ricbiedesi ud maggior corredo giadria, dona e riceve : mat non gen 
di vlrtii, cioe, nelle oneste persone di ditole, e mai ne maovo lamento. H 
vita spiriluale, o in quelle altre cbe donate § rieevero, di cui qui parla 
fanno professione d' una qualcbe non d di cose material i, ma d'inse- 
seiensa. gnamenti morali e scientifici; poi- 

17 Intendi : La gioconditk e quella cbd in qaesta stanza va ii Poeta fa- 
cbe sr congiunge collo stesso Amore, cendo il rilratlo morale del savio: 
e rende perfetta la genlilezza. ed i sensi cbe v* espone fanno accor- 
ds Da queito terzo, cio6, dal toU ^o con quelli esposti nel Convito, 
lazto, dalla giocondilk ec. 11 primo tratl. I, cap. 9: A wihifwno dice, cA« 
e la virtb, il secondo 1* Amore, il non si deono okiamar loUeraii quei 
lerzo la gioconditJi. eh$ non aequistano le leUere per loro 

19 Aneorehh eiel con cielo in punto •»©, «« «• quanta per quelle flttoda- 

tittt sembra cbe significbi: ancorcbd gnano denari o dignith. 

ogni cielo sia rispetlo all* allro per- *^ JV* '* Sole, e non se ne daole 

fettamente ordinalo, nb devil un ato- neppure il Sole, 

mo dal suo corso. '• •«• no«eH*, i suoi raeconti, i 

so iDtendi : Bd to che a lei, alia saoi discorsi. 

vera leggiadria, ton cognito merci ^^ Intendi: Dalle persone savie e 

d' una femmina gentile, ciod, di Bea- tenuto caro soltanto pei suoi meriti, 

trice, che la dimoetraw in tutti gli e non pei dooi delta natura o delta 

a»t iiM<, quando era vivenle, no^ ta- fortuna; e delle persone ignoranti e 

cerb ee. malvage egli apprezza tanto la lode 

Si tare* giunto , sarei aggiunto , quanto il biasimo, cioh, non se ne 

unito. cura. 

ss ma non to a eui trattarne, imper- >^ quando gV incontra, quando gli 

ciocebi (come dice nel fine della aecade, gli avviene. 



Canzone XVIU. 

Doglia mi reca nello core ardire 
A yoler^ ch'b di veritate amico: 
Peroi donne, sMo dice 
Parole quasi contra a tutta gente> 
Non yen maravigliate, 
Ma conoscete il Til vostro desire: 
Che la belta, ch' Amore in voi consente,^ 
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A virtu solamente 

For^nata fu dal suo decreto antico> 

Contra lo qual fallate.* 

lo dico a Yoi che siete innamorate^ 

Che se beltate a voi 

Fu data, e virtii a noi^ 

Ed a costui' di due potere un fare^ 

Voi non doyreste amare. 

Ma coprir quanto di belt^ v^e dato, 

Poich^ non h virtu> ch'era suo segno.* 

Lasso ! a che dicer vegno? 

Dico^ che bel disdegno 

Sarebbe in donna di ragion lodato, 

Partir da sh heWh per suo coromiato. 
Uomo da s^ yirtCi fatta ha lontana, 

Uomo non gid, ma bestia ch' uoro somiglia : 

Dio, qual maravigjia^ 

Voler cadere in servo di signore ! 

Ovver di vita in morte ! 

Virtute, al suo fattor sempre sottana,* 

Lui obbedisce^ a lei acquista onore, 

Donne, tanto ch'Amore 

La segna d* ecceliente sua famiglla 

Neila beata corte. 

Lietamente esce dalle belle porte, 

Alia sua donna* torna; 

Lieta va, e soggiorna: 

Lietamente opra suo gran vassallaggio. 

Per lo corto viaggio 

Conserva, adorna, accresce ci6 che trova: 

Morte repugna si, che lei non cura. 

cara ancelia e pura, 

Colt' hai nel ciel misura f 

Tu sola fai signore; e qaesto prova, 

Che tu se* possession, che sempre giova« 
Servo non di signer, ma di vll servo 

Si fa, chi da cotal signer si scusta.' 
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Udite quanto costa^ 
Se ragionate Puno e Taltro danno^ 
A chi da lei si svia: 
Questo servo signor® tanto e protervo, 
Che gli occhi, ch^alia mente lume fanno, 
Ghiusi per lui si stanno, 
Sicch^ gir ne conviene alPaltrui posta,* 
Ch^adocchia pur foIIia.^<^ 
Ma perocch^ *1 mio dire util vi sia, 
Discender6 del tutto 
In parte ed in costrutto 
Pill lieve^ perch^ men grave sMntenda; 
Ch^ rado sotto benda 
Parola oscura giunge alio 'ntelletto; 
Per che parlar con voi si vuole aperto. 
E questo vo'per merto, 
Per voi, non per me certo, 
Gh'aggiate a vil ciascuno ed a dispetto;** 
Gh^ simiglianza fa nascer diietto. 
Ghi h servo, b come queilo ch'6 seguace 
Ratto" a signore^ e non sa dove vada^ 
Per dolorosa strada; 
Gome 1' avaro seguilando avere," 
Gh'a tutti signoreggia : '* 
Gorre l*avaro^ ma piii fugge pace 
(0 mente cieca, che non puoi vedere 
Lo tuo folle volere!) 
Gol numero, ch*ognora passar bada, 
Ghe infinito vaneggia.*' 
Ecco giunti a colei che ne pareggia : ** 
Dimmi^ che hai tu fatto, 
Gieco avaro disfatto? 
Rispondimi^ se puoi altro che nulla. 
Maledetta tua culla^ 
Ghe ]using6 cotanti sogni " iuvano : 
Maledetto lo tuo perduto pane, 
Ghe non si perde al cane;^^ 
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Che da sera e da mane 
Hai rsguuato, e slretto ad aoibe mano, 
Cii), cbe si tosto ti si fa lontaao. 
Come cou disniisura si raguns, 
Cosi con dismisura si disiringe. 
Quest' 6 quello che pinge 
Holti in servsggio,-*' e s'alcun si difende, 
Noo ^ senza gran brlga. 
Horte, cbe fai; che bl, Tera Forluna; 
Cbe non solvate quel cbe non si spende? 
Se 'I fate, a cui si renda? 
Not so; posciach^ tai cerchio ne ciogc, 
Che di iassii ne riga." 
Colpa h della ragion, che nol casliga. 
Se Tuol dire: lo son presa;*' 
Ahl com'" poca dlfesa 
Hostra signore a cui servo sormonla ! " 
Qui si raddoppia I'onta, 
Se ben si guarda IS, dov' io addito. 
Falsi animali, a vol ed altrui crudi: 
Che vedele gir nudi 
Per colli e per paludi 
Uomini, innanzl a cui vlzio h fuggito; 
E Toi tenets vil fango vosiito. 
Fassi dinanii dairavaro volto 
Virtd, che i suoi nemici a pace invJla 
Con materia pulita, 
Per alleitarlo a s6; ma poco vale; 
Che sempre fu^e I' esca." 
Poich^ girato I'ba, chiamaado molto, 
Gitta 'j paslo v6r lul, tanto glien cale; 
Ha quel non v'apre I'ale: 
£ se pur viene quando elf 6 partita, 
Tanto par che gl'incresca. 
Come Don possa dar, s<cch6 non esca 
Del beneflzio loda." 
lo vo'che ciascun m'oda: 
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Qual con tardare, e qual con vana vista, 

Qual con sembianza trista 

Volge in donare in vender tanto caro, 

Quanto sa sol chi tal compera paga.** 

Volete udir, se piaga?*^ 

Tanto chi prende smaga,*® 

Che '1 negar poscia non gli pare amaro: 

Gosi aitrui e sb concia I'avaro. 
Disvelato v*ho^ donna, in alcun membro 

La vilt4 della gente che vi mira, 

Perch^ gli aggiate in Ira; 

Ma troppo b piii ancor quel che s'asconde^ 

Perch6 a dire b lado.** 

In ciascuno b ciascuno vizio assembro, 

Perchfe amist& nel mondo si confonde; ^ 

E Tamorosa fronde 

Di radice di bene altro ben tira, 

Poi suo simile b in grade '^ 

Udite come conchiudendo vado : 

Che non de* creder quella^ 

Gui par ben esser bella, 

Esser amata da questi cotali : 

Chb se belt& fra' mali 

Vogliamo annoverar, creder si puone," 

Ghiamando amore ^ appetito di fera. 

Oht cotal donna pera, 

Che sua belta dischiera '^ 

Da natural honXk per tal cagione, 

E crede Amor fuor d' orto di ragione.'^ 
Canzone, presso di qui b una donna, 

Gh*^ del nostro paese, 

Bella, saggia, cortese : 

La chiaman tutti, e niuno se n^accorge, 

Quando suo nome poriie, 

Bianca, Giovanna, Gortese chiamando. 

A costei te ne va chiusa ed ouesta 

Prima con lei t^arresta, 
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Prima a lei manifesta 

Quel che tu se', e quel per ch' io ti mando : 

Poi seguirai secondo suo comando. 

Questa canzone, ch'e una delle morali, fu col noma di 
Dante pubblieata neiredizion giuntina a o. 42, ed in tutte le 
Buecesaive ristampe. Col nome di Dante riscontrasi pure nel 
codiee Martelli (dal quale io ho tratto il coromiato, cbe nelle 
altre stampe e negli altri codici manca), ne' laurenziani 42, 
44 e 46 Plut. XL e 136 PluL XC, e in varii de* riccardiani. 
Fu anche riportata dal Quadrio in aggiunta alle rime sacre 
del Poeta.Non havvi alcun dubbio Bulla Bua originality*, poich^ 
oltre gli argomenti addotti, vedesi citata dall* Alighieri stesBO 
Biccome Bua nel Volgare Eloquio (lib. II, cap. 4) ove egli 
dice avere in essa trattato argomento morale. 

Da un pasBO del Convito si rileva chiaramente, che que- 
sta canzone dovea far parte di quella filosofica opera. Nel 
cap. 8 del tratt. I, ragiona T Alighieri intorno la liberality, 
virtu oppoflta ai vizio dell* avarizia ; e dopo aver parlato di 
ci6 che si conviene al donatore e al ricevitore, per mezzo di 
tutti quegli argomenti medesimi discorsi nella canzone pre- 
sente, e da Dante tolti in gran parte da Seneca, De* Bene" 
fizii, lib. II, cap. 2, va cosi conchiudendo il suo ragionamen- 
to: il motivo pel quale si caro cotta quello che ai pritga^ 
non intendo qui ragionare, perchh sufficientemente ai ragio- 
nerh neW ultimo trattato di questo libro, ciod nel trattato 
quindicesimo, al quale dovea il Convito terminare. Dunque 
in esso volea T Alighieri porre e comentare questa canzone, 
il cui subietto d parlare acremente contro gli avari, ed in 
cui (st. YI) riscontrasi accennato il motivo, pel quale si caro 
costa quello che ai priega: 

« Qua! con tardare, e qua I con vana vista, 
Qual con sembianza trista 
Volge il'donare in veder tanto earo, 
Quanto sa sol chi tal compera paga, ec. • 



1 imore in vol eonienfe.cioi, a tot 
eoneedt. Quest* Amore non h il faro- 
trato Gapido, ch' avea sua reggia in 
Tespi, ma quell' Amor celestiale, 
che fa soggiorno (come dice il Poeta 
nella st. II) nella beata cort9. 

s Contra Io gual fallata^ perchi agli 
nofflini virtuosi voi preferite i belli, 
i riccbi e i potenti. 

s a cottuif cioe, ad Amore. 

* loteodi: Poicbi la belleiza non d 



di per gh stessa una virtii, la quale 
peraltro si aveva in mira da Amore, 
quando, o donnp, eravate da esso 
formate si belle. 
> toMana, vale ioUopotta, sommeua, 
8 Alia sua donna, ciod, alia divina 
sapienia. 

7 Intend! : Servo non di iignore, ma 
di vil servOt cio6 del vizio, H fa 9««- 
gti che St tcosta da cotal tignore, cio6, 
deir amore della Tirtd. 
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s s9rvo tignoTf egsendo il yizio un 
▼il serTO, che tiranneggia gli uo- 
mini. 

9 all' alirvi poi(a, a piacimento al- 
trui. 

10 Ch* adoeehia pur foUia, sembra 
sigDificare: cosicchi la roento adoc- 
cbia soltanto le follie, doo attende 
che a cose folli. 

11 iDtendi: E per ricompensa di 
ci5 che son per dirvi, Toglio, noo 
certo pel bene mio, ma pel bene vo- 
stro che abbiate oc. 

IS Bath. Altri testi: Tratto, 

15 av«r« qui e nome, e vuol signi- 
ficare il denaro. 

1* Intend!: la passione del quale 
predomina in tatti. 

1' Corr$ I'avarOf ma piU fugge pa- 
c«.... Col fwrnero, cA* ogwra patsar 
bada, Che infinito vaneggia. Nel Coii- 
vito, tratt. Ill, cap. 45, trofiamo la di- 
chiarazione di questo passo: B in 
guttto errore ead$ V ataro maledetto, 
e non i'accorge che detidera sh t$mpr9 
d9tiderar9/andando dietro al num9ro 
impottibil9 a giungere, 

16 a col9i eh9 n9 pare^^to, cio6,aIla 
Morte, che mette alia pari poveri e 
ricchi. 

17 iogni. Altri tesll : tonnt. 

18 Ch9 non si perd9 al eaH9, per- 
ciocch6 il cane ne presla pure qual- 
che servigio. 

1^ ping9 Motli in t9rvaggiOj cioe, 
tpinge molti in terviiU del vizio. 

*o ne riga, figurat., n« circotcrive 
od anco, n* pono in drilta lin9a. 

si lo ton pr9»a, ciod, topraffatta^ 
sottioteodi la ragione. 

<s com\ troncamento di eoffie, fre- 
quente negli antichi. 

*' a cni 99rvo eormonta^ vale a 
dire, cbe 8i latcia sopraffare dal 
servo. 

<^ Chh t«mprc fngge V ctca, yale a 
dire: poich6 egli, 1' avaro, fugge 
tempre il patto, ciod, gli argomenti 
della ragione. 

*B Intendi : Poichd la virlb (quella 
ch' 6 opposta al vizio dell' avarizia, 
c1o6 la liberalitiit o la generosity) si 
h aggirata d' attorno all' avaro, invi- 
tandolo ripetutameote a venirle d'ap- 



presso, ella, cui tanto cale 1* emen- 
da del vizioso, gitta il patto Terso 
di lui, ciod, espooe a hii i snoi filo- 
sofici argomenti ; ma qaegli, immerto 
nel fango. non vuole aprire le all del- 
la sua mente, non tuoI lasclarsi per- 
suadere. E se talvolta Tiene inverso 
di lei, cio6, mostra di eedere alia 
persnasiooi di essa Tirlii, facendo al- 
cun atto di generosity, quand' ella 
poi e partita, ciod, fatto ch' egli ab- 
bia quell* alto generoso, tanto par 
che gl'incresca, quanto non pu6 far 
si, che non escalode alcuna del fatto 
benefizio. 

*< Intendi: Chi col mandare in 
lungo, chi con atto vanitoso, chi con 
increscevol sembianza volge il dono 
in vendita tanto costosa, quanto sa 
solo quegli ch' h costretto a pagare 
un simile acquisto, ciod, quanto sa 
solo quegli che d costretto a rice> 
vere un beneGzio p6rlo in guisa si< 
mile. — A questo passo di Dante si 
conformo il Boccaccio , dicendo , 
Nov. 99: Le guali (cortesie) molti »i 
tforzano di fare^ che, benehh abbian 
di che, il mal far le ianno, che prima 
le fanno aisai ptt» comperar che non 
vagiiono. Dante poi avea detto nella 
Commedia, che il pane altrui $a di tale. 

*7 »e piaga? se 1' avaro offende 
graveraente? — Altri testi leggono 
«' h piaga ? 

S8 emaga, significa (come sappia- 
roo) vien meno, ma qui flgaraU in- 
vilitce. 

*9 lado, contrazione di laido, scon- 
cio. 

so In ciateuno b ciateuno vizio aS' 
tembro, in ciascuno Tizio d assem- 
brato, riunito ogni altro Tizio, Perehb 
amisth nel mondo $i eonfonde, perchd 
un vizio b amico e s'immedesima 
coir altro. 

SI Poi suo timile b in grado, cioe 
poichb il timile b in ^rodo^in piacere, 
del tuo timile. 

s< puone, paragoge di pud, come 
fane di fa. 

M amofff, cioe, V amor sensuale. 

s^ ditchiera^ vale discompagna, dit- 
ginnge. 

8* fuor (V orto di ragione^ sigoiGea, 
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fuor del campo delU ragione, o flior Don etser eoUi?ato* Qoalche codice 
di priDcipio di ragione; o ancbe da ha fwr driUo» 



Canzone XIX. 

Tre donne intorno al cor mi son venutc, 

£ seggioDsi di fore; 

Gh5 dentro siede Amore, 

Lo quale b in signoria delta mia vita. 

Tanto son belle, e di tanta yirtute, 

Che M possente signore, 

Dico quel ch'fe nel core, 

Appena di parlar di lor s* aita. 

Giascuna par dolente e sbigottita, 

Gome persona discacciata e stanca, 

Gui tutta gente manca, 

E cui Yirtute e nobiiti non vale. 

Tempo fu glhj nel quale, 

Secondo il lor parlar,* furon dilette, 

Or sono a tutti in ira ed in non cale. 

Queste cosi solette 

Venute son* come a casa d'amico; 

Gh& sanno ben cbe dentro b quel cbMo dico.' 
Dolesi V una con parole molto^ 

E 'n sulla man si posa 

Gome succisa* rosa: 

II nudo braccio^ di dolor colonna,* 

Sente lo raggio cbe cade dal yolto:* 

L'altra man tiene ascosa 

La faccia lagriniosa; 

Discinta e scalza^ e sol di sb par donna. 

Gome Amor prima per la rotta gonna 

La vide in parte, cbe il tacere h bello> 

£gH> pietoso e fello, 

Di lei e del dolor fece dimanda; 

Ob di pocbi vivanda 
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(Rispose in voee con sospiri mista) 

Nostra natural qui a te ci manda. 

lo^ che son la piu trista,^ 

Son suora alia tua madre^ e son Drittura;* 

Povera^ yedi, a panni ed a cintura. 
Poich^ falta si fu palese e conta, 

Ooglia e yergogna prese 

Lo mio signore, e chiese 

Chi fosser V altre due ch' eran con lei. 

£ questa, ch' era di pianger si pronta, 

Tosto che lui intese, 

PiCi nel dolor s'accese^ 

Dicendo: Or non ti duol degli occhi miel?^® 

Poi comincid: Siccome saper d^i^ 

Di fonte nasce Nilo picciol flume:" 

Iviy dove '1 gran lume 

Toglie alia terra del vinco la fronda," 

Sovra la yergin onda 

General io costei, che m*b da lato^ 

£ che s'asciuga con la treccia bionda. 

Questo mio bel portato,^' 

Mirando s^ nella chiara fontana,'* 

Generd quella " che m* e piu lontana. 
Fenno i sospiri Amore un poco tardo; 

E poi con gli occhi molli, 

Ghe prima furon folli, 

Salutd le germane sconsolate. 

E poich^ prese 1' uno e V altro dardo, 

Disse: Drizzate i colli: ^^ 

Ecco I'armi ch'io yoili; 

Per non I'usar, le yedete lurbate." 

Larghezza^^ e Temperanza^ e T altre nate 

Del nostro sangue mendicando yanno, 

Perdt S6 questo b danno, 

Pianganio gli occhi^ e dolgasi la bocca 

Degli uomini a cui tocca, 

Ghe sono a' raggi di cotal ciel giunti; *' 
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Nod noiy cbe semo deir eterna rocca : *^ 

Cb^^ se not siamo or punti,** 

Nol pur saremo, e pur trovercm gente, 

Che questo dardo fath star lucente.*' 
Ed 10 cbe ascolto nei parlar divino 

GoDsolarsi e dolersi 

Gosi alti dispersi, 

L'esilio, cbe m'5 dato, oner mi tegno: 

E se giudizio,*' o forza di destino^ 

Yuol pur cbe il mondo yersi 

I bianchi fiori in persi,*^ 

Gader tra'buoni h pur di lode degno. 

E se non cbe degli occbi miei 'I bel segno *^ 

Per lontauauza ro* b tolto dal visn^ 

Gbe m'baye in fuoco miso, 

Lieye mi conterai cio cbe ro' b graye. 

Ma questo fuoco m* baye 

G\h consumato s) 1' ossa e la polpa^ 

Gbe morte al petto m'ba posto la chfaye: 

Onde s'io ebbi colpa, 

Piu lune ba yolto il Sol^ poich^ fu spenta; 

Se colpa muore purcb^ 1' uom si penta. 
Ganzone ; a' panni tuoi ** non ponga uom mano^ 

Per yeder quel cbe bella donna cbiude: 

Bastin le parti nude: 

Lo dolce porno a tutta gente niega, 

Per cui ciascun man piega.*^ 

E s* egli ayyien cbe tu mai alcun truoyi 

Amico di yirtCi^ e quel ten prlega, 

Fatti di color nuoyi:** 

Poi gli ti mostra ; e '1 fior, cb' 6 bel di fuorl, 

Fa desiar negli amorosi cuori. 

Gome il sonetto Tanto aentUe e tanto onesta pare ^ il 
migliore di qaanti se n'abbia il Pamaso italiaoo^ coei la 
Canzone Tre donne intorno al cor mi son venute d la mi- 
gliore di quante fin ad oggi siano state dettate; coeicchd 
qaando per attribuirla a Dante Alighieri non aveBsimo che 
1* autorita deir edizione giuntina, cbe la riporta a c. 44 retro, 
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noi potremmo con tutta siourezza locarla nel Canzoniere di 
lai. Ma gi^ nessana delle edizioni omise di riportarla; molti 
codici, siccome ilpalatiao, il martelliano, varii de*riccardia- 
ni, e i laurenziani 42, 44 e 46 PluL XL, e 136 Plut. XC, 
r attribuiscono a Dante ; ed uomini dottissimi (siccome il 
Dionisi, il Qinguen^ e il Pertioari) la tennero incontrastabil- 
mente per lavoro dantesco. In essa il Poeta descrive Tab- 
bandono, in che al suo tempo giaceano la rettitudine, la ge- 
nerositli e la temperanza. 

> Seeondo il lor parlar^ secondo » Drizzate i colli ; modo tcritta> 

ci6 ch' esse dioODO. rale ; alzate l« frontit Gosi nel Parad., 

* Ytnuti ton^ sottintendi, iDtorno canto 11, t. 10: 
al mio core. 

S quel ch*io dfeo, cio6, quell' Amore 
ek* io ho nominato di topra, Nun in- 
tendasi per altro I' amor sensualo, 
ma r amor delta virtti. 

* tueeita vale propriamente ta- 
gliata dalla parte di iotto^ reeita, 
figurat., qui significa, come rosa in- 
dinata suUe stelo. 

B di dolor eolonna, che serve d' ap- toposti a cost tristi inflossi. 



Voi altri poehi, cho drUiaste il collo 
Per tempo al pan degli angeli 

17 turbate,c\oh,09curatei ajipanwa- 
te, le armi. 

18 tsarghwza, U liberalitii, la ge- 
nerositik. 

1' Che iono a* raggi di eotul eiel 
giunti, vale a dire che si trovano sot- 



poggio al volto dolente. 

* to raggio ehe cade dal tolto, le 
lagrime dal volto scorrenli. 

7 Per noitra natura intonde proba- 
bilmente la fitosofla morale. 

8 la ptt» trieta, la piii mesta, do- 
lente. 

9 Dritturat la rettitudine; e la 
dice soreila della madre d' Aroore, 
vale a dire dclla giustizia, percbe da 
qaesla deriva V amore della virtb. 

10 non ti duol degli ocehi miei? 
poiche li costringi a versare nuove 
lacrime? 

It Di fonts naeee NHo piceiol fiu- 
me, vale a dire, il Nilo ha origine 
da una fonte, e cost nel suo na- 
scere 6 an piccolo fiuroe, sebbene 



>o dell' etema rbeeat metaforicamen- 
te, del cielo. 

*> punti, offesi. 

>' Che queeto dardo farh ttar <«• 
eenU. ^j la solita speranza dell' Ali- 
ghieri, che pur verrk gente, la quale 
ritorner& lucenti gli oscurati dardi 
delle derelitte virtb. 

's giudizio , soUintendi umano . 
cio6, la sentenza, 1' opinione degli 
uomini. 

>^ ehe il mondo verti I bianehi 
/iori in peni, cio6 , che il mondo 
cangi i flori bianehi in »«ri, vale a 
dire che perseguiti siccome rei gli 
uomini giusti e virtooai. 

SB degli occhi miei 'I bel sfffM, qoi 
allude a Firenze la cui immagine 



nel .suo eorso diventi poscia gran- stavagli sempre sugli occhi e nel 



dissioo. 

IS Intend! : Ivi dove le frondi de'sa- 
lici tolgono alia terra la gran luce 
del Sole. 

IS portatOt vale parte. 

1* nslla chiara fontana, clod, nel la 
limpida fonte, ehe d& origine al Nilo, 
8 cbe ha nominata di sopra. 
. >B quella, cioi, la Temperansa. 



cuore: lormento solito degli esuli 
infelici. 

s* a* panni («oi, vale a diro al 
velo cbe ti cuopre. 

57 man piega^ stende, porge la 
mano. 

58 Fatti di eotor nwoot, vale a dire, 
di trista ed arfliita che sei, fatti Hare 
e sorridente. 
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Canzone XX. 



patria> degna di trioufal fama^* 

De* magnanimi madre,* 

Piik che hi toa saora,' in te dolor sormoDta : ^ 

Qual* b de'figli tuoi, che in onor t*aaia, 

Sentendo I'opre ladre' 

Che in te si fanno, con dolore ha onta. 

Ahi quanto in te la iniqua gente h pronta 

A. sempre congregarsi alia tua morte^ 

Con luci bieche e torte^ 

Falso per yero al popol tuo mostrando. 

Alza il cor de'sommersi;'' il sangue accendi; 

Sui traditori scendi 

Nel tuo giudicio; si che in te laudando 

Si posi quella grazia ' che ti sgrida^ 

Nella quale ogni ben surge e s'annida. 
Tu felice regnavi al tempo bello 

Quando 1e tue rede^ 

Voller che le virtu fussin eolonne : ^^ 

Madre di loda e di salute ostello. 

Con pura unita fede 

Eri beata, e colle sette donne.<* 

Ora ti veggio ignuda di tai gonne:^^ 

Vestita di dolor, plena di vizii ; 

Fuori i leai" Fabrizii; 

Superba, yile^ nimica di pace. 

disnorata ** te ! specchio di parte, 

Poich^ se*aggiunta a Marie, 

Punisci in Anten6ra qaal verace 

Non segue V asta del vedovo giglio ; '* 

E a que' che t' aman piu, piu fai mal piglio.^^ 
Dirada in te le maligne radici, 

De' figli non pietosa, 

Che hanno fatto il tuo fior sudicio e Tano,^^ 

E YOgli le virtu sien vincitrici; 
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SI che la fe nascosa 

Resurga con giustizia a spada in mano. 

Segui le luci di Giustiniano/^ 

E le focose tue mal giuste leggi 

Con discrezion correggi^ 

Sicch^ le laudi *1 mondo e '1 diyin ngno: 

Poi delle tue ricchezze onora e fregia 

Qual figliuol te piu pregia, 

Non recando a*tuoi ben chi nou n'^ degno: 

Si cbe prudenza ed ogni sua sorella 

Abbi tu teco : e tu non lor ^* rubella. 

Serena e gloriosa in sulla ruota 
D' ogni beata essenza, 
(Se questo fai) regnerai onorata: 
E '1 nome eccelso tuo, cbe mal si nota, 
Potra' " poi dir, Fiorenza.'* 
Dacch^ V affezion t* avrd ornata, 
Felice 1' alma cbe in te fia creata t 
Ogni potenza e loda in te fia degra: 
Sarai del mondo insegna. 
Ma se non muti alia tua nave gulda^ 
Maggior tempesta con fortunal ** morte 
Attend! per tua sorte, 
Cbe le passate tue piene di strida.^^ 
Eleggi omai^ se la fraterna pace 
Fa piu per te, o '1 star lupa rapace." 

Tu te n' andraiy canzone, ardita e fer?,** 
Poicbe ti guida Amore,*' 
Dentro la terra mia, cui doglio e piango; 
E troverai de'buon, la cui lumiera 
Non da nullo splendore^ 
Ma Stan sommersi^ e lor virtu b nel fango. 
Grida: Surgete su^ cb& per vol clangc.^^ 
Prendete Parmi^ ed esaltate quella; 
Gb& stentando viv'ella; 
E la dlvoran Capaneo e Grasso^ 
Aglauro, Simon mago, 11 falso Greco* 
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E Macometto cieco, 

Che tien Giugurta e Faraone" al passo.*' 
Poi ti rivolgi a' cittadin suoi giusti,^^ 
Pregando si ch'ella sempre s'augusti.'^ 

« lo cereava (dice il Dionisi, Anedd. V, pag. 8) sonetti, 
i» canzoni, epistole ed altri componixnenti inediti di Dante, 
i» onde arriccbirne la ristampa delle sae opere. D*apocrifi 
i» Q*ho veduti alcuni, ed alcuni pur di sincen; primieramente 
n ana canzone, la quale col prezioBO codice in cui era scritta 
» mi venne in done dalla singolar cortesia del signor cano- 
n nico Angel o Maria Bandini. n Qnesta h la canzone pa- 
trtOf la quale sebbene dal Dionisi creduta inedita, era gi^ 
Btata Btampata dal Giunti nella sua edizione delle Bime an- 
tiche, (Firenze 1527, a c. 128 retro), non per6 col nome di 
Dante, ma sotto il titolo d' autore incerto. Col nome del no- 
Btro Poeta pu6 bensl dirsi pubblicata la prima yolta dal sud- 
detto Dionisi {loc, cit,f pag. 28), il quale la corredd d'al- 
quante sue noterelle, non meno che d' altre d* antico anoni- 
mo. La lezione dataci dal medesimo d molto erronea;per lo 
che abbiamo giustamente preferito quella, cbe coU* aiuto d* ot- 
timi testi a penna ci present6 il Perticari nell* Amor patrio 
di Dante (Milano 1820), ov' ei la ristampo. Col nome di Dante 
r ho veduta nel cod. 37 Pint, XL della Laurenziana, in varii 
de* riccardiani ed in uno posseduto dal signor marchese Fran- 
cesco Biccardi Vernaccta. Le variant! che presentano i detti 
codici, sono nella maggior parte quelle della lezione giunti« 
na, tali che non possono migliorare la lezione perticariana : 
onde ometto di riportarle. II Uionisi, il Perticari, il Witte 
non ebbero nissun dubbio suU* autenticit^ di questa canzone: 
e cbi potrebbe averlo? Oltre Tautorit^ di tanti codici, lo stile 
conciso e vibrato, le sentenze alte ed ardite, e Targomento 
stesso la palesano per poesia di Dante Alighieri. Ei la dettd 
nel tempo del suo esilio, e quando avea gi^ composto una 
parte del sacro Poema. £ sebbene nel vol. V, col. 105 del 
Catalogo del Bandini, si trovi riferito che in un codice viene 
attribuita ad Alberto della Piaggentina, pure non possiamo 
(anche a giudizio del Dionisi) dare nissun peso a questa in- 
dicazione, perciocchd, o costni fu nominato a capriccio dal 
copista, o fu il copista egli stesso, quando pur non si provi 
che cotesto Alberto fu si valente in poesia da poterne esser 
egli reputato V autore. Ma che la canzone sia incontrastabil- 
mente di Dante Alighieri potranne restar persuaso al Bolo 
leggerla chiunque conosca alcuu poco lo stile e le opinioni 
del noBtro Poeta. Infatti quivi troverannosi alcune idee e frfls! 
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conformi a quelle da lui altrove adoperate. Nella Divina 
Commedia (Par. canto XV e XVI) esalta per esempio le an- 
tiche glorie della sua patria, e celebra le virtii degli avi, ed 
in qaesta canzone si trova ch' egli ha fatf o altrettanto *, in 
quella (Inf. canto VI, v. 74) dice ehe superbia, invidia ed 
avarizia sono le tre faville, che hanno acceso i cuori fioren- 
tini, ed in questa grida che Gapaneo, simboleggiato per la 
superbia, Aglauro per 1* invidia, Crasso per 1* ayarizia, sono 
colore che Fiorenza divorano s), ch^ellaviYe stentando; nella 
Commedia (Inf. canto XXXII, v. 88) con vocabolo da lui 
create chiama AnUnora il luogo dove si pimiacono i tra- 
ditori della patria, ed in qaesta canzone dice pure Antenora 
il luogo medesimo. I riportati esempii, ehe potrebbero pare 
aumentarsi, e gli argomenti sopra allegati, crediamo es- 
sere sufficienti ad aecertarne che la canzone ^ di Dante 
Alighieri. 

> degna di trionfal fama : ptrchh *' Itai, leal!, come mat, animai ec. 
(ehiota 1' Antico) •lla tro ttata tin- per mali, animali ec. 

sitriee di MH i $^oi nemioi vieini. <* diinorata, contrazione di ditono- 

s De* magnanimi madre: avtndo rata, 

avuto per r addietro uomini di gran- >> Intend! : Ta pnnisci in Anteno- 

cfanimo. Cos! r Antico. r a (vale a dire to pnoisci siccome 

> Per iuora di Firense intende traditore della patria) chiunque non 
Roma. tegoe fedele 1' asta della taa vedova 

* tormonfa, toprammonta, eccede. insegna. — Ma perchft la die' egli ve- 

* Qaalt qualanqae, chiunque. dovaf Per la morte (a parere del 

> ladre, figurat., tcellerate, ini- Dionisi) di messer Gorso Donati, ca- 
que. po di parte nera, o del re francesa 

7 Alza il cor dt* tommerti, rialza Filippo il Bello, di cni era partigia- 
Tanimodi que'tuoi cittadini, che per na Firenze. Con miglior ragiooe io 
cagion tua giacciono inviliti. peDso peraltro, che' Dante chiamasso 

8 grazia, qai yale ttlf9zion§, bene- yedoTO il giglio fiorenlino, perch* 
f>ol9nta, privo di giuste leggi e di virtii, o 

9 red9, Yoce antica, eredit figurat. siccome eonseguenza dell'antecedente 
figli, cittadini. frase nftda di tai 0Om»«, e dalla tns- 

io Intend! : Tu regnavi felice a geguente («»• /lor tvdicto e vano. 
quel bel tempo, quando i too! figli le pOt fai mal figlio, pib goardi di 

Tollero che le virtii fotsero il toste- mal occhio. 
gno della tua tigooria. t7 Intend!: che hanno bruttato di 

ii eolh tette donii«, intendi, colle Tizi! e reso dispregeTole il tno gi- 

aette Tirth, le tre teologali, fede, glio, la tua insegna. II cod. laoren- 

speransa e caritSt, colle quali to Ti- ziano 431 inrece di titdieio legge tve- 

yot! cristianamente; e colle quattro ctio (cio6 reei»o); ed h buona lazione. 
cardinal!, prudenza, giustizia, tempe> ^^ Segui le Iwi di 0ttt</tiira«o, oe. 

ranza a fortezza, colle quali viveW i ci6 conseittaneo alle opinion! poli- 

moralmente. Di queste simbolicbe tiche dell'autore in fatto della mo- 

ddDDe Tedi pore oel Purgatorio, can- oarchia. intendi : segui le gioste leggi 

to XXIX, T. iM e seg. imperial!, a correggi le ingiuste toe 

iS ignuda di tai foniM, cioi, spo- municipal!. 
gUata di tali virtb. is e tu non lor^ e to non sia lor. 
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to potra\ eioi potrai, leggo col Dio- 
nisi , differentemeDte dal Perlicari 
che legge potrh; ed d questo it eon- 
eetto : E poi, o F<or«iifa, In potrai 
dire (ossia noD ti sark Tergogna a 
proDQDziare) it nomt tuo ecc«<to, eh9 
or mat «t nota^ eiod ti vitiipera per 
)e presenti male opere dt* tuoi fi- 
gliooli. 

<i Fiorensa, Di qui s' argomenta 
(dice il Dionisi) che Dante net nomt- 
nar la sua terra non fece nso del 
franeesitmo nrenze^ in eni sfanisce 
talta la belleiia e la grasia ebe ad 
essa Tiene dal fiore. E, a dir Toro, 
ne' baoni testi della Commedia si leg- 
ge temp re Fiortnza, 

<> fortunate vale proeellota. 

s' Mirida, fignrat. per antotcit, af- 
fanni, 1' ho notato altre Tolte: 

Che per aver di mloor ioglia ttiida. 

Cam. y. 
Allor ■! rargoo aella mante sUida. 

Cans. IX. 

Con qaesto tigoifieato manea nel Vo- 
cabolario. 

>^ lupa rapa€9. Nel la Commedia la 
chiama lOMa^ nell' epiitola ad Arri- 
gOt volpieella, e qui dicela lupa rapa- 
99 per rispetto a qaelli che regge- 
?anla» o meglio tiranneggiavanla, 
de* quali si dichiar6 nemico, dicendo, 
Parad., canto XXV, t. 6: Nemico 
•* I«p{, che gli fanno 0««rfa. 

>s fera, fignrat baldantoia, 

t6 imor«, r amor patrio. 

S7 elango , dair egual voce latioa ; 



fono la tromha, e qai ligurat. grido. 

*8 Sotto il nome di Gapaneo vuoisi 
iotendere la snperbia, di Grasso 
Tavarizia, d* Aglauro 1* invidia, di 
Simon mago la tiroonia, e fignrat. la 
Tendita de* piibblici officii, del falso 
greco Sinone la frode, di Maometto 
lo scisma, di Faraone rostinatezza 
e di Gingnrta la perfidia. £ Dante 
istesso. che ne fa certi di qnesta in- 
terpretazione, cacciando nelle bolge 
inferoali, ove si pnniscono i detti 
Tizii, cotesti rei personaggl. 

<9 Che ticMM..^, al petto, cioA, che 
tiene in goardia, in agnate. 

>o II Dionisi osserva che per bno- 
ni cittadini, nominati al quarto ver- 
so di quest* ultima stanza, Dante in- 
tendeva quelli, i quali (sebbene for- 
niti di bontk)non erano nella reggencft 
di Firenze, ma che avrebbero potuto 
esservi, se non fossero stati tanto 
amanti de' lore piaceri e de' lore agi 
domestic!. Per cittadini giusti nomi- 
nati in questo verso penultimo, in- 
tendeva quelli che aveano parte nel 
governo, ed erano pnr di giustizia 
forniti, ma non si attentavano al rior- 
dlnamento della patria, perch6 im- 
peditine dagli ingiusti che prevale- 
vano. Gosl, ad eccezione di pochi e 
tristi agitatori, cercava il Poeta di 
conciliarsi la grazia di tutti i citta- 
dini di Firenze. 

>^ iempre t* augusti, sia sempre 
eccelsa ed angasta. Augnttani, ver- 
bo formate da Dante , come indiarti, 
inluiarti ec. 



SONETTO XL. 



lo mi credea del tutto esser partito 
Da queste yostre rime/ messer Gino; 
Gh6 si conyiene omai altro cammino 
Alia mla nave, gia lunge dal lito : * 

Ma perch* i' ho di voi piu volte udito, 
Che pigliar vi lasciate ad ogni uncino. 
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Piacemi' di prestare un pocolino 
A questa penna lo stancato dito. 

Chi s' innamora (siccome voi fate) 
£ ad ogni placer * si lega e scioglie, 
Mostra cb'Amor leggiermente il saetti: 

Se 'i vostro cor si piega in tante voglie^ 
Per Dio vi prego che voi '1 correggiate^ 
SI che s'accordi* i fatti a'dolci detti. 

Questo ^onetto, che sta nella edizione giuntina a c. 134, 
nel cod. palatine, nel laurenziano 44 del Plut, XL ed in al- 
tri, fu scritto da Dante e diretto all* amico sno Cino da Pi- 
stoia, per riprendeilo della sua volubility e leggerezza in fatto 
d* amori : e quest! rep1ic6gli con un altro sonettOi che vedesi 
Btampato fra le sue rime, e che incomincia Poch* to fui, 
Dante, dal natal mio sito, 

\ Da gue»U vostre rime, ioteDdi, in alcone stampe, h cdrtamente er- 

rime amorose, che trattano non d' ud rata. 

amore iotellettuale e filosofico, ma * ptacer«, ha pur qoi il signifieato 

d' UD amor seosaale, ticcom' eran di oggelto piaeentf, di beile forme. 
quelle di Gino. * t' accordi, e*aecordi%o, per cala- 

* Alia mia nave, gih lunge dal lito, cresi usata da Dante altre volte, se 

Tale a dire alia mia avanzata elk. pur oou e da leggersi il fatto, com'i 

s La lecione fiacciavi, che leggesi in un codice laurenziano. 



SONETTO XLI. 

Poich' io non trovo chi meco ragioni 
Del signor ^ cui serviamo e voi ed io, 
Gonvienmi sodisfare il gran desio, 
GbMo ho di dire i pensamenti buoni. 

NulP altra cosa appo voi m' accagioni 
Dello lungo e noioso tacer mio, 
Se non il loco, ov* io son, ch' h si rio, 
Che il ben non trova chi albergo gli donf. 

Donna non c* h^ che Amor * le venga al yolto, 
N6 uomo ancora che per lui sospiri; 
E chi *1 facesse saria detto stolto. 

Abi, messer Cino, com' h il tempo ydlto 
A danno nostro e delli nostri diri,' 
Da poi che il ben c' h si poco ricoUo ! 
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Nel fascicolo XIV della collezione d' OpuscoU scienttfici 
e letterarii, stampata in Firenze nel 1812 e seg., diede il 
Fiacchi siccome inedito il presente sonetto, ch' egli avea tratto 
da an codice appartenuto al padre Alessandri, abate della 
Badia fiorentina. Ma egli era gi^ nolo e gi^ edito, percioc- 
ehd fino dal 1589 era stato col nome di Dante pubblicato da 
Faustino Tasso nella sua edizione delle rime di Cino in fronte 
al sonetto di qaesto poeta in risposta, il quale incomincia 
Dante, i' non odo in quale albergo suoni. Pare veramente 
che a Dante appartenga, tanto piu che in varii codici, sic- 
come nel laur^nziano 47 del Plut. XC, e nel vaticano 3214, 
si vede col nome di lui. 

^ Del Mignor, dob, d" Amove. sembra essere Tainore della virtb. 

s L' amore di cui il Poeta qui ' > delti nottri diri, de' nostri ragio- 

parla, dalP aDdamento del sonetto, nameoti. A nco altrove disse < Zortftri 

9 dai concetti io qaesto etpressi, eaer vani. 



Sonetto XLII. 

Due donne in cima della mente^ mia 

Yenute sono a ragionar d'amore: 

L' una ha in s^ cortesia e valore, 

Prudenza ed onestate in compagnia.* 
L'altra ha bellezza e vaga leggiadria, 

E adorna gentilezza le fa onore.* 

Ed io, merc^ del dolce mio signore, 

Stommene a pi^ della lor signorla. 
Parian bellezza e virtu ♦ all' intelletto, 

£ fan quistion^ come un cuor puote stare 

Infra duo donne con amor perfetto. 
Risponde il fonte del gentil parlare : ^ 

Che amar si pu6 bellezza per diletto,'' 

E amar puossi virtu per alto oprare.'' 

Qneeto sonetto fu dal cavalier Lambert! pubblicato nel 
giornale letterario di Verona intitolato II Poligra/o (num. XX, 
16 maggio 1813), dando la notizia, che fu tratto da un codice 
nel quale stanno piu rime inedite di Fazio, del Soldanieri, 
del Sacchetti e di altri anticbi, e che gli fu inviato dal conte 
Giulio Perticari. In questo bel sonetto, ch' io repute infalli- 
bilmente di Dante, e che con^e tale fu pur riatampato neUe 
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collezioni del Bettoni e del Caraneuti, paria !1 Poeta delle 
dae femmine, clod, 1* una Beatrice, V altra la filosofia, delle 
qaali fa tanto acceso. 1^ questo una gran chiave per V intel- 
ligeuza delle rime liriche del nostro Poeta, e per comprovar 
sempre piii, che due furono gli amori di Dante; 11 pnmo il 
senBuale* il secondo T intellettuale. 



1 minl$ per inUHetto intende il 
Poeta. Vedi il Convito, tratt. IV, 
eap. 48. 

s E qaetta h la donna celestiale, 
ia Tirtd. 

s E qoesta h la donna terrena. 

* La b$ll9tzo e la virtU, cioi, le 
dette due donne. 

> il fonte del gentil parlare^ Tale a 
dire Amore (il quale d«1 ?. 7 i da 



Ini ehiamato t( dolee tuo tignore)^ tie- 
come nella Vita Ifuova ed altroTe 
disselo il fonte del gentile operare, 
perchft trae lo tnt$%dim9nto del f«o 
fedet§ da tutU U viH com. 

< amar »i pmb belUzza ptr tfiltlto, 
qaest* ft 1' amor sensoate. 

7 E amar foui virtk per alto 
oprare, e quest' ft 1' amore iDtellet- 
tuale. 



SONETTO XLIII. 

Nulla mi parri mai piii crudel cosa^ 
Che lei, per cui servir la vita smago : * 
Gh^ M suo desire in congelato lago, 
Ed in fuoco d' amore il mio si posa. 

Di cosi dispietata e disdegnosa 
La gran bellezza di veder m'appago; 
E tanto son del mio tormento yago, 
Ch'altro piacere agli occhi miei non csa.* 

Nfe quella, ch'a veder lo Sol si gira, 
E '1 non mutato amor mutata serba,* 
Ebbe quantMo giammai fortuna acerba: 

Onde, quando giammai questa superba 
Non vinca; Amor, fin che la vita spira, 
Alquanto per piel§ con me sospira. 

Sonetto bellissimo, e infallibilmente dantesco, che il Witte 
trasse dal piA volte citato codice ambroeiano, e che pabblic6 
Del Buo opuscoletto intorno le liriche di Dante Alighieri. La 
donna, di cui qui parla il Poeta, io ritengo eeserla filoeofia; 
ed ei talvolta chiamoUa disdegnosa, fiera e cmdele, pereh^ 
(com* egli stesso dice nel Convito, tratt. Ill, cap. 10 ed altro- 
ve) eragli duro e malagevole V entrare addentro nelle sentense 
di lei, nonostante ch' ei fosse assiduosuo seguace ed amante. 



DI DANTB alighieri. 



Si"? 



' imagot qui figurat. eontumo. Smo- 
gartf Teoir meno, inflevolire 1' ho do- 
tato pib Tolte. 

' piae9re aoche qai per oggetto pia- 
eente. Non ota, non si addice, non si 
affi. Osar0t lo stesso che auMartf 
nella pronoDcia cambiato 1' an in o, 
cone in ««ro, oro; land^n, lodare ec* 
significa propriamente aismefarHj ««• 
ter uitu9fatto, e9i$r tolito. Goal nel- 



la canz. T, stan. 4: Bar mi poUte cib 
eht altrui non osa. — Pa6 anche ioten- 
dersi: Ch*aUro oggetto non osc piaeere 
agli occhi »<«{. 

> Ni quella, ch* a vet/er lo Sol ti 
giro. B '{ non mtifato amor mutata 
terfta, bellissima similitudine. II Poeta 
aeeenna qai Clicia, di cui Ovidio, 
Jftftam., IV, T. 970: YwHUr ad So- 
Umy mulalaqw itrvat amor»m. 



SONETTO XLIV. 



Lo re^ che merta *■ i suoi servi a ristoro 
Con abbondauza, e yiuce ogni misura, 
Mi fa lasciare la fiera rancura,* 
E drizzar gli occhi al sommo concistoro. 

E qui pensando al glorioso coro 
De'eittadin della cittade pura 
Laudando il creatore, io creatura 
Di piu laudarlo sempre mMnnamoro. 

Che s'io contemplo il gran premio yenturo^ 
A che Dio chiama la cristiana prole, 
Per me niente altro che quello si vuole: 

Ma di te, caro amico, si mi duole^ 
Che non rispetti ' al secolo futuro, 
E perdi per lo vano il ben sicuro. 

Qnesto sonetto, che vedefii nel piik volte citato codice am- 
brosiano, h indirizzato ad un tal Uiovanni Quirino, del quale 
il Crescimbeni, suir autoriti^ del Muratori (che di quel codice 
diede una descrizione) fece parole come d'antico poema, e 
del quale il Foscarini nel libro III della Letterqtura vene- 
eiana disse essere state amico il nostro Poeta. E noto che 
del cognome Quirini esiste una famiglia veneziana, a cui 
verso la xnetii del sec. XIII appartenne un vescovo nominato 
Giovanni ; ma non sappiamo se questo od altro Giovanni fosse 
il preteso amico di Dante. Comunque sia, il presente sonetto 
d scritto nel codice immediatamente dope V altro Lode di 
Dio e della Madre pura, di cui far6 qualche parola in ap- 
presso. E siccome. 1* uno, secondo la maniera degli antichi 
nostri poeti, scorgesi agevolmente per sonetto missivo e Tal* 
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tro responsivo, non solo per la corrispondenza delle rime, ma 
per quella pure de* concetti; cosl opina il Witte (dal qaale 
fu mcBso in luce, e col qaale pienamente io consento) essere 
improbabile cbe V uno e V altro ad un solo poeta apparten- 
gano, e quindi renders! eredibile cbe il primo, ch*^ sonetto 
di proposta, possa appartener al suddetto Giovanni, e cbe 
r altro, cbe d di risposta, possa verisimilmente appartenere 
air Aligbieri ; a cai ancbe mi muovo ad ascriverlo, percb^ 
sente molto dello stile e de* modi del nostro filosofo e cristiano 
Poeta. 

< merto, vale rimerita, rimun9ra. > Che non rUpettU cbe non riguar- 

s Jr< fa kueiare la fiera raneura ; i\ di, che non rivolgi lo aguardo delia 

fiero rancore, da Dante lungamente mente. Eigp$Uare, per rignardare, 

serbato per 1' ingiusto esilio, e per le dal lat. retpeetare, non d registrato 

persecnzioni de' enoi nemiei. nel Vocabolario. 
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RIME DI DUBBIA AUTENTICITA. 



Canzone XXF. 

Ai fals ris 1 per qua traitz avetz ^ 
Oculos meoSy et quid tibi feci,* 
Che fatto m'hai cosi spietata fraude? 
Jam audivissent verba mea Grsci : * 
San autras domnas, e tos us saubetz/ 
Che ingannator non b degno di laude. 
Tu sai ben come gaude* 
Miserum ejus cor, qui prsestolatur/ 
Eu yai speran, e par de mi»a non cura : ^ 
Ai Dieusl quanta malura,^ 
Atque fortuna ruinosa datur* 
\ A colui, che, aspettando, il tempo perde, 
N& giammai tocca di fioretto M verde.^® 

Conqueror, cor suave, de te primo," 
Che per un matto guardamento d'occbi 
Vos non deuriatz aver perdutz la lei ** 
Ma e' mi place, che al dar degli stocchi <' 
Semper insurguot contra me de limo: ^* 
Don eu sui mortz, e per la fe qu'autrei,^'^ 
Fort m desplatz, a! paubres mei t ^' 
Ch* io son punito, ed aggio colpa nulla, 
Nee dicit ipsa: Malum es( de istoj^^ 
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Unde querelam sislo." 
Ella sa ben^ che se il mio cuor si crulla *' 
A plazer d'autra, quar d's'amor s'laissel,*® 
£1 fals cors greus pena n emportet.*' 

Ben avria questa donna il cor di ghiaccio^ 
Aitan col aspis, que per ma fe es sors,** 
Nisi pietalem habueril servo." 
Ben sai i'Amor, s'eu jes non ai secors,** 
Che per lei dolorosa morte faccio, 
Neque plus vitam sperando conservo." 
Vae omni meo nervo," 
S' ella no fal, que per son sen verai,'^ 
lo vegna a riveder sua faccia allegra^ 
Ahi Dio! quanto b Integra:*^ 
Mas ieu me 'n dopt, si gran dolor en ai: *• 
Amorem versus me non tantum curat/^ 
Quantum spes inter me de ipsa durat.*> 

Chansos, vos poguetz ir per tot lo mon,'* 
Namque locutus sum in lingua trina^ 
Ut gravis mea spina *' 
Si saccia per lo mondo^ ogni uomo il senta: 
Forse piet^ n' avri chi mi tormenta. 

Nel Convito e nel Volgare Eloquio eondann6 rAligbieri 
tatte quelle poesie, cbS non si allontanassero dai particolari 
dialetti, e non procurassero Tavanzamento d'onaungna ita- 
liana comune : ed egli in&tti colla maggior parte delTe opera 
sue mir6 a questo scope. La canzone poi h da lui chiamata 
( Volg, Eloq., lib. I, cap. 3 e 8) un componimento sopra tutti 
gli altri nobilissimo, cbe ricbiede scelta accarata non solo di 
vocaboli e frasi, ma pur d* argomenti. Per6 dimostroBsi cri- 
tico acerbo contro V aretino Guittone, e contro gli altri poeti, 
Boliti d'usare un linguaggio plebeo neWocaboli e nelle co- 
Btruzioni : e con tutta ragione disse per bocca di Bonagianta, 
che le sae rime erano dettate in un naovo stile, nuovo non 
tanto per la forza del sentimento, quanto per la purity e no- 
h\\tk del linguaggio. 

Avvenutoci piii volte di riscontrare nelle opere di Dante, 
com' egli fosse noiato delle mescbine cantilene de*saoi con- 
temporanei, e come amasse scrivere la lingua italiana a pre- 
ferensa d* ogni altra, siamo stati indotti a dubitare, se a que- 
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Bto graude Bcrittore appartenga la canzone preseote. In esea 
non 81 rinverranno nd qaella gravity di sentenze, nh qaeU*ar- 
monica disposizione di versi, nd quella scelta di vocaboli, nS 
queir eccellenza di costruzioni, le quali, mediante acume d*in- 
gegno, assiduity d' arte ed abito di Bcienza, debbono insieme 
riumrsi (secondo il giudizio di Dante medeeimo) in una can- 
zone. In essa, per esaere i saoi versi alternativamente dettati 
in tre lingue, non si ravvieer^ il fine voluto quasi che seuipre 
dair Alighieri di dar lustro all* idioma italiano. Onde potremo 
conchiudere, che la canzone o non sia di Dante, o che al piii 
possa essere uno de*primi suoi giovanili, e forse rifiutati, 
componimenti. Infatti se alcuni codici e 1' edizion giuntina a 
c. 22 retro 1* attribuiscono a Dante, altri (come per esempio 
il laurenziano 15 del Plut. XLI) Tascrivono ad Incerto. 
Quindi, fincbd non si abbiauo maggiori dati o per rammis- 
sione o per V esclusione, io repute che debba aver luogo fra 
quel componimenti, che lasciano tuttora dubbio se siano o no 
del cantor di Beatrice. 

Gomunque sia, dir5 che siffatta specie di componimento 
yenne in Italia dalla Provenza. Dai Provenzali era chiamato 
descorttf cio^ diacordio o discordo, perchS era un componi. 
mento poetico disBonante, sia che fosse scritto con irregola- 
ritk metrica e con rime in ogni stanza dissimili, come la 
frottola e il ditirambo; sia che fosse dettato (com*d questo 
attribuito a Dante) in piu lingue diverse. Quanto alia lezione 
de* versi provenzali (essendo la yolgata assai erronea) ho 
adottato quella datane dal Galvani nelle sue Osaervazioni 
suUa poeaia de' Trovatori, Modena 1829. 

^ Giod, Ahif M*o riw\ perehh tro- ^^ Di <«, cor ioav8^ primigramenU 

dito avete. Mi lonento, 

' OH ocehi mUi, » ehecosa a U feci. ^^ Voi non dovreite aver perdnto la 

' 6ih avr$bb$ro udito I0 mi$ paroU hgge, Tale a dire, voi dod dovresle 

i Greci, ftver perdato ogni freoo, ogDi rite* 

* Sanno le altre donne^ e «ot vi to- goo. 

jMftf. IS a< dar degli ttocehi^ sembra vo- 

B eome gawU, eiok eome gode^ detto glia sigoificare, al cominciar dello 

per irooia. ferito. 11 concetto e oscuro. 

^ Ilmitero coredieolnieheaspeita. ^^ Contro di me intorgon sempre 

7 lo vo sperandOf e par ehe di me dal Itmo, se pore oon i da leggere 

non abbia c«ra. de <mo, dal fondo. L' oscoritk conti- 

^ Oh Diol quanta iciagura. Qoa. 

9 B quanta ti dh rovinoea fortuna, ^S Donde^ per cut, io ton mortOt 9 

10 JVi^ giammai toeea di fioretto 'I vsr- per to tede ehe le ho. 

de^ vale a dire, nh mat arriva a con- *6 Forte mi ditpiace, ahi povero me I 

teguire I* iii(«nto. Un modo consimilo ^^ Nb etta dice : It male b di queeto, 

e quello del Porg., canto III, v. 135: <8 Ondt retto di tamentarmi, 

Msntre «A« to epn'annfa ha fior del >* ti erulla^ si mooTe, si piegft. 

perd$, Crulla per erollaf da crollare, 90010 



22-2 IL CANZONIERE 

bulla per bollat Purg., canto X.V1I, <> 0t»at acj ogni mio ii«rtfo, ciod, ft 

▼. SS; e di butto per di both, ivi, ogni inio senso. 

T. 40. Alcuni codici hanno i< tnutla, <7 S' elto %on fa^ eh§ ptr suo mmho 

Tocabolo inusitato, e che oscura mag- verace. 

giormente il coocelto. <& sua faecia allegra, Ahi Dio! 

so A piaeer d* altra, ptrchh di suo quanta b integra, la sua faecia tanto 

ofRor* <na«ei6, ciod, ce8s6 d' amarla. allegra, quanto, oh Diot b integrat 

*> /{ fatso cor* gravs pena ne im- dob, incorrotta, incoDtamiData. 

porlb. ^^ Ma io me «« dubito, si gron do- 

^* Tanto come V aspide^ che per mia lore ne ho. 

fh b sordo. Cosi credovaoo gli anlicbi so Tanto non eura rivolgere Amore 

neir aspide. verso di me. 

<3 Se non avrh pieth verso il ser- 31 Q^anto dura in me la speranza 

vo. di essa, 

s^ Ben salto Amore, s*io gih non ho » Canzone, voi potete ire per tutto 

soccorso. il mondo. 

S3 Kb collo sperare conserve piii la 33 Aginehb la gravota mia spina, 

vita. cioe, il grave mio tormenlo. 



BALLATA XI. 

Poich^ saziar non posso gli occhi miei 

Dr guardare a madonna il suo bel viso^ 

^irerol tanto fiso, 

Ch' io diverrd beato, lei guardando. 
A guisa d' angel chei di sua natura 

Stando su in altura, 

Divien beato sol guardando Iddio; 

Cosi, essendo umana creatura^ 

Guardando la figura 

Di questa donna, che tiene il cor roio, 

Potria beato divenir qui io: 

Tant'& la sua virtu, che spande e porge/ 

Avvegna non la scorge 

Se non chi lei onora desiando.* 

Questa piccola ballata fa edita col nome di Dante nella 
raccolta ^iuntina a c. 15; ma Faustino Tasso nella sua edi- 
zione delle rime di Cino 1' attribul a questo poeta *, e siccome 
di Cino la riprodusBO anco II Ciampi. Dee per6 notarsi che 
Tautorit^ di Fauatino Tasso non pu6 essere di molto peso, 
perciocch^ quella sua edizione riconoacesi fatta con poco 
d* accaratezza e di ciitica : e veramente, per Io stile e per la 
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maniera, che sente alquanto delle ballate dantesche, non 
puoBsi escludere la probability che questa pure appartenga 
a Dante. Peraltro fino a che non si abbiano dati di maggior 
sicurezza, od almeno in maggior numero, dovra coUocarsi fra 
i componimenti di dubbia autenticit^. 

1 ch$ $pa%d« 4 porgt, che diffonde eonoscerla (qoella virtii) se dod chi, 

e eonferisce. desiderando qaesta donna , V ono- 

s Avvegna non la tcorge S§ non ra; se non chi desidera questa don- 

thl Ui onora deiiando, ayyegnachd, na solo per ricoTerne i virtnosi in- 

qaautuoque non pud scorgerla, ri- flussi. 



BALLATA XII. 

Fresca rosa novella^ 

Piacente primavera,' 

Per prata e per riviera, 

Gaiamente cantando 

Yostro fin pregio * mando -« alia verdura» 
Lo yostro pregio fino 

In gio'* si rinnovelli 

Da grandi e da zittelli 

Per ciascuno cammino;^ 

E cantinne gli augelli 

Ciascuno in suo latino '^ 

Da sera e da mattino 

Solli verdi arbuscell'. * 

Tutto lo mondo canli, 

Poich6 lo tempo viene 

(Siccome si convlene) 

Vostra altezza pregiata,* 

Che siete angelicata — creatura.' 
Angelica sembianza 

In Yoi^ doina^ r p)sa: 

Dio,* quanto ayyenturosa 

Fu la mia disianza 1 

Vostra cera* gioiosa, 

Poiehe passa ed avanza 

Natura e costumanza^ 
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Bene e mirabil cosa. 
Fra lor le donne dea 
Yi chiaman, come siete: 
Tanto adorna parete, 
Gh'io nol saccio cod tare: 
E chi poria pensare — oltre a natura ? *• 
Oltre a nalura umana 
Yostra fioa piacenza'' 
Fece Dio per essenza^ 
Chfe voi foste sovrana." 
Perchfe vostra parvenza*' 
Ydr me non sia lontana, 
Or non mi sia villana 
La dolce provvedenza. 
E se yi pare oltraggio^ 
Gh' ad amarvi sia dato,^^ 
Non sia da voi biasmato-f 
Chb solo Amor mi sforza, 
Gontro cui non val forza, -*- n^ mfsura. 

lo dubito molto cbe questa ballata, la quale fa attribaita 
a Dante, dall* edisione de* Giunti a e. 13, poflea eBsere del no- 
Btro Poeta \ perciocch^, sebbene non manchi d* una certa leg- 
giadria, pure riscontrasi priva di quella concisione e di queUa 
energia. cbe sono distintivi particolari della masa dantesca. 
Infaiti il Dionisi, il qaale (Anedd. II, pag. 97) not6, cbe 
dalla ignol%nza dello Zatta fu posta nella sua cMizione pri- 
ma delle canzoni, repatoUa illegittima. E quantaxiqae veaasi 
citata da alcuno come di Enzo re di Sardegna (ed Enzo poet5 
leggiadramente, ancbe a giudizio del Perticari, il quale nel- 
r Amor patrio di Dante, lib. II, cap. 6, riport6 aleuni brani 
d^una canzone di lui), da Qiammaria Barbieri Biopiiia(Ori- 
gine deUa Poesia rimata, Modeoa 1790, pag. 77) cbe, pint- 
tostocbd di Dante Alighieri^ possa essere di Quido UaTalcanti. 
E Quido ebbe un'amorosa, la quale fu madonna Giovanna, 
cbe per rispetto alia sua leggiadria yeniva soprannominata 
madonna Prima vera. Or siccome la donna, di cni in questa 
ballata si celebrano le doti ed i pregii, vedesi chiamata ap- 
punto col vocabolo primavera (v. 2), coal puossi ragionevol- 
mente sospettare cb essa sia la donna del Cavalcanti, e cbe 
del Cavalcanti sia per consegnenza la ballata, tanto pi& cbe 
sente molto della maniera e dello stile di lui. Per queste 
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considerazioni, e per essermi riuscite infruttuose le ^relative 
ricerche sui codici, credo dover riporre questo componimento 
fra qaelli, cbe sulla loro autenticit^ lasciano molta dubbiezza. 



1 Coi nomi di roia e di primavera 
ehiama il Poeta la donna sna. 

* fin pregiOt pregio fino, eccellente. 
Fino e fine coo questo tignificato h 
freqaeote negli anlichi: un fin$ ea« 
xaliere, un fine orafo ec. 

> gio\ apocope di gioia, come me\ 
frima', sezza' : e I' bo gik notato. 

* Per ciatcuno eammino, flgurat. in 
ogni loogo. 

(^ in itto latino^ ciod, in ««o linguag- 
giOf ed e frase utata anco da altri. 
B eanta ogni augelletto in tno latino^ 
disss il Poliziano. 

* Costroisei: Poiehh viene <o l«mpo 
tutto to mondo canti {tieeeme $i eon" 
viene) vwirn pregiata attetsn^ cioe, 
caoii le lodi della Tostra pregiata 
Dobiltlu 



7 angelieata creaturay creatura che 
partecipa della natura degli an- 
geli. 

8 Dio, eselamazione eqnivalenle a 
Dehl 

* cera d 1' aria, V espressione del 
vol to. 

10 1? cA< poria pemare oltre a natn* 
ra? E ebi potria pensare a cosa, eb'e 
al di sopra dell' umana natara? 

11 . Voitra fina piaanza, la Tostra 
egregia bellezza. 

'S Chh toi foite totrana, affincbe 
▼oi foste soperiore ad ogni altra 
donna. 

18 parventat vale tembianzn, 

1* Ch' ttd awMrvi $ia dato, ch' io 
sia tatto dato ad amarvi, talto in- 
tento in amarvi. 



SONETTO XLV. 

Moltiy Tolendo dir che fosse Amore, 
Disser parole assai; ma non potero 
Dir di lui in parte ch* assembrasse ^ il vero, 
N6 difflnir qual fosse 11 suo valore: 

Ed alcun fu, che disse ch* era ardore 
Di mente, immaginato per pensiero; 
Ed altri disser ch'era desid^ro 
Di Yoler, nato per piacer del core. 

Ma io dico ch'Amor non ha sustanza, 
N6 b cosa corporal ch'abbia figura^ 
Anzi b una passione in disianza; 

Piacer* di forma dato per natura, 
Sicchd '1 Yoler del core ogni altro avanza: ' 
E questo foasta * fin che '1 piacer dura. 

Amore (secondo 1' AKghieri) h an sentimento di eortesia e 
gentilezza, il quale ratio a* apprende a gentil core (Inf., can- 
to y, ▼. 100), e Io ritrae da tatte le eoae tiH (Vita Nuova). 

Dartb. — I. 10 
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Or io non 80 persaadermi, cbe Dante, il quale erasi formato 
d* Amore nn* idea si cbiara e precisa, ed il qaale avea gii 
cantato che Amor e cor gentil sono una coaa (son. X), po^ 
tesse scrivere un sonetto, in cui ne desse una definizione co- 
tanto diversa da quella, che aveva dato altrove. Avverto per 
altro, che nella Vita Nuova, % XXV si leggono queste pa- 
role : Amore non hjper ah siccome sostanza, ma h un acci' 
dente in aoatanza. Fu questo sonetto attribuito a Dante dal- 
Tedizione giuntina a c. 18 retro*, ma il Corbinelli, che con 
molte varianti lo riprodusse nolle giunte alia Bella Mano, lo 
disse d' Incerto. Anche il Witte neir opuscoletto piu volte ci- 
tato signific6 cbe della dubbia original! til del sonetto presente 
avea fatto parole nella sua edizione tedesca delle rime di 
Dante. Ond' ^ cb* io lo ripongo fra i componimenti, che della 
loro autenticitll non banno prove bastanti. 

1 asstmbraue. II Terbo oiffnidra- * Piaeerf qui e neU'aUimo Terso 

re vale setnbrare, $imigliar9f ed al- Tale (secoDdo il solito) b$U$tza. 

tresl riunire, raecogli*r$; e qni sem- > Altri : Colla virii tf«i eor eh''0g»i 

bra avere qaesto tecondo sigoiG- iMra avansa. 

eato. * batta, cio6, dura. 



Sonetto XL VI. 

Ora che '1 mondo s'adorna e si Teste 
Di foglie e fieri ed ogni prate ride, 
E freddo e nebbia il ciel da s6 divide, 
E gli anitnali comiDcian lor feste; 

Ed in amor ciascun par che s'appreste, 
E gli augelletti caDtando, lor gride, 
Che lascian guai e di lamenti stride, 
Fanno per monti, per prati e foreste; ^ 

Per6 che *1 dolce tempo allegro e chiaro 
Di primavera col suo verde viene, 
Rinfresco in gioia e rinnuoyo mia spene ; 

Gome colui, cbe vita ed onor tiene 
Da quel signor,* che sopra gli altri b caro, 
Lo quale a me suo servo non fia avaro. 

Questo sonetto (che parmi assai debole) fa prodotto in 
luce dal Witte, il quale lo trasse dal piill volte citato codice 
ambrosiano. Ma poichd V autoritk d* an sol codice, quando il 
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eomponimento non abbia pregii tali, che lo facciano ricono- 
scere per dantesco, non ^ argomento Bufficiente per la sua 
antenticit^ ; io credo dover collocarlo fra i componimenti 
dabbii, tanto pi{L cbe il Witte stesso non pretese cbe doveese 
infiillibilmente appartenere al divino Poeta. 

« Costr. : Cantando fanno per tnouli, lateian guai i stride (strida) dl lamenU 
p«r prati f forute tor gride (grida), ehe > Du quel tignoft ciod, da Amore. 



SONETTO XLVII. 

Per Tinanfa di villaua persona, 
per parole di cattiva gente, 
Non si conviene a donna condscente,* 
La qua! di pregio e d'onor s'incorona, 

Turbarsi, e creder che sua fama buona, 
Che in ogni parte va chiara e lucente^ 
Si possa dinegar; poich'ella sente, 
Che Terit^ di ci6 non la cagioua.* 

Gome la rosa in mezzo delle spine, 
E come I'oro puro dentro il fuoeo, 
Gosi vol vi mostrate in ciascun loco. 

Dunque lasciate dir chi ha senno poco; 
QA par, che vostra lode piu s'afflne, 
Ghe se il contrario usasser tai meschise.* 

Anebe questo sonetto fa tratto dal eitato eodice ambro- 
siano e mesBO in luce dal Witte. 8a li ponga attenzione all* ul- 
timo ternario, si ricoooscerli che il sao argomento h on pet- 
tegolezEO per ciarle di femmine plebee insorto contro la donna 
del Poeta; argomento non punto dicevole all'alta e dignitoaa 
musa dantesca. 

£d infatti dallo ateaso Witte fa detto, cbe per eomponi« 
mento di Dante gli appariva alqaanto leggiero. Io dnnqne 
non esito un momento a riporlo fira i componimenti dnbbii. 

1 eoiiofc«n(«, figarat. taggia. t»i meschine, di qnello ehe a' afOne^ 

* non ta eagiona, non la incolpa, rebbe, se tali meschine femmiDe 

DOD 1* accoaa. usaasero il contrario; vale a dire, se, 

> par the 9ostru tode piU a' n$ne, iDTeee di dirM mAl«, ae dicoasero 

piii a' atfioi, Che se 't eontmrio utmeer bena. 



228 IL GANZONIERE. 



SONETTO XLVin. 



Pofch6, sguardando, il cor feriste ^ in tanto 
Di grave colpo, ch^ io batto di vena,* 
Dio, per pietade or digli alcuna lena, 
Che '1 tristo spirto si rinvegna* alquanto. 

Or non mi vedi consumare in pianto 
Gli occhi dolenti per soyerchia pena» 
La qua! si stretto alia morte mi mena, 
Che gii fuggir non posso in alcun canto?* 

VedetOi donna, s'io porto dolore; 
E la mia yoce s'd fatta sottile, 
Ghiamando a voi merc^ sempre d'amore! 

E s*el y'aggrada, donna mia gentile, 
Gbie questa doglia pur mi strugga il cuore, 
Eccomi apparecchiato servo umiie. 



Ancbe qnesto sonetto, che nel codice ambrosiano pid volte , 

citato sta col nome di Dante Alighieri, fa prodotto in lace dal i 

Witte, U quale lo diede come probabilmente legittimo. Infatti 
i verai 

• Or non mi vedi consumare in pianto 

Gli ocelli dolenti per >o?ercliia peoa, • 

ci rieordano quelli della canzone VI 

« Gli occhi dolenti per piet& del core 
Hanoo di lagrimtrsofferto pena; • 

e Taltro 

• La qua! si stretto alia morte mi mena • 

01 richiama in egnal modo alia mente qaello della cansone 
Boddetta, 

• Che appoco appoco alia morte mi mena. » 

Par nonoBtante non lo colloco fra i legittimi, percbd della eaa 
originalitii parmi sempre lasciare qaaiche dabbiezza. 

in eeao (aecondo il Witte) si fanno dal Poeta delle allo- 
cnzioni alia sua donna e ad Amore (figarato nel voeabolo 
Dio) ; a qaesto col pronome tu, a qaella col pronome vou Ma 
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forse la voce Dio, pub qui meglio interpretarsi per an' esda- 
mazione, ciod Deh, come nella ballata XI: 

« Dio, qaanto at veotarosa 
Fa la mia disianxa t » 

t HUM, ee., poiehft, sotk., o dontui, > f< rin^tgna, si rianiml, t1 rleon- 

eoi TOttri sgnardi feriste il mio caore. forti. 

s Aalto di vena. Forae f aol dire : * tn aleun canto, figaral. in aleiw 

Irtmo ptr ogni f im. «otf«. 



SONETTO XLIX. 

Togliete via * le vostre porte omaf, 

Ed entreii eostei che I'altre onora; 

Ch*h questa donna^ in cui* pregio dimora, 

Ed b possente e yalorosa assai.— 
Ohimfe, lassO) ohimfe I • — Diromi, ohe hai ? * — 

lo tremo sl,*^ ch* T non potrei ancora. — 

Or ti coDforta,* ch'io sarotti ognora 

Soccorso 6 vita, come dir saprai. — 
lo mi sento legar tutte mie posse ^ 

DalP occulta virtii che seco mena, 

E veggio Amor, che mMmpromette pena.— 
Yolgiti a me,* ch^ io son di placer piena, 

E solo addietro c6gli le percossoi 

N6 non dubbiar, ch6 tosto fien rimosse * 

« Qaesto sonetto (dice il Witte, per cnl e* fa messo la 
luce) si trova col nome di Dante Alighieri non solamente 
nel codice ambrosiano (cbe abbiamo ricordato altre volte), 
ma ancora in an codice comprato ultimamente dalcbiarissimo 
abate Bettio per la Marciana. Quest' ultimo codice attri* 
buisce a Dante 13 sonetti, 11 de' quail si trovano nel co- 
dice laurenziano 118 (Catal. Bandinif yo\, V, pag. 228-30) 
col nome del sanese ser Dino Forestani detto il Saviozzo, 
di cui vedi U Crescimbeni, vol. II, parte II, lib. II. Degli 
altri due, il primo si trova senza nome d* autore in un altro 
codice della biblioteca suddetta; il secondo d il sonetto 
presente. » 

II quale d scritto a mode di dialogo, e gl* interlocutor! ne 
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8<mo Amore, il Poeta e la donna sua; e seinbra esaere al« 
legorico. £ in questo concetto si tratterebbe delle difEcoltA, 
cbe presenta lo studio della filosofia, e del piacere cbe ad 
un tempo so ne ritrae. Ma se qualche frase lo fece al Witte 
ritenere per lavoro di Dante, ve ne hanno altre cbe ingene- 
rano molta dubbiezza: ond'^ cb*io stimo doverlo coUocare 
fra i componimenti di 4uesta seconda specie. 



1 Togliete via. fi Amore che parU; 
e seinbra rWolgersi alle poteDze e 
facolU iotellettuali del Poeta. 

« CioA, Chk (poichd) » quetta una 
donna, in eni, ec. ; o CM quetta k una 
donna, in cui ec. 

s Ohimk, Uuto, oMmk I esclama il 

Poeta. 
*lHmiil, •hi hai? U iDterroga 

Amore. 



> lo tremo t\ ec. ; replica il Poeta. 

^ Or H eonforta; rispondegli Amore. 

7 /o mi tento legar, (dice il Poeta) 
tutte mi0 poste, totte le mie potenae, 
le mie facolti iotellettuali. 

* Yoigiti a «m; rispondegli la don* 
na. 

9 Intend! : e sii certo cbe le per* 
eosse, le fatiebe, cbe per me tostiO' 
Bi, MMerasM tt% breT«. 
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Canzone. 

Oim^ lasso ! quelle treccie bionde, 

Dalle quai rilucieno 

D*aureo color gli poggj d^ogn'intorno; 

Oim^ I la bella cera^ e le dolci onde, 

*€tie nel cor mi sedieno^ 

Di que*begli occbi al ben segnato giorno; 
, Olmh 1 '1 fresco ed adorno 

E rilucente yiso ; 

Oime 1 lo dolce riso^ 

Per lo qual si yedea la bianca neve 

Fra le rose vermiglie d'ogni tempo; 

Oim& 1 senza meye, 

Morte^ perch^ '1 togliesti si per tempo? 
Oime 1 caro dlporto e bei contegno; 

Oim& 1 dolce accoglienza, 

Ed accorto intelletto e ben pensato; 

Oim&l 'i bello^ umile^ alto disdegno, 

Che mi crescea I'intenza 

D* odfar lo Tile e d' amar l* alto state 

Oimh 1 *1 disio nato 

Di si bella creanza; 

Oim^l quella speranza^ 
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Ch'ogni altra mi facea veder addietro^ 

E lieve mi rendea d*Amor lo peso; 

Oim^ 1 rotto hai qua! vetro, 

Mortd, che yivo, m' hai morto ed impeso 1 
Oime t donDdi d* ogni yirtu donDa, 

Dea^ per cui d'ogni dea^ 

Siccome Tolse Amor, feci rifiuto; 

Oim^ t di che pietra qua! colonna 

In tutto '1 mondo avea, 

Che fosse degna in aere darti aiuto? 

Olmh I vasel compiuto 

Di ben sopra natura 

Per volta di venlura 

Gondotto fosti suso gli aspri monti» 

Dove t* ha chiuso^ obim^ 1 fra duri sassi 

La Morte^ che due fonti 

Fatto ha di lagrimar gli occhi miei lassi* 
Oime t Morte^ iinch^ non ti scolpa^ 

Dimmi almen per gli tristi occhi miei, 

Se tua man non mi spolpa, 

Finir non deggio di chiamar omei? 

Questa canzone fu erroneamente attribuita a Dante dal- 
r edizione di Eime antiche, Venezia 1518, per Guglielmo di 
Monferrato, suUa cui fede la riprodussero gli editori del pas- 
sato secolo e del presente, mentre il Gianti aveala g\k rifiu- 
tata, e&sendosi limitato a riBtamparla in fine delia sua lac- 
colta del 1527 sotto nome d'autore incerto. Essa h pertanto 
di Cino; poichd nei molti codici da me veduti non si riscon- 
tra mai col nome di Dante, ma bensi in parecchi col nome 
di Cino; il Pilli ed il Ciampi, appoggiati a buone antoritJL, 
la produsBoro siccome di Cino ; e siccome di Cino, e non s\k 
di Dante, la citano il Trissino, il Quadrio ed altri. Infatti lo 
stile, passionate si ma verboso, ne persuade non ad altri ap- 
partenere che al poeta pistoiese. 

Ma a togliere ogni scrnpolo, che nei piji dnbbtosi potesse 
tnttavia restare, basterk il dire, che la donna, della qnale qui 
si piange la perdita, d Selvaggia Vergiolesi, V amorosa di 
Cino. Che questa donzella facesse non breve dimora alia Sam- 
bnca (castello piantato sugli aspri monti deirAppennino nella 
provincia pistoiese, ove il padre sao Filippo erasi rifaggito per 



RIME APOCRIFE. 235 

le eittadinesche fa«ioni), e cbe ella poi ti moriBse, lo dicono 
gli Bcrittori della vita di Cino, lo dice riatorico Pandolfo Ar- 
mroli, e lo dice finalmente lo etesBO Cino nelle sue poesie: 

« lo fui 'ii fuir tUo e 'n siil beato monte, 
Ov' adorai baeiando it santo sasso, 
E eaddi in snlla pietra, ohiine lasso 1 
Ove V oaesta pose la sua fronte. • 

Son. LXXV. 

• Com' io passai per il monte Appennino, 
Ove pianger mi fece il bel sembiante, 
Le treccie bionde, e M dolee sguardo e fino, 
Ch' Amor con ia sua roan mi pose avante. » 

Son. LXXIX. 

Ora la donna, della qnale nella presente canzone si deplora 
la perdita, non ei dice forse con vocaboli chiari e precisi 
morta in sngli aspri monti dell' Appennino, lo che certamente 
non accadde di Beatrice, perchft morta in Firenze? 

• O'lmh ! vasel compiato 
Di ben sopra natura, 
Condotto fosti suso gli aspri monti, 
Dove t' ha ehiaso, ohimft ! fra duri sassi 

LaMorte • 

Stanza III. 

Pertanto qual sense piii natarale e picl vero possiamo dare a 
queste parole, se non quelle che il poeta parti della morte di 
8eWaggia, accadata nel tempo della ritirata del padre sue in 
montagna ? £ per di pin far6 oeservare, che il ritratto della 
sua donna, fatto qoi dal poeta, ^ nienamente eonforme a 
qnello di madonna Selvaggia fatto altrove da Cino. Nel so« 
netto CLIV ei dice cosl: 

• Treccie conformi al piA raro metallo, 
Fronte spaciosa e tinta in fresca neve, 
Ciglia disgiante, tenuette e breve> 
Ocebi di carbon spento e di cristallo*, 
Gate vermiglie, e fra loro intervallo 
Naso non molto eoncavato e leve, 
Denti di perla e paiiar saggio e greve, 
Labri non molto gonfi e di corallo ; 
Hento dt' picciol spazio e non disteso, 
Gola decente al piti caro monile, 
Pel to da 4«e bei pomi risospeso; 
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Braceia tonde, man Candida e sottile, 
Corpo non gi& da totti ben intesoi 
Son le bellezie di SeWa gentile. » 

Nella presente canzone va poi delineando rimmagine della 
steBsa donna coi tratti medesimi del riportato sonetto: ei va 
piangendo le treccie eonformi al pt& raro metallo, 

• Oimi lasso ! quelle treccie blonde, 
Dalle qaai rilucieno 
D' aareo color gU poggi d' ogn' inlorno ; » 

ya piangendo le gate vermiglie, 

« Oim^l 'I fresco ed adorno 
E riloceote vise;* 

(lo cbe non potea dirsi di Beatrice, la quale aveva, Bfccome 
rilevammo, un color paUido, un colore di perla)\ va pian- 
gendo i eandidi denti e i labbri di corallo, 

« la bianca neve 

Fra le rose vermiglie d' ogni tempo ec. • 

Adnnqne non ei voglia pi& togliere a Cino questa canzone 
per darla a Dante, cui non appartiene per certo. 



Canzone. 

lo miro i crespi e gli biondi capegli, 
De'quali ha fatto per me rate Amore 
D'un fll di perle, e quando d'un bel flore, 
Per me pigliare in luogo ch'egli adesca: 
E poi riguardo dentro gli occhi begli, 
Che passan per gli miei dentro dal core 
Con tanto yiyo e lucente splendore, 
Che propriamente par che dal Sol esca. 
Virtu mostra che loro onor piu cresca ; 
Ond' io che si leggiadra star la yeggio^ 
Gosi fra me sosplrando ragiono: 
0\mb 1 perch^ non sono 
A sol a sol con lei ov' io la chieggio ? 
Sicch' io potessi quella treccia bionda 
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Disfaria ad onda ad onda, 

E far de'suoi begli occhi a' miei due speech!^ 

Che lucon si, che non trovan parecchi. 
Poi guardo 1' amorosa e bella bocca. 

La spaziosa fronte e '1 vago piglio, 

Li biancbi dentin e '1 dritto Daso e '1 cigiio 

Polito e bruD^ talch^ dipinto pare. 

II vagp mio pensiero allor mi tocca 

Dicendo : Vedi allegro dar di piglio 

In su quel labbro sottile e Yermiglio» 

Che d'ogui dolce saporito pare. 

Deb odi 11 suo yezzoso ragionare, 

Quanto ben mostra morbida e pietosa, 

E come '1 suo parlar parte e divide; 

Mira che quando ride 

Passa ben di dolcezza ogni altra cosa. 

Gosl di quella bocca il pensier mio 

Mi sprona ; perch^ io 

Non ho nel mondo cosa che non desse 

A tal, ch'un s) con buon voler dicesse. 
Poi guardo la sua svelta e bianca gola^ 

Gommessa ben dalle spalie e dal petto, 

E il mento tondo^ fesso e piccioletto, 

Tal che pill be! cogli occhi nol disegno; 

E '1 gran disio che sopra lei mi vola, 

Mi dice: Vedi allegro il bel diletto. 

Aver quel collo fra le braccia stretto, 

E fare in quella gola un picciol segno. 

Poi sopraggiunge, e dice: Apri lo ingegno; 

Se le parti di fuor son cosi belle, 

L'altre^ che den yaler^ che dentro copre? 

Gh^ sol per le bell'opre, 

Ghe sono in cielo^ il Sole e Taltre stelle, 

Dentra da lor si crede il Paradise: 

Gosi se guardi fiso^ 

Pensar ben d6i, che ogni terren piacere 

Si troya in lei, ma tu nol puoi yedere. 
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Poi guardo i bracci suoi distesi e grossi, 
La bianca mano morbida e polita; 
Guardo le iunghe e sottilette dita^ 
Yagbe di quell* anel^ che Pun tien cinto: 
£ '1 mio pensier mi dice: Or se tu fossi 
Dentro a que' bracci, fra quelia partita 
Tanto diletto ayrebbe la tua Tita, 
Che dir per me nou si potrebbe ii quinto. 
Yedi ch'ogni suo membro par dipinto; 
Formosa e grande quanto a lei s'avyeney 
Con un colore angeiico di perla^ 
Graziosa a vederla^ 
£ disdegnosa doye si conyene; 
Umile, vergognosa e tempera ta, 
£ sempre a yirtu grata : 
Intra' suoi be*costumi un atto regna^ 
Che d'ogni riyerenza la fa degna. 

Soaye a guisa ya d'un bel payone^ 
Diritta sopra sb come una grua: 
Yedi cbe propriamente ben par sua, 
Quanto esser puote^ onesta leggiadria: 
£ se ne yuoi yeder yiya ragione 
(Dice il pensier)^ apri la mente tua 
Ben fisamente allor ch' elia s* indua 
Con donna^ che leggiadra o bella sia: 
£ come muoye^ par che fugga yia 
Dinanzi al Sol ciascun' altra chiarezza; 
f Cosi costei ogni adornezza sface. 

Or yedi s'ella place; 

Ch6 Amore b tanto, quanto h sua belleiza, 
£ somma e gran beJt^ con lei si troya. 
Quel che le place e gioya, 
£ sol d' onesta e di gentile usanza; 
Ma solo in suo ben far prende speranza. 

Canzon, tu puoi ben dir sicuramente, 
Cbe poi ch'al mondo bella donna nacque^ 
NessuDa mai no'n piacque 
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Generalmente quanto fa costei; 
Perche si troya in lei 
Belt§ di corpo e d'anima bontate; 
Fuorch^ le manca un poco di pietaie. 

Questa canzone, quantunque tersa e graziosa, non b di 
Dante Aligbieri. In essa non si ravvisa il solito stile elevate, sen- 
tenzioBO e conciso, eh* d proprio di tutte le altre, che sono di 
lui. In essa si parla della donna, di cai il poeta ^ innamo- 
rato, in un modo minuzioso e prolissO| cbe non d quello di 
Daote; come per esempio: 

• Poi gairdo V amorosa e bella boeea, 

La spazlosa fronte e '1 vago piglio, 

Li btanchi denti, e '1 dritto naso e M ciglio 

Polito e bruo, talchi dipinto pare • 

• Poi guardo i bracci suoi distesi e grossi, 

La bianca mano morbida e poltta ; 
Guardo le langhe e sottilette dita * 

In essa si descriye la passione d* amore con tali concetti di 
sensnalit^, da* qnali Dante mostrossi sempre lontano \ come 
per esempio: 

• Vedi allegro dar dl piglio 

In sa qae! labbro sottile e vermiglio, 

Che d' ogni dolce saporito pare • 

« Vedi allegro il bel diletto, 

Aver qael collo fra le braecia stretto, 

E fare ia qaella gola an picciol segno • 

E nonostante cbe al tempo dell* Aligbieri non fosse il gasto 
ancor del tutto formato, pure quel paragonare la sua donna 
ad un pavone e ad una gru, 

• Soave a goisa ya d' on bel pavone, 

Diritta sopra s^ come una grua, • 

avvalora sempre p\b. il giudizio, cbe la canzone non possa es* 
«ere di quel sommo Poeta, cbe fu il padre della grave e ma- 
schia poesia italiana, ed il quale parl6 sempre di Beatrice in 
un modo gentile e dignitoso. Infatti ci dice il Monti nella 
Propoata, alia voce Induare, cbe questa canzone ba tutta 
1* aria dello stile di Fazio degli Uberti, a cui realmente un 
prezioso codice gik posseduto dal Perticari, ed un altro della 
Laurenziana, segnato di N. 46, PluL XL, 1* attribuiscono. 
Col nome di Dante Aligbieri non ritrovasi in alcuno 
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de*tanti codici magliabechiani, laarenziani, riccardiani ed 
altri da me vedati; anzi nel riccard. 1100 (p. 78 retro) ata 
col nome di Bindo Boniohi da Siena \ col nome di lai non ri« 
trovaai neU*edizione giantina, ma bensi a c. 122 retro con 
qaello d*Incerto. Adunque aa quale autorit& la potremmo te- 
ner di Dante, qaando nissan codice a Dante 1 attribnisce; 
qoando lo stile esclnde la possibility che a Dante appartenga ; 
qnando Tedizione principale a Dante la nega? Vero d che 
col nome del nostro Poeta vedesi stampata nella veneta edi- 
zione del 1518, snlla cai sola aatorit^ la riprodussero nel se- 
colo Boorso il Pasqnali, lo Zatta ed altri', ma quell* edizione, 
per le tante sue inesattezze, non merita alcuna, o ben piccola 
fede. Qaindi si ritenga che la canzone d spuria.^ 

* La eansone da eni 1* abate Hel- tro esclodere la possibility cbe 

ebior Missirini trae il principale ar- quel la pittora rappresoDti Beatri- 

gonkenlo per delineare il ritratlo di ce) ognnn vede che il fondameDto, 

Beatrice, e dedarne qaindi 1* iden- tratto dal HissiriDi da questa can- 

iilk con qaello ch* ei possiede in una sone, posa io sul falso. (Vedi II 

dipinta tavola antica, A apponto Comne«farto mW Amor* di Dan" 

qaesta, che noi abbiamo provato es- te • lut ritratto di J«afriM| FireiH 

sere apoerffa. Quiodi (tenia peral- so, 1833.) 



Canzone. 

Perch^ nel tempo rio 

Dimoro tuttavia aspettando peggio, 

Non so comMo mi deggio 

Mai consolar, se non m' aiuta Iddio 

Per la morte^ cb*io cheggio 

A lui, che Tcgna nel soccorso mio: 

Gh& miseri, com*lo, 

Sempre disdegoa, come or provo e veggio. 

Non mi YoMamentar di chi ci6 face, 

PerchMo aspetto pace 

Da lei sul punto dello mio fiaire; 

Gh*io le credo servire 

Lasso t cosi morendo, 

Pol le disservo e dispiaccio Yivendo. 
Deb che m'ayesse Amore, 

Prima che 1 vidi, immantenente morto; 
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Ch& per biasmo del torto 

Avrebbe a lei ed a me falto onore ! 

Tanta vergogna porto 

Delia mia vita, cb^ teste non more, 

die peggio b dpi dolore, 

Nel qual d'amar la gente disconforto; 

Gh^ una cosa b 1* amore e la Ventura, 

Gbe sovercbian natura, 

L'un per usanza e I'altra per sua forza: 

E rae ciascuno sforza^ 

Siccb* io vo', per men male. 

Morir contro la voglia naturale. 
Questa mia voglia fera 

£ tanto forte, cbe spesse fiate 

Per I'altrui podestate 

Daria al mio cor la morte piCi leggiera. 

Ma, lasso 1 per pietate 

Dell'anima mia trista cbe non pdra, 

£ torn! a Dio qual era, 

£lla non muor, ma viene in gravitate: 

Ancorcb* io non mi creda gia potere 

Finalmente tenere, 

Gh' a ci6 per sovercbianza non mi mova 

Misericordia nova: 

Ma SYvh forse mercede 

Allor di me il signer, cbe questo vede. 
Ganzon mia, tu starai dunque qui meco, 

Accioccb^ io pianga teco : 

Cb'io non so dove tu ti possa andare; 

Gb6, appo io mio penare, 

Giascbedun altro ba gioia : 

Non vo' cbe vada altrui facendo noia. 

Qaesta canzone fu malamente attribuita a Dante Alighieri 
dalla veneta edizione del 1518. I Giuuti, peraltro non tecero 
ad esea luogo nella loro raccolta del 1527, ae non che stam- 
pandola in fine del volume a c. 127 sotto il nome d'autore 
incerto. Di oltre venli codici da me esaminati, nessuno porta 
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questa canzone col nome di Dante, mentre in alcnni (siccome 
nel l^nrenziano 37, Plut, XC) sta col nome di Oino. Infatti 
fra le poesie di qaesto poeta giureconsulto la stamparono il 
Piili ed il Ciampi suir autorit^ di piu codici. II cod. Bossi^ U 
cod. Bembo, il cod. Medici, ora nella Trivulziana (del qaali 
d4 ragguaglio il Ciampi nella sua edizione del 1813)rattri- 
buiscono anch' essi al poeta medesimo. II Corbinelli nella 
Bella Mano, il Trissino nella Poetica, il Qaadrio nella Sto- 
ria della volgar poeaia, la citano pur essi non come di Dante, 
ma come di Cino. Finalmente lo stile meno concise e meno 
energico di quello delle canzoni dantesche, ne fa piena pro- 
va, che non a Dante, ma veramente al suo amico Cino da 
Pistoia appartenga. 



Canzone. 

Gioyene doDna dentro al cor mi siede^ 

E mostra in s& he\ih tanto perfetta, 

Cbe» s* io non ho aita, 

V non sapr6 discbiarar cio^ che vede 

Gli spirti innamorati, cui diletta 

Questa lor nova vita : 

Perchfe ogni lor virlu v6r lei b ila; 

Di che ml trovo gih di lena asciso 

Per I'accidente piano e in parte fero. 

Dunque soccorso chero 

Da quel signer, eh' apparve nel chiar viso, 

Quando mi prase per mirar si fiso. 
DImorasi nel cenlro la gentile^ 

Leggiadra, adorna e quasi, vergognosa; 

E per6 via piu splende 

Appresso de'suoi piedi I' alma umile: 

Sol la contempla si forte amorosa^ 

Ched a nuH'aJtro attende; 

£ posciach^ nel gran piacer s' accende^ 

GH belli occhi si levano soave 

Per conforlare la sua cara ancilla; 

Onde qui ne scintilla 
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L'aspra saetta, che percosso m'haye, 

Tosto che sopra me strinse la chiave. 
Allora crcsee *I sfrenato desiro, 

E tuttor sempre, nh si chiama stanco 

Fin ch'a porto m*ha sc6rto, 

Che '1 si converta in amaro sospiro : 

E pria che spirit io rimango bianco 

A simile d' uom morto, 

E s' egli ayyien ch' io colga alcun conforto, 

Immaginando I' angelica vista, 

Ancor di certo ci6 non m*assicura; 

Anzi sto in paura^ 

Perch^ di rado ne! yincer s'acquista, 

Quando cha dclla preda si contrista. 
Luce ella nobii neli'ornato seggioi 

E signoreggia con un atto degno, 

Qual ad essa convene : 

Poi sulla mente dritto 11 per meggio 

Amor si gloria nei beato regno^ 

Ched ella onora e tene. 

Sicch^ li pensier, c*hanno vaga spene, 

Gonsiderando si alta conserba^ 

Fra lor medesmi si conviglia e strigne: 

E d'indi si dipigne 

La fantasia^ la qual mi spolpa e snerba^ 

Fingendo cosa onesta esser acerba. 
Cos! mMncontra insieme bene e male; 

Chh la ragion, che '1 netto vero vuole, 

Di tal fine b contenta: 

Ed h conversa in senso naturale, 

Perch6 ciascun affan, chi *1 prova, duel : 

E sempre non allenta. 

E di qualunque prima mi rammenta, 

Mi frange Io giudizio mio molto ; 

N& diverriiy mi credo, mai costante* 

Ma pur^ siccome amante, 

Appellomi soggetto al dolce volto. 



^ 
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Ne mai lieto saro^ s'ei mi fia toUo. 
Vattene, mia canzon, ch' io te ne prego, 
Fra le person che volenlier t* int nda, 
E si t'arresta di ragionar sego: 
E di' lor, ch'io non vfgi, 
Nd temo cbe lo palgia* m' off>nda: 
Io porto nera v^sta e s ttii benda. 

Vedemmo gik bastantemente come Dante a'adoprasee a 
dar luBtro air italica lingua, atteggiandola ad ogni inaniera 
di componimenti, forbendola ed arricchendola, e quanto stu- 
dio ponesae intorno le sue canzoni. Infatti le licenze di lin- 
gua da lui adoperate (se pur debbonsi chiamare licenze) non 
sono nh tante n^ tali, quante alcuni critici, non sapendo con- 
aiderar lo acrittore nel sue secolo, vorrebbon far credere, e 
quante se ne riscontrano e piu frequent! e piik sconcie in tatti 
i Buoi contemporanei. Ora ponendo a ci6 mente, sara agevole 
11 rioonoscere che la canzone presente non pu6 esser opera 
di Dante Alighieri ; imperocchd essa d si languida e mesebi- 
na, Bcritta in un modo el contorto, plena di tante licenze e 
sconcezze di lingua, di grammatica e di sintassi, che (non che 
dell' altissimo Poeta) ma neppur d*un mediocre rimatorepu6 
reputarsi, 

tt Una sola parola (dice il Quadrio) non istimo qui di ta- 
n cere intorno alia canzone Gtovene donna ec, da me citata 
n neir occasione de* due vocaboli chiar e affan; e questa ^ 
» che oltre alle addotte due atorpiature, altre e tante io ne 
» trovo in questo peraltro non lungo componimento al mag- 
» gior Dante attribuito, ch' io non so pereuadeimi, che quel 
n grand' uomo, il quale ne* suoi eonetti e nolle sue canzoni e 
» stato oltre mieura piu che nella Commedia amante della 
n purit& e della pulitezza, siasi poi all' improvviso lasciato in 
» questa occorrenza trascinare da tante sconcezze, come sono 
rt vede per vedono, vego per veggo, asoiso per recUo figurat. 
n privo^ aego per aeoo, conserba per oonserva, palegiar per 
n palegar, ai coviglia e atrigne per ai congiungono e atrin- 
T) qono, le peraon per le peraone, t* ifitenda per V intendan ec. 
tt Fer le quali cose e per altre molte, onde odora di Dante 
II da Maiano, io di questo porto opinione che sia ; piuttosto- 
n chS di quel maraviglioso Poeta, a cui potd facilmente es- 
» sere ascritta per la somiglianza del nome. » 

£ di costui debb'essere appunto la canzone presente, per- 
ch^ se il Dante fiorentino si valse talora, ma assai raramente, 
nelle sue liriche rime di qualche licenza, non ne abuB6 si im- 
modicamente, come ognora il Dante maianese, da inserime 
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cotante in an breve componimento qual h la canzone. Se fra 
le poesie del nostro Poeta d (come ^ di fatto) alcuna canzone 
illegittima, queata debb' essere la prima. Col nome dell' Ali« 
ghieri non trovasi infatti in verano de* tanti codici da me con- 
Bultati; e se col nome di lui fu stampata nella trascnrata edi- 
zione Teneta del 1518, fu bentosto rifiutata dai Giunti, i quail 
la stamparono nella lore raccolta non gi& fra le poesie del- 
I'Alighieri, ma fra quelle degli autori in/serti a c. 120. 



Canzone. 

Dacch^ ti piace» Amore, ch'io ritorni 

Neirusurpato oltraggio 

Deir orgogliosa e bella, quanto sal 

Allumale lo cor, siech^ s* adorni 

Dell* amoroso raggio 

A non gradir^ ch* io sempre traggfa guai : 

E se prima intendrai 

La nova pace^ e la mia fiamma forte, 

E lo sdegno che mi cruciava a torto, 

E la cagion, per cui chiedeva morte^ 

Sara* ivi *a tutto accorto: 

Poscia, se tu m' uccidi^ ed haine voglia, 

Morr6 sfogato, e fiemene men doglia. 
Tu conosci, signore^ assai di certo^ 

Che me creasti atto 

A servirti; ma non era io ancor morso^ 

Quando di sotto il ci^l vidi scoperto 

Lo Yolto, ondMo son catto; 

Di che gli spiritelli feruo corso 

Y^r madonna a destrorso. 

Quella leggiadra^ che sopra vertute^ 

£ vaga di beltate di s6 stessa, 

Mostra ponerli subito a salute: 

Allor fidansi ad essa; 

£ poiche furon stretti nel suo manto, 

La dolce pace li converse in pianto. 
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lo cbe pure sentia costor dolersi^ 
Gome P affetto mena, 
Molte fiate corsi avanti a lei* 
L'anima, che per ver dovea tenersi^ 
Mi porse alquanto lena^ 
GhMo mirai fiso gli occhi di costei. 
Tu ricordar ten ddi, 
Che mi chiamasti col viso suave, 
OndMo sperai allento al maggior carco: 
E tosto cbe vdr me strinse la chiave, 
Con benigno rammarco 
Mi compiagnevi, e in atto si pietoso, 
Gh'al tormento m'infiammo piu gioioso. 

Per la vista gentil, chiara e vezzosa, 
Venni fedel soggetto, 
Ed aggradiami ciascun suo contegno, 
Gloriandomi servir si gentil cosa. 
Ogni sommo diletto 

Posposi, per guardar nel chiaro segno : 
Si m'ha quel crudo sdegno. 
Per consumarmi ci6 che ne fu manco, 
Goperta 1' umiita del nobil viso, 
Oode discese lo quadrel nel fianco, 
Ghe vivo m' have ucciso, 
Ed ella si godea vedermi in pene, 
Sol per provar, se da te valor vfene, 

lo cosi lasso, innamorato e stracco, 
Desiderava morte. 

Quasi per campo di verso '1 martlro, 
Ghe '1 pianto m' avea gift si rotto e fiacco 
Oltra r umana sorte, 
Gh' lo mi credea ultimo ogni sospiro. 
Pur Tardente desiro 
Tanto poi mi costrinse a sofferire, 
Ghe per 1* angoscia tramortitti in terra ; 
E nella fantasia udiami dire, 
Ghe di cotesta guerra 
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Ben converria chMo ne perissi ancora; 
Sicch' io dottava amor per gran paora. 
Signer, tu m*hai intesa 
La yita^ eh^ io sostenni teco stando; 
Non chMo ti conti questa per difesa, 
Adzi t'obbedir6 nel tuo comando: 
Ma se di tale impresa 
Rimarr6 morto^ o che tu m*abbandoni^ 
Per Dio ci prego almen che a lei perdoni. 

Qaesta canzone, che troverassi assai debole, h molto al 
di Botto di qnei poetici componimenti, che veramente a Dante 
appartengono, gli fii malamente attribuita dalla veneta edi- 
zione del 1518, ma venne giustamente rifintata dai Giunti i 
qnali nella lore raccolta del 1527 la riatamparono a c. 117 
Botto nome d* autore incerto. Essa appartiene a Cine da Pi- 
Btoia; e ci6 si prova per qnegli stessi argomenti, che ho pro- 
do tti alia canzone Perche net tempo rio, riportata qui sopra 
a pag. 240. 



Canzone. 

La bella Stella, che il tempo misura^ 
Sembra la donna che m'ha innamorato, 
Posta nel ciel d*amore: 
E come quelia fa di sua figura 
A giorno a giorno ii mondo illuminate; 
Gosi fa questa il core 
Alii gentili, ed a que! c'han yalore^ 
Col lume che nel vise le dimora. 
E ciaschedun I'onora 
Perocch^ vede in lei perfetta luce^ 
Per la qual nella mente si conduce 
Plena virtute a chi se nMnnamora; 
E questa h che celora 
Quel ciel d' un lume, ch* agli bueni h duce 
Con Io splendor^ che sua bellezza adduce. 

Da bella donna^ piu ch'io non diviso^ 
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Son io partito innamorato tanto, 
Quanto convene a lei; 
E porto pinto nella mente il viso, 
Onde procede il doloroso pianto^ 
Che fanno gli occhi miei. 
bella donna, luce ch' io vedrei, 
S'io fossi la, dondMo mi son partito 
Dolente e sbigottito. 
Dice tra s6 piangendo il cor dolente. 
Piu bella assai la porto nella mente, 
Che non sari nel mio parlare udito; 
Perch' io non son fornito 
D' intelletto a parlar cosi altamente, 
N6 a contare il mio mai perfettamente. 
Da lei si muove ciascun mio pensiero 
Perch^ Tanima ha preso qualitate 
Di sua bella persona; 
E viemmi di vederla un desidfero, 
Che mi reca il pensier di sua beltate, 
Che la mia voglia sprona 

Pur ad amarla, e piu non m' abbandona ; 

Ma fallami chiamar senza riposo. 

Lasso 1 morir non oso, 

E mia vita dolente in pianto nieno. 

E s' io non posso dir mio duolo appieno, 

Non mel voglio perd tenere ascoso; 

ChMo ne far6 pietoso 

Ciascun, cui tiene il mio signore a freno, 
■ Ancorach'io ne dica aiquanto meno. 

Riede alia mente mia ciascuna cosa, 

Che fu di lei per me gia mai veduta, 

ch'io I'udissi dire; 

E fo come colui che non riposa, 

E la cui vita a piu a piu si stuta 

In pianto ed in languire. 

Da lei mi vien d' ogni cosa il martire : 

Chfe se da lei pieik mi fu mostrata. 
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Ed 10 Taggio lassata, 

Tanto piili di ragion mi dee dolere: 

£ s'io la mi ricordo mai parere 

Ne'suoi sembianti verso me turbata, 

Ovver disnamorata^ 

Gotal m' b or, quale mi fu a vedere, 

E yienmene di pianger piu volere. 
L' innamorata mia vita si fugge 

Dietro a1 desio^ che a madonna mi tira 

Senza niun ritegno: 

E M grande lacrimar che mi dlstrugge, 

Quando mia vista bella donna mira 

Divienmi assai piili pregno; 

E non saprei io dir qual io divegno: 

Gh'io mi ricordo allor^ quand'io vedia 

Talor la donna mia; 

E la figura sua, ch' io dentro porto. 

Surge si forte, ch' io divengo morto. 

OndMo Io state mio dir non potria. 

Lasso I ch'io non vorria 

Giammai trovar chi mi desse conforto. 

Finch' io sar6 dal suo bel vise sc6rto. 
Ta non sei bella, ma tu sei pietosa, 

Canzon mia nova, e cotal te n'andrai 

Li, dove tu sarai 

Per avventura da madonna udita. 

Parlerai riverente e sbigottita, 

Pria salutando, e poi si le dirai 

Com' io non spero mai 

Di piu vederla anzi la mia finita. 

Perch' io non credo aver si lunga vita. 

Nd anche questa canzone h di Dante Ali^bieri. Per daria 
ad 6800 non avremroo che la fallace autorit^ della veneta edi- 
£]one delle rime antiche del 1518, suUa cni fede la riprodus- 
aero il Pasquali, Io Zatta e i successivi editori. Infatti io non 
rho ritrovata in alcuno de* tanti codici da me esaminati, con- 
tenenti rime liriche di Dante *, nd col nome di Dante la pro- 
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dussero i GiuDti nella raccolta loro, ma eivvero con qaello, 
d*autore incerto a c. 118 retro. Niccol6 Pilli fino dal 1559 
I'aveva collocata fra le poesie del piatoiese Cino, del quale 
egli mise in ordine e pubblic6 il Canzoniere; e il professor 
Sebastiano Ciampi la riprodusse nella sua piii completa rac- 
colta del 1813, 1 uno e V altro editore essendosi appoggiati 
airautorit^ di pitl codici. - 

Se queste ration! non bastassero a far conoscere cbe man- 
cbiamo di dati sicuri, od almeno probabili per attribuire qne- 
sta canzone al nostro Poeta, aggiunger6 cbe nella Saeeolta 
d^ poeti del primo aecolo, Firenze, 1816, vol. I, pag. 96, 
ov* h riportata, si dk la notizia, cbe l* antieo codiee vatica- 
no, 4823, 11 quale s* intitola ricopiato dall* anticbissimo 3793, 
Tassegna a Guido Guinicelli. Inoltre collo stesso nome del 
Guinicelli si legge nella Raccolta di rime antiche toacane, 
stampata a Palermo nel 1817, vol. 1 pag. 410, e nel Parmuo 
italiano, Venezia, Andreola, 1819, vol. I, pag. 6i, 

Non appartenendo a Dante, resterebbe a vedersi a cbi de- 
gli altri due, od a Guido od a Cino, la canzone appartenga. 
Sebbene il suo merito non aggna^li^quello delle canzoni dan- 
tescbe, pure non gli cede d* assai. E dettata in uno stile ele- 

gante e polito; gli affetti vi sono ben maneggiati; cosiccb^ 
ruido Guinicelli bolognese, il quale, per consentimento del- 
r istesso Dante, fu il principe de* poeti deir et^ sua (clod della 
metk del sec. XlII), ed il quale colle sue dolci e leggiadre 
rime d* amore procur6 V avanzamento dell* italica poesia, po- 
trebb* esser pur troppo I' autcre di essa. Ma queste medesime 
ragioni militano pur anco per V amico dell* Aligbieri, ciod per 
Cino da Pistoia. Che anzi, paragonato lo stile a quel dell' uno 
e a quello dell* altro, io veg^o maggior conformitii, special- 
mente nella lingua meno antica e men rozza, colla maniera 
del pistoiese, cbe con quella del bolognese; ed a tale opi- 
nione piu decisamente m*atterrei, inquantoch^ i versi della 
stanza II, 

« S'io fossi I&, dond'io mi son partite 
Dolente e sblgoUilo; • 

e gli altri del commiato 

• Com' io non spero mai 
Di pidi vederia ami la mia fiiiita, ■ 

sembrano accennare le dolorose circostanze dell' esilio (volon- 
tario o sforzato cbe fosse) del cantor di madonna Selvaggia; 
se non cbe pur Guido Guinicelli, per la cacciata deUa parte 
de'Lambertazzi, cb*era da lui seguita, dov^ esular dalla pa- 
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trift. Comnnque aia, non appartenendo a me il diffinire se Is 
cacEOne o a Cioo o a Guido appartenga, baatami il poter dire, 
cbe DOD aTendo dato nesBano per ewer tenuta di Dante, deb- 
besi eBcludeie dal Oatiioniere di lui. 



Camzong. 

L* nom cbe conosce 6 degoo ch' aggia ardire, 
£ cbe s'arrischi, quando s'assicura 
Vdr quello, oiide paura 
Pu6 per Datura, o per aliro, Bvvenire. 
Cosi rilorno i' ora, e voglio dire. 
Cbe non fu per ardir s' io posi cura 
A questa criatura, 

Ch'io Tidi in quel cbe mi veone a Terfre: 
Percbb mai non avea veduto Amore, 
Cui non conosce il core, — se nol sente, 
Che pare propnamente — una salute. 
Per la verlute, — della qual si cria: 
Poscia a ferir va via — com' un dardo. 
Ratio che si congiunge al doico sguardo, 

Quando gli occbi riguardan la beJiate, 
E trovan Io placer, destan la mente: 
L'anima e 1 cor si sente, 
E miran dentro la proprietate, 
Stando a veder senz' alira volontate. 
Sa Io sguardo si aggiunge, ImmanienentL' 
Passa nel cor ardenle 
Amor, che pare uscir di cbiarilate. 
Cod fu'io ferilo risguardando; 
Pol mi TOlsi tremando — ne'sospiri; 
Vb fla pill ch'io rimiri — a lui giammai, 
Ancorchg omai — io non possa camparo: 
Ch6 se il vo'pur pensare, — io trerao tulUi; 
E in tal guisa conosco il uor dislrutlo. 

Pol mostro, che la mia non fii arditsnza. 
Perch' io riscbiassi il cor nelta vodut;i; 
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Posso dir ch'6 venuta 
Negli occhi miei drittamente pietanza: 
E sporto ha per lo yiso una sembianza, 
Ghe vien dal core, ov* b si combattuta 
La vita ch'6 perduta, 
Perche *1 soccorso suo non ha possanza. 
Questa piet& vien, come vuol natura, 
Pol dimostra in figura — lo cor tristo. 
Per fare acquislo — solo di mercede: 
La qual si chiede^-come si conviene, 
U 've forza non viene — di signore, 
Ghe ragion tegna di colui che more. 

Ganzone, udir si pu6 la tua ragione, 
Ma non intender si, che sia approvata 
Se non da innamorata 

. E gentil alma, dove Amor si pone : 
E per6 tu sai ben con quai persone 
Ddi gire a star, per esser onorata. 
£ quando sei sguardata, 
Non sbigottir nella tua openione; 
Gh& ragion t^a^sicura e cortesia. 
Dunqui ti metti in via — chiara e palese, 
Di ciaschedun cortese — umil servente: 
Liberamente — come vuoi t'appeiJa, 
E di' che sei novella — d^ un che vide 
Quello signer, che chi lo sguarda occide. 

Non a Dante Alighieri, ma a Ciuo da Pistoia appartiene 
questa canzone. Al prime fa erroneamente attribuita dalla ve- 
neta edizione del 1518, mentre dalla giuntina fu posta a c. 124 
fra i componimenti d'autore incerto. Al secondo vien data da 
tatti gli editori delle rime di quel poeta, conforme portano 
molti 6 molti codici. Oltre le ragioni medesime, che ho pro- 
dotte per la canzone Perchh net tempo rio, e che poeaono 
riferirei anche a questa, aggiunger6 ua' osservazione. Dante 
(siccome poeta di sommo accorgimento) a non togliere alia 
canzone quell' andar grave e sostenuto, che dev' esserle pro- 

{mo, fu parchiBsimo neiruso della rima in mezzo*, e dov' ei 
'adopero, lo fece con molta grazia, come pu6 vedersi nella 
canzone Morte^ poich' to non irovOf e nell* altra Poicia 
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ch' Amor. Ma Cioo, prendendo in questa parte ad imitare 
Guido dalle Colonne e Guide Cavalcanti, ecrisse piii canzoni 
nelle quail fece sfoggio di rime intermedie. Ora la presente, 
avendo le sue stanze coal ordinate, 

• Perche mai iion avea vedato Amore, 
Cui noil conosce il core, — se no! senle, 
Che pare propriamente — una salute. 
Per la verlule, — delta qual si cria: 
Poscia a ferir va via — com' un dardo, 
Rallo die si congiunge al dolce sguardo; • 

sente pure per questo della maniera di Cino, assai piu che 
della maniera di Dante. 



Canzone. 

lo non pensava che lo cor giammai 
Avesse di sospir tormento tanto^ 
Che dairanima mia oascesse pianto, 
Mostrando per lo viso gli occhi morte. 
Non sentii pace, nb riposo alquanto^ 
Posciach' Amore e madonna trovai; 
Lo qual mi disse: Tu non camperai, 
Chh troppo h lo valor di costei forte. 
La mia virtu si part) sconsolata^ 
Poich^ lasci6 lo core 
Alia battaglia ove madonna b stata, 
La qual dagli occhi suoi venne a ferire 
In tal guisa^ ch' Amore 
Ruppe tutti i miei spirit! a fuggire. 

Di questa donna non si puo contare, 
Che di tante bellezze adoma viene^ 
Che mente di quaggiu non la sostiene, 
Siccb^ la veggia lo intelletto nostro. 
Tanto b gentil^ che quando penso bene, 
U anima sento per lo cor tremare, 
Siccome quella che non pu6 durare 
Davante al gran dolor^ che a lei dimostro. 
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Per gli occhi fiere la sua claritate; 

Sicche qual uom mi vede 

Dice : Non guard! tu questa pietate, 

Ghe posta b in vece di persona morta^ 

Per dimandar mercede? 

E non se n' b madonna ancora accorta. 
Quando mi yien pensier, ch'io voglia dire 

A gentil core deJia sua virtute, 

lo trovo me di si poca salute^ 

Gh' io non ardisco di star nel pensiero: 

Gh6 Amor alle. bellezze sue vedute 

Mi sbigottisce si, che sofferire 

Non puote 't cor, sentendola venire; 

Ghe sospirando dice: Io ti digpero: 

Perocch' io trassi del suo dolce riso 

Una saetta acuta, 

G'ha passato il tuo core e '1 mio diviso. 

Amor, tu sai allora, ch' io ti dissi. 

Poichd Tavei veduta^ 

Per forza convenia che tu morissi. 
Ganzon, tu sai che dei labbri d'Amore 

Io t' assembrai quando madonna vidi : 

P6r6 ti piaccia che di te mi fidi; 

E vadi in guisa a lei, ch'ella t'ascolti. 

E prego umilemente, a lei tu guidi 

GJi spiriti fuggiti del mio core, 

Ghe per soverchio dello suo valore 

Eran destrutti, se non fosser v61ti; 

E vanno soli senza (U)mpagnia 

Per via troppo aspra e dura. 

Per6 gli mena per fidata via, 

Poi le di', quando le sarai presente: 

Quest! sono in figura 

D' un che si muore sbigottitamente. 

Dalla veneta edizione del 1518 fu questa canzone erronea- 
mente attribuita a Dante Alighieri, mentre nella giantina 
non si vede che fra le rime degli autori incerti a c. 125. Io 
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non rbo incontrata in alcuno de'tanti codici da me esami- 
nati, contenenti rime dell' Alighieri. Al contrario ne* codici 
laurenziani 20, 34, 37, del Plut. XL! (dice Antonio Ciccia- 
porei neir edizione delle rime di Guide Cavalcanti da lui pro- 
curata in Firenze nel 1813), nel riccardiano 1050, nei ma- 
gliabechiani 1108^ e 1187 Patch. 18, e nel ghigiano, h data 
a Guide. Di pin in quest* ultimo trovasi la nota seguente: 
tt Da alcuni questa canzone viene attribuita a Cine da Pi- 
r stoia, ma per quelle si vede nella terza stanza, pare debba 
n essere di Guide, poiche quando dice Amor, tu sai aUora 
n ch' to ti dissi, ec, accenna il sonetto Y, che incomincia GU 
9 miei foUi occM ec. n 

Adunque sette codici 1' attribuiscono a Guide Cavalcanti, 
mentre non la potremmo dare a Dante Alighieri cbe suir au- 
torit^ mal sicura della veneta edizione. Infatti lo stile meno 
energico e meno elegante del dantesco lo fa credere piut- 
tosto di Guide, fra le rime del quale la stamp6 con tutta si- 
curezza il sovracitato Cicciaporci a pag. 31 della sua edi- 
zione. Ancbe il Muratori (Perfetta Poesia, vol. I, pag. 12, 
Venezia 1724) citando questa canzone, dice d*averla veduta 
in un manoscritto col nome del Cavalcanti ; e col nome di esse 
si vede pure nella BaccoUa de' poeti del primo secolo, Fi- 
renze 1816^ vol. J, pag. 292. Si tolga dunque a Dante, per- 
che non gli appartiene, e si restituisea liberamente a Guide. 



Canzone. 

L'alta speranza^ che mi reca Amore 
D' una donna gentil ch* i' ho veduta^ 
L'anima mia dolcemente saluta^ 
£ falla rallegrar dentro alio core : 
Per che si face, a quel ch' eir era^ strana, 
£ conta novitate, 
Conoe venisse di parte lontana: 
Chh quella donna plena d'umiltate 
Giugne cortese e piana^ 
£ posa nelle braccia di pietate. 

£scon tali sospir d'esta novella, 
ChMo mi sto solo, perch' altri non gli oda, 
£ intendo Amor come madonna loda. 
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Che mi fa viver sotto la sua stella. 

Dice il dolce signor : Questa salute 
Voglio cbiamar laudando 

Per ogni nome di genlil virtule: 

Chh propriamente tutte eIJa adornando 

Sono in essa cresciute^ 

Gh' a buona invidia si vanno adastando. 
N6 pu6 dir, nb saver quel ch* assimiglla, 

Se noD chi sta nel ciel^ ,chi h di lassuso, 

Perch' esser non ne pud gia cor astiuso; 

Chb non dk invidia quel ch' b meraviglia, 

Lo qual vizio regna ov' h paraggio. 

Ma questa h senza pare; 

E non so esempio dar, tanto eila fe roaggio'. 

La grazia sua, a chi la pu6 mirare^ 

Discende nel coraggio, 

E non vi lascia alcun difetto stare. 
Tanl'6 la sua virtute e la valenza, 

Ghed ella fa maravigliar lo Sole, 

E per gradire a Dio in cio ch' ei vuole, 

A lei s'inchina e falle reverenza. 

Adunque se la cosa conoscente 

La ingrandisce ed onora, 

Quanto la de' piu onorar la gente ? 

Tutto ci6 ch'b gentil se n' innamora: 

L' aer ne sta gaudente, 

E '1 ciel piove dolcezza u' la dimora. 
lo sto com* uom' ch' ascolta, e pur desia 

Di veder lei, sospirando sovente, 

Perocch' io mi riguardo entro la mente, 

E trovo ch* ella b pur la donna mia ; 

Onde m'allegra Amore, e fammi umile 

DeH'onor ch'ei mi face: 

Ch'io son di quella ch'b tutta gentile; 

E le par vie sue son vita e pace : 

Gh'e si saggia e sottile, 

Ghe d' ogni cosa tragge lo verace. 
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Sta nella mente mia^ com'io la vidi, 
Di dolce vista e d' umile sembianza : 
Onde ne tragge Amore una speranza^ 
Di che '1 cor pasce, e vuol cbe in cio si (idi. 
In questa speme b tutto ii mio diletto^ 
Ch* e cosl nobil cosa, 
Che solo per veder tutto '1 suo effetto^ 
Questa speranza palese esser osa; 
Ch'altro gill non afifetto, 
Che veder lei^ ch'^ di mia vita posa. 

Tu mi pari, canzon, si bella e nova, 
Che di chiamarti mia non aggio ardire: 
Di' che ti fece Amor, se vuoi ben dire, 
Dentro al mio cor, che sua vaienza prova, 
£ vuol che solo alio suo nome vadi. 
A color che son sul 
Perfettamente, ancor ched ei sian radi, 
Dirai: lo vegno a dimorar con vui, 
£ prego che vi aggradi 
Per quel signer, da cui mandata fui. 

Per questa canzone, che, sebbene attribuita a Dante dalla 
veneta edizione del ]518) e riprodotta uella giuntina fra le 
rime degli autori incerti a c. 121, pure appartiene a Cino da 
Pistoia, vedi ci6 che fu detto air altra Perch^ nel tempo rio, 
percioccbd le ragioni per quella allegate valgono tutte egual- 
mente per la presente. 



Canzone. 

L'alta virtu che si ritrasse al cielo^ 
Pol che perd^ Saturno il suo bel regno 
£ venne sotto Giove, 
£ra tornata nell'aurato velo 
Quaggiuso in terra, ed in quell' atto degno, 
Che 11 suo effetto muove; 
Ma perch^ le sue insegne furon nuove^ 
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Per lungo abuso e per contrario usaggfo, 
II mondo reo non sofferse la vista: 
Oode la terra trista 
Rimasa s'& nell'usurpato oltraggio, 
E '1 ciel s'6 rintegrato come saggio. 

Ben de* la trista crescere il suo duolo. 
Quant' ha cresciuto il disdegno e Tardire 
La dispietata morte: 
£ per6 tardi si vendica il suolo 
Di Linceo^ che si scbifa di venire 
Dentro dalle sue porte: 
Ma contra a'buoni ^ si ardita e forte, 
Che non ridotto di bontd, nb schiera, 
N6 valor val contr'a sua dura forza; 
Ma come vuole^ e a forza, 
Ne mena il mondo sotto una bandiera, 
N6 altro fugge da lei, che laude vera. 

L' ardita morte non conobbe Nino, 
Non temeo d' Alessandro, n6 di Julio, 
N^ del buon Carlo antico, 
E mostrandone Gesare e Tarquino, 
Di quel piuttosto accresce il suo peculio, 
Gh' 6 di virtute amico. 
Si come ha fatto del novello Enrico, 
Di cui tremava ogni sfrenata cosa: 
Si che P esule ben saria redito, 
Gh'fe da virtii smarrito, 
Se morte non gli fosse sta'noiosa; 
Ma suso in ciel lo abbraccia la sua sposa. 

Gi6 che si vede pinto di valore, 
Gi6 che si legge di virtute scritto, 
Gi6 che di laude suona 
Tutto si ritrovava in quel signore 
Enrico, senza par, Gesare invitto, 
Sol degno di corona. 
E' fu forma del ben che si ragiona, 
li qual gastiga gli elementi, e regge 
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11 mondo ingrato d'ogni proYidenza^ 

Per che si volta senza 

Rigor che renda il timor alia legge 

Gontro alia fiamma delle ardenti invegge. 
Veggiam che morte uccide ogni vivente, 

Che tenga di quell' organo la yita^ 

Che porta ogni animale; 

Ha pregio, che virtu d^ solamente, 

Non pu6 da morte riceyer ferita, 

Perch' 6 cosa etemale. 

A chi '1 permette^ arnica vola^ e sale 

Sempre nel loco del saggio intelletto, 

Che sente V aere, ove sonando applaude 

Lo spirito di laude, 

Che piove Amor d'ordinato dfletto. 

Da cui il gentil animo b distretto. 
Dunque al fin pregio^ che virtude spande^ 

£ che diventa spirito neH'are, 

Che sempre piove Amore, 

Sol ivi intender de'Tanimo grande, 

Tanto piu con magnific' operare 

Quant' b in stato maggiore : 

N6 b uom gentil^ n^ re^ n^ imperadore 

Se non risponde a sua grandezza I'opra^ 

Gome facea nel magnifico prince. 

La cui virtude vince 

Nel cor gentil, s) ch' b vista di sopra, 

Gon tutto che per parte non si scuopra. 
Messer Guido Novello, io son ben certo^ 

Che '1 vostro idolo amor, idol beato, 

Non vi rimuove dairamore sperto. 

Perch' b infinite merto ; 

E per6 mando a voi ci6 c'ho trovato 

Di Gesare, che al cielo b incoronato. 

Queeta caDzone, id cui si piange la morte deir imperatoro 
Arrigo YII, attribaito a Dante dalla veneta edizione del 1518, 
fu rmatata da tutti i sueceBsivi editor!, perchd riconosciuta 
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appartenere a Cino da Pistoia. Non si ritrova ne nell* edizion 
de' Giunti, nh ia alcuno de* molti codici delle liriche di Dante 
da me consultati; ed i\ Quadrio nel voL II, parte II della 
sua Storia citandola, mostra tenerla di Cino piuttoeto cbe di 
Dante. Ed infatti per poesia di Cino la tenne Faustino Tasso 
dandole luogo uella sua edizione delle rime di quel poeta, e 
per poesia di Cioo la tenne pure il Ciampi, riproducendola 
neir altra sua raccolta delle rime medesime. Al giudizio di 
(juesti editor! noi dobbiamo pienamente assentire, perciocchd 
i modi retorici e lo stile Terboso in cui ^ dettata, escludono la 
poBsibilitli cbe al nostro Poeta appartenga. 



SONETTO. 

Qual che voi siate, amico^ vostro manto 
Di scienza parmi tal, che non b gioco; 
Sicch^ per non saver^ d' ira mi coco, 
Non che laudaryi^ sodisfaryi tanto. 

^acciate ben, ch^ io mi conosco alquanto^ 
Che di saver v6r voi ho men d'un moco; 
Ne per via saggia, come voi, non voco: 
Cosi parete saggio in ciascun canto. 

Poi piacevi saver lo meo coraggio, 
Ed io '1 vi mostro di menzogna fore, 
Siccom' a quel c' ha saggio il suo parlare. 

Certanamente a mia coscienza pare, 
Chi non 6 amato, s' elii ^ amadore, 
Che in cor porti dolor senza paraggio 

Nella raccolta di Evme antiche^ Firenze 1527, o^e a c. 138 
fa riportato il presente sonetto, si dk la notizia ehe fb scritto 
da Dante Aligbieri in risposta a quello di Dante da Maiano, 
che incomincia Per prova di saver com' vale o quanto. Ma 
esBendoch^ per la irase del prime verso s'apprende, che lo 
scrittore di esso non conosceva il poeta Maianeae, pa6 dedarsi 
agevolmente, che non fa quegli 1' Aligbieri: e la ragione di 
cio h questa. Dante sul principio della Vita Nuova, racconta 
d* aver composto nn sonetto intorno una sua viaionet e di 
averlo diretto ai piik famosi trovatori, cbe in quel tempo fio- 
rivano. Uno di quelli che a Dante Aligbieri riaposero, fii 



RIME APOCRIFE. !2C1 

Dante da Maiano con an altro sonetto, ch^ d noto per le etam- 
pe, nel quale si leggono le frasi segueuti: 

«' U rispondo brevemente, 

Amico meo di poco conoscente, cc. • 

Di qni pertanto si fa certissimo, cbe qaesti dne poeti^ jcio^ 
il maianese e il fiorentioo, si conobbero aasai di baon* ora, 
percioccbd qoest* ultimo era allora nel buo diciottesimo anno^ 
siccome dice egli steflso nella Vita Nuova, al aecondo para- 
grafo. E come mai Dante Aligbieri, cbe fino dalla sua ado- 
lescenza conosceva Dante da Maiano, avrebbe nel presente 
sonetto, cbe pur si pretende responsivo ad un altro del maia* 
nese, usato I' espressione Qual eke voi Hate, eignificando per 
essa di non conoscerlo? Non credo gik cbe nissuno vorrii op* 
pormi, cbe Dante potesse averlo dettato innansi Tet^ degli 
anni 18; percioccbd dal passo della Vita Nuova, h facile il 
rilevare, cbe il fiorentino ra quegli cbe ricerc6 in prima V ami- 
cizia del maianese, e non questi di quelle, siccome con ma- 
nifesta contradizione verrebbesi a dire sostenendo una tale 
opinione, dappoicbd il sonetto non ^ missive, ma (come ben 
si deduce) responsive. 

Torneranno forse inntiU queste pocbe parole, quando si 
getti r occbio sopra il componimento, percioccb^ di per sd 
stesso si palesa illegittimo: tanta ^ la sua scipita meschioitli; 
e quando si sappia cbe nel vol. II, pag. 252 de' Poeti del pri- 
mo eecolo, Firenze 1816, Bta col nome di Tommaso Buzzuola 
da Faenza, di cui per certo debb* easere, ed a coi pur volen- 
tieri ne facciamo restituzione.* 

1 « Impresso nella rime antiehe » f«, ae., ohe tppartiane a Tommaso 
• sotto nome di Dante Aligbieri leg- ■ Bazzuola da Faenza. » (Arrivabe- 
» geai il sonetto Qual eht voi «ia- ne, Amori ec, pag. GGLXl.) 



Sonetto. 

Non conoscendo^ amico, vostro nomo, 
Donde che mova, chi con meco paria, 
Gonosco ben, ch' ^ scienza di grand' uomo; 
Sicch^ di quanti saccio nessun parla: 

Cb^ si pu6 ben conoscere d' un uomo, 
Ragionando, se ha senno; ch6 ben parla* 
Gonven, poi voi laudar sari for nomo, 
E forte a lingua mia di ci6 ch' uom parla. 
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Amico certo son, da clo ch'amato 
Per amor aggio; sacci ben chi ama, 
Se non h amato, lo maggior duol porta: 

Chh tal dolor tien sotto suo camato 
Tutt*altri| e capo di ciascun si chiama: 
Da ci6 vien quanta pena Amore porta, 

Qnesto laido sonetto, che neir edizione giuntina fa 8tam< 
pato a c. 138 col noine di Dante Alighieri, e che dicesi re- 
sponsive ad nn altro del maianase, debbesi assolutamente ri- 




primo iecoco, vol. ii, pag. dbb, appren- 
diamo cbe appartiene a Mino del Pavesaio d* Arezzo.^ 

i « n sonelto Non eonotetndo am<- • te Alighieri, h di Mino del Pare- 
» CO, voitro noiRO, che le rime anti- » saio d' Areiso. » (ArriTabeoei iM«- 
• cbe comprendoDO fra qaei di Dan- ri ec, pag. GCLXI.) 



Sonetto. 

Ahi lasso I ch' io credea trovar pietate, 
Quando si fosse la mia donna accorta 
Delia gran pena, che lo mio cor porta^ 
Ed io trovo disdegno e crudeltate^ 

Ed ira forte in luogo d'umiltate; 
SicchMo m' accuse gi^ persona mortar 
Gh' io veggio che mi sfida e disconforta 
Gi6^ che dar mi dovrebbe sicurtate. 

Per6 parla un pensier che mi rampogna 
Gom'io pid vivo^ non sperando mat 
Ghe tra lei e pieti pace si pogna. 

Onde morir pur mi conviene omai ; 
£ posso dir che mal vidi Bologna, 
Ma piix la belJa donna ch' io guardai. 

Neir edizione delle poesie di Cino procurata da Faostino 
Tasso ed in quella fattane dal Ciampi, questo sonetto si vede 
attribuito a quel poeta. Col nome di Ciao si vede pure in 
qualche codice, siccome nel laarenziano 37 del FM, XC^ma 
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col nome di Dante non sta cbe nell* edizione giantipa a c. 22 
retro. Qaantanque il sonetto sia ben condotto, e buona siane 
la forma, pure per essere attribuito al nostro Poeta manca 
deirautorit^ de'codici; mentre i versi: 

« Onde roorir pur mi conviene omai; 
E posso dip che mal vidi Bologna, 
Ma pi A la bella donna ch' io guardai; • 

significando lo stato angoscioso del poeta, per essersi questo 
innamorato in Bologna di vaga femmina, lo danno a conoscere 
per componimento del giureconsulto pistoiese. Infatti sappiamo 
dalla Btoria cbe Cino fece lunga dimora in Bologna, ove sic- 
come quegli cbe lasctavasi pigliare ad ogni oncino (vedi piii 
Bopra il sonetto XL), prov6 novella passione amorosa; mentre 
un fatto consimile non lo troviamo nella biografia di Dante 
Alighieri. Dunque non di Dante ^ il sonetto, ma di Cino.^ 

1 « D* altra men nota fiamma del- » il sonetto Aki latto t eh* io ere- 

» r Alighieri (dice 1' Arrivabene, • dea ec., che cost cbiade 0fUl9 mo- 

9 Amori e rime di Danh ec, pa- » rir p»r ec. » — Ma questo i un ar- 

• gina GLl) sembra porgere indizio gomeotare a ritroso. 



Sonetto. 

Ben dice certo che non fu riparo, 
Cbe ritenesse de' suoi occhi il colpo : 
E questo gran yalore io non incolpo^ 
Ma '1 duro cor d'ogni mercede avaro: 

Cbe mi nasconde il suo bel viso chiaro^ 
Onde la piaga del mio cor rimpolpo; 
Lo qual neente lagrimando scolpo, 
N& muoYO punto col lamento amaro. 

Gosi h tuttavia bella e crudele 
D' amor selvaggia e di piet^ nemica ; 
Ma piu m* incresce, che convien ch* io M dica. 

Per forza del dolor che m* affatica, 
Non perch* io contr' a lei porli alcun fele, 
Che vie piu che me Tamo, e son fedele. 

Col nome del nostro Poeta fd stampato questo sonetto 
uella raccolta giontiua a c. 19) e col nome di Cino fa man- 



-2;Gi RIME APOCRIFB. 

da to in luce da Faustino Tasso e dal Ciampi. Non solo per 
lo stile, e per alcuni modi particolari, come il suo hel viso 
chiaro — la piaga del mio cor rimpolpOf si ravvisa essere 
componimento di Ciuo, ma altresl per vedervisi artificiosamente 
nominata Selvaggia, la donna amata da lui: 

« Cosl h tutlavia bella e crodelc 
D* amor selvaggia • v. 9 e iO. 



SONETTO. 

Savere e cortesia^ ingegno ed arte^ 
Nobilitate^ bellezza e riccore^ 
Fortezza ed umiltate e largo core, 
Prodezza ed eccellenza giunte e sparte; 

Este grazie e virtu ti in ogni parte, 
Con lo piacer di lor vincon A more: 
Una piu eh* allra bene ha piu vaiore 
Inverso lui^ ma ciascuna n' ha parte. 

Onde SB vuoli, amico^ che ti yaglia 
Yirtute naturale od accidente. 
Con lealta *n piacer d'Amor I'adovra, 

E non a contastar sua graziosa ovra, 
Che nulla cosa gll h 'ncontro possente^ 
Yolendo prender uom con lui battaglia. 

Come componimento di Dante Alighieri ^ riportato qnesto 
sonetto neir edizion giuntina a c. 139 retro, ov' e detto essere 
responsivo a quello di Dante da Maiano, che incomincia Amor 
mi fa si feddmente amare. Per lo stile contorto e disarmo- 
nico in che h dettato pel suo fraseggiare languido e rozzo, 
e piu per la sua mescbinit^, io non so affatto ravfisarlo per 
componimento di Dante. Ad esso dunque lo tolgo, e lo ascrivo 
ad autore incerto, perchd nd in codici, n^ in stampe m^ ^ av- 
venuto mai di riscontrarlo. 



Sonetto. 

Savete giudicar vostra ragione, 
uom, che pregio di saver portate; 
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Perchfe, vitando aver con voi quistione. 

Com' so rispondo alle parole ornate. 
Disio yerace, u' rado fin si pone, 

Che mosse di valore o di beltate, 

E immagina T arnica openione 

Significasse il don che pria narrate. 
Lo vestimento aggiate yera spene 

Che fia da lei, cui desiate amore; 

E *n ci6 proyyide yostro spirto bene ; 
Dico, pensando i' oyra sua d' allore. 

La figura che gi^ roorta soryene, 

6 la fermezza ch' ayera nel core. 

Anche qaesto Bonetto vedesi neir edizion giuntma a c. 142 
col nome di Dante Alighieri, ove dicesi responsivo a quel del 
maianese il cui primo verso k Provvedi, saggio, ad eata vt- 
sione. Pare impoasibile cbe un si laido e sconcio componimen- 
to, cosl privo di sintassi e di senso, siasi potuto attribuire al 
grande Alighieri, mentre basta leggerlo solo una yolta per 
riconoBcere cbe non pu6 attrlbuirsi nemmeno ad un poeta^ che 
fosse alquanto al di sotto della mediocritlk. Adunque sensa 
aleuno Bcrupolo io lo ritengo per apocrifo; e poiche nessuna 
indicazione ho trovato a cui appartenga, dice che dee collo- 
carsi fra le rime d*autori incerti. 



BkhhkTk. 

Io non domando, Amore, 

Fuor che potere il tuo piacer gradirc: 

Cosl t' amo seguire 

In ciascun tempo, o dolce roio sipore. 
Eo sono in ciascun tempo ugual d' aroare 

Quella donna gentile, 

Che mi mostrasti, Amor, subitamente 

Un giornoi che m' entr6 si nella mente 

La sua sembian^a umile, 

Veggendo te ne' suoi begli occhi starci 

Che dilettare-*-*il core 
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Dappoi non s' b voluto in altra cosa> 

Fuor che 'n queila amorosa 

Vista ch'io vidi, e rimembrar tull'ore. 
Questa membranza, Amor, tanto mi piace^ 

E si r ho immaginata, 

Gh' io yeggio sempre quel ch' io yidi aliora; 

Ma dir non Io potria: tanto m'accora 

LMmmagine passata 

Entro alia mente; ma pur mi do pace; 

Che '1 verace — colore 

Ghiarir non si potria per mie parole. 

Amor, come si yuole, 

Dil tu per me la, oy' io son servitore. 
Ben deggio sempre, Amore, 

Rendere a te onor, poiche desire 

Mi desti d'ubbidire 

A queila donna, ch*^ di tal yalore. 

Sebbene questa ballata fosse edita col nome di Dante nella 
raccolta giuntina a c. 17 retro, pure dal Pilli, nella sua edi. 
zione del 1529, e dal Ciampi in queila del 1813, fii restituita 
a Cino, al quale pur io l* attribuisco, pereidcchd (come age- 
volmente si vede) ▼* ha qui tutto il fare di Ciuo, e non quello 
di Dante. Non tralascerd d* avvertire come il Ciampi ne cer- 
tifica, che in molti codici si trova col nome di Cino, a cui 
rascrive anche il Trissino portandola per modello nella sua 
Poetica. 



SONETTO. 

Questa donna, ch'audar mi fa pensoso, 
Porta nel viso la yirtu d'Amore, 
La qual fa risyegliare altrui nel core 
Lo spirito gentil, che y' eia ascoso. 

Ella m* ha fatto tanto pauroso, 
Poscia ch' io yidi quel d ilce signore 
Negli occhi suoi con tutto il suj yal r , 
Ch'io le yo presso, e riguardar non Toso* 
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E quando avYien che que^begli occhi miri, 

lo veggio in quelle parte la salute, 

Ove lo mio intelletto non pu6 gire. 
Allor si strugge si la mia virtute, 

Che I'alma^ onde si muovono i sospiri^ 

S'acconcia per voler dal cor partire. 

Questo sonetto, che col nome di Dante sta nell'edizione 
de*GiuQti a c. 14, fa come di Cino pubblicato dal Pi Hi, da 
FaastiDO Tasao e dal Ciampi. Col nome di Dante non 1' ho 
trovato in alcun codice, mentre col nome di Cino eta nel co- 
dice 37 del Plut. XC della Laurenziana, nel 3214 delia Ya- 
ticana, e anche asserisce il Ciampi trovarsi in due codici tri- 
vulziani. Quantunque il sonetto sia ben dettato e ben con* 
dotto, e senta molto della maniera di Dante, pure non possiamo 
ascriverto ad esso, percb^ manchiamo affatto di ragione *, men- 
tre dobbiamo ascriverlo a Cino, per le molte autoritlk che in 
ci5 si trovano concordi. 



Sonetto. 

Dagli occhi belli di questa mia dama 
Esce una virtu d'Amor si pina, 
Ch' ogni persona, che la ve', s' inchina 
A veder lei, e mai altro non brama. 

Beltate e cortesia sua dea la chiama; 
E fanno ben, ch' alia h cosa si fina, 
Ch' ella non pare umana, anzi divina, 
E sempre sempre monta la sua fama. 

Chi Pama, come pu6 esser contento, 
Guardando le virtu, che 'n lei son tante 1 
E s* tu mi dici : Gome '1 sal ? Ghe '1 sento. 

Ma se tu mi domandi, e dici: Quante? 
Non til so dire; chfe non son pur cento, 
Anzi piu dMnfinite e d' altretlante, 

Err6 grossamente il Giunti, quando nella sua raccolta di 
ri-.tie antiche stamp6 a c. 19 col nome di Dante Alighieri il 
80 letto preBente, il quale per le licenze di lingua, per lo stilo 
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contorto e disarmonico, per la debolezza e meBchinitli si fa 
agevolmente ravvisare per poesia di Dante da Maiano. Ed in- 
fatti siccome appartenente a questo rozzo poeta citalo il Qaa- 
drio, quando nella sua Storia delta poeaia, alia particelia I 
del cap. IV, parla delle licenze per la rima introdotte, e ri- 
porta ad esempio quel verso, in cai gconciamente adoprasi il 
vocabolo pina invece di piena, 

• Esce una virtik d' Amor si pina. » 

Chd se il Qaadrio citollo siccome del maianese, h da dirsi 
cbe col nome di lui lo ritrovasse ne'codtci. Si tolga danqne 
dal Oanzoniere di Dante Alighieri, e a Dante da Maiano si 
renda. 



SONETTO. 

Nelle man vostre, o gentil donna mfa, 
Accomando lo spirito che muore: 
E'se ne va si dolente^ ch^Amore 
Lo mira con piet§, che U manda via. 

Voi lo legaste alia sua signoria, 
Siccb^ non ebbe poi alcun valors 
Da potergli dir altro che : Signore, 
Qualunque vuoi di me^ quel vo* che sia. 

lo so che a voi ogni torto displace: 
Pero la morte che non ho servita^ 
Molto piu m' entra nello core amara. 

Gentil madonna, mentre ho della vita, 
Acci6 ch'io mora consolato in pace, 
Non siate agii occhi miei cotanto avara. 

Questo sonetto, che vide la luce nell'edizion giuntina, non 
ha alcuna autorit4 di codioi per essere attribuito a Dante 
Alighieri, mentre per essere attribuito a Cino ne ha diverse, 
tra cui quelle di due trivulziaui citati dal Giampi. Qoantunque 
nelle stampe vedasi or col nome dell' uno, or col nome deU 
Taltropoeta, pure, esaminandone la maniera e lo stile, appare 
essere del pistotese, piuttostochd de} fiorentinO| a cui intatti 
lo uegano i codici. 
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SONETTO. 

Non v' accorgete, donna, d' un che smuore, 

E va piangendo, si si disconforta ? 

r priego voi, se noD yen siete accorta, 

Che lo miriate sol per vostro onore. 
Ei sen va sbigottito, e d' un colore 

€lie '1 fa parere una persona morta; 

Con tanta doglia, che negli occhi porta, 

Di levarli in aitrui non ha valore. 
E quando alcun pietosamente il mira. 

It cuor di pianger tutto si distrugge, 

E Tanima sen duol si che ne stride. 
£ se non fosse ch' egli allor si fugge. 

Si alto chiama vol, poich' ei sospira, 

Gh'altri direbbe: Or sappiam chi Tuccide. 

Le medesime ragioni accennate qai Bopra militano pari- 
mente per questo aonetto, che vide la luce neiredizione giun< 
tina, e che nelle stampe ad essa posteriori si vede or col nome 
di Daote, or con quello di Cino : anzi se nessun codice a Dante 
r ascrive, il laurenziano 37 del Plut, XC, e i due trivulziani 
nominati di sopra, lo portano col nome di Cino. 



SONETTO. 

Lo Tostro fermo dir fine ed onrat 

Approva ben cid buon, ch' uona di voi paria, 

Ed ancor pii^, ch'ogni uom fora gravato 

Di vostra loda intera nominarla : 
Chb '\ vostro pregio in tal loco 6 poggiato, 

Che propriamente uom nol poria contarla: 

Per6 qual vera loda al vostro state 

Grede parlando dar, dico disparla. 
Dite: Che amare, e non esser amato, 

Eve lo duol, che piu d'amore duole; 

£ ooanti dicoui che non v'ba duol inag(;io'« 
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Onde uinil prego non vi sia disgrato, 
Vostro saver che chiari ancor, se vuole, 
S' b M vero, o no: di cio mi mostra, saggio. 

Qaesto sonetto fa col nome di Dante Alighieri impresso 
neir edizione giuntiDa a e. 138 ; e sebbene quivi si dica scritto 
in rispoBta a quelle note di Tommaso Bazzuola QucU ehe voi 
8iate ec, pure per gli ultimi tre versi ^ evidente esaer esso 
un Bonetto di proposta e non g\k di risposta : per la qual cosa 
si Bcorge tosto V equivoco delT antico editore. II Bonetto non 
h del Dante fiorentino^ ma si del Dante maianese, col nome 
del quale si trova stampato nell* edizione del Pasquali ed in 
quella dello Zatta, non meno cbe nel vol. II, pag. 493 de*Poe£i 
del primo secolo della lingua italiana, Firenze 1816. £ lo 
stile pure, e i vocaboli (fra i quali noter6 manti, cio^ molti, 
dal provenzale mant^ vocabolo giammai usato dall' Aligbieri, 
e frequentemente dal maianese) ne inducono ad attribuirlo 
a qnesto secondo poeta piuttosto che al primo. Infatti it Cre- 
Bcimbeni, Storia della volgar poeaia, vol. I, lib. Ill, dice che 
solo per isbaglio fa dal Giunti attribuito a Dante Alighieri, 
mentre appartiene veramente a Dante da Maiano. 



Sonetto. 

Lo fin piacer di quelP adorno viso 
Compose il dardo, che gli occhi lanciaro 
Dentro dallo mio cor quando giraro 
Vdr me, che sua belt^ guardava fiso. 

Allor senti' lo spirito diviso 
Da quelle membra^ che se ne turbaro; 
E quel sospiri, che di fori audaro, 
Dicean piangendo^ che '1 core era anciso. 

Lasso ! dipoi mi pianse ogni pensiero 
Nella mente dogliosa, che mi mostra 
Sempre davanti io suo gran valore. 

Ivi un di loro in questo modo al core 
Dice: pietk non b la virtili nostra 
Che tu la truovi : e pero mi dispero. 

Col nome di Oino Tedesi questo sonetto nolle edisioni del 
Pilli, di FauBtino Tasso e del Ciampi, in due codici trivol- 



RIME APOCRIFE. 271 

218 ni, nel laurenziano 37 del Plut XC e nel yaticano 3314. 
£ siccome pei concetti e per lo stile sente affatto della ma- 
niera di questo poeta, cosi non vedo ragione, per che possa 
attribuirsi all' Alighieri, col nome del quale fa primamente 
stampato nell' edizione giontina a c. 18. 



SONETTO. 

Madonne mie^ vedeste yoi V altr* ieri 
Quella gentil figura che m'ancide? 
Quelle^ se solo un pochettin sorride, 
Quale il Sol neve, strugge i miei pensierl ; 

Onde nel cor giungon colpi si fieri, 
Che della vita par chMo mi difflde: 
Per6, madonne, qualunque la vide, 
per via T incontrate o per sentient 

Restatevi con lei, e per pietate 
Umilemente fatenela accorta, 
Che la mia vita per lei morte porta. 

E s' ella pur per sua merch conforta 
L' anima mia plena di gravitate, 
A dire a me: Sta sen, vol la mandate. 

A Dante fxi attribuito questo sonetto dall* edizion giuntina 
a c. 20; ma col nome di Cino si vede in tutte e tre le edi- 
zioni delle rime di questo poeta \ e col nome di Cino si vede 
pore in due codici del Marcbese Trivulzio; siccb^ pare ad 
^jBO doversi restituire, tanto piii cbe lo stile sente affatto della 
/naniera di lui, e non di quella di Dante. 



Sonetto. 

Bernardo, !o yeggio ch* una donna viene 
Al grand' assedio della vita mia 
Irata si, ch'ancide e manda via 
Tutto ci6 Mb 'n la vita, e la sostiene: 

Onde riman lo cor, Mb pien di pene, 
Senza soccorso e senza compagnia. 
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£ per forza convien che morto sia. 
Per un gentil desio^ eh' Amor vi tiene. 

Quest' assedio si grande ha posto morte^ 
Per conquider la vita, intorno al core, 
Che cangio stato quando '1 prese Amore 

Per quella donna, che si mira forte^ 
Gome colei ehe sei pone in disnore^ 
Onde assalir lo vien si ch*ei ne muore. 

Qaesto sonetto vedesi date a Dante in alcana delle edi- 
zioni posteriori alia giuntina, mentre in qaesta a c. 56 retro 
fa pabblicato col nome di Cino. Qaantanqae nel eodice Bossi 
ed in qaello che fa del cardinal Bembo (codici citati dal 
Ciaropi) si veda attribaito a Dante Aligbieri, e porti V indi- 
rizzo a Bernardo da Bologna, pure appartiene a Cino da Pi- 
stoia; non solo pereb^ a Cino fu attribaito dairedizione giun- 
tina, 6 da tatte e tre le edizioni delle rime di loi, ma perch^ 
col nome di Cino trovasi in parecchi codici. 



Sonetto. 

Messer Brunetto, questa pulzelletta 
Con esso yoi si vien la pasqua a fare; 
Non intendete pasqua da mangiare, 
Gh' ella non mangia, anzi vuol esser letta. 

La sua sentenza non richiede fretta, 
N6 luogo di romor, nh da giullare, 
Anzi si vuol piCi volte lusingare 
Prima che in intelletto altrui si metta. 

Se vol non la intendete in questa guisa^ 
In vostra gente ha molti frati Albert!, 
Da intender cio, eh' 6 p6rto loro in mano. 

Con lor vi restringete senza risa, 
E se gli altri de* dubbii non son certi^ 
Ricorrete alia fine a messer Giano. 

Qaantanqae qaesto sonetto fosse col nome di Dante Ali- 
gbieri pabblicato dall' Allacci (Poeti antiehi ec. Naooli 1661), 
pare, per essere attribaito ad qsbo, manca affatto di dati po- 
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Bitivi, od almeno provabili, si percb' d un componimento assai 
leggero e non degno di Dante, si percb^ non ha autorit^ di 
codici. Sembra poi indiritto a messer Brunetto Latini, a cui 
il poeta accompagnava alcuDa saa operetta o composiBionceila 
qui figurata nel vocabolo puhelleita. Ma Brunetto fu il pre- 
cettore di Dante, e morl quando il discepolo era tuttavia uella 
saa giovinezza: or danque h improbabile, cbe il giovinetto 
Dante potesse aver tanto ardimento da dire al veccbio mae- 
stro, cbe, qualora non riescisse ad intendere la sentenza della 
composizioncella inviatagli, se la faeesse dicbiarare da altri. 



SONETTO. 

Se '1 Yiso mio alia terra si china, 

£ di yedervi non si rassicura^ 

Id vi dicp^ madonna^ che paura 

Lo face^ che di me si fa regina. 
Perch^ la belta vostra pellegrina 

Qua giCi fra noi soverchia mia natura 

Tanto^ che quando io per avventura 

Yi miro, tutta mia virtu ruina. 
Si che la raorte, che porto veslila, 

Combatte dentro a quel poco valore^ 

Cbe mi rimaue^ con pioggia e con tuoni. 
Allor comincia a pianger dentro al core 

Lo spirito vezzoso della yita^ 

E dice: Amore, e perch6 m'abbandoni? 

Questo sonetto sta nella raccolta dell* AUacci col nome 
di Dante Alighieri. Ma cbe ad esso non appartenga, ^ dimo- 
strato non solo dallo stile e dall' andamento, cbe non senton 
punto del dantesco, ma pur anco dal vederlo escluso da tutte 
le edizioni si anticbe cbe moderne del Canzoniere di lui, e 
dal vederlo g\k impresso fra le poesie di Gino, a cui, e non 
a Dante, 1 codici Tattribuiscono.^ 

t La lezione data dalT AllaCCi h Qua za fra noi lOTerMa mia natora, ee. 

(a seguente : on^^^ ^ il ^qj^qHq non 6 di Cino, 

8' el Tiso mfo • la terra se diina, grch6 questo poeta scrlsse in lin- 

E di ▼ederti non se rasegara, "^ . ^ *^ ... .. . ..^ 

Eo Te dico. madonna, che paar. «"» *«»<!«»«* « "^n glk in un dialettO, 

Lo face, cbe de mt se fa regina. la lezione datane dail' AUacci non 

Perchd la belU ?o«tra pelegrlna d la Tora. 
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SONETTO. 



Un di si venne a me Malinconia, 

E disse: Voglio un poco stare teco 

E parve a me cbe si menasse seco 

Dolore ed Ira per sua compagnia. 
Ed io le dissi: Partiti, ya via: 

Ed ella mi rispose come un greco: 

E ragionando a grand' agio meco^ 

Guardai e vidi Amore^ che venia 
Veslilo di novel d'un drappo nero, 

E nel suo capo portava un cappello; 

E certo lacrimava pur davvero. 
Ed io gli dissi: Che hai, cattivello? 

Ed ei rispose: Io ho guai e pensero; 

Che nostra donna muor, dolce fratello. 

Forte mi maraviglio, cbe pel corso di quasi due secoli gli 
editor! delle rime di Dante siaao stati si corrivi e b1 malac- 
corti da riprodurre sulla fede delV Allacci questo Bonetto, quan- 
do, nou che V altissimo fioreDtino, potrebbe appena reputar- 
sene autore il rozzo maianese. Poco al caso presente fareb- 
bero (aDcorch^ ve ne fossero) le autorit^ de' codici, perciocch^ 
chiuoque fi* avvenga a leggere quei versi 

« Guardai e vidi Amore, che venia 
Vestito di novel d' un drappo nero, 
E nel suo capo portava un cappello; 
E certo lacrimava pur davvero, • 

riconoscer^ agevolmente cbe cosiffatta pessima poesia non pu5 
in niun modo easer uscita da quella penna, cbe scrisae la Di- 
vina Commedia. 



Ballata. 

Quando il consiglio degli augei si tenne, 
Di nicist^ couTenne 
Che ciascun comparisse a tal novella; 
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E la cornacchia maliziosa e fella 

Pens6 mutar gonnella, 

E da niolti altri augei accatto penne^ 
Ed adornossi, e nel consiglio veune: 

Ma poco si sostenne. 

Perchd pareva sopra gli altri bella. 

Alcun domando Taltro: Chi e qu^lla? 

Sicch^ finalment' ella 

Fu conosciata. Or odi che n'avvenne. 
Che tutti gli altri augei le fur dMntorno; 

Siccb^ seDza soggiorno 

La pel^r si, cli* ella rimase ignuda. 

E 1* un dicea : Or vedi bella druda : 

Dices I'altro: Ella muda: 

E cosi la lasciaro in grande scorno. 
Similemente addivien tutto giorno 

D'uom, che si fa adorno 

Di fama o di virtu, ch*altrui dischiudn; 

Che spesse volte suda 

DeU'altrui caldo^ talcbe poi agghiaccia: 

Dunque beato chi per s& procaccia. 

II Redi nelle annotazioni al Bacco in Toscana, Firen 
ze 1691, pag. 100, rilevando come i nostri antichi rimatori 
davano il nome di sonetto, cio^ piccolo suono, a qualunque 
breve compon'mento poetico, ri porta varii esempii in appoggio 
della sua ded izione, e produce la ballata presente, che iin 
allora era riii asta inedita, e cbe egli trasse da un suo testo 
a penna, ove 20I nome di Dante leggevasi. Ma come potr£ 
credersi deir Aligbieri questa debole poesia, la quale, sia per 
la forma, sia per la sostanza, che non ^ che un' imitazione 
d*un apologo antico, giunge appena alia mediocrity? Come 
potrk credersi di quel Poeta, cbe nel trattato del Volgare Elo- 
quio di^ i precetti per poetare nobilmente e regolarmente, 
un leggiero componimento, che va eziandio privo d'artifizio 
poetico, percioccb^ in ogni dodici verai ha per sei volte ripe- 
tuta la rima medesima? Dandoci il Redi siccome di Dante 
la presente baliata (0, com' ei la chiama, sonetto rinterzato, 
si as8icur6 egli in prima, se cotesto Dante fosse il sommo Ali- 
gbieri, o non piuttosto il Dante da Maiano, il Dante da Vol- 
terra, il Dante da Verona, ec? E come non s'accors' egli 
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che nei casi dubbii Tautorita d'un solo codice era insuffi- 
cente, e perci6 faceva d* aopo ricorrere ad altri testi a penna 
per yedere, se quella sua credenza potesse acquistare almeno 
il grado di probability? Ora, questo che 11 Redi omise di fare, 
ci dk ragione di tor via dal Canzoniere del nostro Poeta, e 
riporre fra i componimenti d'autore incerto, la ballata pre- 
seDte> dappoiche nd ioTho potuta rinvenire ne^codici fioren- 
tini, nd if Witte altresi la rinvenne in alcano di quelli, cb*ei 
vide allorch^ fa in Italia, e eh* ei svolse e con8ult6 con si lo 
devole diligenza.^ 

i « II Redi pabblic6 dai proprii » alia maniera di Dante, oo;i e stato 

» codici on sonetto rintersato, che » ammesso nella mia DooTa ediiio- 

• nelle stampe si trora come balla- • oe tedesca delle poesie liriche del- 

• ta, ma che per ragione dello stile » 1' Aligbieri » — (Witte, neli' arficafo 
» sno, basso e non corrispondente piii voUe citato.) 



Sonetto. 

i'ho tutte le cose chMo nou yoglio, 
E non ho punto di quel che mi piace, 
PoichMo non trovo con Bccbina pace, 
Ond'io ne porto tutto il mio cordogHo^ 

Che non caprebbe scritto su 'n un foglio^ 
Che vi foss'entro la Bibbia capace; 
ChMo ardo come fuoco in fornace 
Membrando quel che da lei aver soglio. 

Gh6 le stelle del cielo non son tante 
(Ancora ch'io torrei esser digiuno), 
Quanti baci le di^ in un istante 

In me la bocca^ ed altri non nessuno: 
E fu di giugno venti di all' entrante 
Anno mille dugento novant' uno. 

II presente sonetto ^ qaello, del qaale, bench^ allor fosse 
inedito, disse il Maratori (nella Perf.poeaia, vol. I, pag. 11) 
cbe dimostrava in qual tempo Dante lo avease aoritto, itr-' 
minando eon queati verai: 

• E fa dl giugno venti dl air entrante 
Anno raille dugento novant' uno. • 

Ma che il Muratori (riferisco le parole stesse del Witte, da 



RIME APOCRIFE. 



277 



cai ii sonetto £u recentemente pabblicato) si fidasse a torto 
al codice ambrosiano, altre volte citato, il quale attribuisce 
un tal compoQimento al nostro Poeta, u si deduce dalla sem- 
» plice riflessione, cbe Dante avrebbe dovuto essere 11 piu 
n Bcellerato ipocrita della terra, se avesse potuto scrivere que- 
n sto sonetto lascivo in quel tempo, in cui riempiva la Vita 
n Nw>va de'lamenti i piu pietosi sulla morte di Beatrice, e 
» precisamente non pifi di undid giorni dopo il bel sonetto 
n Venite a intender li aospiri miei^ ch' d in quel libro. n Adun- 
que troppo ciecamente s* affid6 il Muratori alia semplice au- 
toritlk d' un codice. 

In questo miserissimo sonetto, cbe il lettore riconoscerlk a 
prima vista indegno di Dante, percb^ dettato in uno stile con- 
torto e snervato, il poeta si manifesta adoratore d' una fern- 
mina cbiamata Becbina. Or dunque sappiamo dal Grescimbe- 
ni,' cbe 1* amator di Becbina non fu Dante, ma sivvero Cecco 
Angiolieri sanese, a cui per conseguenza appartener deve il 
sonetto, siccome appartengono gli altri, nei quali ^ nominata 
una tal donna, ed i quali si vedono stampati nella raccolta 
delFAUacci sotto il nome dell* Angiolieri medesimo. 



1 t Cecco ADgiolieri sanese yisse 
certamente ne* tempi stessi di 
Dante Alighieri, e particolarmen* 
te negli ultimi anni del seeo- 

lo XIII Sebbene per pib sonet- 

ti, cbe egli a Dante scrisse, e cbe 
si leggono nella raccolta deU'Al- 
lacci, e' si pare cbe fosse soo 
amico, nondimeno da un altro as- 



» sai satirico si riconosce cbe fu ve- 

» ramente suo emulo, quanlunque 

» gli restasse per lungbissimo trat- 

» to addietro Ani6 egli una tal 

» Beebina, intorno alia quale com- 

t pose; e siccome era nomo facetis- 

• siroo, cost le sue rime sono per lo 

» pib burlescbe. » — (Grescimbeoi, 
Volgar po«ita, vol. 11, par. U, lib. I.) 



Sonetto. 



Se '1 Die d'amor venisse tra la gente, 
ChMo mi potessi ricbiamar di vui^ 
A' pi& mi gettere'gli immantinentey 
Offeso me, non oso dir da cui: 

Ovver venisse altro sire yalente, 
Gh' avesse la possanza^ di noi dui 
Giuslizia fesse^ come conoscente 
Di quelli, cbe lo cor furan d'altrui. 

Furato m' ha lo core con lo sguardo 
Quella, cbe mostr' innanzi con parvenza. 
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C vuol ch'io faccia da lei partimento: 
Non se n'adasti, ch'io d'un'altra imbardo, 
E in pregio non ne sale sua vaienza, 
S'io per suo fallo faccio fallimento. 

Di questo sonetto, che col nome del noatro Poeta trovaai 
nel codice ambrosiano sopra citato, fu (mentre giaceva tut- 
tora icedito) dato notizia al pubblico dal Maratori, allor che 
egli nella Perfetta poeaia, vol. I, pag. 217, coai a^eapresse: 
tt Id un altro sonetto pure di Dante non ancora stampato, e 
n compreao nel mentovato MS. ambroaiano, ai legge un^altra 
n non men vaga immagine. Se Amore (egli dice) ai lasciasse 
n veder tra le genti, onde ai poteaae far querela davanti di 
» lui, immantinente io me gli getterei a* piedi, chiamandomi 
n offeso, ma poi non oaerei dire da chi. Non potrei per6 far 
n di meno di chiedergli ragione contro una donna, che mi ha 
» furato il core. » Queato aonetto, unitamente ad altri, vide la 
luce per cura del Witte, dopo che da lui fa nellj Ambroaiaoa 
rinvenuto il codice citato dal Muratori. Ma tale'componimen- 
to, che della aua originalita non ha che la aemplice fede del 
codice ambrosiano (e questo io dico, perch^ n^ dal Witte, ne 
da me atesso h stato veduto altrove) sara egli poi di Dante 
Alighieri? « Probabilmente il lettore (dice Io steaao Witte) 
» non trover^ molto della vaghezza che loda il Muratori, e 
n forse non vorr& riconoscerlo come opera di Dante, per ca- 
n gione della aua rozzezza. » Quindi k che ae fra i componi- 
menti del nostro Poeta non possono, nd debbono aver luogo 
quelli che non giungono alia mediocrity, e che riapetto alia 
loro originality non hanno dati e argomenti, io atimo che pur 
queato aonetto debba yenir rifiutato. 



Sonetto. 

Madre di virtute, luce eterna, 
Che partoriste quel frutto benegno, 
Che I'aspra morte sostenne sul legno. 
Per scampar noi daH'oscura caverna; 

Tu del ciel donna e del mondo superna^ 
Deh prega dunque il tuo Figliuol ben degno^ 
Gbe mi conduca al suo celeste regno, 
Per quel valor che sempre ci governa. 
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Td sai che in le fu sempre la mia spene; 

Tu sal che in te fu sempre il mio diporto: 

Or mi soccorri, o infinito bene. 
Or mi soccorri, ch' io son giunto a1 porto, 

II qual passer per forza mi conviene: 

Deh non m* abbandonar, sommo conforto. 
CL6 se mai feci al mondo alcun delito^ 

L*olma ne piange, e M cor ne vien conlrito. 

Qaesto debolissimo sonetto fa col nome di Dante Alighieii 
riportato dal Corbinelli dopo la Bella Mano di Giusto de'Con- 
ti, Parigi 15-'5. Ma lo stile non lascia ammettere la possibi- 
lity che a Dante Alighieri appartenga *, ed infutti delln sua 
dubbia autenticit^ dice il Witte d' aver fatto parole iieU'edi- 
zione tedesca delle rime liriche del divino Poeta.* Al che io 
dir6 non solo d' assentir pienatnente. ma di poter aggiungere 
un qualche peso, osservando che mai Dante ha scritto sonet- 
ti, Bi come questo, che eccedono la regolare misura di quat- 
tordici versi ; ed eziandio riferendo che V editore de' Poeti del 
primo seoolo lo rinvenne in alcun codice col nome di Monte An- 
drea da Firenze, e che sotto un tal nome stampoUo nel toI. II, 
pagina 42 della sua raccolta. 

^ « II Corbinelli pubb1ic6 il so- • citata traduzione tedesca delle 

» netto Maiire di virtute, da lui » poesie di Dante Alighieri, pagi- 

• ascritto a Danle, della dubbia an- » na 588. • — (Wilte, nell* oputcolo 

» tenticitk del quale io parlo nella citato.) 



Madrigale. 

tu che sprezzi la nona figura, 
E sei da men della sua antecedentc^ 
Va' e raddoppia la sua susseguente: 
Per altro non ti ha fatto la natura. 

Questo epigramma non trovasi nelle antiche edizioni. Fu 
pubblicato dal Crescimbeni nel vol. I, libro VI de* Comentarii 
della volgar poesia, riprodotto dallo Zatta nella sua grande 
edizione delle Opere di Dante, e quindi da altri editor!. Vuolsi 
che Dante il componesse per fare arrossire e tacere cert' uomo 
da nulla, il quale per piccola e tisicuzza persona 1* avea de* 
riso, paragonandolo alia sottil nona lettera deiralfabeto ciod 
air t. Ma chi vorrk mai credere, che un poeta siccome V All- 
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ghieri volesse ribattere quell' atto di dispregio colla trlviate 
freddura (non gi^ con arguto motto, come dice il Crescimbeni) 
di chiamare quel dispregiatore da meno d' un* h, ciod d* uo 
nulla, e di dirlo non ad altro buono che a raddoppiare il A:, 
cioS a caearef Obi potr^ mai credere, che questa storiella 
appartenga veramente alia biografia di Dante, quando sap- 
pia che non ebbe quest! piccolo e tisicuzzo personate, ma 
temperamento vigoroso e robusto, e statura di quasi tre brae- 
cia toseane ? Anche questo epigramma debb* essere senza nis- 
suno Bcrupolo rigettato.^ 

1 Questo epigramma fu pur rifiu- » tro Tersi io lessi nella Storia dt- 

tato dair Arrivabene, Amori 9 rimt • gli terittori fiorentini del Cinel- 

di Dant9 Alighieri (pagina CCUX) » li, i quali bo tralasciato di rico- 

DOD meno che dal Pelli, quando a » piare, perch6 non ho una riproya 

pag. 203 delle Memorie per la vita di * sicura che siaao veramente di 

Dant9 (DOta 79) disse : « Altri quat- » Dante. » 



Madrigale. 

Chi nella pelle d' un monton fasciasse 
Un lupo, e fra le pecore mettesse, 
Dimmi: Cre' tu perchfe monton paresse 
Ch'egli pero le pecore salvasse? 

Nelle antiche stampe questo epigramma non trovasi; ma 
neir edizione dello Zatta, Venezia 1758, ov'io credo che fosse 
la prima volta stampato, si d^ la notizia (vol. IV, parte II, 
pag. 263) che fu da Dante Alighieri composto per indurre 
un signore a cacciar di sua casa certa persona, che sotto il 
manto della piet^, cercava troppo domesticalmente conversare 
colla moglie di lui-,* e che fu tratto da un antichissimo co- 
dice della Riccardiana, il quale per testimonianza del Lami 
e del Pelli sappiamo esser quello segnato 0. Ill, num. XXI_. 
Altronde abbiamo V altra notizia, che Dante scrivesse questi 
quattro versi a richiesta della contessa Caterina, moglie del 
conte Quido Salvatico, e che il Pdeta dirigeudo le pwole al 
conte medesimo, volesse, per mezzo d' un' allegoria, farlo ac- 
corto delle non caste intenzioni d' un certo frate. Quantunque 
Tuna e 1' altra notizia perfettamente concordino, pure io non 
BO prestarvi alcuna credenza, e sento di non potere attribuire 
a Dante un siflFatto epigramma. Infatti dal Trucchi, il quale 
nel 1846 pubblic6 alqaante poesie iuedite d' antichi rimatori 
toscani, fti prodotto in luce un sonetto (che un codice riccar- 
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diano attribuisce a Dante) il cai primo quaternario si for- 
ma appunto di qneati quattro versi, che coU* appoggio di si 
mal foodati racconti si vogliono fare un epigramma contro il 
frate iDsidiatore deli' onest^ della cootessa Caterina. Or per 
questa pubblicazione ^ dunque gettato a terra tutto quel fao- 
tastico edifizio ; nd io sto a riportare il resto del sonetto edito 
dal Trucchiy non solo perche mesohinissimo, ma perch^ tatto 
lacero e guaeto in modo da far piet4. 

1 Qaesta istessa nolizia, ma pib dt* codici US. della Bieeardiana, com- 
circostanziata, leggesi pare, unila- pilato dal Laroi, e stainpato in Li- 
mente all' epigramma^ nel Catalogo tofdo nel 1756, pag. 33. 



Madrigale. 

L'Amor che mosse gi§ Teterno Padre^ 
Per figlia aver di sua deit^ trina 
Gostei, che fu del suo Figliuol poi madre, 
Deir universo qui la fa regiDa. 

Siccome dal Sansovino nel libro VIII della sua Deeorizione 
di Venezia fu detto, che sopra V antico seggio del doge nella 
sala del maggior Consiglio, sotto il quadro del Paradiso, leg- 
gevansi di Dante Alighieri i versi L' Amor che moaae ec., da 
lui dettati alloraquando vcnne oratore in Venezia pei signori 
di Ravenna ; cosl lo Zatta e dopo altri editori suU' autorit^ 
del veneto illustratore inaerirono questi versi fra le rime li- 
riche di Dante. Ma per motivo della loro debolezza entrato 
io in sospetto della veracity del racconto del Sansovino, ri- 
corsi al Ridolfi ( Vite de' Fittori veneziani, Venezia 1648) ed 
a pag. 17 trovai la seguente notizia: « Guariento padovano, 
n per ordine del Senato, sotto il principato di Marco Cornaro, 
f> V anno 1365 dipinse nella sala del maggior consiglio sopra 
n il tribuuale, il Paradise (or ricoperto da quelle del Tinto- 
» retto)^ nel cui mezzo rappresent6 il Salvatore in atto di 
n porre anrea corona in capo alia Vergine madre sua, con 
n numero di beati airintorno, angeli, cherubini e serafini, 
n come ci vengono descritti nelle sacre carte, e sotto quello 
n leggevansi questi versi di Dante L' amor che mosse ec. n 

Queste parole ci offrono dati bastanti per rilevare che 
V epigramma non ^ del nostro Poeta. 11 quadro del Paradiao 
fu dipinto nel 1365; Marco Cornaro, sotto il cui principato fu 
fatta queir opera, era doge nel 1365 (e lo dice lo stesso San- 
Bovino alio stesso libro VIII); e Guariento pittor padovano 



282 RIME APOCRIFE. 

fioriva nel 1365, perch^ nato dopo il principio del secolo XIV. 
Or dunque, come pa5 dirsi cbe Dante sia Tautore di que^ 
quattro verai composti nel 1365, quando €gli non fa in Ye- 
nezia ee non 44 anni innanzi quel tempo: quando egli fioo 
dal 14 settembre 1321 era morto? II dipinto del pittor pa- 
dovano essendo posteriore a Dante di nove lastri, e V epi- 
gramma essendo stato composto espressamente pel dipinto me- 
desimo, ognun vede chiaramente che non pu6 essere qaello 
attribuito a Dante Alighieri. 

1 La pittura del Guariento, insie- V incendio del detto salone, segaito 
roe a que' vem pretest di Dante, 1* anno 1817 tecondo ci6 che raceon- 
si sark probabilmeDte guaslata nel* tano gli storici di Veoezia. 



SONKTTO. 

Tu che stanzi lo colle ombroso e fresco, 

Gh'6 con lo fiume, che non b torrente 

(Linci molle lo chiama quella gente 

In nome italiano e non tedesco); 
Ponti sera e mattin contento al desco^ 

Poich^ del car Ggliuol vedi presente 

II frutto che sperasti e si repente 

S' avaccia nello stil greco e francesco. 
Perch6 cima d'ingegno non s'astalla 

In questa Italia di dolore ostello, 

Di cui sf speri gid cotanto frutto; 
Gavazzi pure il primo RafTaello, 

Che tra' dotti vedrallo esser redutto, 

Gome sopr' acqua si sostien la galla. 

Questo sonetto gratnlatorio a Bosone Novello della £Aini- 
glia Baffaelli di Gubbio, sui progress! di suo figlio (nominate 
pnr esse Bosone, e detto poi TUngbero) nello stadio della 
liDgna greca e francese, fa pubblicato dal Lami nel vol. XIII, 
pag. 118 delle Delicke Eruditorum, quindi neir edizione ve* 
neziana dello Zatta, e riprodotto poscia dal Dionisi nel qninto 
de* suoi Aneddoii, pag. 83, a sostegno deir opinione,cbe Dante 
non solo conoscesse la lingaa greca, ma che altreel sul de- 
clinare della saa vita si ponesse ad iosegnarla Ma qaale an- 
toriti abbiamo per repatarlo di Dante? quella forae d' una 
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vecchia cartapecora legata nel libro E deljpubblico archivio 
Armanni di Gubbio, dond^esso fu tratto? Potrk ella, queata 
sola, esser sufficiente, dacch^ la storia biografica dell' Ali- 
gbieri tace affatto del aupposto, ch'egli prendesse ad erudir 
nelle lingue greca e francese il figlio di Bosone? £ potremo 
noi nel sonetto medesimo ravvisar 1' opera di quel grande, da 
cui fu composta la Divina Commedia, quando lo ritroviamo, 
non dir6 debole e leggiero, ma molto al di aotto della medio- 
crity? Infatti il Witte^ ed il Foscolo' non assentiron punto 
all'opinione del Dionisi e di quegli altri, i quali pretesero 
cbe il sonetto appartenesse a Dante Alighieri. AU'opposto 
Francesco Maria Raffaelli, autore della Storia di Boaone, 
Giuseppe Pelli acrittore delle Memorie per la vita di Dante, 
e con questi tutti i Gubbiotti paaaati e presenti tengono che 
il sonetto serbato neir archivio Armanni aia non solo legitti- 
mo, ma puranco autografo, cio^ a dire acritto dalla mano 
atesaa di Dante, lo ne vidi un facsimile accuratisaimo, che 
un erudito ingleae fece anni aono paasando per Gubbio; e 
appena oaservatolo, conobbi esaere infallibilmente acrittura 
del aecolo XVI.' Chi non porraaai a riders della bonariet^ 
de' Gubbiotti, e di quegrillusi illustratori, cbe crederono a 
tanta fola? 



1 « Nelle Delicia Eruditorum il La- 

• mi 8tainp6 ud cattiro sonetlo, il 

• qaale dod ba probabilmente avuto 

• il noma di Dante, che per ragiooe 

• del verso In questltalia di dolore 

• ostello. * — (Witte, opuic. citato.) 
^ « Un sonetto lo rappresenta 

• maestro di lingna greca in una cit- 

• ik di Roroagna, dove fe dimoiti ra- 

• lenti nello ttil grteo 9 fra%e9$eo I Ed 

• il sonetto b questo: 

Tu che fitanzi lo colle ombroso e fresco ec. 



Or a prorare che Dante era greci- 
sta e pedagogo del figlio di mes- 
ser Bosone da Gnbbio, qaesta b la 
chiosa : Piu <f ogni altro argomento 
ci sembra aver forta quello che il 
benemerito Canonieo Dionisi rieava 
dal iOnetto di Dante^ in cui afferma 
che il figlio di Boione sovratterh 
agli altri dotti nella cognizione del' 
la lingua greca^ tanto eondueente 
a proflttar nelle $eienze. E certa- 
mente se il Poeta ne fotse etato igna- 
ro, eotale elogio sarebbe itato «n 
o^brobrio per tui, confessandoti di 



• non potteder qvella lingua^ eenta 
» la quale ei non poteva pareggiare^ 
» non che iovrattare agli altri uo- 

• mini dotti. » (De Romanis, Note alia 
Vita di Dante del Tiraboscbi.) 

» A me sembrano impostnre, e 

• non vecchie. La cantilena di mes- 

• ser Bosone d' Ugubbio topra la 

• esposizione e divieione della Com- 
» media di Dante, in eaia del quale 

• mtuer Boeone, esto Dante della tua 

• maravigliosa opera ne fe e compl 

• buona parte (ivi e nell' ediz. padov. 
» vol. V, pag.269), 6 antica per ar- 
» Ventura ed autentica ; ma chi la 

• intende? Queste, con altre parec- 
» chie delizie degli eruditi, comin- 

• ciarono a celebrarsi non sono an- 

• cora cent' anni, da un valentuomo 
» ad onore de' Bosoni, de' qaali ei 
» compiacevasi d' essere discenden- 
t te. » (Foscolo, Diteoreo $ul testo 
del Poena di Dante, § iZ''.) Quindi il 
Foscolo si fa a provare, che se Dan- 
te pol6 andar debitore a Bosone di 
qualche mese d* asito, non fece per- 
altro presso di esso cosi laoga di« 
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mora da potere Id Gubbio arer com- d'esso Bosone, come yoUe i\ Dionisi. 

po8ta la maggior parte del suo Poe- s Oltre a ci6» riDtitolazione dice 

ma, come Francesco Maria RafTaelli Danti a Bo$on9, dal the conseguireb- 

prelese, e da a?ere erudito nolle be che 1* Alighieri non sapesse scri- 

liogue greca e francese il figlio ver correllamente il proprio nome ! 



SONETTO. 

Quando la notte abbraccia con fosc' ale 
La terra, o '1 di 6h voUa e si nasconde^ 
In cielo, in mare^ in boschi e fra le fronde 
Si posa^ e sotto tetto, ogni animale: 

Pereb^ il sonno i pensier mette in non cale, 
Che per le membra si distende e infondp^ 
Fin che P aurora con sue trecce bionde 
Rinnova le fatiche diurnale. 

lo misero mi trovo fuor di schiera, 
Ch6 '1 sospirar, nemico alia quietp. 
Mi tiene aperti gli occhi e desto il core : 

E come uccello avviluppato in rete, 
Quanto piii cerco di fuggir maniera^ 
Piu mi trovo intricato e pien d'errore. 

Col nome di Dante Alighieri vedesi questo sonetto stam- 
pato in fine delta Bella Mano di Giusto de*Conti neU'edi- 
zione dello Zatta, Venezia 1784, pubblicata per cara d' An- 
drea Rubbi, e faciente parte della voiuminosa collezione di 
poesie, intitolata il Parnaao italiano. Ma V editore non disse 
panto donde avesselo tratto, ne quali fossero le autorit^ e le 
ragioni, per cui muoveasi a mandarlo in luce siccome com- 
ponimento del divino Poeta. Peraltro un editore meno traaca- 
rato e meno corrivo del Babbi, il quale fra tanto oro del Par- 
naso italiano ba frammischiato tanta mondiglia, aarebbesi fa- 
cilmente accorto cbe il presente aonetto non aolo non sente 
punto della maniera e dello stile di Dante Alighieri, ma nep- 
pur del tempo in che quest! viase, apparendo patentemente 
posteriore a lui di lungo tratto, si per ragion della lingua, si 
per ragione del fraseggiare. lo dunque ritengo che sia affatto 
da rigettarsi, come pur fu rigettato da tutti gli editori, i quali, 
podteriormente alia sopraindicata pubblicazione del Rubbi, 
unpresero a mandare in lace il Canzoniere di Dante Aligbie* 
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ri. tt Neir appendice alia Bella Mano (dice anco il Witte nel- 
» V opuscolo piu volte citato) Andrea Bubbi aggiunse, senza 
n indicarne Tautorit^, un sonetto, ch*io repute senza fallo 
n illegittimo. n 



SONETTO, 

Bicci Novel, flgliuol di non so cui, 
Se non ne domandassi mona Tessa^ 
Giti per la gola tanta roba ha messa, 
Ghe a forza or gli convien t6rre I'altrui. 

£ gia la gente si guarda da lui 
Chi ha borsa a lato \k, dove s^appressa^ 
Dlcendo: Quest! c'ha la faccia fessa 
£l piuvico ladron negli atti sui. 

C tal giace per lui nel letto tristo 
Per tema non sia preso all' imbolare, 
Ghe gli appartien quanto Giuseppe a Gristo. 

Di Bicci e de' fratei posso contare^ 
Ghe per lo saogue lor del mal acquisto 
Sanno a lor donne buon cognati fare. 

E veramente meritevole di riprensione il grave abbagllo 
del Fiaccbi (uomo peraltro Btimabilisaimo), il quale, avendo 
trovato nel codice Alessandri (gi^ da me citato altre volte) 
il presente sonetto, pretese darcelo siccome inedito e siccome 
di Dante Alighieri, mentre era edito e del Burehiello, Lon- 
dra (cioS Lucca) 1757ypag. 220; e tanto maggiormente quanto 
piii si ponga attenzione a ci6 che nel suo avvertimento dis- 
corse, cosl conchiudendo : « Per evitare sifiFatti inciampi ho 
n fatto gli esami e le ricercbe, cbe per me s* h potuto mag- 
i» giori,.... e non avendo di me stesso una bastevol fidanza, 
f> mi son fatto ardito di ricorrere al dottissimo e celebratis- 
n simo signor cav. lacopo Morelli bibliotecario della Marcia- 
» na, il qaale ba voluto colla sua consueta singolar cortesia 
t> incoraggiarmi e comunicarmi i suoi lumi. » £d infatti il 
Morelli gli comunic6 la notizia cbe in un teste a penna da 
lui posseduto, questo sonetto stava pure col nome di Dante 
Aligbieri; e col nome di Dance io stesso 1* bo altresl ritro- 
vato in un codice riccardiano, coir aiuto del quale bo potuto 
compiere V undecimo verso, che nelle stampe andava mozzo. 
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Di qui s' apprende quanta autorit^ possano fare i precedent! 
editori, e quanta fede debba riporsi ne*codici. 



SONETTO. 

Gbi udisse tossir la mal fatata 

Moglie di Bicci^ vocato Forese, 

Potrebbe dir ebe la fosse vernata, 

Ove si fa '1 cristallo, in quel paese. 
Di mezzo Agosto la troyi infreddata : 

Or pensa che dee far d' ogni altro mese ; 

E non le val percb^ donna calzata 

Merc6 del copertoio cortonese. 
La tosse, it freddo e I'altra mala vogUa 

Non le addivien per umor ch'abbia veccbi. 

Ma per difetto cb^ella sente al nido. 
Piange la madre, che ba piu d* una doglia, 

Dieendo: Lassa a me! per flchi secchi 

Messa I'avria in casa il conte Guido. 

Queato sonetto, che sente moUo della maniera e de' ger- 
gbi del Burchiello, fu col precedente e coi quattro susseguenti, 
pubblicato dal Fiacchi, che avealo tratto dai gi^ citato codice 
Alessandri. Ma esso ^ d' una data meno antica di quella sup- 
posta daU'editore, d^ temo punto d'ingannarmi asaerendoche 
non d di Dante, ma bensl d'alcuno di quei servili ed insipidi 
rimatori del secolo XV, i quail disonorarono il parnaso ita- 
liano col poetare alia burchiellesca. II Witte h d* opinione 
che appartenga ad uno de' discendenti del divino Poeta, e lo 
deduce dal sonetto Ben so c^e /osti figliuol d'Alighieri, che 
il Fiacchi pubblic6 siccome responsivo air altro Bicci Novell 
figliuol di non ao cut, riportato poc' anzi ; ed io non saprei 
dire improbabile 1* opinione del professore alemanno.* 



* Ai due sonetti Bieei Novel ec, 
Chi udi8t§ toiiir ec, il Fiacchi De ri- 
porta ID risposta altri doe Ben to eke 
foeti (igliuol d'Alighieri; V altra noUe 
mi venue una gran totter d' ud certo 
Forese, ch* egli dice de' Donati. Ma 
che questo Forese dod sia il ooto 
poeta contemporaneo dell* Aligbieri, 
• da Itti rammeolalo oel Purg., can- 



to XXX, ▼. Alfh certo per quello che 
ho notato di sopra, cioe che qaesti 
compoDimeDti apparteugono al seco- 
lo XV, meDlre Forese de'DoDati vis- 
se Del secolo XIII: e rilevasi pure 
dalla frase del primo quateroario del 
sooetto presente 

la mal fataU 

Moglie di riect, rocalo Forew; 
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darra quale apparisca esser Forese 
UD sopraDDome, e dod gik il Dome 
della persoDa, di cui si fa menzione 
nel sonetto. 11 primo pot de' due 
citati sonetti respoDsivi, ciob quelle 
cbe incomiDcia Ben $o ehe fosti ec. 
(sebbeoe dal Fiaccbi credulo inedito) 
era par esse slampato fra 1e rime 



del Burcbiello, pag. S20. B questo 
istesso sonetto, siccome sta nel co- 
dice 49, Ptut. XL della Laorenxiana, 
si palesa ad evidenza apparteneote 
ad un tal Bicci Novello, da cui fa di- 
retlo ad un oipote di Dante Aligbie- 
ri, obiamato pur esse Dante, donde 
nacque tutlo questo oquivoco. 



Sonetto. 

Deh ragioniamo un poco insieme, Amore^ 

£ trammi d'ira, che mi fa penare; 

E se vuoi r un dell' altro dilettare^ 

Diciam di nostra donna^ o mio signore. 
Gerto '1 viaggio ne parri minore, 

Prendendo un cosl dolce tranquillare, 

E gi^ ini par gioioso 11 ritornare^ 

Udendo dire e dir del suo valore. 
Or incomincia^ Amor^ che si conviene^ 

E muoviti a far ci6; cb'ella b cagione 

Che ti dichine a farmi compagnia. 
vuol mercede^ o vuol tua cortesia 

Cbe la mia mente, o il mio pensier dipone, 

Tal b il desio ch'aspetta d'ascoltare. 

Anco questo fa tratto dal codice Aleseaodri e pubblicato 
dal Fiaccbi. Ma come potr^ credersi di Dante un sonetto, 
neir ultimo verso del quale h grossolanamente sbagliata la 
rima ? Come potr^ reputarsi delT autore del sacro Poema una 
poeaia cosi insulsa, e dalla quale non pu6 talvolta, come nel 
secondo ternario, ritrarsi alcun senao? E quanta fede po- 
tremmo riporre in an codice, 11 quale (siccome abbiamo ve- 
duto piu sopra) attribuisce al sommo Alighieri un sonetto, 
che appartiene al pedestre Burcbiello, ed un altro ch* b del 
medesimo merito? II Fiaccbi stesso, nel dare alia luce que- 
sto ed altri poetici componimenti, avverti cbe non deesi porre 
cieca fede ne'codici, percioccbe questi vanno bene spesso er- 
rati nell' indicare i nomi de' respettivi autori: e tali ragioni 
addusse^ e tanti esempii ne riportb, cbe eziandio il piu corrivo 
avrebbe dovuto rifiutare siccome di Dante questo e pareccbi 
altri di quelli cb*ei produsse. Eppure egli nol face, percbd 
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trascur6 di seguiie qae*precetti di critica^ che maovevano 
da* suoi medesimi ragionamenti. 



SONETTO. 

Sonetto, se Meuccio t*e mostrato, 
*Gosi tosto il saluta come 'i vedi, 
E va correndo^ e gittagliti a'piedii 
Sicch^ tu paia bene accostumato. 

E quando sei con lui un poco stato, 
Anco il risalutrai; non ti ricredi; 
£ poscia I'imbasciata tua procedi^ 
Ma fa che il tragga prima da un lato; 

E di': Meuccio^ quei che t'ama assai 
Delle sue gioie plu care ti manda, 
Per accostarsi al tuo coraggio buono. 

Ma fa che prenda per lo primo dono 
Questi tuoi frati: ed a lor si comanda 
Che stien con lui^ e qua non tornin maf. 

Anebe questo sonetto, tratto dal Fiacchi dal codice Ales^ 
eandrii e pubblicato inaieme cogli altri noti, non ^ assoluta- 
mente di Dante, si percb^ troppo povero ne* concetti e nel- 
r artifizio poetico, ei perchS troppo plebeo e disordinato nello 
Btile. 



SONETTO. 

Omb, Gomun, come conciar ti veggio 
Si dagli oltramontan, si da' yicini, 
E maggiormente da' tuoi cittadini^ 
Che ti dovrebbon por neir alto seggio 1 

Chi piu ti dd* onorar^ que' ti fa peggio; 
Legge non ci ha che per te si dichini: 
Co*graffi, colla sega e cogli uncini 
Giascun s' ingegna di levar lo scheggio, 
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Capel Don ti riman, che ben ti voglfa; 

Chi ti to' la bacchetta, e chi ti scalza ; 

Chi '1 vestimento stracciando ti spoglia. 
Ogni lor pena sopra te rimbalza; 

Niuno non h che pensi di tua doglia^ 

s' tu dibassi quanto sh rinalza. 



SONETTO. 

Se nel mio ben ciascun fosse leale^ 

Si come di rubarmi si diletta, 

Non fu mai Roma^ quando me'fu retta. 

Gome sarebbe Firenze reale. 
Ma siate certi che di questo male 

Per tempo o tardi ne sar^ vendetta: 

Chi mi torr^ converra che rimelta 

In me Gomun del yivo capitate. 
Chh tal per me sta in cima della rota, 

Che in simil modo rubando m'offese, 

Onde la sedia poi rimase vuota. 
Tu che salisti qoaudo quegli scese^ 

Pigliando assempro, mie' parole nota, 

E fa che impari senno alle sue spese. 
Poi che giustizia vedi che mi vendica^ 

Deh non voler del mio tesor far endica. 

Da un codice in-4 avente la data del 1410, ed appartenente 
alia nobile famiglia Feroni, trasse V abate Fiacchi queeti due 
souetti, e unitamente agU antecedent! (siccome ho gi^ detto) 
pubblicoUi col nome di Dante Alighieri nel ricordato fasci- 
colo XIV degli Opuseoli scientifici e letterari, Firenze 1812. 
Se il Fiacchi avesse consultato la raceolta deirAllacci, o 
quella del Mazzoleni, sarebbesi accorto che non erano inediti 
e di Dante, ma si stampati e d* Antonio Pucci, nella guisa 
che vedonsi a pag. 54-55 della prima raceolta, Napoli 1661, 
ed a pag. 290 (per6 uno solamente) della seconda, Berga< 
mo 1750, volume primo. Dunque ancbe quest! s! debbon to- 
gliere dal Canzoniere di Dante Alighieri.^ 
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1 Sn qaesta pubblieazione eceo cio 
Che dice il Witte: « Nel i8t2 1'abate 
» Fiacchi pubblic6 sette sonelti e 
» due ballate come poesie inedite 

• di Dante Aligbieri, tratte da un co- 

• dice, che apparteone a1 padre Ales- 
» sandri della Badia fiorentina, e da 
» un altro della famiglia Feroni.Ma 
» di fatto quattro de' detti sonetti 
» erano gik stampati : uno sotto il 
» nome di Daole nella raccoUa dello 
» rime di Cioo, due col nome d* Ad- 



toDio Pucc'i Delia raccoUa dell'A1« 
lacci, il quarto fra le rime del 
Burcbiello. II quiDto che appartie- 
ne immediatamente al quarto, e 
cbe incomincia Chi udUie tot- 
sir ec., dod e pur esso di Dante, 
ma probabilmente d' alcono del 
suoi figli (oj^epoti), come si rile- 
va dalla risposta al qnarto, stam- 
rata nel Burcbiello e nel fasc. XIV 
dogli Oputcoli icifntifici 9 Mterm- 
ri, • 



Canzone. 



r 



Non spero che giammai per mia salute 

Si faccia, o per virtute — di soffrenza, 

d*altra cosa, 

Questa sdegnosa — di pietate arnica; 

Poi non s'& mossa da ch'ella ha vedute 

Le lagrime venule — per potenza 

Della gravosa 

Pena, che posa — nel cuor c* ha falica. 

Verb, tornando a pianger la mia mente, 

Vado dolente — cosi tutta via. 

Com' uomo che non sente, 

N& sa dove si sia 

Da campare, altro che in parte ria. 

Non so chi di ci6 faccia conoscente 

Piu tra la gente, — che la vista mia, 

Che mostra apertamente. 

Gome Talma desia. 

Per non veder lo cor partirsi via. 
Questa mia donna prese nimistate 

Allor contra pietate, — che s' accorse 

Gh^era apparita 

Nella smarrita — flgura ch'io porto, 

Perocch^ vide tanta nobiltate. 

Gosi pone in viltate — chi mi porse 
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Quella ferita. 

La quale b ita — si, che m* ha il cor morto. 
Pietanza lo dimostra; ond'6 sdegnata 
Ed adirata — per questo che vede, 
Gb'ella fu risguardata 
Negli occhi, ove non credo 
Ch'altri risguardi per virtii, che fiede 
D' una lancia mortal, ch' ogni fiata 
Ghed e affllata — di piacer procede. 
lo I'ho nel cor portata 
Da poi cb' Amor mi diede 
Tauto d'ardir, chMvi mirai con fede. 
lo la vidi si be]la e si gentile, 
Ed in visla si umlle, — che per forza 
Del suo piacere 

A lei vedere — men&r gli occhi il core. 
Partissi allora ciascun pensier yile; 
Ed Amor ch' b sottile — si che sforza 
L*altrui savere 

Al suo volere, — mi si fe signore. 
Dunque non muove ragione il disdegno, 
Che io convegno — seguire isforzato 
Lo disio ch'io sostegno, 
Secondo ch'egli 6 nato, 
Ancor che da virtu sia scompagnato 
Perche non b ragion, chMo non son degno 
Che a questo vegno — come chi b menato: 
Ma sol questo n'assegno^ 
Morendo sconsolato, 
Ch* Amor fa di ragion cid che gU b a grato. 

Nelle antiche stampe delle liriche di Dante questa can- 
zone non si legge. Col nome di lui fa stampata nell' edizione 
di Bovetta 1823, nella qnale si dk la notizia che fa tratta dal 
codice 7767 della real biblioteca di Parigi. Conforme a quel 
teste, che presenta una lezione assai lacera e guasta,^ fa ri- 
prodotta dal Ciardetti nella sua edizione delle Opere di Dante 
Firenze 1830. Ma essa non b deir Alighieri. Non solo non 
trovasi nelle antiche edizionif ed in quelle pio recenti del 
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Pasquali, dello Zatta e del Caranenti, ma neppure in alcuno 
de* tanti codici ch' io ho esamiDati. Se V anonimo, il quale or- 
diD6 Tedizione rovettana, avesse gettato T occhio suiredi- 
zione delle rime di Cino, procnrata dal Ciampi, Pisa 1813: 
od almeno avesse consultato la raccolta de* Poeti del primo 
aecolo, Fireoze 1816, e quella delle Bime antiehe toscane, 
Palermo 1817, non sarebbe caduto uel grave abbaglio di re- 
pntare inedito e di Dante quelle che era gi^ edito e di Cino. 
£ infatti di Cino dobbiamo dirla, non solamente percb^ tro- 
vasi in tutte le edizioni del Canzoniere di lui ed in pareccbi 
codici (come nel laurenziano 49 del Plut. XL); non solamente 
perch^ vedesi siccome di Cino citata dal Triasino e dal Qua- 
drio; non solamente percbd dallo stile e dall' andamento ap- 
parisce essere del poeta pistoiese ; ma percbd (sebbene nella 
raccolta di Firenze sopracitata, vol. I, pag. 154, e neir altra 
di Palermo, vol. I, pag. 280, stia col nome di Noffo d' Oltrar- 
noV questa canzone dall' istesso Dante Aligbieri vedesi citata 
nel Volgare Eloquio, lib. II, cap. 5, non gi^ come sua, ma 
precisamente come di Cino da Pistoia. 

£ se V istesso Dante ne certifica che la canzone d di Cino, 
tornerk inutile un altro argomento, che potrebbe dednrsi da 
queir avvertenza intorno la rima in mezzo, che gik facemmo 
per la canzone L' uom che conoece b degno ch' aggia ardtre, 
e che potrebbe farsi pure per questa, perciocch^ qui pure ^ 
sfoggio di rime intermedie. 

1 ATTertir6 noa voHa per sem- de' dubbi, ma altresi di quasi tuUi 
pre, che coll' aiuto di tutte le gli apocrifi. Onde sar^ Tano il sog- 
stampe e di pareccbi codici ho cer- giungere, che anco questa cauione 
calo di migliorare la lezione non d stata da me ridotU in molto mi- 
solo do' componimeDti legittimi e glior forma. 



SONETTO. 

Se gli occhi miei saettasser quadrella^ 
Ovver yeneno avessi si possente^ 
col guardare uccidessi la gente, 
Gome di basalisco si novella; 

Troppo sarebbe a lei che mi flagella, 
Che m*ha rubato il mio core e la mente: 
Gosl come It guardo, di presente 
Da me nasconde sua persona bella. 
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Ma io so ben^ che fuor della mia luce 
Non spira altro che amor quando la miro, 
Per quel piacer^ che nel cor si riduce. 

GosI Yolesse Iddio, per quel martiro, 
Che Amor per lei nello mio cor conduce, 
Facessi fare a lei pure un sospiro. 



SONETTO. 

Giovinetta gentil^ poichb tu vede 
Gh'Amor mi t'ha gi^ dato^ ed io 'i consento, 
Ed ardendo per te mi struggo e stento^ 
Non mi lasciar morir senza mercede. 

Tu a me, caro signor, forse non crede, 
Com'^ lei dura e grave il mio tormento, 
Che nel tuo cor genlil non sara spento 
Un pietoso soccorso alia mia fede, 

E sari tolto ogni pena che porto^ 
Avendo buono e desiato effetto 
La speranza, ch'Amor da te mi chiedi. 

Dunque, madonna, prima ch* io sia morto 
Per Dio soccorri, ch' altro non aspetto 
Per ritrovarmi a* tuoi gravosi piedi. 

Nel codice 168 della pubblica biblioteea di Perugia il pro- 
fesBor Giovan Battista Vermiglioli nnvenne col nome di Dante 
Aligbieri qaesti due sonetti, e nel 1824 li produsse alia lace, 
dedicandoli alia contessa Anna di 8erego Aligbieri, nata da 
Scbio di Yicenza. Ho detto pi& Tolte, che la semplice auto- 
ntk de'codici, e particolarmente poi d*uno solo, non pa6 dar 
qaasi nessun peso a stabilire 1* originality e legitt!mit& d*un 
breve componimento poetico, siccom'^ un sonetto, o una can- 
zone. II quale per poter eon una qnalche ragione attriboire 
a Dante, ^ d* nope non solo cbe senta del fare di lui, ma che 
racchiuda pare qnalche pregio particolare. Ma i due sonetti 
present!, oltre 11 non avere aatorit& di codici (petciocch^ n^ 
da me n^ dal Witte sonosi mai potnti ritrovar altrove), sono 
cosl meschina cosa, ed il secondo d eziandio cosi contorto ed 
oscaro che si debbon dire affatto indegni di Dante.* Anche 
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11 can. Moreni (Vita Dantis a Jo. Mario Philelpho, pag. 107, 
not. 1) dicendo che il Vermiglioli pubblic6 questi due sonetti, 
domanda : Ma son eglino realmente di Dante? e nel Cata- 
logo della biblioteca marucelliana, di fronte all* indicazione 
deila misceilaDea, in cni ei contengono, vidi notato che non 
sono di Dante, 

1 • Nel i834 il prof. Vermiglioli » sonelti dei quali parti col armen to 
1 pnbb1ic6 da un codice della pub- • il secondo h oscaro e poco degoo 
1 blica biblioteca di Perugia due • di Dante. » (Witte, opme. citmio,) 



SONETTO. 

Alessandro lasci6 la signoria 

Di tutto '1 moDdO| Sanson la fortezza, 

Ed AssaloD lasci6 la gran bellezza 

A' vermin, che la mangian tuttavia; 
Aristotil ]asci6 filosofia, 

E Carlo Magno la gran gentilezza, 

Ottaviano lasci6 la gran ricchezza^ 

E '1 re Artu la bella baronia. 
E tutte queste cose aspettan morte: 

Per6 faccia ciascuno suo parecchio 

A sostener la sua grayosa sorte. 
Non indugi il ben far quand*egli b vecchio; 

Faccilo in gioventute quando b forte, 

E serva a quel, ch*^ d'ogni luce specchio. 

lo non 80 come V abate Luigi Rigoli, trovato nel codice 
riccardiano 931 il preaente aonettOi potesse cosi tenerlo per 
opera di Dante, da presentarcelo qual dissotterrato gioiello 
nel JSaggio di rime antiche (Firenze 1825), quando pel poco 
niuno suo pregio avrebbe dovuto lasciarlo U, dove iaoaser- 
vato giaceva ; od almeno avrebbe dovuto conoscere la neces- 
sity d' indagini ulteriori e piik accurate. Le quali, se da lui si 
fossero fatte, avrebbonlo per prime indotto a sospettare della 
origine di tal sonetto, perciocchd ei poteva ritrovarlo soCto 
nome d* incerto autore in qualche codice laurenziano (siccome 
nel 32 del Plut,, XC) ; quindi avrebbongli fatto conoscere che 
esso a tutt*altri che a Dante Alighieri apparteneva, dap- 
poicb* egli potea vederne dal CrescimbeDi (il quale nel vol. i, 
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pag. 11 a rozzo pueta Tascrive) citato il quinto verso; e 
finalmente avrebbonlo guidato a rimirare coi proprii occhi 
tutto intero il soDetto non inedito e di Dante, ma g\k 8tam- 
pato e col nome di Butto Messo da Fiorenza, a cai molto 

firobabilmente appartiene, nella raccolta de* Poeti antichidel- 
' Allacci, Kapoli 1661, pag. 192. Ed in tal guisa adoperando, 
non si sarebbe il Rigoli unito al numero di quel trascurati 
editori, cbe banno demeritato del grande Alighieri contami- 
nandolo, come ae le fossero sue proprie, delle altrui brutture. 



Canzone. 

Poscia ch'i'ho perduta ogni speranza 
Di ritornare a voi^ madonna mia, 
Gosa non h, nb fia 

Per conforto giammai del mio dolore. 
Non spero piu veder vostra serabianza, 
Poich^ fortuna m'ha chiusa la via^ 
Per la qual convenia 
Gh*io ritornassi al vostro alto valore. 
Ond'^ rimaso si dolente il oore, 
dhMo mi consumo in sospiri ed in planto, 
£ duolmi percb^ tanto 
Duro^ che morte vita non m*ha spenta. 
Deh che far6, che pur mi cresce amore, 
E mancami speranza d^ogni canto? 
Non veggio in qual ammanto 
Mi chiuda, cb*ogni cosa mi tormenta, 
Se non che chiamo morte che m' uccida, 
Ed ogni spirto ad alta voce il grida. 

Queila speranza che mi fe lontano 
Dal vostro bel piacer ch' ognor piu piace, 
Mi s* h fatta fallace 

Per crude! morte d*ogni ben nemica; 
Gh*Amor, che tutto ha dato in vostra mano^ 
M'avea promesso consolarmi in pace. 
Per consiglio veraee 
Ferm6 la mente misera e mendica 
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A farmi usar dilettosa fatica: 
Per acquistare onor mi fe partire 
Da yoi pien di desire. 
Per ritornar con pregio e in piu grandezza. 
Seguii '1 signor, che, s* egll b uom che dica 
Che fosse mai nel mondo il miglior sire, 
Lui stesso par mentire, 
Chb non fu mai cosi savia prodezza, 
Largo, prudenle, temperate e forte, 
Giusto vie piu che mai venisse a morte. 
Questo signor creato di giustizia, 
Eletto di virtu tra ogni gente, 
Us6 piu aitamente 

Valor d'animo pid ch'altro mai fosse. 
Nol vinse mai superbia ub avarizia; 
Anzi I'avversiti '1 facea possente, 
Gh& magnanimamente 
Ei contrastette a chiunque il percosse. 
Dunque ragione e buon voler mi mosse 
A seguitar signor cotanto caro; 
E se color failaro, 
Che fecer contro lui a lor potere, 

10 non dovea seguir lor false posse: 
Yennimi a lui, fuggendo '1 suo contraro. 
E perch^ il dolce amaro 

Morle abbia fatto, non b da pentere: 
Che '1 ben si dee pur far perch* egll b bene, 
I N& pu6 fallir chi fa cio che conviene. 

f £l gente che si tiene a onore e pregio 

11 ben, che lor avvegna da catura; 
Onde con poca cura 

Mi par che questi menin la lor vita. 
Ch^ non adorna petto Taltrui fregio. 
Ma quant* uomo ha d' onore in sua fattura, 
Usando dirittura : 

Questo si e suo, e 1' opera b gradita. 
i Dunque qual gloria a nullo b stabilita 
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Per morte di signer cotanto accetto? 
Nol yede alto intelletto, 
Nb Sana mente, ub chi '1 ver ragiona. 
alma santa^ in alto ciel salita, 
Pianger dovriati inimico e suggetto, 
Se questo mondo retto 
Fosse da gente virtuosa e buona; 
Pianger la colpa sua chi t' ha fallito^ 
Pianger la vita ogni uom che t' ha segulto. 
Piango la vita mia^ perd che morto 
Se% mio signor, cui piu che me amava, 
E per cui i' speraya 
Di ritornar ov' io saria contento. 
Ed -or senza speranza di conforto, 
Piu ch*altra cosa la vita mi grava. 
crudel morte e prava^ 
Gome m'hai tolto *I dolce intendimento 
Di riveder lo piii bel piacimento, 

Che mai formasse natural potenza 
In donna di yalenza^ 
La cui bellezza b piena di virtu te 1 
Questo m*hai tolto; ondMo tal pena sen to, 
Che non fu mai si grave condogiienza; 
Ch6 'n mia lontana assenza 
Giammai vivendo non spero salute: 
Ch'ei pure h morto, ed io non son tomato^ 
Ond' io languendo vivo disperato. 
Canzon^ tu ten andrai dritto in Toscana 
A quel piacer, che mai non fu '1 piu fino; 
E,.fornito il cammino^ 
Pietosa conta il mio tormento fiero. 
Ma prima che tu passi Lunigiana 
Ritroverai il marchese Frauceschino ; 
E con dolce latino 

Gil di' che ancora in lui alquanto spero: 
E, come lontananza mi confonde, 
Pregal ch' io sappia cio che ti risponde. 
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Nel Dumero G9 del giornale fiorentino U Antologia, set* 
tembre 1826, il professore Carlo Witte pubblic6 corredata 
d' illustrazioni la canzone presente, la qaale egli avea tratta 
dal codice CXCI della Marciana di Venezia. Nel pubblicarla 
ei non la diede gi^ come inedita, perciocch^ sapevala im- 
pressa nella veneta edizione del 1518, nell* aggiunta di rime 
posta dal Corbinelli appresso la Bella Mano del Conti, e nei 
Giornale Arcadico^ vol. XXXVII, Roma 1822, quivi stam- 
pata per cura del cavaliere Tambroni ; ma la diede siccome 
migliorata d'assai nella lezione, e Biccome appartenente a 
Dante Alighieri. 

Vuolsi dal Witte, cbe 11 Poeta esule dalla patria pianga 
in questa canzone la morte dell' imperatore Arrigo YII, e che 
diriga le sue parole a Firenze, rappresentata sotto figura 
d' amata donzella, a riveder la qnale, ei dice con rammarico, 
non poter piu pervenire, dappoicbd Morte, coll* involare quel 
suo benigno signore, ba pure involato ogni ana piii cara spe- 
ranza. Noi per6 non conveniamo col Witte cbe la canzone 
debba appartenere a Dante Aligbieri: 1^ percbd per attri- 
buirla a Dante non abbiamo alcun date positive; 2^ percbd 
Dante non ha mat simboleggiato Firenze sotto fignra di don- 
na; 3^ percbd in essa canzone non si dirigono le parole a 
femmina simbolica (ciod a dire a citt&), si bene a femmina in 
carne e in ossa; 4^ perchd le circostanze, alle quali in que- 
sta si fa allusione, non corrispondono punto a quelle della 
vita di Dante; 5^ percbd i modi, le frasi, Tandamento (e 
questa d la ragion principale) non Bono i proprii del cantor di 
Beatrice, e perchd in essa non riscontrasi quel nervo, queU 
r evidenza, queir energia, che sempre fan che si distingua la 
musa dantesca. 

I. Se la canzone sta col nome di Dante nelPedizion ve- 
neziana del 151 8f che piu volte ho detto non meritar fede 
nessuna, nella Bella Mano peraltro e nel Giornale Arcadico 
sta col nome di Sennuccio Del Bene o Benucci. A ci6 deb- 
besi aggiungere, che i Qiunti nella loro edizione del 1527, e 
tutti i successivi editori del Canzoniere di Dante, non fecero 
ad essa luogo: che nel codice magliabechiano 1192, nel mar- 
ciano 292, nel riccardiano 1100, nel vaticano 3213, nel ghi- 
giano 580, nei laurenzianl 46 del Plut. XL, e 37 del Plut. XC, 
ed in varii altri, riscontrasi non gi& col nome di Dante, ma 
con quelle di Sennuccio; e che ne' molti codici, da me con- 
sultati, contenenti rime liriche deir Alighieri, non mai 1* ho 
ritrovata. Pussiamo altresl rilevare, che il Corbinelli nel pub- 
blicar colla Bella Mano del Conti altre rime di varii antichi 
poeti, si valse dell' autorit^ di due codici, 1' uno del Sadoleto 
proveniente da Eoma, Taltro di monsigoor Bernardo Del 
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Bene nepote di Sennuccio, proveniente da Avignone, ove ere' 
desi (e questo si noti bene per ci6 che diremo in appresso) 
aver Sennuccio terminate i suoi giorni; e che pure il Tam- 
broni nel riprodarre alquanto pvh corretta la presente can- 
zone, non dubit6 punto che non fosse di quel poeta, a cui fu 
dal Corbinelli attribuita. Inoltre si trova che qnelli in un 
esemplare della Bella Mano, da lui postillato, e trovato in 
Padova nella biblioteca di Santa Giustina, cosl dice: a ^ da 
n sapere che la canzone Peseta ch' io ho perduta ec. si vede 
n fra certe di Dante, a lui falsamente attribuite in un pic- 
n colo libretto stampato a Venezia nel 1518. » Adunqu^ nis- 
8un dato storico o bibliografico abbiamo per poteria a Dante 
attribuire, giacchS le autorit^ e d* una trascurata edizione, 
qual* h la veneta del 1518, e d* un codice del secolo XVI, ciod 
di data troppo moderna, qual h il CXCI della Marciana, so-i 
▼ra cui il Witte si fonda, non possono essere di peso nesaauo. 

II. Lo stesso Witte si sent! costretto a confessare,^ che 
la personificazione d' una citt4, secondo la quale Firenze si 
nominerebbe madonna, h strana e fuor di costume. Ma non 
possiamo limitarci soltanto a questo; dobbiamo dire altresi 
che ella ^ cosa affatto improbabile, specialmente rispetto a un 
poeta quale si fu TAlighieri. Io non so vedere nesauna ra- 
gione, per la quale Dante, scrittore si libero e si disdegnoso, 
potesse esser costretto a velare i suoi sensi sotto figura d'un*al- 
legoria cosl inusitata ed oscura, ascondendo nel Tocabolo ma* 
donna la sua patria Firenze, e convertendo un nobile com- 
ponimento poetico (siccom' h la canzone) in un freddo lavoro 
retorico. Anzi negli altri suoi scritti io trovo argomento di 
tutto il contrario; perciocchd io vedo che nelle Mime liriche, 
Del Convito, nelle Egloghe, nelle Epistole, nella Commedia, 
ed ovunque, Dante la ricord6 sempre pel proprio sue nome ; 
e se talvolta le did i titoli di lonza, di volpicella, di vipera, 
ci6 fu a mode d' epiteto, nh si trover^ che 1' abbia giammai 
con continuata allegoria simboleggiata sotto il nome di donna 
o madonna. Onde per questo lato non regge in alcun modo 
la supposizione del Witte. 

III. Che poi in questa canzone si parli non gi^ di fem- 
mina allegorica, ma di donna vera e reale, lo pitlesano ad 
evidenza que' versi della stanza Y, 

• crudel morte e prava, 
Come m'hai tolto M dolce intendimenlo 
Di riveder lo piu bel piacimenlo, 
Che mai formasse natural potenza 
In donna di valenza, 
[a cui bellezza e plena di virlute; « 
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e gli altri del commiato, 

• Gaozon, tu ten andrai dritto in Toscana 

A quel placer, che mai non fu '1 piji fino • 

Jmperciocch^ rispetto ai primi, non possiamo supporre ii 
Poeta si stravagante da voler simboleggiare una citt4 mate- 
riale sotto V immagine della piu vii'tuosa e leegiadra creatora, 
cui potesse mai formare natural potenza, ch'S quanto dire 
accoppiamento sesauale; e rispetto ai second!, il vocabolc 
piacerCj com' altresi nel principio della stanza II, 

• Quella speranza die mi fe lontano 

Dal vostro bel piacer. . » 

non altro significa che la vaga e leggiadra forma del carnale og- 
getto che si ama. Onde anco per questa parte s* appalesa chiara- 
mente Tinsussistenza deirallegoria vedutavi dal novello editore. 
IV. Si crede dal Witte (siccom* ho detto in principio) che 
in questa canzone il Poeta, cacciato dalla sua patria fino da 
pii!k di due lustri, pianga la morte dell* imperatore Arrigo VII, 
e che deplori la sua sciagaradi non poter ritornare in Fi- 
renze, essendo morto colui che dovea, armata mano, ricondar- 
velo. Ma nella canzone non h la pitk leggiera firase che posaa 
autorizzare a dire, che il poeta parli d'un esilio sforsato: il 
poeta non accenna in essa che un*assenza volontaria; in easa 
non dice altro, se non che esser yolontariamente partite da 
colei ch'egli ama*, dice non avere abbaudonato Tamata se 
non per ritornare con maggior pregio ed in maggiore gran- 
dezza. E siccome il poeta, per la morte del peraonaggio ch*ei 
8* era messo a seguire, ?idesi venir meno la speranza di ritor- 
nare presso Tamata donna neU'onorevole suisa ch*egli avrebbe 
voluto, cosi egli dice che la sventura gli ha precluso la via di 
ritornare a lei. Si voglia per un poco por mente ai principali 
passi, nei quali egli parla della dileguata speranza del suo 
ritorno, e delta sua assenza, di cui sia qual vuolsi V occasione. 
ed apparir^ la ragionevolezza delle nostre riflessioni. Eccoli* 

« fortuna m' lia chiusa la via, 

Per la qual convenia 

Ch' io ritornassi al vostro alto valore. » 

Stanza I. 

• Quella speranza cbe mi fe lontano 

Dal vostro bel piacer, ch' ognor pid place, 
Mi s' 6 fatta fall ace 

Per crudel morte » 

Stanza IL 
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• M'avea promesso {Amore) consolarmi in pace. 
Per consiglio verace 

Fermd la meule (mta) misera e mendica 

A farmi usar dilettosa falica: 

Per acqoislare onor mi fe partire 

Da vol, piea di desire, 

Per ritornar con pregio e in piu grandezza. » Stanza li. 

Qui dunque senza alcun velame d' allegorla dice il poeta, 
cbe r awersa for tuna gli ha chiuBO la via di poter ritorDare 
alia nobile e virtuosa sua donna; dice che fu la speranza 
quella, che il fece allontanare da quel vago sembiante che a 
lui sempre pin piace; dice che Amore aveagli promesso con- 
solarlo appieno, fermando la sua povera mente, vale a dire, 
inducendolo ad usare una fatica, che avrebbe potato arrecar- 
gli diletto; e che lo stesso Amore si fu quegli che il fece da 
lei partire colla fiducia la piii grande di poter ritornare con 
maggior pregio ed in maggiore grandezza. £ Dante si ingiu- 
stamente cacciato in esilio, si acremente perseguitato da* snoi 
concittadini, si barbaramente dannato alia pena del fuoco, po- 
teva egli mai parlare in uu tuono si freddo e dimesso? Quel 
disdegnoso animo, cbe nell' epistola ad Arrigo, nella canzone 
alia patria, nella prima cantica del sacro Poema ed ovunque 
cogli scritti e colle armi^ avea tanto inveito e tempestato con- 
tro Firenze, poteva egli mai adoperare firasi si pacate e si dolci? 
Dante, costretto a girne ramingo dalla patria, poteva egli mai 
dire chefu la speranza quella, che lo fece da lei lontano? che 
fu Amore quegli, che Tindusse ad allontanarsi daFirenze? che 
fu la brama di grandezze e d* onori che gli fece lasciare la pa- 
tria? No per certo; impercioccbe se Dante, morto Arrigo, rlmes- 
8e alquauto della sua )7era rancura,uon scese giammai a bassez- 
za e a rWtk (e la sua epistola airamico fiorentino n* h una splen- 
dida pro?a) tanto cbe possa ritenersi per suo questo componi- 
mento : il quale non altro che una freddura verrebbe ad essere, 
quandochS in esse fosse veramente T allegorla voluta dal Witte. 

Pertanto non essendovi alcun date probabile per attribuire 
questa canzone airAlighieri, cade di per se stesso il supposto 
che si racchiuda in essa un* allegoiia di Firenze. II poeta che 
la dett6, chiunque egli fossesi, sembra che amasse donna d^alto 
Hgnaggio, e che partisse dal suo loco natio ^er seguire un uomo 
di gran dignity, sperando acquistame onori, ricchezze e nobil- 
tade, e quindi ritornare pi& degno deir amore di quella: 

• Segaii '\ signor, che, 8* egli k uom cbe dica 
Che fosse mai nel mondo il miglior sire, 
Lui stesso par mentire. • Stanza II. 



30^ ntME APOCRlPE. 

« ragione e boon voler mi mosse 

A seguitar sigoor cotanto caro. • 

Slanza III. 

£d ammesBO per un momento, cbe in quest! versi si parli 
d' Arrigo, siccome par sembra accennarsi in essi il fatto, cbe 
11 poeta fosse compagno del personaggio medesimo, come po- 
tremo riferirlo air Alighieri^ il quale, abbencbd si desse tutto 
al partito degl' imperiali, non segul personalmente Arrigo 
nella sua italica peregrinazione, ma soltanto, uh pi& ch' una 
volta, s*and6 ad inchinarlo? E volendo concedere tutto quello 
cbe il Witte pretende, e volendo pure ammettere cbe Dante 
seguitasse ognora Arrigo, e gli stesse mai sempre a fianco, 
come mai il poeta alia morte di quel principe, accaduta a 
Buonconyento sul confine della provincia sanese presso agli 
stati del papa, potea dire cb*ei trovavasi rispetto alia To- 
scana in paese settentrionale, quand' era tutto all* opposto ? 

« Ganzon, ta ten andrai dritto in Toscana 
A quel piacer, che mai non fu 'I piu fino; 
E, fornito il cammino, 
Pietosa conta il mio tormento fiero. 
Ma prima che (u passi Lunigiana 
Riti'overai il marchese Franceschino, ec. • 

Se la canzone, per venir nel suol toscano, dovea prima at- 
traversare la Lunigiana, h cosa evidentissima, cbe veniva di 
Francia o di Provenza, od almeno della Liguria. Ma Dante, 
segulta la morte d* Arrigo, non si port6 in quelle provincie; 
anzi h certo cbe and6 per qualche anno aggirandosi in varii 
luogbi, particolarmente di Toscana e di Bomagna, fino a cbe 
nel 1317 ripar6 alia corte dello 8califfero in Verona. Andia- 
mo avanti. Concedendo pur questo, cioe cbe qui si parli d* Ar- 
rigo e di madonna Firenze, come mai TAligbieri poteva dire 
d^aver lasciato questa sua amata per girne dietro a quel 
signore 

• Largo, pradente, temperato e forte, > 

quando Arrigo non scese in Italia, cbe nove anni appresso 
r esilio di Dante? Come mai ci6 cbe (secondo il Witte) av- 
venne dappoi, poteva esser ca^ione di ci6, cbe realmente era 
avvenuto davauti? Dunque gli effetti precedon le cause? Le 
parole del poeta non ammettono dubbia interpretazione : 

« Quella speranza die mi fe lontano 
Dal vostro bcl piacer.... • 
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• Per acqoistare onor mi fe partire 
Da voi, pien di desire, cc. • 

Ora Dante, essendo stato esiliato nel 1302, non pote?a dire 
d'aver lasciato la patria per seguire Arrigo, il quale nou fa 
eletto imperatore che nel 1308, n^ si porto in Italia, che sul 
1* incominciare del 1311. Inoltre, siccome questo poeta (atte- 
nendoci all' autorit^ de' suoi biografi) vuolsi cbe, seguUa la 
morte d' Arrigo, s'aggirasse per varii luogbi del Casentino, 
di Bomagna e d* altre provincie toscane, avrebb* egli potato 
dolersi di trovarsi lontanissimo dalla sua patria, quasi fosse 
fuori del suolo italiano, mentre era invece, per cosl dire, in 
sulle porte di Firenze? 

• Che 'a mia lontana assenia 
Giammai vivendo non spero salate. » 

Per qualunque lato si confrontino queste ed altre espressioni 
della canzone colle eircostanze della vita di Dante, non po* 
tremo trovar via veruna di conciliarle insieme. 

y. Dopoch^ il professore Witte ebbe prodotto col nome 
di Dante questa canzone, snrsero alcuni a contrastarne Tau- 
tenticitli, e fra quest! Emanuele Repetti e il marcbese Gian 
Giacomo Trivulzio. Cb^ se il primo fu d' opinione, cbe d* altri 
la non fosse cbe di Sennuccio Benucci* (e infatti Sennuccio 
segui in Provenza Stefano Colonna, di cui era segretario)*, e 
86 il secondo 8Mngegn6 di provare cb* esser dovesse di Cino; ' 
ambedue peraltro si accordarono pienainente a negarla a 
Dante AHgbieri, tanto pifk cbe alio stile ed al fare di lui non 
punto conformasi. Ma il Witte non s' acquet6 alle costoro ra- 
gioni, e disse reputare V opinion sua tanto men confutata, in 
quantocb^ avea discoperto, cbe pure un codice trivulziauo a 
Dante Tattribuiva/ Ora per6 cbe noi siamo andati parte a 
parte rilevando T improbabilitli e V insussistenza della sua con- 
gettura, speriamo cbe un uomo dotto siccome egli ^, aman- 
tissimo delle cose degl' Italian!, benemerito delle lettere no- 
stre e di Dante Aligbieri,' non vorr^ piu ostinarsi ad attri- 
buire a questo sommo Poeta una canzone, in cui non scor- 
gesi nd Tenergla, nS la concisione dell'autore del gran Poema, 
nd il nobile stile de'suoi lirici carmi, nh quella elevatezza e 
quella gravity, cbe sono proprie del cantor di Beatrice, e cbe 
con pi& o meno di lucentezza traspaiono sempre in qualunque 
suo poetico componimento. 

1 Neir opuscolo, del qaale ho fatto > Vedf L*AnMogia dl Firenze, nu- 
parola pib volte, e del quale ripor- mero LXXIV, Febbraio 1827. 
ter6 UD brano alquanto piii sotlo. ' In uo opuscolo di pocbe paglno 
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stampato a Milano nel 1897, i1 mar- 
chese Trivulzio prende a provare 
che la canzone Poseia cV io ho pet' 
duta ec. e di Cino da Pisloia. Essen- 
do8i dal Witte opinato che le circo- 
Blanze del la vita di Sennuccio oon 
troppo bene si adattassero alia can* 
zone in discorto, il Trivulzio (non 
potcndo assentire all' opinione del 
dotto prussiano, il quale volea far- 
ne autore 1' Alighieri) cred6 trovare 
una maggiore analogia colle circo- 
stanze del la vita di Gino. * Le ra- 
gioni (egli dice), che ei spingono 
ad assegnaria al poeta pistoiese, 
sono due : la prima, che lo stile 
ne sembra tenere pih della gen* 
lilezza di cestui, che della graviti 
del sac amico l)anle; I' altra, la 
quale naturalmente si lega colla 
prima, che se le circostanze toc- 
cate Delia canzone non conven- 
gono pienamente a Sennuccio , 
convengono per6 benissimo a Gi- 
no, a quel modo istesso che po" 
trebbero convenire all' Alighipri, 
siccome sark chiarissimo a chiun- 
que abbia cognizione della vita 
• delle opinioni di questi due 
poeli. Porciocch6 Gino, come Dan- 
te, era esnle dalla patria per le 
fazioni de' Bianchi e de' Neri, ed 
era com' esso di parte Bianca, 
ciod ghibellino, e gran fauiore del- 
r autoritk dell' impero, il che di- 
mostrano le sue scritlure legali : 
com' esso avea relazione co' mar- 
ches! Malaspina, cssondo anzi sta- 
to innamorato d' una donna di 
quella casa ; com' esso finalmente 
area riposta la speranza del ri- 
tornare alia patria nell' irapera> 
lore Arrigo VII, di cui pianse ama- 
ramente la morte anche con altri 
componimenti, che leggonsi fra le 
sue poesie. Ma di pih, Gino aveva 
lasciata nella sua c'lili natia un'a- 
mica cai si struggea di rived(»re 
(cosa che non sappiamo di Dan- 
te), ed a cui volavano frequente- 
mente i suoi pensieri: chi non 
fu sola Selvaggia, per la quale 
* ^bia sosplrato il volubile Si||i* 



• buldi. Qneir arnica sari donque 
» la madonna della canzone, cui ci 
» 8ar& sempre duro 1' intendere per 

• una cilti la citla di FirenzOi come 

• suppone il signer Witte. Biniar- 

• rcbbe la difficoltk della tornata, 
» 076 dice alia canzone d' aodar 
» dritlo in Toscana, ma di troTare 

> il marchese Franceschino (Mala- 
» spina) prima di passar Lunigiana; 
» per il che dovrebbe supporsi che 

> al tempo della morte d' Arrigo, 

• Gino si troTasse in paese setten- 
» trionale per rispetto alia Tosca- 

• na. Ha quella incertezza sal loogo 
t ove Dante soggiornasse prccisa- 
» mente in questa stagione , colla 
» quale il sig. Witte risolve quanto 
» a sd la questione, combatte pure 

• in nostro favore per riguardo a 

• Cino, il quale verso il tempo della 
» morte d' Arrigo viaggid in Fran- 
» cia, e peregrind in varie parti 

• d' Italia, senza che da' snoi bio- 

• grafi venga assegnata 1' epoca 
» precisa ^ella sna dimora na' di- 
» versi paesi. » 

Tn tal guisa accennato che il sog- 
getto e le circostanze della canzone 
convengono al pouta pistoiese piii 
che a qualunque altro, il Trivulzio 
va riportando tutto il corapoDimen- 
to, ponendovi solto, a maniera di 
note, alcuni passi delle rime di Gi- 
no, i quali per analogia d'allusioni, 
di pensieri e d'espressioni rendono 
vie pih probabile I' opinion saa, 
ciod che questa canzone a lui ap- 
parlcnga. La quale opinione potreb- 
be acqnistare un grade maggiore di 
verosimiglianza, eve si rifletta cha 
la canzone accenna (come gik dicem- 
roo) un esilio pih volontario che sfor- 
zato, e tale appunto sappiamo che Ai 
quelle di Cine, percioccbd questi si 
allontand dalla patria per non incon- 
trare le persecuzieni della parte No- 
ra, quande la Bianca, cui egli segui- 
va, rimase la pih debole, e quindi la 
aoccombente. Se non che, per va- 
rie ragioni , ch' io non credo dover 
esporrO) perchft siffatto argemento 
non m' appartieoe^ io ritengo c|ifl 
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la caDzoDB non lU neppuro di Ci- 
no, ma apparlenga al poeta a cni fu 
dal GorbiDelH attribuita. vale a dire 
a SeDDuccio Del Bene. 

* Ecco come il Witte in quell' ar- 
ticolo, da me citato piii volte, preso 
a rispondere alle obiezioni ehe fa- 
roDO falte contro la saa congettnra: 
Neir Antologia, settembre i8^6, 
io cercai di rendere al suo vero 
autore la canzone Poscia eh'V ho 
ptrduta ec, che il Corbinelli sul- 
r autoritk di pib IISS.» disse es- 
sere di Sennuccio del Bene, ma 
che I'edizione del i518 e il co- 
dice marciano 491 portano come 
opere di Danle. Le mie osserta- 
zioni sopra questo soggetto hanno 
trovata molta opposizione; e men- 
tre G. P. neir Antologia (uovem- 
bre i836) ed E. Repetti, ivi (feb- 
braio 1837), si dichiarano per Sen- 
naccio, nn piccolo opuscolo stam- 
pato a Milano nel i837 porta che 
Cino ne sia il Tero autore. Ma 
reputo r opinion mia tanto meoo 
confutata, quanto ancora 6 dal la 
mia parte 1' autorilk d' un piccolo 
codice in, iSO di poesie anticbe 
nella Trivnlziana,. e 1' opinione 
degli edltori della coliezione di 
Zane, Venezia i731. Che la con- 
cordanza poi del codice marciano 
e della edizione del i518 non ri- 
sulti (come voole il Repetti) dal- 
r esser questa copiata da quelle, 
lo dimostrano le differenxe della 
lezione e del contesto. lo moslrai 
che le particolariti menzionate 
nella canzone non possono con- 
cordare con quello che sappiamo 
della vita di Sennuccio, roentre 
concordano colla biografla e coUe 
opinioni di Danle : cosa che i miei 
avrersarii non hanno punlo con- 



futata. Che la canzone tratti ve- 
ramente della morte d' Enrico \II 
e del desiderio di Dante di poter 
ritoroare in patria (com* io pre- 
tesi ) i dimostrato da un' intito- 
lazione prodotta dallo stesso Re- 
petti, e che trovasi in altro MS. 
La lande, che, secondo la mia di- 
chiarazione, si dk a Firenze nella 
canzone, non e una ragion per 
negaria a Dante, come vuole il 
Repetti ; perch6, benchd Dante sia 
mollo duro nelle suo espressioni 
contro la patria nel Poema e in 
altri scritti, parla di essa per al- 
tro con dolcezza dope la morle 
d' Enrico, come lo diroostrd bene 
il Foscolo. Non voglio negare che 
la dizione non sia cosi vigorosa, 
ed in particolare cosi concisa, 
come lo b ordinariamente quella 
di Dante ; e che la personiflca- 
zione d' una citt^, secondo la qua- 
le (come spiegai) Firenze si no- 
mini madonna (benche non senza 
esempio), sia dura e fuor di co- 
stume. L' autore, da me niolto 
venerate, dell' opuscolo milanese, 
adduce queste ragioni, ed aggiun- 
ge tanti luoghi parallel! delle poe- 
sie di Cino, che ascriverei anch' io 
la canzone a questo, se fossi a ci6 
aotorizzato dai codici. Tanto quan- 
to quest! non si troveraono, conti- 
nuer6 a credere, che anche Dante 
scrivesse talvolta inecualmente. » 
^ (}ueslo dotto alemanno, che dei 
sooi lavori danteschi mi b state 
sempre cortese, e la cui amicizia 
mi tengo ad onore, ha co' suoi scrit- 
ti e coUe sue accurate traduzioni 
e illustrazioni di varie fra le opere 
di Dante, reso caro e pregiato ai 
letterati tedcschi il nome di questo 
grande Italiano. 



SONETTO. 



Tornato b '1 Sol^ che la mia mente alberga^ 
£ lo specchio degli occhi, ond'era ascoso, 

Oartb. — i, 90 
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Tomato 6 'I sacro tempio e •] prezioso 
Sepolcro, che 'i mio core e ralma terga. 

Ormai dal petto ogni vil nube sperga 
11 cie]^ cbe m^ha ridotto 11 dolce sposo: 
Sorgete, Muse; sorga il glorioso 
Fonte, per cui tant'opra s'orna e yerga. 

Ecco le stelle lagrimose e stanche, 
Venuto a ritornare il caro segno. 
Or fatte illustri; ecco la bella luce. 

O clemenza di Dio, potria morte anche 
Scurare il Sol? No, signer mio benegno; 
Questo b quello che impera; egli h mio duce. 



SONETTO. 

Preziosa virtd, cui forte vibra 

Caso fort una, e non gii per tua colpi; 

Ma poco val, cbe dentro a cotal polpa 

Nou ba poter, quanto ban le piante libra. 
Forse, cbe prova avversit^ tua fibra 

Quant' ella ha possa, e piu quanto piu colpa. 

Miseria prova i forti, e poi gli scolpa. 

Come fa foco I' oro, e poi '1 deiibra. 
Marce sempre virtCi senza avversaro; 

Gb6 allora appar quanto virisca e lustra, 

£ quanta pazienza il petto made. 
Rassumi, signer mio benigno e caro, 

Scettro con pazienza, ed altro frustra ; 

Chb animosa virtu sempre alto cade. 

Qaando neW Antologia (num. LXIX, settembre 1826) iV 
professore Carlo Witte stampb col Dome di Dante la canzone 
qui Bopra riportata Poscia ch* i' ho perduta, produsse in luce, 
pur col nome di esso, questi due sonetti fin allora inediti, dei 
quali peraltro non accenn6 la provenienza. Ma troppo grande 
distanza d da questi miserissimi sonetti alia poesia del divine 
Poeta, 81 che ii lettore non a* avveggia tosto delta lore ille- 
gittimit^, o non dia al Witte Taddebito d'essere state troppo 
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corriyo. £ tanto pi{^ maggiormente, quanto che n^ egli indic6 
i codici neirantorit^ de^quali fidava, nh discorse le ragioni, 
per le quali credeva che i due sonetti potessero appartenere 
air Alighieri. Forse il Witte, che nel 182^ era assai giovane, 
8* avvide poi del suo sbaglio, derivato da immaturo giudizio; 
6 per6 neir opascolo, in cui prese a indicare le rime che sotto 
nome di Dante erano state dal Muratori in poi prodotte alia 
lace, non fece panto parola di questi due sonetti : la qnal cosa 
non avrebb'egli omesso dL fare, quando non si fosse a auel 
tempo ricreduto della sua primiera opinione. 



SONETTO. 

Volgete gli occhi a yeder chi mi tfra, 
Perch' 10 non posso piu yiyer con yui, 
Ed onorately ch6 questi b colui, 
Ghe per ]e gentil donne altrui martira. 

La sua yirtute, ch*ancide senz^ira, 
Pregatel che mi lasci yenir pui: 
Ed 10 yi dico che li modi sui 
Gotanto intende quanto 1' uom sospira. 

Gh'elia m'6 giunta fera nella mente, 
E pingemi una donna si gentile^ 
Ghe tutto mio yalore a'pi^ le corre: 

E fammi udire una yoce sottile, 
Ghe dice: Dunque yuo* tu per niente 
Agli occhi miei si bella donna t6rre ? 

Qaesto sonetto fa tolto dal codice vaticano 3214, e stam* 
pato nel Qiomale Arcadtco, fasc. di luglio 1822. Fa anco 
ristampato dal Bettoni, Milano 1828, in un piceol yolumetto 
contenente alcuni de' principali nostri lirici antichi, e faciente 
parte della Biblioteca universale d% soelta letteraiura, Altri 
qnattro sonetti attribuisce a Dante quel codice, che pur fa- 
rono giudicati indegni di lui, e percio lasciati \k dove gia- 
ceyano. Or dunque perch^ se ne trasse faori il presente, il 
quale (checchS altri ne pensi) pare a me contorto e scipito, 
e privo anco di sintassi e di senso? £ io non avendolo mai ri- 
trovatome* codici fiorentini, non saprei nemmeno a chi ascriver- 
lo: ond'd che lo ripongo fra i componimenti d*autori incerti. 
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Ganzonb. 

Folli pensieri e vanita di core 
Hanno sommossa la mia foUe mente 
A ragionar sovente 

Di quel ch' io taccio, e per vergogoa celo. 
Or io vo* dire d'un verace amore, 
Di quello specchio candido lucente, 
Nel qual guarda e pon mente 
Ogni beato spirito del cielo; 
Sotto il cui santo velo 
Ogni anima bennata, che vi mira, 
Sente ch'Amor la gira 

. Al loco della sua salvazione. 

.Ed io lasciando quella opinione 
Del vano amor del mondo, 
A reverenza del nome giocondo 
Delia beata vergine Maria 
Credo parlar; ma questo dir6 pria. 
Dico che nanzi che Gesu creasse 
Gosa, che sia nel cielo^ o qui, creata 

' Fu la Vergin beata. 
La qual fu degna d'esser madre sola; 
Fu proyyeduto che per lui si amasse, 
E sopra ogni altra fosse yenerata; 
Madre di Dio clamata; 
Rimedio alia superbia ed alia gola. 
Gh& colui, che anco inyola 
Ai giusti, quando poi voile regnare 
Nel ciel, quiyi yuotare 
Fece le sedie a molti ora non degni, 
Del qual per Io prim'uomo fummo indegni 
Per Io suo fallimento» 
Onde erayam dannati a perdimento: 
Ma I'uno e I'altro difetto si tolse, 
Perchd Madre e Figliuol 1* un Taltro Tolse. 



RIUE AP0CR1FE. 309 

Dunque diletto, merito e speranza 

Deve muovere ogni uomo ad amar quella^ 

Gui adora ogni Stella 

ina 

anza 

ella 

. ella 

Ed ogni luce ch'^ creata^ inchina. 

anima tapina, 

Che ti diletti in creatura umana, 

Ogni speranza e vana; 

Che con proponimento di peccare 

La tua Yilta ti fa cosi trovare: 

Gome colui che mira 

Sovente la pintura onde sospira; 

E come quel che fabbrica, non crede, 

Sovente^ quel coltel che poi Toccede. 
Fu mai amor, che deggia dilettare 

Pill deir amor di quella donna, c^ have 

Di quel loco la chiave 

Dove si trova ci6 che Tuomo affetta? 

Iddio elesse in lei incarnare, 

Quando per 1' angiol le fe dicer Ave. 

Oh quanto fu soave 

Quella salute, delia qual s'aspetta 

Ghiunque si diletta 

Nel degno amor di quella donna vira, 

La qual con Dio ne gira, 

£ qua giii sempre in core degno splende. 

Or dunque chi e colui che ne difende 

D' amar quella pietosa. 

La qual Dio padre elesse per isposa, 

Nel cielo lume e specchio e diletto 

D*ogni beato, ch' b lassii perfetto? 
Ghi si diletta di mirar lo specchio 

II quale ogni alma, ch* b beata, adora, 

Air amor sMnnamora, 
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Che la sua fine disiar gli face. 

Gome IMnfermo ed aggravato vecchio, 

Povero, nudo^ lacrima e dolora^ 

Desiderando Tora 

Che gli dea vita con riposo e pace ; 

Cos) I'amor verace 

Delia beata d*ogni grazia plena 

Ogni cosa terrena 

Noiosa, vile e desprata ci mostra, 

£ vive ov'ella 6 la salute nostra. 

E chi altro amor chiede 

ede, 

I^ quale in sogno od in vetro gli appare: 
Or pensi ognun che se ne pu6 piglia.c. 

Ben pensi ognun, che questo amor conduce 
Al vero floe ed al beato segno; 
Parlo e dico del regno, 
Dove non cape cosa non perfetta, 
Dove si vede quell' immensa luce 
Del benedetto suo flgliuol benegno, 
Ch' ogni spirito degno 
Del vero amor della sua Madre, aspetta: 
A cui piace e diletta 

Che I'uom conosca ch'ei fu Dio ed uomo; 
Che in terra venne, e como 
Elesse il ventre benedetto e santo 
Per loco degno e convenevol manto 
Della parola, ch' ello 
Fece portare all'angiol Gabriello 
Allor che disse: Ave Maria, Dio b tico; 
E fece sd perfetto nostro amico. 

Chi questa degna vergine beata, 
Eletta fra le vergini ed i santi, 
Ama, conosce quanti 
Meriti aspetti chi cotal donna ama, 
Ella b pietosa, umil, benigna e grata, 
Consolazion de' suol diletti amanii. 
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I quai iutti d' avanli, 

Nel Paradise, al suo figliuol li chiama. 

reprobata brama, 

Che i cuori acciechi e ranime divori, 

1 quai prendi e innamori 

Con la vana esca del fallace mondo, 

Nel doloroso tuo regno profondo 

Si pruova cio ctfe male. 

E come fa V uccel, che batte V ale 

Su per le pane, ognun teco s' offende, 

Come colui che piombo nel mar prende. 
Ella e la Stella, nella quai chi mira 

Convien che giunga al porto di salute; 

Eir e d' ogni virtute. 

Eletto vaso, eir^ madre di Dio: 

Ella comprese quel che tutto gira: 

Eir e la donna di cui dir si pute 

Che in lei furon compute 

Tutte bellezze ed ogni buon disio. 

Or apriti, o cuor mio, 

E ricevi V amor ch' b vero acquisto ; 

Prendi esempio da Cristo, 

Ed ama quella donna solamenle. 

La quale amo Dio padre onnipotente: 

Lo cui amor non face 

Languire alcun, ma con verace pace 

Ogni disio di chi la serve sazia; 

Che Dio ne fece sacrislia di grazia. 
Ella 6 la scala onde nel ciel si sale, 

Ella fe la naye che lassd ci porta ; 

Luce, Tia, ponte c scoria 

Sul doloroso passo della morte: 

ElPfe la medicina che piu vale 

orta; 

Chfe dove si sconforta 

AH ritrovan le speranze corte: 

W e la rdcca forte 
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Dove non fu giammai alcun ofTeso: 
Ella ci mostra isteso 

Lo gonfalon, che noi dovem seguire, 

Per viver sempre e noh poter morire; 

Isteso in su la croce : 

Lo qual chi segue aspetti quella voce^ 

Venite beneditti nel mio regno, 

Gli altri sien tuoi, Lucifero malegno. 
Vergine santa, beata corona. 

Amor verace, compluto diletto, 

Delia quale i'ho detto, 

Volgete gli occhi vostri inverso mene. 

Voi siete quella, per cui ci perdona 

L'Agnello Immaculato benedetto; 

Nel cui dolce cospetto 

Sedete sofa, e cosi si conviene. 

Ed io con ogni spene 

Vi chero grazia e mi vi raccomando; 

Pregandovi che, quando 

L'anima converra che M corpo lassl, 

A securt§ di voi secura passi 

Da questa alia beata 

Vita, in la quale voi siete adorata 

Dai santiy dalle sante e da culoro, 

I quai son degni di s) gran tesoro. 
Ganzon mia, raccomanda 

L'anima mia a quella donna santa 

Per cui nel del si canta, 

£ si rallegran gli angioli beati 

E i santi: alia qual sien raccomandati 

Color, che ti diranno 

che ti leggeranno: 

Che mi conduca elli la preghin forte 

A vera penitenza e buona morte. 

Questa canzone, nella quale si prendono a dire 1e lodi di 
Maria vergine, fu tratta da an codice della real biblioteca 
di Parigi, e pubblicata con illustrazioni in Padova, coi tipi 



RIME APOCRTFE. 313 

della Minerva, 1839, dai Big. C. G., Dott. P. A. e Dott. T. P., 
che di loro congettnra supplirono alcune poche parole (ch* essi 
notarono), le quali per la vetustk del codice non piill si leg- 
gevano. Nella loro prefazione discorsero gli editor! le ragioni 
per le quali tenevano questa canzone esser di Dante, n^ man- 
carono di porter le altre, che militano per V opposta senten- 
za, le quali (per dir vero) sono d'nn peso molto maggiore. Le 
prime riduconsi air antichit^ del codice, in cui la canzone d 
contenuta, antichit^ che risale al secolo XIY; air asserzione 
deir amanuense che dice: Questa k V oracion che fa Dante 
alia Morte; e al riscontrarvisi a quando a quando alii e pe- 
regrin! concetti (cosl dicon ess!) e immagini belliBsime attinte 
a' sacri libri. Le seconde sono, che la dizione k talvolta rozza 
e plebea, e deturpata da licenze e idiotismi; lo stile k ine- 
guale e bene spesso negligente piu, che a grave scrittura non 
converrebbesi. Hannovi iuoltre certe forme e certe ridondanze 
d* aggiunti, contrarie alia concisa e sobria maniera deir Ali- 
ghieri; ripetizioni di voci e di concetti non consone alia mi- 
rabile economia di quel sommo Poeta; hayyi una certa con- 
fuBione di pensieri, un disordine di costrutti, singolarmente 
nelle stanze seconda e quinta, da non potersi ascrivere a quel 
sovrano intelletto, che fu si gran filosofo e amico dell' ordine ; 
e finalmente un verseggiare qua e 1& trascurato, e maniere 
di dire, proprie piii della prosa che dell' alta poesia. I quali 
difetti se indussero gli editor! padovani a supporre che questa 
canzone fosse da Dante dettata in fretta, ed anco guasta 
alquanto da' copiatori, indurranno altri (siccome inducono me 
in particolare) a rigettarla affatto, sostenendo che il compo- 
nimento non h di Dante Alighieri. 

Infatti, dando anco poca importanza alle licenze di lingua 
che yi si trovano (alcune delle quali peraltro souo assai gravi), 
come occerfe per ucctde (III, 17), donna vira per donna vera 
o virile, figurat. forte (IV, 10), coaa desprata per coaa dispre- 
giata o dispregievole, dalla voce lat. apreta (V, 12), tico per 
ieco (VI, lt>), 8% pute per at puote ec; non pu6 affatto am- 
mettersi che un componimento, in cui la Vergine ^ detta la 
nave che ci porta laaaib in cielo; rimedio alia auperbia ed alia 
gola; quella donna vira, la quale con Dio ne gira; che Iddio 
ne fece aacrtatia di grasda ec; un componimento, in cui si 
trovano queste ed altre insipide similitudini: 

• E come quel che fabbrica, e non cretle, 
Soveute quel coUel ehe poi Poccede; • 

...... . ognun (eco s'offende, 

Ciome colai che piombo nel mar prende. • 
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poBsa essere etato scritto da Dante Alighieri, da quel Poeta 
che nel XXXIII del Paradiso diBse in lode della Madre di 
Dio que* magnifici versi, 

• Vergine Madre, figlia del tuo Hglio, 
Umile ed alta piCi cho creatura, 
Terniine fisso d' eterno consiglio, ec. • 

NS questi soli sono i difetti, che nella canzon si riscon- 
trano, poichd vi ha ripetizione eccessiva non solamente di vo- 
caboli, come la voce amore che vi 6 ripetuta quindici volte, 
la voce degno, o degna che vi ^ ripetuta sette; ma vi ha 
eziaudio per dodici volte ripetuto il modo Ella h questo, Ella e 
quest* altro; e vi ha ripetizione frequente delle etesse iaima- 
gini, come specchio candido e lucente; lume speochio e diletto 
d*ogni beato; apecchio il quale adora ogni alma ch'^ beata ec. 
Che Be per queste considerazioni si fa palese poverty d*arti- 
fizio in chi la dett6, rispetto al fraseggiare, e rispetto all' or- 
dinare e presentare al lettore le idee, poverta d* artifizio si 
inanifeBta altresl nella concatenazion delle rime, perciocch^ 
queste non ribattono quasi sempre che a dae a due. Dal qual 
difetto pure si argomenta, V autore della canzone non esser 
Dante Alighieri, perciocch^, oltre varii altri pregii partico- 
lari, voleva egli (Volgare EloquiOy lib. II, cap. 13) che le 
stauze d' una canzone avessero un bel collegamento di rime. 

Ora, una poesia si languida e rozza, com' ^ questa della 
canzone presente, la quale (se dee dirsi il vero) non S che 
una prosa poveramente e malamente rimata, e la quale ha pur 
r altro difetto della prolissit^, percb^ consta di uudici stance, 
su qual fondamento fu dagli editor! padovaniattribuitaaU'Ali 
ghieri? Su quello d' un codice della real biblioteca di Parigi, 
e suUa testimonianza deiramauuense che dice: Questa h V ora- 
cion che fa Dante alia Morte, Ma V autoritk d' un solo co- 
dice (siccome abbiamo detto e dimostrato piu volte) quanto 
vale? £ quella d' un ignorante copista, che d' una canzone in 
lode della beata Vergine ne fa un' orazione alia Morte, che 
cosa varr^? 



BALLATA. 

lo son chiamata nuova ballatella^ 
Che vegQo a vol cantando. 
Per contarvi novella 
D' un yostro ser?o, cbe si muore amando. 
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lo posso dir parole 
Cosi vere di iui. 

Come colei che vien dalla sua mente. 
Madonna, egli si duole, 
£ muor chiamando Tui 
Ne^sospiri del cor celatamente. 
Quando il lasciai, piangea si fortemente, 
Cbe forse egli h gi^ morto, 
Se alcun buono conforto 
Non gli ba donato Amor, di vol parlando. 
Amor con lui parlava 
Del vostro grande orgogiio, 
Cbe vol d'ogni valor rende compita: 
E di cio si laudava 
Tanto, cbe *i suo cordoglio 
Fors' h alieggiato si, cbe ancora ba vita. 
Ma egli ba dentro al cor si gran ferita, 
Cbe non ne puo scampare, 
Se nol volete aitare 

Yoi, cbe M feriste e non sapete quando. 
II giorno cbe da pria 

Gli donaste il saluto, 

Cbe dar sapete a cbl vi face onore, 
Andando voi per via. 

Come d' un dardo acuto 

Subitamente gli passaste il core: 
'Allora 11 prese la virtu d*Amoce, 

Cbe ne'vostri occbi raggia: 

Poi gli siete selvaggia 

Fatta si, cbe merc6 non vi addimando. 
Non vi cbero mercede, 

Madonna, per paura 

CbM'aggio, cbe di cio non vi adiriate: 

Ma questo dico in fede, 

Sapendo cbe in figura 

Angel del ciel diritto assimigliate. 

ate 
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ante: 

Piii non vi dico avante, 

Se non che Palma sua vi raccomando. 

Fra le illustrazioni che il dottor AlesBandro Torri appose 
alia sua edizione della Vila Nuova, Livorno 1843, inseri la 
preaente ballata, che col nome di Dante Alighieri vide per 
lui primamente la luce, e che fa da lui tratta da an testo a 
peona, scritto per mano del dotto etampator fiorentino Fran- 
cesco Moiicke e che fu poi acquistato dal conte Alessandro 
Mortara. 

Quando nel 1835 io pubblicai la prima edizione del Can- 
zoDiere di Dante, questa ballata era da me pienamente co- 
noscinta, poichd fino dal dicembre 1833 il sig. Qiaseppe Mo- 
lini, allora bibliotecario della Palatina, trattala da nn codice 
cartaceo del secolo XV, me ne avea dato copia. Ma le ragioni 
che allora mi ritennero dal metterla in luce, m'indncono an- 
ch' oggi a negarla all* Alighieri, perciocchd (qnantuDqae sia 
ben dettata e ben condotta) pure sente affatto della maniera 
di Cino e non di quella di Dante. Ed ib ritengo che sia di 
Cino non solo per la conformity dello stile e delle espressioni, 
ma eziandio perchd il poeta ha in questo componimento (com*era 
U80 di fare assai di frequente) posto il nome della sua inna- 
morata, ciod di Selvaggia, dicendo: 

« Allora il prese la virlii d'Amore, 
Che ne' vostri occbi raggla : 
Poi gli siete selvaggia ec. • 



Cantica. 

Ave,^ templo di Die sacrato e santo, 
Vergine altera, immacolata e pura. 
Camera degna del Spirito santo. 

Maria nostra speranza alta e secura, 
Chi pone e fida sb nelle tue braccia, 
D'alcun periglio mai non ha paura. 

Gratia per noi addimandar ti piaccia 
Al tuo dolce figlluol, Yergin beata, 
Ghe Yogli a noi la sua benigna faccia. 
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Plena, fecunda madre^ alta, obumbrata^ 

Nata pudica^ al mondo senza pare^ 

Dal sommo eteruo Dio santificata. 
Dominus in te voile sh incarnare^ 

Siccome 'n glorioso loco e netto^ 

Discese nel tuo ventre ad abitare. 
Tecum rimase 11 frutto benedetto 

Suggetto sempre, pur se ben discerno, 

Infin che fu d^et^, d*uomo perfetto. 
Benedicta tu sei in sempiterno, 

£ benedici chi ti benedice, 

Noi liberando dal penoso Inferno. 
Tu sei madre del ciel tanto felice, 

Ghe nulla lode umana al mondo regna^ 

Ghe basti te laudare^ alta fenice. 
In mulieribus non fu donna degna, 

N6 come te giammai sar^^ o Maria^ 

Gotanto graziosa e si benegna. 
Et ecco il popol tuo, che tuttavia 

Corre pietoso con umile voce; 

Deb t non guardare alia sua gran follia. 
Benedictus colui, che 'n su la croce 

Gi dette il lume della sua lucerna, 

Per liberarci dal demon feroce. 
FructuA soave in la gloria superna^ 

Ghe per noi peccatori fu immolato 

Sol per camparci dalla morte eterna. 
Ventris pudico, tempio immacolato, 

Ricettacol di Dio, sacristia santa, 

E del summo tesor degno e beato. 
Tut parto sacro santa Ghiesa canta^ 

Delia qual sei la chiara e lustra porta; 

D'aprirla senza te nulPuom si vanta. 
Jesus sempre contra al nemico esorta 

Per noi^ o madre, e che non sia confusa 

L* anima nostra, e dal demonio sc6rta. 
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Sancta che fusti di tal grazia infusa, 

Meritasti portar si ricco pegno, 

Che di morte eternal sempre ci scusa. 
Maria, per te si viene al santo regno: 

Tu sei la nostra Stella e nostra guida, 

Che solo ne conduci al dritto segno. 
Mater, misericordia ciascun grida, 

Che ci scampasti da quel gran periglio^ 

Che infiQ di la da te s^udir le strida. 
Dei anciila, figlia del tuo figlio^ 

Deh ! non guardare al nostro grand' errors, 

Regina eccelsa del sommo consiglio. 
Ora quel clementissimo pastore^ 

E che conceda ad esto pover gregge 

Delia sua verity lame e splendore. 
Pro noi pur prega tu chi '1 mondo regge. 

Nostra avvocata nanti alP alto sire^ 

Che ponga fine a nostra infirma legge. 
Nobis soccorri, non ti vinoan V ire, 

Acci6 che '1 nostro error non togli e priva 

Delia tua grazia ogni nostro desire. 
Peccatoribus pace, o vera, o diva 

E chiara lampa, che sola del mondo 

Meritasti portar palma giuliva. 
Amen, libera noi dal mortal pondo, 

E fa contra al nemico abbiam yittoria, 

Che non ci meni delPabisso al fondo, 
E teco noi yegnamo in la tua gloria.* 

II presente cotnponimento poeiico, tratto da un MS. della 
fine del secolo XIV, o del *priDcipio del XV, fa pubblicato 
dal dottor Anicio Bonucci col titolo Ave Maria inedita di 
Dante Alighieri^ BologDa, preseo Marsigli e Bocchi, 1853. 
L* erudite Big. Agostino Gallo ( Giornale officiate di SiciUa, 
12 luglio 1853). il chiarissimo signor Luigi Muzzi, e Tegregio 
mio amico professore Yincenzio Nannucci (ivi, 28 settem- 
bre 1853, ed altresi il valente bibliografo Colomb de Batinea 
(^Mofiitore Toscanoy 19 geuDaio 1854), furono d^avviso, cho 
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questo componimento, il quale dod trovasi in nessnno de^molti 
codici delle biblioteche di Firenze e di Boma, non eia affatto 
di Dante Alighieri. Pienamente dello stesso avviso son io: 
onde senza farvi sopra alcuna disquisizione, riferir6 qui ap- 
presso le parole del Nannucci, che saranno air uopo piik che 
bastanti. 

tt Ho letto con mia somma sodifazione (scrive il Nannucci 
n al Gallo, nel di 19 agosto 1853) 1* articolo, che vi siete com- 
n piaciuto inviarmi, e che avete pubblicato nel Giomale of- 
tt ficiale di Sicilia, intorno all'^ve Maria oonsegnata alia 
» luce dal dottor Bonucci Botto il nome di Dante. £ Biccome 
» desiderate chMo vi dica apertamente se abbiate bene o no 
n gindicato di quella ecrittura, e di cbe avviso io mi sia su 
» questo particolare, cosl vi rispondo con tutta schiettezza es- 
» sere secondo me giustissime, incontrastabili e fondate sulla 
n Sana critica le ragioni, che avete arrecate a provare che 
n V Ave Maria suddetta non pu6 appartenere in nessun conto 
n al noBtro maggior Poeta; e tale fu il mio giudizio, senza 
n che mi sorgesse nel! a mente alcun dubbio, fin dal prime 
f) memento ch' io Tebbi sott'occhio. E se la brevity d'una 
n lettera, e piui d' ogni altro la mia travagliata salute, non 
If m'impedissero d*estendermi su quest* argomento, potrei ag- 
" giungere altre prove a quelle, che avete addotte a confer- 
» mare vie maggiormente la vostra sentenza. Pur tuttavia vo- 
n lendo dirvene alcuna cosa, mi restringer6 a due sole osser- 
9 vazioni. 

n La prima, che dicendo il suddetto componimento esser 
r» lavoro di Dante perch^ sotto il suo nome si contien nel co- 
n dice del dottor Bonucci, d Io stesso che non dir nulla, ed 
I* accusa anzi mancanza di critica, non essendo ascoso a chi 
n si ^ fatto a svolgere i codici quale e quanto fosse I'arbitrio 
n e piu sovente Tignoranza, ed anche la mala fede de* copisti 
n neirattribuire secondo le lore mire a certi autori alcune 
n scritture, che lore non spettavano affatto. Ye ne dar6 un 
n esempio. Nel cod. riccard. 2760 si ha Una lauda divota di 
» Nostra Donna fatta per mesaer Giovanni Boccaccio ; e 
n quella lauda non ^ niente meno che la canzone del Petrarca 
i» che incomincia Vergine hella che di Sol veatita. Parimente 
» nel cod. 1 705 / died Comandamenti di Dio, i aette Pec^ 
» cati mortali, il Pater no$tro e V Ave Maria, cbe quivi si 
» dicono fatti in volgare ed in rima per io maestro Antonio 
If da Ferrara, son quelli che si contengono nel Credo di 
n Dante. Uosi il Poema della passione di Geeu Cristo, che il 
n Mehus e il Perticari ban creduto del Boccaccio per esBer 
n riportato col suo nome in due codici, V uno laurenziano e 
9 r altro riccardiano, in nno parimente riccardiano, e in uu 
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» altro assai antico della biblioteca di Siena, h dctto appar- 
n tenere a Niccol6 di Mino di Cicerchia da Siena, ed ^ in 
p quest' ultimo indicato perfino V anno in cui fu scritto, ciod 
» Del 1364. E che il suddetto poema sia lavoro, non del Boc- 
n caccio, ma si d* un poeta da Siena, non ei sarebbe poeto in 
ft dubbio, quando si fosse gettato V occhio su tante voci e de- 
n sinenze, proprie del dialetto senese, che vi si leggono, e 
n delle qnali non vi ha neppnre un vestigio in tutte le opere 
» si in verso che in prosa del Certaldese. Finalmente nella 
n Raccolta di rime e prose del huon seoolo deUa lingua, pub- 
» blicata dal can. Telesforo Bini, Lucca 1852, si legge una 
» Lauda a un /rate noveUo, assegnata dal codice Yenturi al 
n beato Jacopone, ed S la serventese del Gavalca che comincia 
ti Poichh 8e' fatto /rate, o caro amieo, dataci nella raccolta 
n suddetta per inedita, ma che si legge stampata dietro le 
n trenta stoltizie del Gavalca, e poi riprodotta nella Raccolta 
n di rime antiche toscane, Palermo 1817. E anche un sonetto 
» che principia Fior di virtilk si ^ gentil coraggio, che quivi k 
n attribuito a Dante, ^ di Folgore da San Gemignano, come 
n si pu6 vedere nella raccolta dell* Allacci, e ne' Poeti del 
n primo secoloy Firenze 1816. Altri infiniti esempii avrei da 
» recarvi in mezzo per dimostrare come si voglia andare a 
n rilento nel credere di qnesto o di queir autore un dato com- 
» ponimento, perchd col suo nome h riportato in qualcbe co- 
n dice, e particolarmente se h un solo, come quelle del dottor 
n Bonucci. Ma pas8er6 alia seconda osservazione, cb* h la piu 
n importante. 

» Neir antipenultima terzina di quest* iive Maria leggo: 

• Nobit soccorri, dou ti vincan V ire, 

• Acci6 che '1 nostro error non togli e priva 

• Della tua grazia ogni nostro desire. 

n Questo solo luogo basterebbe ad atterrare V opinione del 
n Bonucci e di coloro che tengono con essolui essere stata 
» dettata da Dante. Imperciocchd voi vedete qui, mio pregia- 
» tissimo amico, la voce priva per privi, vale a dire la tersa 
» persona sing, dell' indicative pres. in luogo di quella del 
n coDgiuntivo: 11 qual brutto mode non ^ proprio che de' Lom- 
» bardi, ed anco del dialetto napoletano; nh per quanto firu- 
r> ghiate in tutte le scritture de' padri della nostra lingua, e 
» in particolar mode toscani, non vi riuscir^ mai di trovame 
n un solo esempio. E si vorr^ poi affibbiarlo a Dante? Credai 
n JudcBus Apella, non ego, E a cbi mi dicesse d' aver egli 
f usato ancora altre voci lombarde nel suo Poema, nei SaHni 
n penilenziali e nel Credo (sebbene bo qui tanto in mano da 
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n poter provare il contrario), risponderei che altro S TuBare 
n qualche parola d*an dato dialetto, ed altro il peccare con- 
i» tro le regole della grammatica e della lingua*, e di questo 
» non potrS mai eeser Dante accusafo da nesBano. Aggiun- 
» ger5 ancora, non eBservi esempio Jn tntte le Bue opere e in 
n verso ed in prosa, ch' egli abbia adoperato ne* verbi di se- 
n conda coniugazione la deBinenza in t nella terza persona 
» suig. del congiuntivo, come si usa particolarmente da*cinque- 
» centisti, e come si vede in quel togli per toglia nella ter* 
» zina sopra citata, ed in quel vogli per voglia, ossia volga, 
n nella terza. E notate, che voUere o vogliere per volgere non 
n i della lingua fiorentina, ma del dialetto senese. £ nella 
» tredicesima terzina quel scicrislia vi par egli farina del 
n sacco di Dante, o non piuttosto di quello del frate divoto, 
i> dal quale voi supponete scritta quest* J. ve Maria f e ci 
t) scommetterei che avete dato nel segno: chd leggendosi nella 
n ventesima terzina: 

• E che conceda ad esto pover gregge 
» Delia sua verit& lume e splendore, 

n con Veato pover gregge ^ fftcile che il di?oto frate abbia 
n indicata la comunit^ del suo monastero, invocando Taiuto 
n della Vergine. Lascio poi la camera del Sptrito santo, il 
n porsi e il fidar sh nelle sue braccia, la lode umana che re- 
n gna al mondo, Criato che in aulla croce ci dette il lume 
n della sua lucema, la Vergine lustra porta della Chiesa, lo 
n scusar di morte etemale^ il por fine aW infirma legge, il 
f> por tar la palma giuliva del mondo , il liberare dal mortal 
n pondo, ed altre stemperate e dilavate frasi e dizioni, ed ag- 
n giunti soverchiamente ripetuti, che si discostano le mille 
» miglia dall* alta. fantasia e dall' ingegno creatore di Dante. 
» Concludendo, per le cose espOBte, e per quelle che voi 
n stesso avete con retto criterio osservate, io torno a dirvi 
n che quesVAve Maria non Tho tenuta, n^ potr5 mai teuerla 
» per parto legittimo del nostro sovrano Poeta. » 

1 AvTerli, che le prime parole slice, non furooo (com* d Doto) defi- 

d' ogDi ternario, poste in corsiTO, nitivamente approvate e introdoUe 

eompongODO ordinatameote 1' Av» nella Salutazione angelica, che da 

Maria. Pio V, onde per 1' avanli il dirle o 

* Le parole mine et in hora mor- V intralasciarle restava io arbitrio 

Its nottra, obe mancaoo aell' aero- de' fedeli. 
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DI ALCDNI FRAMMENTI 

OHB SI VBGMIONO A STAMPA, B Dt VARII ALTRI OOMPOKI* 
MENTI LTRTOr, OHB NB' OODTCI S' INCONTBANO FALSAMBNTB 
ATT&IBUITI A DANTB ALiaHIEBI. 



I] Bedi (annotazioni al Bacoo in Toacana, Firenie 1691, 
pag. Ill) riporta il seguentQ brano di un sonetto di 16 versi, 
o vogliam dire sonetto colla coda, che in un antico sno MS« 
Btava col nome del divino Poeta: 

lacopo, io fui nelle nevicate alpi, 
Con quel gentili dond'^ nata quella^ 
Gh*Amor neila memoria ti suggella^ 
E par che tu parlando anzi hi palpi. 

Non credi tu, perch* io aspr^ vie seal pi, 
Gh'io mi ricordi di tua vita fella?. 



■••• 



11 Witte pure, allorqaando neir Antologia pubblic6 la nota 
canzone Poacia ch'io ho perduta ec, riport6 a modo di cita- 
zione e d'appoggio, i frammenti seguenti, ch* egli avea tratto 
da un codice, di cui non diede al pubblico verun raggaaglio. 

£ se '1 mio dire in la tua mente pegni, 
Tu '1 troverai in tutto chiaro e vero. 
Leggi questo saltero: 
Da poi che venne Carlo con aflanno, 
Sempre ha cresciutOi e crescerdi 'I tuo danno. 



Nuova figura, speculando in vetr0| 
Appare a me vestita negra e bianca. 
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Come persona in cui regna sospiro; 

E qu€8ta aperse I* uno e V altro metro, 

E forte mi feri ih parte manca. 

Si che la vita ranca 

Divenne si, ch*io caddi per lo miro 

In ogni parte ch' io mi volgo e giro 

Nuovi tormenti veggio in la tua parte, 

Ed adoperar Marte 

Si^ chMo piango per te, o bella doonaj 

Che gi^ ti vidi di virtu colonna. 

Ora ti veggio nuda^ magra e scalza, 

E nessun ti rincalza^ 

Ma ciascheduno segue il tuo dannagglo, 

Gui piCi hai fatto onore e grande omaggio. 

Similemente come a sofiFerire 
L'aquila ardisce^ mirando la spera^ 
Di riguardar nelia rota del Sole; 
Cosi pensando di voler fuggire, 
A magnanimity che b si altera, 
Che rado per suo segno andar si suole, 
Rimira ci6 ch'ella disia e disvuole. 



Ahi cara donna» peosa alii tuoi danni, 
Che per li mal pastor sei mal condotta, 
Ad ogni vizio rotta; 
Onde che la sentenza h giSi prescritta 
Dal dittator, che sempre il vero ditta. 

Or ti sfoga^ ruina, empia tempesta^ 
Ora s' abissi 1 cielo e *1 mondo strano, 
Apriti terra, e M miser corpo umano 
Inghiotti e V alma lagrimosa e mesta. 

In quest' affanni, anzi dispetti e rabbia, 
Convien la trista vita ormai finire 
Senza speranza sol di requie o posa. 
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Rispetto al pritno frammento datone dal Redi^ dir6 che 
non abbiamo an solo esempio a comprovare che Dante, il 
quale nel Volgare Eloquio avea dettato le regole per ogni 
poetico componimento, e n' a^ea prescritto la forma, dettaase 
sonetti al di \k della rcgolar misnra di qnattordici versi. £ 
rispetto ai firammenti tutti presi insieme, dir6 che non sentono 
punto della maniera del divino Poeta, ai quale io ritengo es- 
sere stati falsamente attribuiti \ tanto piu che non mi d atato 
possibile incontrarne traccia ne'codici. 

II sonetto 

« Maraviglia noo ^ lalor a'io movo, • 

che non solo in alcuni codici, ma pure in qualche stampa ve- 
desi col nome dell* Aligbieri, dee reputarsi di Cino non tanto 
per lo stile, quanto per esservi, nel v. 2, apertamente nomi- 
nata Selvaggia. 
La Canzone 

« Nel tempo cbe sMnHora e copre d'erba, • 

la quale, agiudicio deirArrivabene (^monec.,pag.CCLXyiII) 
^ di Dante, col nome di cui trovasi nel testo del Yitale e nel 
codice palatino 199, sta impressa nell* edizione ginntina fra le 
poofiie d* autori incerti : ed io non saprei risolvermi ad ascri- 
verla al nostro Poeta, quantunque la riconosca non priva d'una 
certa facility e leggiadria. 

Nello stesso codice palatino, che ora ho citato, leggesi 
pure una ballata, che incomincia: 

« Donna ed Amore ban fatto compagnia*, • 

ma io non bo saputo ravvisarvi lo stile ed il fare di Dante 
Aligbieri. Ed infatti essa d attribaita da altri codici ad Jacopo 
Mostacci pisano. 

In quel codioe ambrosiano, donde il Muratori ed il Witte 
trassero i varii sonetti, di cui gik tenemmo discorso, el tro- 
vano col nome di Dante anco i tre seguenti: 

• Lode di Dio, e della Madre pura.... • 

• Quando veggio Bechina corrucciata.... • 
« Se M primo aomo si fosse difeso.... • 

Ma falsamente sono ad esso attribuiti. La cbiusa del primo 
che dice: 

• Gosi distanza togliendomi M Sole 

Ch'aliuminava, mi fa tardo e daro, 
Quasi animal del grcgge d' Epicoro, • 

rende affatto improbabile che a Dante appartenea; percioo- 
chd poteva egli mai il divino Poeta dirsi pri?o a' ogni lame 
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ficientifieo, e seeaace della moUe setta d'Epkuro ? L* antore 
di esse ^ probaoilmeBte quel Giovanni Qnirhio, dl eoi Tcdi 
neU' iUofltrsziooe al tonetto XLV. 

Lo Bcrittore del secondo, diceadosi innamoralo di Beehiaft, 
u manifesta patentemente esaere quel Ceceo Angiolieri, di cui 
abbiamo parlato pijl sopra al soiietto F ho tiitU ie eo«e eh* to 
non voglio, 

Del terzo, ch*d responsivo ad an sonetto anonimo, nel 
quale si fa la domanda se Cristo sarebbe stato crocifisso, ore 
Adamo non avesse mangiato del porno, dice il Witte cbe, con- 
siderandolo si pe* concetti cbe per lo stile, crede per certo 
doYersi a Dante denegare. Ed inftitti d si laido e si turpe « 
si barbaramente scritto, che palesasi indegno di qaalunque 
▼erseggiatore aiieo men che mediocre. 

II sonetto 

« Fior di yivliL si h gentil coraggio, • 

cbe nel codice 1100 della Riccardiana si trova sotto il nome 
di Dante Aligbieri, d di Folgore da San Gemignano secondo 
r Allacci, pag. 815, e secondo 1' Andreola, Parna§o ItaL, 
▼ol. )I, pag 191. Esso d poi del pistoiese Cino, secondo il co- 
dice 47, Plut. XC, delta Laurenziana e secondo Y edtzione del 
Ciampi; ed d del senese Simone Forestani, secondo il codice 
lanrenziano leopoldtno num. 118. 

Nel medesimo codice della Riccardiana 1100 ei trovano 
impropriamente attribaite a Dante, due canzoni, Tima delle 
quali incomincia: 

• Lo doloroso amor ebe mi eooiioee, • 

componimento affatto indegno di Ini; I'altra: 
« La Tera esperieoxa tooI cb'io parti, • 

la quale d attribuita a Dante Aligbieri anco dal codice 43, 
PluL XL, della Laurenziana, mentre in altri codici df!lla bi- 
blioteca stessa sta col nome di Cino da Borffo Han Hepolcro. 
In un altro codice riccardiano, segnato 998 aldter 1156, si 
leggono sotto il nome del nostro Poeta altre doe eaDSOtii, to 
qaali, sebbene non pocaano distintamente raTTifani per esse? 
nella lezione tutte lacere e guaste, pore io repnto aeoza falla 
illegittime. La prima incomincia: 

« l» foi fenaa ckina e fenaa fedc, • 



(e qaesta troraai pure ad eodic« 44, Pktt^ XL, dalla Ismet^ 
ziana); la secondA: 

• lo sooo *l capo matwo daBo 'abatla, • 
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KiBpetto alia quale noter6, che col nome di Dante ritrovasi 
non Bolo nel nominato codice riccardiano, ma ancora nel lau- 
renziano 44, Plut. XL. Nulladimeno d evidente che non pa6 
ammettersi fra le poesie di Dante Alighieri per ragione del 
suo stile diaordinato e della sua meschinit^. Eccone la prima 
stanza, ch'd la meno peggiore delle altre cinque: 

• lo sono il capo mozzo dallo 'mbusto 
Del mondo, dalla fortanale spada, 
Si che convien che da due parti vada 
Versando sangue il corpo si distrutto, 
SI ch'io ne sto ia lulto, 
Pensando qual di ine col tempo aotico, 
Quaado col dosso, ch' io di sopra dico, 
Correggea i regi ed abbaltea i duci. 
Dunque merc6, merc6, dolci mie luci, 
IncrescaYi di me, che m'affatico 
Di raeconciarvi me* come mie soma; 
Ed io che parlo son la vostra Roma. • 

Nel codice 63 della biblioteca marciana di Venezia questa 
canzone non h piu attribuita a Dante Alighieri, ma a Guide 
Cavalcanti.* E che neppure al Cavalcanti, morto (come sap- 
piamo) nel 1301, appartenga, h dimostrato dall' argomento 
d*es8a canzone, nella quale il Poeta personifican o la catto 
lica chiesa, e facendole far lamenti, riprende i vizii de'cbe 
rici, e deplora le gare e le dissenBioni tra il papa Gio 
vanni XXII e Lodovico il Bavaro : cose tutt' afiatto posterior 
alia morte di Guide. Questa n* d poi la chiusa : 

« Canton, come corrier che non soggiorna 
Passa oltre monte, e Yattene a Vignone, 
E mezzo il tuo sermone 
Al santo Padre conla: 
Poi lorna in Lombardia fa '1 slmiglianic 
Quando sarai al gran prencipe innante. • 

La canzone 

« Io non posso celar lo mio dolore, » 

la quale nel codice 37, Plut. XC, della Laurenziana, ed in 
alcun altro, viene attribuita a Dante, sta impressa non solo 
fra le rime di Cino pubblicate da Niccol6 Pilli, da Faustino 
Tasso e dal Ciampi, ma altresi fra le rime d'autori incerti 
della raccoUa giuntina a c. 126, e (ci6 ch'd piti singolare) 
trovasi pur col nome di Cino nello stesso codice laurenziano ^7 
JHut, XC, che a Dante Alighieri Tascrive. 
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La canzone 

« Novella monarcbia, giosto signore, • 

che in qualche codice della Laurenziana vedesi falsamente 
attribuita a Dante Alighieri, nel codice 35, Plut. XC, della 
biblioteca stessa, Bta col nome di maestro Simone da Siena 
detto il Sayiozzo, e nel codice 39 del Pluteo stesso sta col 
nome del daca di Milano. 

Nel volame delle rime di Cino, pubblicate per cnra del pro- 
fessor Ciampi, h fatta menzione d* on sonetto inedito, che in- 
comincia: 

« Degno farTi troTare ogni lesoro, • 

e che trovasi (ivi si dice) in one de'codici Bedi siceome re- 
sponsivo a quello di Cino 

« Cercaodo di IroYar lamera d'oro, • 

diretto al marchese Malaspina, pel quale si asserisce aver ri- 
sposto Dante col sonetto sopraindicato. Ma siceome pel con- 
testo del sonetto di Cino, in cni qnesto poeta dice essersi in- 
vaghito della marchesa Malaspina, d improbabile che quel 
potesse venire inviato alio sposo della donna amata; e sic- 
come neU* edizione del Pilli apparisee diretto a Lemmo da 
Pistoia, cosi ^ da dirsi erronea ed infondata la notizia con- 
tennta nel codice Bedi. 

Fra varii poetici componimenti, cbe il Trissino nella sua 
Poetica cita come di Dante, ricorda pure nna Canzone cbe 
incomincia: 

« VirlA, cbe '1 ciei moresti a si bel pooto ' • 

Sante Pieralisi la pabblic6 in Roma nd 1853, traendola dai 
cod. 1548 della Barberiniana, e leggesi pure nel cod, IKX) 
della Biccardiana, cart. 56 tergo, senza nome d* autore, e col 
semplice titolo Pro Arrigo di Luzimburgo. Non fa d'uopo leg* 
gerla due volte per riconoscere che ^ affatto indegna di Dante,* 
L' istesso Dante nel sno libro della VtUi Nuova dice d'aver 
composto an serventese in lode delle sessanta piu belle donne 
di Firenze, del quale peraltro non eita il princtpio, e del 
quale n^ da me n^ da altri ri ^ mai potuto ritrovar copfa o 
notizia. Nel libro II, cap. 11 del Volgar Ehquio, cita pari- 
mente siceome sua la canzone 

• Traggeni della meate Amor U ftha^ • 

ch' io non ho potato rinvenire ni in libri a stampa, n/j in nO' 
dici manoscritti. 

Nel Giomale Areadico, fasc. d' agosto 1>^2, fu pubbhcttt/i 
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un sonetto, obe il codice vaticaDO 5133 attribuisce a Diantp, 
e cbe incomincia coal : 

■ Chi vnol star sano, osservi qaesta norma: 
Non mangiar senza voglia, e cena breve; 
Mastica bene quel che ta riceve, 
E sia ben cotto e di sempliee forma. » 

£ prosegae in tm modo anco peggiore di questo. Ma g\k Tedi- 
tore di esse sospett6 forte cbe di Dante non foss« : ed infatti 
il cod. laurenziano 103, Plut, 90 sup. pag. 172, cbe pur h> 
contiene, non dice cbe sia di Dante. 

Senza contave i frammenti e le altre poesie, che gi«ceiono 
(siccome bo detto) inedite ne* codici, centoqaaranta poetici 
componimenti, tra canzoni, sestine, ballate, sonetti e madri- 
gali son adunque stati finora prodotti alia lace col nome di 
Dante Aligbieri: de^quali soli settantotto possono dtrsi a lai 
appartenenti, mentre gli altri sessantadue (tranne o£to cbe 
per lo meno debbon dirsi di dubbia autentlcit^) appartengono 
a Fazio degli Uberti, a Gaido Gainicelli, a Cino da Pistoia, 
a Guide Cavalcanti, a Dante da Maiano, a Sennnccio Be- 
nucci, a Tommaso Buzzuola, a Mino del Pavesaio, al Bur- 
cbiello e ad altri rimatori alia burcbiellesca, ad Antonio Pacci, 
a Butto Messo, a Cecco Angiolieri, ed a pareccbi altri poeti 
incerti od anonimi. Nelle esclusioni cb* io bo fatto de* compo- 
nimenti illegittimi, e neir indicazione de' rimatori, a cui essi 
appartengono, io non pretendo d' aver sempre dato nel segno; 
ma il cortese lettore, considerando la natura d* un lavoro cosi 
lungo e cosi difficile come ^ il presente, Yorrk condonarmi, io 
spero, que'falli in cui fossi per avventura caduto. 

1 Cosi il Cicciaporci, nelle Btme Ma i versi quivi citati non so- 

di Qvido Cavalcanti, e Anton Maria no che le prime tcrzine del can- 

Zanelti nella recensione del cila- to XXIV dell' inferno; nd il Tris- 

to codice 65. (Vedr Latin, et Ital. sine li cita come una eanxone, ma 

D. Marei Biblioth. Cod» BSS. recent, eome principio del detto canto del 

Venetiis, 1744, pag. 347.) Poema. 

^ Opere del Trissino ; 2 vol. in 40, 8 11 frammento riportalo a pagina 

Verona 1739, pag. 40 del II vol. — 323, e cbe comincia 

Un'altra canzone di Dante fu detto da <,. .. . . _ . 
altri essere stata citata dal Trissino 

(iviy pag. 81); ed essa incominciare non b che un brano della decima 

c Tn qaella p^rte del giovinetto Jinno. » Stansa di delta Canzono. 



I SETTE SALMI PENITENZIALI 

ED 

IL CREDO 

TRA8FORTATI AI.LA TOLAAB P0B8IA 

DA DANTE ALmmEBI 

COKLX lUVfTBASIOn 

DELL* ABATE FRANCESCO SAYEBIO QUADRIO 
eoBfoHM siradixioM tt Bologna, 17a8. 



INTRODUZIONE. 



Xe rtliquie degliuomtnitUustrt ai dfthhono contervar tutte, 
e pregiare; si per non $o qual riverenza loro dovuta^ e si per- 
clih da esse qualche lampo sempre traluce, onde il merito dei 
loro autori vie pUli chiaro viene apparendo net mondo. Una 
d% tali uomini fu senza vervaia dubitazione Dante Alighieri, 
le eui famose ed alte opere hanno il suo nome all' immor' 
taliUi consacrato. Tra queste, una traduzione fie' Salmi Pe- 
nitenziali e* pur /eee, deUa qual fan menzione GiuUo Negri, 
il Crescimbeni, ed altri. Ma niuno d' essi qwisV opera vide 
impressa, non mentovandola che manoseritta: ed io sopra 
loro ho avuta sifattasorie, ehe mi/u in Brescia mostrata dal 
gentilissimo padre Crotta delta Congregazione dell' Oratorio 
stampata in una con altre cose; siccome ho scritto nella mia 
Storia,^ facendo al pubblico mani/esta si faita stampa. Que- 
sta notizia avendo un cavaUere, amatore di detto Poeta e 
de'huoni studii, U marehese don Teodoro Alessandro Tri' 
vulztOf invogliato di vedernc tal impressione, e ottcnutone 
V esemplare da me indicato, comunicb meco U generoso suo 
desiderio di procurame una ristampa a pubbhca soddis/a- 
zione e eontentamento, Ed ecco cib ch* io, per ubbidire a 
quesio mio doldssimo amieo e signore, intraprendo di fare. 

Di tre cose perd io debbo qui da principio il leg qt to re 
avvertire: la prima h che non si produce mica al pubblico 
questa traduzione, come iratia da autentico originate, per 
modo che migliorar non si possa confruntandola co' mano^ 

1 Top. VU, pag 199. 
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scritti, che di essa eaistono in diverse hihUoieche. Ma siceome 
n^ la comodith a me h data, nh il tempo di pofer cid fare * 
cosi la gloria di cid adempiere, h mestieri ch' to ceda e lasci 
ad altrui, che il farh senza dubbio altreai con piit lode, che 
non avrei to fatto} To produca qui unicamente una riatampa 
di queUa copia, che sola mi h venuta alle mani; salvo che 
essa impressione essendo del quindicesimo secolOf scorrettis- 
aima e storpia, to V ho alia moderna ortografia ridotta, per 
piii facile intelligenza delle persone anco meno erudite; e a 
forza di congetture, se alia vera lezione non V ho restituita, 
holla almeno migliorata d' assai. 

La seconda cosa ^, che avendo Dante nel suo libro Delia 
Vol gar e Eloquenza • tre stili distinti, il tragico, cioh il su- 
blime, il comico, cioh V umile e V elegiaco, a' dolenti dice' 
vole e a* miseri, di quest* ultimo ha egli voluto con sommo 
giudizio in auesto suo volgarizzamento valersi, piii che del 
sublime, o ael comicOf in altre sue opere usati, E oso dire, 
che atteso anche solo tal capo, questa traduzione merita di 
essere antiposta a quant* altre di questi Salmi sieno state 
maifatte, che non son poche: da che in essa piit che in ogni 
altra, la semplicitd, e la naturalezza in uno colla divozione 
e coll*umiltdL comparisoon per tutto^ come il sangue nel corpo, 
diffuse, Non h per cid, che non si dieno a vedere di tratto 
in tratto le espressioni, e i pensieri, la libertd del rimare, 
e il far proprio del nostro interprete ; intantochh chi h vcr- 
sato nelV altre sue poesie, senza pur essere prevenuto che 
questa fosse sua versione, non potrebbe a men di non dire: 
Questo h lavoro di Dante. Ma ^, perchh ha egli saputo si 
bene adattare V idee e il dire al soggetto, che quanto nel' 
V altre sue opere agli altri poeti ei sovrasta, altrettanto 
in questa per maestria e per giudizio gU avanza. 

La terza cosa ^, che Dante fu ognor uomo d' intelletto 
libero; onde si gloriava, al riferire di Pietro suo figUuolo, 
che non mai nh le parole^ nh le rime to avevano fatto dir 
cosa ch* egli non avesse voluto dire: ma bensi egU le parole 
e le rime aveva mai sempre a* suoi concetti e a* suoi voleri 
piegate. Per questo suo libero genio pertantp in questa sua 
traduzione non voile egU servilmente. alle parole del testo 
attenersif nh questo e quell* altro interprete nella spiega- 
zio7ie seguire: ma colV alta sua mente piena di savere e di 
lumi, internandosi egli nel fondt 
sti (quali egli giudicb al suo p 

in questo suo volgarizzamento 

poesia. Cid e stato cagione, che alcuni^ non ravvisando in 

I Vedi pag. 76, verso 23. < Gap. IV. 
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6880 queUa conformity col U8io latino, che al primo aapetto 
sembra nel vero maneargli, ubAiano U medeaimo volgarUza^ 
mento creduto opera di pianta idtaia da Dante. E di qui 
h per avventuray che nelia copia stampata, qui 8opra delta 
vi fu faUamente po8to in f route U geguenU iitolo: Li sette 
8alini penitenziiuij che fece Dante atando lo pena. Ma 8e 
sieno e88i una 8empUce versione, e quale e«M neno, e con 
qual fondo fatta^ il vedrh il leggitore medesimo da 8h 8te88o: 
al qual effetto ho to volute qui a beUo 8tudio apporvi di 
rincontro il te8to latino delta Volgata, 

Que8to immortale Poeta, che fu pieno di religione e di 
fede davanti a Dio, tnolte altre divote co8e traaportd al 8uo 
modo alia volgar poesia, che 8i 8ono dagV impre88or% ne- 
glettCf e la8ciate neUe prime antiche edizioni a eon8umar8i 
dal tempo, e a di8perder8i. Qu€8te perd qu<i8i comunemente 
dimenticate o 8Cono8ciute, voglio io qui 8oggiungere a questa 
traduzione de* Salmi: onde tra tanta copia di libricciuoli 
8pirituali, di^ quali per U80 delle per8one divote k ripieno 
il mondo, uno ancora ce n* abbia in rime, che gradir po88a 
giu8tamente a* poeti, e 8ervir loro con frutto, Nh migliori o 
piik grate C08e 8aprei io lor metier davanti^ che quelle, che 
o il mae8lro dell' orazione Geetk Cri8to c' in8egnd^ o il di' 
vino 8U0 Spirilo auggeri aUa Chieaa 8ua 8po8a. E88e volga* 
rizzate in verai dal no8tro AUghieri ai irovano dopo il divino 
8uo Poema neW edizione fatta in Venezia per Io Spira 
nel 14:77, coi comenti euppoati di Benvenulo da Imola; e in 
quella fatta in Milano per Lodovico e Alberto Piemonteai 
nel 1478, coi comenti auppoati del Terzago, amendue in fo' 
glio: donde io le ho qui tratte, con mutar loro predaamente 
neW uaitata la vecchia ortografia, II tiiolOf ch'ivi portano 
h: II Credo di Dante ; volendo dire', ch* eaae erano come la 
profeaaion delta fede, oaaia I* epilogo di quel che Dante ere- 
deva, E al medeaimo effetto aervir eaae potranno altreai in 
oggi a* poeti: onde ogni di recitandole, fia percid nolo agli 
altri la lor religione qual aia, 

FinaUnente per agevolare I' intelligenza di tutte queate 
rime alle peraone meno ancora intendenti, ho giudicato di 
a^compagnarle con alcune annotazioni, altre delle quali aieno 
come teohgiche, ed altre gramaticaliA La condotta de' Salmi, 
e molti lor aenai non ai aarebbono per una parte da lutti 



1 A qoesle anDoUsioni del Qaadrio modifleare 1' espressione dell' anno- 

abbiamo talTolta falto segoire qnal- tatore. E perehd le nostre parole 

che Dostra parola, sia per dichiarar potessero distintameDte raTTisarsi, 

neglio il senso delle Toei e delle le abbiamo inclose fra parentet^ 

(rasi dair aulore adoporaie, sia per qoadre. 
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agtvolmente aenza ease penetrati; e varie eapreaaioni per 
r altra, e varte licence e parole dal volgarhzatore uaate 
nella aua veraione, avrebbon potuto, altre oacurarne V in- 
tendimento, altre awilime la atima, Percid, affincM niun I 

oatacolo ai attraveraaaae alia divozione di chiunque di queate I 

rime valer ai voleaae con animo criatiano e divoto, io ho ■ 

riputato pregio deW opera il giuntarvi queata fatica. 



■■^M ■ -A» ^-^^^ ■■ ■ ^* -^ -lll W » ,a^ — -dfc,^. 



I SETTE SALMI PENITENZIALI 

TRASPOBTATI ALLA YOLQAB POESIA. 



SALMO I. 

L Signor, non mi riprender con furorei 

E non Yoler correggermi con ira. 

Ma con dolcezza e con perfetto amore> 
lo son ben certo, che ragion ti tira 

Ad esser glusto conlro a* peccatori ; 

Ma pur benigno sei a chi sospira.* 
11* Aggi' pietate de'miei gravi errori: 

Pero ch' io sono debile ed infermo, 

Ed ho perdiiti tutti i miei yigori/ 

L Domine, ne in furore ttw argiias me : neqae in ira ttta 

corripias me. 
II. Miserere mei, Domine, quoniam infirmus sum: sana me, 
Domine, quoniam conturbata sunt ossa mea, 

i Giod, eon paro amore scevro aotp(rando, pentirai m' toapiri. Gosl 

d* ogni eollera. Gorreggimi, non eo- nel sonetto XI disse: B tV ogni i«o 

me nimicoy lasciandomi per vendet- difetto altor aoapira.] 

ta tratcinare alle mie passioni; ma ' Lo stesso cbe abbi; e lo seam- 

come padre , per emendare sempli- biamento del A nel 9 non e infre- 

cemente in me la mia colpa. quente nella lingua italiana; come 

s Gio^, a chi aoapira per vera eon- d chiaro da molte altre parole, qnali 

trisioDe di cnore, e per desiderio sin- sono debbia^ Qabbia^ tubbietto ec. che 

eero di tornare a Die : perchd non si voltarono spesso in daggia^ gaggia^ 

ogni sospiro b snfficiente a conciliar- auggetto ec. 

ci la di?ina misericordia. * tutti i miai vigori, ciod tutte le 

[Nota toip<faf« in senso di pantirai mit forsa; e inleade delle spiritnali, 
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Difendimi^ o Signor, dallo gran vermo/ 
E sanami, impero chMo non bo osso, 
Che conturbato possa omai star fermo.* 
III. E per lo cargo' grande e grave e grosso, 
L'anima mia b tanto conturbata, 
Che senza lo tuo aiuto io piu non posso. 

IK. Et anima mea iurbata est valde : sed tu, Domine, usquequo? 



percbe per la colpa mortale si per- 
dono in fatti tulti gli abiti sopranna- 
turali, produttivi degli atti meritorii 
della grazia, non rimanendo pih nol 
peccatore, che una fede morta e una 
fredda speranza. 

i vermo, invece di verme^ per ca- 
gion della rima : il cbe us6 questo 
Poeta altresi nella Gantica dell' In- 
ferno, canto VI, T. 33; canto XXIX, 
T. 61; canto XXXIV, v. i08. E per 
gran vermo intende egli il tran drc- 
pone, come u. dice nell' Apocalisse 
(cap. XII, n. 9): il ierpente antieo^ 
che 6 ehiamato Diavoto, il qntUt i«- 
duce tutto il mondo ec. 

[ Vermo per verme non k detto pun- 
to per cagion della rima; ma perchd 
cosi dicevano gli antichi, e cost di- 
cono i moderni, dicendosi anco tti- 
te e ifito, confine e confino^ aentiere e 
eentiero, declive e decHvo^ alpeetre e 
Mlpeatro ec. In genorale molti de' no- 
mi maseolini derivati da' latini della 
terza declinazione, i nostri antichi li 
terminavano in e cd in o. Vedi Nan- 
Ducci, Teoriea de'ifomi. Firenze IB47.] 

s Dante ha nell' interpretazione 
deir ultimo sense di questo secondo 
Tersetio, segnitato il teste ebraico, 
cbe cosi dice : K le mie oeea eon di- 
vennte tremanti ; come cbe poetica- 
mente abbia egli cio espresso, di- 
eendo, ohe non ha oteo, eke fK>ii4 ster 
/«r«io. 

[€osi neir Inf., caoto VI. y. 34: 
Non avtn tnembro eho U%§t$o ferwut,] 

s Goal troTO in questa tradosione 
costantemente stampato, eioi eapgo 
invoce di enreo ; dieearghi invece di 
4i9f9rohi ec. Ni si poo ci6 attriboire 



a errore dell' amanuense o della 
stampa : poichd del contrario ci fan- 
no fede le parole compagne di rima, 
usate neir interpretazione del terse 
Sal mo, che sono Utargo e largo. Gli 
Spagnoli dicono. carirar e cargo, e i 
Francesi charger e charge. Per ar- 
Tentura anche a Dante piacque pib 
cargare e cargo (come usan dire i 
Lombard!) cbe il toscaoo eareare e 
carco, Gli etimologisti derivano la 
delta Yoce dal camu de* Latini cor- 
rotto dal ettrfni: onde a' barbari 
tempi venne il latino carricare, per 
aggravate. Gesi il Hseudo-ieronimo 
iPe XII Script. SeeUa.) , parlando 
d' Origene, lasci6 scritto: Oneri^ne 
majoribne earrieoHt ee. Ma se deri- 
vata fosse la delta voce da carma, 
aTrebbe dovuto scrlversi carrtcar« 
costantemente con doppia r. Po- 
trebbe per avvenlora pih tosto esser 
la medesima originata de' popeli del- 
la Garia, i quali aveTano per lor pe- 
culiare mestiere di (are il facchino. 
E i servi erano appunto da' Greci 
ohiamati cart : onde dicevaBo nelle 
lor feste floral i: fnori i cftri per fuori 
i famigli ; e air naanlza cartca era un 
proverbio ^ppe i medesiiqi, eol qua- 
le Yolevano dire all* wanza fmccH' 
iiesca cioe, inoioHa e improgfirim : del 
cbe si pu6 leggere Erasmo. (4d^. 
Chii., pag. 35 e 969.) Oode da «Mr<, 
careare forse all' Italia h Yeniito: e 
cargar alia Spagna; siccome dal 
grecp boiarka s' h Catlo trA.iioi batmr- 
gm, e dal greco iR#c«ni M\k fattoaa- 
garUf e cosi diAOorrendo: OQltiaei- 
me essendo le ?oei greche, ehe noi 
abbiamo, dove la k in 9 d muUta. 
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lY. Aiutami, o Signor, tutta fiata:^ 

Converlimi al bm fare presto presto:' 
Cavami Talma fuor dellc peccata.' 
Non esser contra me cosl molesto,* 
Ma salyami per tua misericordia, 
Ch sempre allegra il tristo core e mesto: 
V. Perchfe/ se meco qui non fai concordia, 
Chi 6 colui, che dl te si ricorde* 
In morte/ dove b loco di discordia? 

IV. Convertere, Domine, et eripe animam tneam: salvum me 

fac propter misericordiam iuamj 
Y. Qwmiam non est in morte qui memor sit tui: in Inferno 

autem quis confitebitur tibi? 

A iiala h voce trisillaba, como de- rebbe on Francese) di laseiarmi 

rivata dal Terbo /lai de' LatiDi : ni si pib a loogo totto il peso de' miei 

h fatla bisillaba mai, che per larga peccati ec. 

licenza. Tuita fiata rale poi il mede- * Di qaesto ttesso argomento si 

simo eke eontinttamenh, con attidni- valse poi anche Ezeehia (IsaiSB, 

th, tempre piit, o simil cosa. Coai il cap. 38, t. 18): Pereiocchk T Inferno, 

Boccaccio (Gior. II, nov. 7): Qvella diccra qopttti, non darh gloria a t§ : 

non eestando, mn cre§eendo tnttm fiata, ni la morte lodtrd te : qneUi eke nen- 

3 Qaesta replicazioae dell' avver- dono not lagot non ieperoranno netla 

bio presto e molto ben * qui loeata : tna verith. 

perciocche dimostra la premnrosis- ^ $i rieorde, infecB di ti rieorUi: 

sima solIecitudiDe, che DaTide are- licenza usata in grazia della rima 

va di Qscir del peceato. non pur da Dante, ma dal I'etrarca 

s 1 nomi sostantivi era nso antico eziandio, che cosl scrisse; Che con- 

di terminarli nel plarale alia manie- vfo», ek* altri inpare atle iue $pet$. 

ra de'neatri latini, come U pngna o (ne\\9L eanz.; Mai non vo'piU oantar) 

le eoltella nel Novelliere; le eattella inTece di imparl. 

e le munimenta nel VilJani;/* demo- [Neppor quesla h lic(?nza oiata in 

iita e te peccala nel PassaTanti: on- grazia della rima, perciocch6 nelle 

de il DaTanzati altresi, acoi piaeqoe voci del pres. del congiuDtiro per 

Testir le brache all* anliea, Tolle pnr esempio tu antes, ille amet, attonen- 

dire U lotta e le tetta ec. dosi gli anticbi alia t<'rminazione la- 

[II dir le letta e le tetta non e an «e- Una, facoTano tn ame, egli amt.] 

$tir le braehe alV antica^ ma e alPao- ^ Intende delleterna morte; pol- 

tiea e alia moderna; e con siffatla che nella morte naturale le anime, 

doppia terminazione abbiamo qoal- separates! dai loro eorpi in grazia di 

che centinaio di Toci.] Dio, seguitaoo ad amar lui ea lodar- 

* Ottiroamente nsa qoi Dante la lo. E Tinterpretare, cbe alciini ban 

Toce molMto, relatiTamenta al cargo fatto, ii Profcta, come sa avesso par- 

detto di sopra : poich' essa (cone OS- lato della sempiiee natnral roorta 

servd il Passerat) e fatta da mola, consideriindo qui solo i eorpi da s| 

ch' era la pena de' serTi, cbe pin lor nel sepoicro disanimati, I una sti' 

dispiaeeTa; e tooI dire: non siate raecbiatora e •cipit«zza assai fri« 

contra me si croccioso {fdekonx di- Tola. 

Parte. — i. q% 
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VI. Le tue orecchie, io prego, non sien sorde 
Alii sospiri del mio cor, che geme, 
£ per dolore sb medestno morde. 
Se tu discarghi il cargo che mi preme^* 
Io laverd con lagrime lo letto, 
E lo mio interno e notte e glorno insieme. 
Vll. Ma quando io considero V aspetto 
Delia tua ira contr' a' miei peccati^ 
Mi si turbano gli occhi e Tintelletto. 
Per6 che i falli miei sonsi invecchiati 
Piu, che gli errori de'nemici miei,* 
£ pii^, che le peccata de'dannati. 
VIII. Partitevi da me, spirili rei, 

Che alio mal fare gia me conducesti,* 

VI. Laboravi in gemitu meo: lavabo per singulas noctes lectum 

meum: lacrymis meis stratum meum rigabo. 

VII. Turbatus est a furore oculus metus : inveteravi inter omnes 

inimicos meos, 

VIII. Discedite a me, omnes, qui operamini iniguitatem: qm- 

niam exaudivit Dominus vocem fletus mei. 

1 Gio6 86 ta mi sgravi della colpa dtretft, e simili, inveee di voi mottra- 

cbe sommameDte mi pesa ec. if«,«o{(firetf«ec.,eziandionelmig1tor 

s Intende soUo il nome de* suoi secolo, non che nella favella, alcana 

nimici, tatti coloro che 1' baoDo in- Tolta trascorsero nelle scrittare ; e 

dotto a peccare, tanto uomini cbe ne allega non pochi esempli, tra i 

demoni : e dice di essere afflittissi- qaali sono: lo vorrei che voi mi ««- 

mo, sulla considerazione principal- dotti (Boccaccio, Gior. VIII, no?. 9); 

mehte d* essersi invecchiato nella Voi perdonatti alia Maddaleiut (nella 

sua colpa, cio6, d'aver in essa per- Tar. Rit.); P^r quello ehe voi mi di' 

severato per molti mesi ; da che eotti (nella Stor. di Barlaam) ; Voi fa- 

quando Natano fn ad ammonirlo, eetti tanto, ehe voi aveiti Consoli ee. 

Kik gli era nato di Betsabea il figliuo- (nella Stor. di Livio): ed d divenato 

lo: onde per Io men nove mesi dalla idiotismo si proprio de' Fiorentini il 

sua colpa esser dovean gik trapassa- valersi della seconda voce del sin- 

ti. Davide poi qui altamente si nmi- golare, invoce di quella del plarale, 

lia, per muovere pib a pietk di lui il che Giambatista Strozzi nelle sno 

Signore : paragonandosi e posponen- Onervazioni intorno at paHaro » seri' 

dosi infino, per questo suo luogo v«r to$eano (pag. 83) afferma infiio 

darar nel peccato, agli stessi de- che sarebbe soverchia squisftezza 

monii. nel parlare o scrivere familtare, il 

8 condue9»li inveee di eonduceiltf dire amavate, tentivate ec. iuTece di 

Lionardo Salviati {Avvert., lib. II, amavi, «enH«t ec. Onde non 6 maravi- 

cap. 10) scrivo, che voi moifratfi, voi glia se i poeti si lasciarono talora o 
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OndMo men vado sospirando: Omei ( ^ 
Pero che il re dei spirit! celesti 

Ha esaudito lo pregare, e '1 planto 

Degli occbi nostri lagrimosi e mesti. 
IX. Ed oltre a questo lo suo amore h ianXo, 

Che, ricevendo la mia orazione, 

Hammi coperto col suo sacro manto.' 
X. Onde non temo piu V offensione 

Degr inimici mief, cbe con vergogna 

Gonvien che vadan e confusione: 
Pero cbMo son mondato d'qpii rogna.* 

IX. Exaudivit Dominus deprecaiumem meam: Daminus ora- 

tionem meam suscepit 

X. ErubescafU et cofUurbetUur vdiementer omneg inimici met : 

converlatUur et erubescaiU valde telociter. 



dalla neeesslti dell a rima eondarre a 
questo modo di dire, OTrero datia 
strettezsa del verso ; come feee Gait- 
tone d' Arezzo, cbe cosi seriise: 

SosiMta il core, quando ai fOTreaM, 
Cbe Toi m' aaavi. ed on mw ai aaate 



e nel sooetto : MiUe scl«lt vi mcu- 
do ec: 

E come a Tiseo •■gel ■* avi piffiato. 

Ua qaeste toao lieeoze da non pra- 
ticarsi, cbe per grave biMgoo met 
▼ersi: percbi qoanto alio proie, i 
baoni serittori, laaeiando ai Fioreitl- 
oi cost fatto idiotisBO, ferireraa- 
00 sempre giuta la boosa regola, 
pinttosto cbe seeondo 1' abuo di 
qaelli. 

[Cbe per 1' esenpio de* booii teriU 
tori (oggi ebe a dritto od a Uniou>' 
Dosi stabilite le regole della 
roatica) debbasi tehwere eke «•< 
duetitct dinsU, teinU, ee., «•< 
va(e, tentivaU ee., bob ka dabbio; 
ma cbe gli aotiehi, scmeBdB eke 
«o{ eoniueetti, diretU, meietii ec, 
voi amami^ mU%\ ec, faceiter* «»» 
d' an idiotisiM, boh h ren ; « n 
qaest* abbaglio cadde il i/mi.'ir;^. 



perebft a1 soo t«npo bod tf eoooffee« 
TBBO baitanteflieBto le origioi e le ra- 
gioBi di oottra liBgoa.] 

* iBTeco di •imt f iot^rlezioDe) , 
OTTero mki to«fo / ebe aliri ditto, o 
siBiil eota. laoltro mu4, ioveeo di 
•tal, fo DOB MlameBtodair Aligbie- 
ri, ma da altri asMrt adopofalA, 
Cofi il Boeeaceio [4m^, fUiont, 
caato 8): 

Is »b«ti9 CTue'.i»Ut eim eo«Uf 
Sef ail Me4e« f.n4e'^ « 4i*piH$U ', 
€«• voce 8MW pttf 4i««r« ; Mwn ' 

E Cioo da Piit4ii (madfigale, l>Ht^ 

Cvi ■«• riau*c wita, 
KA altro aAtic^ (Ii«i, iB|^ fib. %, 

< Cm^, •' hs pref« e^tto It m« 
proUmac, • fottt» I' Mibra 4«li' al# 
tme, tMmt altf9t« *\n*t%Ut frtfl^cU •) 
e«prif»e. 

» U par'/la r«fB«, «taU 4* ff»*U 
aitreti »«l}a #;Mrt4«a 4«ir l*(^f»«, 
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SALMO II. 



f 



I. Beati * quelli^ a cbi son perdo&ati 
Li grandi falli e le malizie loro, 

I. BecUi, quorum retnisscB sunt iniquitates; et quorum tecta 
sunt peccata. 



dandola come iDcivile e sordida, ne 
lo eensararoDO per6, e nel ripre- 
sero d' averla usata . Ma a giudi- 
care con rettitadine, io credo, che 
a' tempi di Dante non fosse la me- 
desima si stomacbevole e brotta, 
com* 6 poi diveoota, e com' era ai 
tempi del Bembo. II Menagio nella 
Origifu dtlla Lingma Italiama deriva 
si fatta voce dal rubigo de* Latini, 
per questo vie: fStbigo, robigo, robi- 
tftfitt, robigine^ roginey roginOf rogna, 
per esser la rogna (com* e'dice) quasi 
la ruggint dell' uomo : e in qoesta 
opinione segue egli il Ferrari. Itfa 
ci Tuol ben della forsa per tenere a 
si fatte etimologie le rlsa. Bogna e 
fatto dal rong»r de' Frances!, che si- 
gniflca rodtre : onde ronge, rodimen- 
to, che si 6 poi da Francesi applicato 
alia ruminazione degli animali; e in 
provenzale, rongia per rotiont. ti 
poi nota la trasposizione, che in non 
pocbe parole fu pralicata della g e 
della M onde ponghiamo e pogniamo 
si dice per esompio in Italia, e tpon- 
gia e tpogna^ venga e vegnoy tenga e 
tegna. Gosl di rongia ci venne ro- 
gna, II Bastero infatti {Crute. Pro- 
ving.) questa voce tra quelle pur 
numera, che ci sono venule dalla 
Provenza. Ora tal voce, come nova- 
mente nella nostra favella a* tempi 
di Dante introdotta, ne' quali la par- 
latara francese, o franeesca, come 
dice e narra Brunette Latini (r«ior.), 
era la pid eomune di tutti i linguag- 
gi, perchd non pot6 egli adoperarla 
con laude in signiGcato di inetntivo, 
t$ntazioniy ttimolOy o simil cosa, nel 
qual sense e qui in fatli usala, come 
dal contesto apparisco? Le voci 



acquistano nell' estimazione degli 
uomini nobilti, e bassezza dall'uso 
che se oe fa nel parlare. Pertanto 
potd la detta parola divenire passo 
passo triviale, e per fin sordida, 
come la riputarono a' tempi loro il 
Bembo e 11 Nisieli, senza che tale 
fosse ne*snoi principii, e sniia che 
Dante per6 peceasse in usaria a' inoi 
giorni. 

1 Le persone, che godono della 
grazia di Dio, sono in tre classi di- 
vise. La prima h di quelle, che ea- 
dute in grave culpa, si sono per la 
penitenza giustificate. La seconda 
i di quelle, che non sono giammai 
in grave colpa cadute; tuttochi di 
qualche imperfezione e venial ilk ma- 
colate, secondo il delto della Scrit- 
tura (Prov.y cap. 34, n. 16) : Sette volU 
cade it giutto. La terza 6 di quelle, che, 
tranne la colpa d' origine, sono del 
rimanente innocenti del lotto, e pu- 
re; come sono, a eagiono d'eaenpio, 
i pargoletti morti dopo il batlesimo.ec. 
Tutt' e tre qneste classi sono da Da- 
vide qui acceonate in principio,edette 
beate ; volendo farei comprendere, che 
tulti coloro sono veramente invidia- 
bili, che hanao la grazia di Dio. La 
prima elasse 6 accennata nel primo 
verselto. La seeonda in quelle parole: 
Nee «i< in ipiritu «;«i dolus, o come 
altre version! hanno : Nee tit in ore ejnt 
doln$; dove supponendosi la potenza 
della volontk agli atti dolosi e iniqui, 
a' quali non si 6 por6 determinata,8i 
vede che parla degli adnlti. La terza 
in quelle parole : Cui no* iflip«ta«{l ee. 
per esser la colpa originale quella so- 
la, che non ci d propriamente impu- 
tala da Dio a mancamento di nostra 



SALMI PENITENZIALL 341 

E sono ricoperti i lor peccati. 
lU Tutti beati aacora son €(^oro, 

Ghe senca iniquiUi si troveranno 

Innaiizi al trono del celeste coro.^ 
E quel tutti beati ancor saranno^ 

Ai quail Dio e gli angeti del cielo 

Alcun peccato noii imputeranno. 
Ill* Ma io ave&do innaazi agU occhi il velo 

Deir ignoranza^ e el6 non conoscendo. 

Ho fatto eome quel che teme * il geto: 
Che stanno stretti/ e nulla mai dioiendo^ 

Ed^ aspettando che il ealor gli tocdii/ 

IJ. Beaius vir, cut non imputavit Dominus peccaium: nee est 
in spiritu aius dolus, 

IIL Quoniam tacui, inveteraverunt ossa mea: dum clamarem 
tota die. 



attaal Tolontl, cbe sola e il principio 
^el nerito e d«l demerito, qaantno- 
que come vert realo eootratto dal 
primo padre, ci costituisca da 86 pec- 
catori, e rei di pena. L'Aligbieri ha 
Tolate qaeste tre classi dichiarare 
nella sua TersioDe con alqaanta mag- 
gior chiareiza: la prima nel primo 
terzetto; la seconda nel secondo; e 
la torza nel terzo. 

1 Cio6, avanti al trono di Gesh Gri- 
8to neir estremo giudizio : Quando 
verrh il Figliuolo deW Uomo nella tua 
manth: e tutti gli angeli eon Ini ee. 
(Matth., XXIV, T. SI.) 

* teme in iscambio di temono, ma- 
niera di dire asata dalTAligbieri, 
non pur in qnesta versione, ma anche 
nel suo maggior Poema, donde sei 
esempi se ne possono vedere, da me 
allegati nella Storia e ragione d'ogni 
poeiia (tom. I, pag. 478 e A19). 11 me- 
desimo Dante nel suo Convivio (fol. 94) 
el scrisse: Biluce in eeta le intellettuali 
e lefnoralivirtit: rilueein etta le buone 
ditpoiizioni da natura date : riluce in 
etsa le eorporali bontadi: e il Crescen* 
tio (lib. Ill, cap. 2): Si dee cereare il 
Inogo, dove epiri i venti anttrali : e "1 



Villani (lib. V, cap.1): Alquoiinome 
imperiale) iotea nbbidire tutte le nazio- 
ni; e Fazio ilHttam,^ lib. V, cap. S): 
Liio la notninb gli antiehi; e altrove 
(cap. 13) : 5) nacque le prime genti di 
quetto paete: e il Boccaccio {Fiam,^ 
lib. V, n. 131) : Cortevi il caro maritOj 
eonevi 1$ torelle. Questa roaniera di 
accordare in diversi numeri i nomi e 
i Terbi, come qnesti fossero assoluta- 
mente po8ti,6 propria della lingua, e 
molto usata, dice il Bartoll {Torto e 
Dirilto ec, n. 108), il quale moUi altri 
esempi ne allega. Ha non b per tanto 
questa maniera si propria della volgar 
nostra lingua, che non fosse da'Latini 
altresi usata, e dai Greci, presso 
a' quali era nominata enallage, come 
da' Grammatici fo osservato. 

' Ristretti in sb stessi, e raggrup- 
pati. 

* Ermogene e Longino commenda- 
no sopra tutte V altre quelle metafo- 
re, le quali attribuiscono senso alle 
cose, che ne son prive. Dante fn nel- 
r Qso di queste preclaro : e cosi dice 
in questo luogo : Atpettando che il ea- 
lor gli toeehi ; in iscambio di dire : 
Atpettando che ii riscaldino un poco: 
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E qua e 1^ si vanno rivolgendo. 
E poi chMo ebbi in tutto chiusi gli occhi, 

L* ossa mie, e i miei nervi s' invecchiaro/ 

Gridando io sempre^ come fan gli sciocchi.' 
IV. E bencb& giorno e notte, o Signor caro. 

La tua man giusta mi gravasse moUo, 

Pur nondimen mai ti conobbi chiaro. 
Ma ora, che del viso tu m'hai tolto 

11 veio oscuro^ tenebroso e fosco, 

Gbe m'aseondeva il tuo benigno voUo; 
Gome colui, che^ andando per lo bosco. 

Da spino punto a quel si volge e guarda,* 

Cosi, converse a te, ti riconosco. 
v. La penitenza mia b pigra e tarda ; 

Ma nondimen^ dicendo il mio peccato^ 

La mia parola non sar& bugiarda.* 

IV. Quoniam die ac node gravata est super me manus lua, 

conversus sum in wrumna mea, dum con/igitur spina. 

V. Delictum meum cognitum tibi feci: et injustitiam meam 

non abscondi. 

come nella sna Gantica dell' Inferno spiegato, come se Oaride avesse ivi 

aveva pur detto, a cagion d'esempio, voluto dire: Poiehh io tacqui ptrttve- 

Dove U tol tacBt per dova aoh k il tole. rando %el mio peeeatOt le mi§ otia ti 

1 I* iuveeehiaro, cio6, scemarono di tono ettenuate per le continue i^qitietu- 

Tigore. si dimagrarono, ec, e non in- dini e rimorti ; ed io ttnza riflettere alia 

tende 1' autore di tempo, ma e meta- cagion de' miei fnali, ai^ava sdoeca- 

fora che s' usa pur oggi, dicendo d' ono mente tutto il giomo mettendo quereU e 

divenuto per alcun accidente disfatto gridori. Danti ha segnitata questa se- 

e smunto, che si 6 intecchiato. Infatti conda interpretazione, che i la pih 

tale e la significazione dell' ebraica naturale, anzi la vera, atteso il conte- 

voce balit,che san Girolamo rese per6 gto. N6 solamente a pretenirla vi ha 

ottimamente cosi: Le oeta mie ti tono premessa qnella similitndine di chi 

eontumate. teme il gelo, molto bene adattata; ma 

s II testo latino : Dum ctamarem yi ha aggiunto, coma fan gli tciocchi ; 

tola diet d state variamente spiegato perchi quest! in veritli si afrannano e 

dagl' interpreti. Teodoreto, seguitato gridano, senza tuttavia arer ricorso 

dal Bellarmino e daaltrl, lo ha inteso, agli opportuni rimedii. 

come se Oavide detto avesse : PoicM s GosI nel suo Poema, di chi i utcito 

io taequi perieverando net mio peeeato, fuor del pelago alia riva, con non dis- 

perb non rifinando io di gridare per un simil maniera disse : Si volge all' aequ* 

vero tentimento di penitenza, le mie perigliota e guata, 

otta li tono eontunte. All' opposite i * Vool dire, che la confessione del 

fanti Girolamo e Agostino lo banno too peocato sarii sincera, non Daseoq* 



SALMI PENITENZIALT. 343 

Ma sai^ Signor, che t* ho manifestato * 
Gi§ V JDgiustizia mia e 1 mio delilto^ 
£ ]o mio errore non ti * ho celato. 
VI. £ molte Tolle a me medesmo bo ditto: 
Al mio Sigoore voglio confessare 
Ogni iDgiuslizia del mio core afflitto. 
E tu, Sigoore, udendo il mio parlare, 
Benignamente, e subilo^ ogni vizio 
Ti degnasli volermi perdonare. 
VU. Ed imperd nel tempo del giudizio 

Ti pregberanno insieme tutti i santi, 
Che tu ti degni allora esser propizio.' 
YIII. Ma gli errori degli uomini son tanti/ 

VI. Dixi: Cotifilebor adversummeinjustUiamfneam Dcmino: 
el tu remmsti iniquitatem peccali met. 

VII. Pro hac orabit ad te omnis sanctta in tempore opportuno. 

VIII. Verumiamen m dituvio aqaarum maltarum ad eum nan 
approximabunt. 

dendolo* Don iseosaDdcIo, ne aflegfe- fillaba, la qnal proDoasia fl'lUliaDi 

rendolo. Dante ha Mgoito qui il teslo amraolliti banno totUvia perduLa; 

ebreo, che ba il folnro Bodimeks {eogni- forte per non iiconciarti con qoell' in- 

turn faciam), farb noto, dove la toI- comedo. 

gata ba eognilum fgti^ eioe Ao fatU no- ' II sense e: Per qoesta tna inSnlls 
to ; sebbene e tott' odo, da cbe soveote beoigniU, eolla qnale i peeeatori a 
nella Sacra ScriUora Too tenpoi po- penitenza rieeTi, tatli i sanli li pre- 
sto per r altro : e qoeato interprete gberabno, che vogli con quelli efter 
entralo nel vero fentinento di Davi- niserieordioso nell* estremo dl del 
de, passa toito a spiegarlo. giadizio. — Nol pregberanno §ik in 

> Qnesta e quasi una correzione, qael giorno, perehe in esse dob aari 
come se dieesse: Cbe dieo ioT li to- loogo ne a clemenza n^ a priefbi; na 
glio dir laaiiaeolpa?Tnsai, Signore. ■ timorati di Dio il pregberanno nei 
ebe te I' bo §\k delta: o tn, come pie- tempi opportnoi, ne' tempi delle ten- 
no d' infiniU bonti, me 1' bai fii con- tazioni, e nelle oceorrenze, affincbi 
donata. voglia esser loro propizio in qnel 

s £ qui da aTrertire, ebe gli anti- giorno, 

chi rimatori non soleTaoo elidere * In totto qneslo Salmo il Profeta 

quelle Toeali, ebe eraiM legnite da si comprende assai bene efae aTera 

qualebe altra aspirata, del ebe moltis- daranti agli occbi il tremendo tft del 

sime proTe si possono addnrre, e giodizio. Perd rtOettendo ai ealamit*- 

mo lie ne bo io in lattial trove al legate sissimi tempi, ebe il preeederasao, 

{Storia engiott* £ Pfmi peefia. tomo I, ne' qaali sort, dice Sofooia {eup, l« 

p. 665 ee.). Ci6 i manifestisiimo se- v. 34). Iriftotole fe t Iwse ferfe ; e ser* 

gno, che qualebe eosa nell' asp irazio- fran tritols^ion^, come dicea io •te»' 

ne facevan par easi sentire, cbe sup- so Bedentore (Mattk. XXVI* r. 31); 

pliva al tempo mancante di qoella Ah ! eselama, cbe non tntli Ira qnelte 
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Che nello gran diluvio di molt' aequo 
Nelle fatiche non saran costanti. 
Non s'approssimeraDDO a quel che glacque 
Neiraspero presepio^ allora quando 
Per noi discese al mondo, ed uomo nacque. 

IX. lo a te. Signer, ricorro lagrimando,* 

Per la tentazion de' miei neraici,* 
Che sempre mai mi van perseguitando. 

gloria deiralme peccalrici, 
Che convertODsi a te per penitenza, 
Difendimi dai spiriti infeiici. 

Non consentir, Signor, che la potenza 
Degli avversari miei piu mi consummi ; * 
E smorza in me ogni concupiscenza. 

X. Dal mio Signore allora ditto fummi: 

IX. Tu €8 refugium meum a tribulatione, quae circumdedit me : 

exuliatio mea, erue me a circumdantibus me, 

X. Intellectum tihi dabo, et instruam te in via haCj qua gru' 

dieris, firmabo super te oculos meos. 

tentaiioDi si serberanno costaoti; nd fece aomo per noi, o disse (ioao. 

tatti 86 la terranno con Gesii Cristo. cap. XIV, n. 6): lo $ono la via^ to ««• 

Infatti dicoa Tapostolo Paolo, scri- rith e ta vita. 

veodo a Timoteo (Ep. II. cap. 3, < Ora se i saoti non talti si terran 

T. l,ee.): Sappi che negli ullimi giomi forti in quel diiuTio di pericoli, che 

iopravverranno tempi pericoloti^ e ta- far6 pcr& io (dice qui Davide) id mei- 

ranno gli uomini amatori di i^ stettij zo di tante tentazioni, che, come dI- 

pienidieupidigia,vanagiorio9i,ti$perbi miei miei. mi vanno persegoilaDdo, 

di$ubbidie*ti a' loro maggiori, ingratij per farmi cadere nel male? Eeco quel 

$e€ileratit ienz' a/fetto, tfza pace, ca- che far6 (soggiunge egli) e che ciascu- 

Innniatori^ incontinenti, crudtlif tenza no far dee al mio esempio: A ta^Si- 

b9nig%itii^ tradilori^ protervi, orgoglio- gnor^ ricorro lagrimandot ec. 

it, » amatori deltt volvUh, piu ehe di * de' miei nemiet, cioe, de* nemiei 

Dio, aventi u%" apparenza di pieth^ ma dello spirito mio, come sono il moo- 

alieni dalla $otta%za di eua. tld ecco do, il demonio e la came, 

perchi dice I' interprete: Ma gli or- ^ comummi con dueei, com* h chia- 

rori ec, cioe a dire : Ma le cose che ro per le toci, che cod quella eonsuo- 

tpaTenteraono I'uomo dalla via della naoo: e qai 6 trattodal latino c«» 



veriU in quel diluvio di molte aequo, mare, usato da Cicerone, da Plinio, e 

cioe, io qoel diluvio di iniquity e di da altri, che vale comdurra • /l««t o 

errori, come bene ioterpretasant' Ago- finire; derivato da (urnma, ehe vale 

elino (in P»al. XXXI, ver». 8), saran- rts<rel(o, iommay e da eon; qoaai diea: 

BO tante, che non tutti si terran saldi Non conseotire, o Signore, ehe la po- 

iocontro ad esse; oi avranno il co- tenza de' miei aTtersari mi liDisc«| 

raggiod' approssiinarsi a colui, che si mi uccida ec. 
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S), che 10 ti dBvb, uomo^ intelletto. 
Per cui conoscerai li beni summi. 
Poi ti dimostrero '1 cammiu perfetto^ 
Per cui tu possi pervenire al regno, 
Dove si vive senza alcun difetto.* 
Degli occhi miei ancor ti far6 degno: ' 
XL Ma non voler, come il cayallo e M mulio/ 

Far te medesmo d' intelletto indegno. 
XII. Signor mio, o siDgolar trastulio/ 

XL Nolite fieri sicut equus et mulus; quibus non est intellectus, 
XII. In ckamo et fr(gno maxillas eorum conslringe, qui non 
approximant ad te. 



1 N»n ti avrh in quel regno fame^ 
uo% aete^ non caldo ec, dice Isaia 
(cap. XLIX, ▼. 10); percbi Wi e la 
pienezza di tulti i bcDi, senza man- 
carDC pur nno; onde la bealitudioe 
fu da Dio stesso dirOnita Ogni bene 
(Exod. XXXIII, T. 19). 

* Degnerommi ancora di riguardarti 
coo quella spezial proTTideaza e pro- 
tezione, colla quale soglio adoperarmi 
per gli amici miei. 

3 mullOf con doppia I, forte in gra- 
zia della rima, con ticeoza, cbe bcD 
potcva concedersi a Daote. Ma forse 
ancora questo nobite ingegno to di pa- 
rere che si dovesse coti scriTere: per- 
ciocchd quasi toUi gli elimologisU 
con Isidoro [De Origin.) deriTano la 
Toce fliulo dal greco mj/tto, cbe Tal 
madnare, di eoi il tenia k «f U, eioe 
mola ; percbi siffalto animalo era nsato 
principalmente nei notini a mover at- 
torno ie maeine, o sole : on^e veone 
myllot, mnttoa, cbe fo vsato in signii- 
cato di tcrtnote, o nam driiU, qnasi si 
dicesse baetardo; il die appnato si ta- 
rifica di tali bestie, cbe worn gewrate 
da on asioo e da vna cavalla. 

iNel Tolgarizz d'Orid. del SiailO' 
tendi si trova JfUle per JTife,] 

* trastnllo aembra TOce qai uBf r9- 
pria ; poicbe pare cbe iiiro ftoa tijai' 
fichi, cbe nn pnerile tralU&i»»*li» : 
cosl spiegando la Crosca il itrtr^ treh 



eMlarei : i, dice, trattenerti eon dileUi 
per to piU tani e fanauUetehi. Sou b 
totlafia cio Tero astolutameole, o4 
attesa I'origiDe di quesla voce, nb 
atteso Toso. E qoaoto all'origioe, it 
Menagio (Origine della Lingna Italia' 
am), Terameole la deriva da trant e 
da obleelulare, onde ne forma tnlare, 
isdi luHare^e poi traneiullaret $ in tto 
tratMlare. Cosl {infiue egU) da trane* 
oblututum n' e venulo trattutlo: « di 
qoesta sua elioiologia, e della sua in 
Tidiabile fortooa in aver I a IrovaU, fa 
pero a tb medesiino grandiuiina fesU, 
escianaodo: Cki cerea treta. OtUvio 
Ferrari aveva ytth %\k §entUf prm% 
di loi, cbe passavaoo t'^iuutUkuAo Vttiin 
e4t[oro, cbe da oUululare e QHntare, 
e da fr#M, voUvaoo tirar la ^okh Ira^ 
tImlUre e i suoi derivatt. Jitii nfro uk 
irane si c«povieo« t^Al Ulettaret nk 
VebUHnUreJn fu'*i^'s\yo tUh tutii' iu%* 
murjoMiouti iiHi Ufhsmtft, Ma im/a pth 
UUt€V^thUt il 4/.t|i> Vtiifiitt i'4 A*Jt9h 
da int^rlmeitmre ; y*n*M t^n^nU v/#«« 
ba taf.t/> a fare <//! trenlMlfofet tttm^ 
q«alobq^e altf a ^ar'/ia, d//v# nuitt fa 
f, e la r, e la U UhnO,fi (AnUiuU, 
lUl, MM, Met, Urn, it, h.%%*it, 7;Af ptif 
taaV/ ripff,f'*u^ tkm^w'.uti Ie d>»">v 

la Cr«s/,a, *M ifoeinii^ * *f3ttMf,tm*!H 
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Chi h coluf, Che sta solto le slelle, 
Eccelto il stclto e 1 picciolo fanciullo,* 
Che non segu nd) te, raa lo suo velle,*' 



qaell* altro tollenum, eba fra le 
ieggi de' Loogobardi si trova (leg- 
ge LXXXin, Ltutprandi n§g., lib. 6); 
sorta appDDto di paerii passatompo, 
cbe i Toseani in oggi dinominano al- 
taleua, eonsiitente in oDa UTola mo- 
bile, librata sopra aba trara, o altro 
del la quale on capo si alza, mentre 
r altro 8* abbassa : onde tra$tuUar9 
giadica ei fatto qaasi tranttoUenare. 
Po6 aoeb' esser Tenata (segae que- 
st' enidito scrittore) dalla formola 
tolMim ifuedere, cbe val trottaret 
onde troitultare sia delto quasi tram- 
lollutare. Finalmente concbiode: Non 
sarebb' essa g\k yenota da tram e 
tollof E appaoto dico io, cbedal ver- 
ho (ranttolUre, Che ysato fa oe'secoli 
barbari, b Teoota la detta voce. Ab- 
biamo esso tal verbo nella Tita di 
Man Oertaco, rapportata dai Bollandisti 
(lorn. 11, april.. pag. 48), e scritla poco 
dopo il principio dell' ottavo secolo, 
dove cosi si dice : Deeurait h%ju» vita 
terminii, ad inflnita gaudia ipiritu$ 
tranttolli malit. Tranttolli i qui inve- 
ce di trantferri ; e da quel verbo ci d 
venoto trattutlare e trattullo, quasi si 
dicesse tratportar^ e tratporto. Onde 
con recondito sentimento vien qui Dio 
appellate da Dante iingolare traituHo^ 
percbd rapisce a ib per amore, e tras- 
porta qaeir anime, cbe lo conoscono. 
Ma in sense ancora di Toiottk e beati- 
tudioe deir anima, fa aUrove dal 
medesimo Dante usata la detta vo- 
ce, cosl scrivendo nella Cantica del 
Purgatorio, \k dove di Raoieri di 
Calvoli tien discorso (canto XIV, 
V. 90): 

E DOD pur lo suo aangue 6 fatto brullo 
Tra '1 Po, e '1 monte, e la marina, e M Reno, 
Del ben rictaiesto al vero ed al trastullo. 

lo so, cbe per bene richieito al tra- 
ttuilOt iotendono il Vellutello, il Lao- 
dino e gli altri, i beni di fortuna; 
ma questa ioterpretazione b molto 
lontaoa dal vero, come dal coo|9- 



<to SI mottra, poicbi soggiunge: 

Chj. deatro a qaesti teraiini ripieno 
Di Teneooei sterpi si. cbe Urdi, 
Per coltiTai, oaai verrcbber bcm. 

Parla degli animi efferati e bestial i 
ood'era totU Bomagoa piena, cbe 
circoscrive tra M Po, e M monte, a la 
marina, e il picciolo Reno, cha scorre 
di qua da Bologna; e de* noeivi ad or- 
rendi visii. cb* iri abbondavano. cbe 
intanda egli sotto il noma di venanosi 
sterpi. Or ridieola cosa sarebbe il dire, 
Che non pure i discendenti di Rinieri 
erano fatti poveri de'beni di fortuna. 
ma Che la Romagna tutu era divenota 
visiosa. Bensi (dic'agli) b si maneaU 
la vera virtb dopo Rinieri, cba non 
pure i cestui poster! ne sooo brulli, 
cioe poveri e ignudi ; ma in tulta la 
Romagna non si trova cbe viiii. £ 
dice Del ben richieito al vero ed al tru- 
itiMo, per dire del bene, cioe, del sa- 
vere richiesto alia beatitudine dell* in- 
lellelto, cbe e il vero. cioft, ana ehiara 
e distlnta cognizione delle cose, onde 
lamente riman soddisfattae contenta; 
e del bene (cio6 della virth), richiesto 
alia beatitudine della volontii, cbe i il 
gaudio, cio6, quell' allegrezza, cbe 
deriva da on facile a eostante eser- 
cizio di azioni dirette seeondo virth. 
[Anche nel canto IX, v. 76, del Pa- 
radise disse: 

Dunqae la Toce tua ehe U eiel Irastalia 
Sempre col caoto di que* fnochi pit • 

a par qai il verbo traetnllare signifiea 
rallegrare o deliziare. Onde o eingolar 
trattullo varrk o mia nniea UtizU.] 

1 Eccettua i pargoletti e gli stoiti, 
perch6 quest! non ban uso di ragione, 
e da' soli sensi sono condotli. 

* lo ttto 9elle, cioe, il suo volere, il 
suo capriccio; voce latina nsaU dal 
medesimo Dante aitresi nella Ganlica 
del Paradise (canto IV, t. 25) eos'i 
scriveodo: 

Qaeste too le quistion, che oel Cue tcII^ 
Punlauo egualcmeate. 
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Non merili che lo tuo morso e '1 freno * 
Per forza gli costriuga le mascelle ? 

XIIL Ma io son certo ed informato a pieno, 
Che li flagelli dello peccatore 
Saranno assai, e noD verran mai meno, 
£ che quelli, che speran nel SigDore^ 
Da lui saranno tutti circondati 
Di grazia^ di pietade e sommo onore.* 

XIV. Ed ]mper6^ voi uomini beati, 

giusti, e Yoi che il core ayete mondo/ 
Ringraziate quel che v'ha salvati; 
E state ormai con I'animo giocondo. 

XUI. MtUta fiagella peccatoris: sperantem autem in Domino 

misericordia circumdabit. 
XIY. Latamini, in Domino, ei exullate jusli ; et gloriamini 

omnes recti corde. 



Salmo in. 

f. tu^ che il cielo e '1 mondo puoi coraprendere/ 
Io prego, che non voglia con furore^ 

L Domine, ne in furore tuo arguas me: neque in ira tua cor- 
ripias me. 

1 per mono e fnno, intende il Pro- sodo qui aceennate da Dante : la pri- 

feta melaforicamenle le disgrazle, macolla Toce ar«*ia; laseconda colla 

delle qoali Dio si vale a contenere i voce pietade : e la terza coUe parole 

peccalori. «o"««o ^nore, 

9 Tre parole messe cod iDflnito giu- ' Cot Dome di gvnH iDteode i peni- 

dizio da DaDte, tatto cbe espresso in tenti giastiflcati ; e sotto il nome di 

ana sola parola da Davide. 1 giusli di quelli, cbe il cuore hanno mondo, in- 

tre cose sono particolarmente distin- tende gl' innocfti, a' quali tutto si 

ti: la prima b Tamicizia e lagraziadi volge animandoli a ringraziar Dio, e 

Dio per coi Tsngono a partecipare ad allegrarsi; percbd» qaanto a' bam- 

iin non so cbe della divina natara. La bini, come incapaci di peccato, noD 

seeonda d la protezione speciale di era aopo qui favellarne. 

Dio, per la quale ei li difende e li nu- * Questa circoscrizione di Dio, Otu, 

drisce sotto l' ombra dell' ale sue e che U eielo ec. non e posta per riempi- 

det suo aroore. La terza 6 la figliuo- tura, n6 a case dair Aligbieri, ma con 

tanza di Dio, per la qcale ban diritto molto giodizio, e giusta la mente di 

alia gloria del cielo. Qaeate tre cose Davide, quasi A*'-^ . - -• ^^^ 
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Ower con ira il tuo servo riprendere. 
II. Perchfe le tue saette * nel mio core 

Son fitte,« ed hai sopra di me fermata • 
La tua man drilia,* o singolar Signore, 
III. La came mia sempr' e stata privata 
Di sanitade," da poi chMo compresi, 
Che mi sguardavi con la faccia irala. 
E similmente son piii giorni e mesi, 
Ch' entro neir ossa mie • non fu mai pace, 
Pensando ch' io son carco di gran pesi. 

If. Quoniatn sagittw tuw infixasunt tnihi: el confirmasti su- 
per me manum tuam. 

Ill Non est sanitas in cams mea a facie irwtwB: n&n est pax 
ossibus meis a facie peccatorum meorum. 



cbe comprendi ogni cosa e occulta e 
palese, non mi correggere con ira, 
perchi da te stesso colla taa alta 
mente ben vedi le mie afflizioni, non 
pure esterne, ma interne, qoanto 
grandi elle sieno, e quanto profon- 
damente mi sieno enlrate nell' ani- 
mo, ec. 

< Non h da stroggersi la mente a in- 
dagare, che voglia qui Davide signi- 
ficar col nome di aaette. Ottimamente 
sant' Agostino intende per eite le 
afflizioni e i castighi, che Dio manda 
agli uomini in questo mondo: perche 
in fatti coo questa metafora son so- 
vente indicati nella Sacra Scrittara. E 
cost Giobbe (cap. VI, n. 4) nel colmu 
de* 8uoi travagli diceva : Le laette di 
Dio iono in me. 

* Sono conficcate, penetrate, o pro- 
fondamente internate neir animo. 

> Giobbe disse, parlando di sd, ri- 
dotto infelicemente sa un lelamaio : 
Che la mano di Dio lo aveva tocco. 
(cap. XIX, n. 31). Ha Davideusa qui 
un termioe piti caricato. Perciocchd 
per qiMl moftoo, dice qui sant'Agosti- 
Do, domanda qui Davide di non etser 
eorretto nh con indignuzioncy nh con 
iral Cib ^, come se dicette . Da che le 
cose, ch* io iofferiecOf ton moUe e son 



grandi, io ti tuppHeo, SUgnore, che ««. 
etino ec, Perd a moslrare dal bel prin- 
cipio, che erano tali, non dice sola- 
mente (come Giobbe) che la mano di 
Dio lo ha toccato, ma si che aveva Dio 
aggravata su lui la mano, che « ei6 
che vool dire la voce ebraiea, cbe 
la volgata ba tradotu in coi»/EnM- 
itiy e il volgarizzatore in hai ferma- 
ta ; quasi il Sigoore eolla sua raaoo 
premesse a calcarvi dentro nel T ani- 
mo le saeile, e a tenervelo bee pro- 
fondate ec. 

♦ mano dritta, cioft, dettra ; e per la 
deetra sono indicate, la fortet^m e la 
eostanta, dice ottimamente Niccold 
di Lira sopra la Genosi (adcap. XXXV, 
n. 18); onde 1' Alighieri ben qui Tag- 
giunae, giosta la mente di Davide; 
volendo dire, cbe Dio gli premeva 
sopra costantemente e con forza la 
mano. 

" Le afflizioni dell' animo ridondano 
ancora nel corpo. Davide, da poi cbe 
fu rientrato in sd stesso, o comprese 
la divina collera contra lol, e la gra- 
vezza delle sue colpe, 8\ se ne afDisse, 
che ne sofferse altresi molto la sanity 
sua corporate. 

^ Nel mio ioterno, signilicato pei 
Voita. 
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IV. Per5 h* i ) v^do, che 'I mio capo giace 
S tto Mniiaitade e 1 grere eargo, 
Lo qual quanto piA guardo piu mi spiace. 

y. Ahim^ t c!ie *i nostro putrido letargo/ 
LO qual 3 io gii pensaya esser sanato^* 
Per mia mattezia rompe^ e fassi largo.* 

VL Misero fatlo aono cd incarvato 

Sin) alio fiio estremo:* e tutto il giomo 

IV. Quoniam iniqwiates meos super gressw sunt caput meum: 

et sicut onu$ grave gravata su^it super me, 

V. Putrueruit, el corruitof sunt cicatrices mem, a facie in- 

sipienticB mem. 
VI. Miser /actus sum, et curvatus sum usque in finem; tota die 
contristalus iugrcdiehar. 

^ Rignarda Davide coo queste pa- mente riflescione air origine di qaella 
role qoel tempo, che passft fra i snoi voce, ebe e foraiata dalla greea l«M« 
peccati commessi, e la correiiooe che che significa dimentifwta : poichi Da- 
Dio gli maodd facendo da Natan tide nel detto spatio di tempo si vis- 
(lib. II, Reg , cap. 13): nel qual frat- se quasi dimentico di aver offeso Dio. 
tempo, che fu per lo meno di nofe AppiccoTvipoi I' affiunto^frMo.per 
mesi, se do stette il detto re, quasi iodicare che sotlo quel tumon o UUr- 
in UD profondo letargo, assopito nel- go si eovava la pulrescente materia, 
la soa eolpa. E a ci6 indicare ha ri- che n'era, quasi doposiiione, il moti- 
Tolto r interprete appunto quel ei- ?o e la causa. 
eatrieet della Volgata in pntrido U' < Slollissima immaginasiono dei 
tef^o. Ma Del vero la voce ebraiea peeeatori, che, perehftnon sentono to- 
eht^roth^ come osscrvd il Bellarmi- stamenle dope le loro colpe la spada 
no (in hunc. loc.) non signiflca una falminatricedi Diosnlcapo.sipersna- 
eica^rfM propriamente tale, ma 8\un done che Dio le abbiagitlatedielroalle 
livore o $egnale d' un tumor che prin- spalle e che tia medicata ogni ofTesa. 
cipia: onde roHb sant' Agostino: sci6 i siccome interpretanosan Ui- 
Computmerunt et ftr%er%nt tivorn rolamo ed Eosebio : mentre ch' io per 
met Qnesto segnal di tumore fa detto mia matlezxa dormo sopra il mio pec- 
dair Atighieri letargo, perchi tanto il cato, e differisco di confessarlo, quasi 
letargo addirlene per una materia Dio se V avesse dimenticato, esso si 
flaida eterogenea deposta per li pori maoifesta improTvisamente quasi tu- 
delle arterie nel capo, orrero aftra- mor che si rompe e scoppia, oe' gra- 
mente IraTasata (secondo i dlrersi pa- vi castighi onde sono punito : e ac- 
reri de' medici), quanto il tamore si eorgomi che la piaga sempre pih si fa 
genera per una deposisione similmen- larga, per le nuove afflisioni, che da 
te d' nn umor viziato ; sia ciA per col- essa colpa mi sono tnttavia cagionate. 
pa delle fibre ioerti a promuofere i * Incurrato sotto il peso di quest! 
SQgbi, per colpa degli stessl sughi tanti castighi fino all' estremo; che i 
goastati da particole viscose, acri, ci6 che dice il testo ebreo con que- 
saline e che so io. E fa detto letargo, st* altre parole : Io tono ettremamentt 
pill tosto che tumort, avuta massima- curvafo e abbattuto /lao a terra. 
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Vado dolente^ tristo e eonturbato. 
VII. Perch^ i miei lumbi son pieni di scorno^ 

E di tentazioni scellerate 

Di spirtii che mi stanno a torno a torno.* 
La carne mia b senza sanitate.' 
VIII. Jo sono afflitto e molto umiliato^ 

Sol per la grande mia iniquitate: 
E tanto h lo mio cor disconsolato, 

Ch' io gemo e ruggio, come fa il leone, 

Quando e* si sente preso, ovver legato. 

IX. Signer mio, la mia orazionei 

E 1 gemer mio ed ogni desiderlo 
Nel tuo cospetlo sempre mai si pone. 

X. Lo core in me non trova refrigeriOi 

Perch^ 1' ho persa la virtili degli occhV 

VII. Quoniam lumbi met impleti sunt illusionibus : ei non esi 

sanitas in came mea. 

VIII. Afflictus sum, et humiliatus sum nimisj rugiebam age 

mitu cordis mei. 
IX. Domine, ante te omne desiderium meum : et gemitus meus 

a te non est absconditus. 
X. Cor meum conturbatum est: dereliquit me virtus mea: el 

lumen oculorum meorum et ipsum non est mecum. 

1 1 Sottanta han lotto Teramente, Volgata ba interpretato illmiimU it- 

V anima mia i piena d' Ulu$ioni : ma gniflca propriamente ignominia ; onde 

la Volgata, seguita da san Basilio, da ottimamente trasportd I' Alighieri : 

Teodoreto, e da molti altri, porta in Perchhimiei IfUnbi ton pieni di teomo; 

▼ece delTanima mia ec. i miei lumbi. alladendo a' desiderii ignominioti, 

Infatti gli antichi ulosofi collocarano spiacevoli e turpi, ebe da quella parte 

oelle reni le passioni voluttuose. Pla- bestiale e coDCupiscenle gli erano del 

tone (scrive Tullio, Tuteul. guoeet^ coDtinuo partoriti, siccome spiegano 

lib. I, ex Timso Platonis) flnte I' ani- i ganti Ambrogio, Girolamo, Agostino 

ma tripliee, it eni principato foae net e Gregorio. 

capo, I' ira nel petto e la enpidith eotto > I demonii, a'quali era da Dio per- 

i preeordii. Davide per6 qui amplifica messo, in pena de' prodetli peccali di 

i moTimenti sregolati della coocupi- Daride, di tormentarlo con scellerate 

scenza, cbe senliva in sb stesso, i e lascive tentazioni. 

quali riguardava come un seguito e s Perchd la mia iniquitJt 1* ba debi- 

una punizione del sao peccato. E litata e resa inferma, prodocendoTi il 

questo b quelle, a cui mir6 il volgariz- male di molte passioni, ebe la tengo- 

zatore, dicendo cbe la piaga si faceva no perpetuamente inqnieta e seonvol* 

larga. La parola poi ebraica, che la ta, e mo umiliato ed afflitto. 
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E di me stesso ho perso 11 miDisterio.* 
XI. E quel,* ch* io non credeva esser finoccbi • 
Ma veri amici e prossimi, gia sono 
Venuti contra me con lancie e stocchi. 
XII. E quegli, ch* era appresso a me piu buono,* 
Vedendo la rovina darmi addosso^ 
Fu al fuggire piU che gli altri prono. 

XL Amici mei et proximi mei adversum me appropinqmve- 

runt et steterurU. 
XII. £t quijuxta me erant, de longe sleterunt : et vim faciebant 

qui quwrebant animam meam. 



1 Per virtu degli ocehi inteDdono i 
santi Ambrogio, Agostino e Girolamo 
i1 lome dellaTeriU: quasi se Davide 
avesse voluto dire : II mio caore 6 io- 
qajeto e pieno di torbidi perchi bo 
sroarrita la yerili, che b il Inme degli 
occhi deH'anima: e ravTolto nelle 
lenebre del peccato, ho perduto il 
governo di me roedesimo, nb so doTO 
roi Tolga. Qoeslo accecamento e con- 
fasione di spirilo, che coDsisle in non 
sapere dislinguere n6 il male che h in 
noi, n6 il bene che ci bisogna, 6 1* ul- 
timo iDterno e terribil gasligo, di cni 
si compiagne DaTide; airaspetto perd 
del quale, pieno d' orrore si bulla con 
lulla V anitna supplichoTole davanti 

a Die. 

s Dalle guerre intesline, che den- 
Iro a 8* Davide sperimenlava, passa 
qui a descriver V eslerne guerre, le 
persecuiioni e le detrazioni, che pro- 
v6 in pena della sua cotpa allora, 
quando ribellalosi a lui il figliolo 
Assalonne, fu tradito da Achilofel, e 
abbandooato da'suoi fratelli della tri- 
hh di Giuda. Infatli per lale occa- 
sioae Teodoreto interprela il presente 
versetto cogli allri che seguono. 

3 La canna, per esser fragile e vuo- 
ta, 6 agevolmente da ogni aura agita- 
ta, e perb h simbolo di Tolubilitk e 
d' incoslanza. Quindi disse Gesb Cri- 
sto agli Ebrei, parlando del Batlisla: 
Che iiete toi utciti a tedere ? i»no canna 
ial vento agitata? (Luca, cap. VU, 



T. 34) cioi un uomo tuoto di senno 
e Tolubile? Va specialmente b sim- 
bolo e segno di fragility: onde il re de- 
gli Assirii Rapsaee mand6 ad Ezechia 
dicendo (Isaia, cap. XXXVI, n. 61): 
A cht ti confldi tu in quetto battone di 
eannaf ec, cio6, in Faraone. E nel 
quarto libro de'Re (cap. XVIII, n.31) 
il medesimo Rapsaee al medesimo 
Ezechia: Speri tu in un battone di 
canna? ec. cosi chiamando novella- 
nienle per dispregio il re d'Egitto. E 
Dio appo Ezechiellu (cap. XXIX, n. 6) 
al medesimo re d'Egitto: Perchb tu 
foiti un battone di canna alta cata 
d" Itraello ec. io ti farb sentir la mia 
ipada. Dante ebbe nella traduzione di 
qaesto versetto in mira queste espres- 
sioni. E come le canne dell' India non 
erano per anche in uso a'suoi tempi 
e i bastoni si dovean formare di flnoc- 
chi nsati anche a'nostri giorni da al- 
cuni; per6 egli valendosi iigurata- 
mente della materia per la forma, 
mise finocehif in iscambio di battoni 
di canna; ovvero semplicemente po- 
se qui la spezie per Io genere, ciod, 
/inoccAi, che sono cannuccie leggie- 
re, e piii fragili aneor dello canne 
per le stesse canne: Tolendo dire, 
che quegli che non credeva essere 
incostanti e fragili al par delle can- 
nuccie di finocchio, ma quercie re- 
sislenli e slabili ec. 

^ Intende di quegli della sua tribb 
di Giuda, che 1' abbandonarono. 
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Laonde il mio nemico a stuolo ^^ss , 
Vedendomi soletlo, s'affTzava 
Del mio castello trnpassare il Usso:^ 
XIII. Ma pur vedendo, che non gli giovav . 
A far assalti^ essendo ii muro foit , 
Con vil parole allora mMrgiuriava.* 
E nondlmen, per darmi alia fin m( rt •, 
Con tradimenti e eon occulli inganni 
Pensava tutto 'I di d'entrar le port .* 
XiV. Ma da poi ch' io mi vidi in tanti affanni, 
XV, Subito feci come il sordo e ii mutt ^* 
II qual non pu6 dolersi de'suoi danni.'^ 

XIII Et qui inqtiirebant mala mihi loculi sunt vanita'rs; ei 
dolos tota die meditabantur, 

XIV. Ego autem tamquam surdus non audiebam, et sic U mu- 

tus non aperiens os suum, 

XV. Et (actus sum sicut homo non audiens, et non habens in 

ore suo redargutiones. 



1 Parla Terisimilmente di Bahurim, 
piazza della tribii di BeniaroiDo, si* 
tnata snr una collina lontana d' in- 
torno a due leghe da Gerusalemme 
dalla parte del Giordano: dove i ri- 
bellanlisi di mano in mano, e a stuo- 
lo a stuolo, tenlavano per avventura 
di sorprenderlo. 

3 Fu appuoto a Bahurim, che So- 
mei si fece parlicolarmente a dir ma- 
ledizioni e a tirar sassi contra Davide. 
(Lib. II, Reg., cap. XVI, y. 5, e sog.) 

8 II tcsto ebreo cosl legge : QueU 
che cercavano I' anima mta, ciok la mia 
vitUf mi tendevan de' toect. Ci6 6 tutta- 
no; e tuoI dire che oon potendolo i 
suoi Demici con forza aperta sorpren- 
dere gli tendevano insidie. 

* mutto COD due (, o perchd a qnei 
tempi non erano fermate le buone re- 
gole dell' ortografia, onde raddoppia- 
vano gli uni le consonanti, e gli altri 
oon le raddoppiatano, come lor me- 
glio tornava, per cui cagiono Iroviaroo 
molte simili consonanze dagli anlichi 
USate senza scrupolo nelle lor poesie. 



perche Dante si nsurpo la licpnza di 
raddoppiarvi in grazia della rima la t. 
E per avventura giudicd di poter tan> 
to meglio ci6 fare, qiianto che essen- 
do la TOCO prosaica nutolo, e la pooti- 
ca mu(o, quest' aceorciamento gliene 
dovelte qualche apparenza somraini- 
strar di ragione. II simigliante praticd 
Francesco Barberino, che quasi sem- 
pre mutto scrisse cod due f ne'suoi Do- 
ctim«ii(i dMmore, come per eserapio: 
Aveflti Io patsato *Dno gran fruUi: 
Or tempesta gli ha strutti : 
Coropensa ; e ne'flgliuoi parlanti e muUi, ee. 

E in altro luogo: 

E H subbietti tatti. 

Se non son sordi c matli, 
Poran qoinci Tcdere, 

Che ti convien tenere, ee. 

8 Questo in fatti fu qnello che fece 
Davide, allorchd Abisai e tutti i suoi 
servidori sgrid6, perche voleTano uc- 
cidere Semei: Lutciattlo, dicera egli, 
latdatelo dir male quanto v«oi«, f«r- 
chh quetta k la volonth del Si^norc 
(Lib. II, Reg., cap. XVI, y. i), 
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XVI. Per6 che in te, Signor, che vedi tulto, 

raveva gi^ fermata ]a speranza. 
Da chi per certo io sperava il fruUo.* 
E certo Tho in te tanta fidanza^ 
Ghe pii]i cascare non mi lascerai, 
Cavandomi d'ogni perversa usanza:* 

XVII. Accio che gl' inimici miei giammai 

Non possan infamarmi, ovver diletto 
Ed allegrezza prender de' miei guai* 
XVill. Non per6 che mi senta si perfetto,* 

Chad * io non mi conosca peccatore^ 

XVI. Quofiiam in te, Domine, speravi; tu exaudiem me. Do 

mine Deus meus, 
XVil* Quia dixi, nequando supergaudeant miM inimici mei : 

ei dum commoventur pedes mei, super me magna locvii 

sunt, 
XVIII. Quoniam ego in flagella paratus sum: el dolor meus in 

conspectu meo semper, 

1 Qaesta speranza medesima b 
qaella, che produsse per motiTo del- 
la sua sofferenza al detto Abisai e 
agU altri : LateitiU, diceva, cft« Sf- 
Mei mi maledica, • U Siqnw pT av- 
Ventura rvgrmrdtrh \a mta af^itione, 
§ mi farh alirettanto bent per fiM- 
tV odierna maledizione cA' to ricevo, 
(Ibid., T. 12.) 

s Davide conosceTa oUimamente 
che i suoi peccati erano la cagione 
de' suoi gastighi ; onde soggittoge : 
Non solamenle io spero, che, »od- 
disfatto di qnesta mla peDiienza, mi 
traggiate, o Signore, dalle mie af- 
flizioni; ma spare ancora che mi ca- 
viale d' ogoi cattiva inclinazione ed 
abito, end' io dod cada pih in pecca- 
to; e per tal gaisa rimossa ogoi sor- 
geote de* miei malori, stieno qaesti 
lootaoi: sicche noo abbiano occasio- 
De i miei nimici, Tedeodomi da toI 
Tie pib afflitlo, di rallegrarsi so 
me, ec. 

s Nod e per qaesta mia sofferenza 
ch' io mi slimi aomo dabbene e saoto ; 

* 

Dartb. — •!• 



nozi non solo mi cooosco reo in fatli 
di gravissime colpe, ma mi codosc« 
aitreii capacissimo di eadere io nno- 
ve altre. Per6, e confesao, cone reo 
di qoelle, d'aver meritato ogni to- 
stro flagello, e voglio io stetso far da 
me penitenza, come eapace di ri- 
cadere, per son ester di voi pib pri- 
Talo. 

^ Ched inreee di ek«, coll* aggionta 
dellad in Sdc, copforme al solito de- 
gli aotichi poeti, che inreee di che, 
««, te e simili, dieevano ehed^ %ed, 
tedf a reodere pih sostenalo il rer- 
so, qualora a detle parole seguiva ana 
Tocale. Cosl il Boccaccio neir Ameto : 

Ched ei non p<mId la region dovnU ; 

E il Petrarca nel tonelto fitaslo w^ ha 
Awkor : 

Hed ell* a BO per Mto II rao dlwgne ; 

e Gino da Pittoift in an altro to* 
netto: 

Scd ei non fosse A«or, che Io eonfotU. 

3» 
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' Ed aTl'uman errore esser suggetto. 

XIX. Ed imper6 son cerlo, che il furore 

Delli flagelli tuoi ho meritato, 

Ed ogni pena ed ogni gran dolore: 
A* quali tutti sono apparecchiato, 

E yoglio sostener con gran pazienza^ 

Pur che di te. Signer, non sia privato. 
Sempre mi morde la mia coscienza 

Per li peccati grandi, ch' i' ho commessi ; 

Onde io yoglio far la penitenza. 

XX. Ma cio vedendo, gP inimici stessi 

Son confermati sopra me piu forti;^ 
E son moltiplicati, e fatti spessi. 

XXI. E quegli, ebe a' benefattor fan torti,* 

Mi vanno diffamando sol perchVio 

Ho seguitato allora i tuoi conforti. 
XXIL Dehl non mi abbandonare^ o Signer mio, 
XXIII. Degnati, i' prego, starmi in adiutorio 

Contra gli miei nemici, o alto Die, 
Perch^ non ho migliore diversorio.' 

XiX. Quoniam iniquitatem meam annurUiabo, et eogitabo pro 

peccato meo, 
XX. Inimici autem mei vivunt, et con/irmati iunt super me: 

ei muUiplicati sunt qui oderunt me inique. 
XX[. Qui retribuutU mala pro bonis detrahebant mihi; quo- 
niam sequebar bonitatem. 
XXn. Ne derelinquas me, Domine Deus mens; ne discesserit 

a me. < 
XXIII Intende iniadiutorium meum, Domine Deussalutismecg. 



* C\ohi si eonfermano vie pib for- 
temente, e si moltiplicano e iosolen- 
tiscoDO vie pib, per cagiooe della 
mia sofferenza. 

s Cioi, colore che bod giadicano 
secoodo reqiiitk, nb secondo il me- 
jilo di ehi ben opera, OTvero aoche 
colore cbc rendoDO malo pur Io be- 



ne che ban riceToto, mi tacerano 
colle lore maldlcenze, e cootlDaano 
ad odiarmi, solo perchft io bo segai- 
tati allora i tuoi conforti e consigli. 
mio Dio, dl sofferire con nmiltli o 
far lore del bene. 

s diversorio, Toce osata pur da al- 
tri Toscani, come da fra CaTalca 
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Salmo IV. 

I. Slgnor mio, o padre di concordia,* 

lo prego te per la tua gran pietade^ 

Ti degni aver di me misericordia. 
II. £ pur per la infinita tua bontade 

Prego, Signer, che tu da me discacci " 

Ogni peccato ed ogni iniquitade. 

III. lo prego ancora, che mondo mi facci 

Da ogni colpa mia ed ingiustizia, 
E che mi guardi dagli occulti lacci. 

IV. Poich^ conosco ben la mia malfzia: 

£ sempre il mio peccato ho nella mente,* 

J. Miserere met, Deus, secundum magnam misericordiam tuam. 
II. Et secundum muUitudinem miserationum tuarum, dele ini- 

quitatem meam. 
Hi. Amplius lava me ab iniquitaie mea: et a peccato meo 

munda me. 
IV. Quoniam iniquitatem meam ego cognosco : et peccatum 

meum contra me est semper. 



nel 800 Speechio di finitenza, d fatta 
dal divertari de' Latini, cbe val di' 
vertire ad nlbcrgo, e significa abita- 
tiane o alloggio, dod di permanenza, 
ma di passaggio ; ODde dicera un 
pagaoo (Cicer. in Caton.) : Jo parto 
di queita vita, come da un otpizio, 
,non da uaa casa ; poichk la natura ei 
ha data ua divertorio da farvi dimO" 
ra^ non da abitare, Dante qualora 
di si fatta Toce usb in questa saa 
tradazione, ebbe in mira d' usaria 
in tal seDtimenlo> come se Davide 
avesse Detto: Poicbd in qaesta vita 
mortale* che b il nostro diyersorio, 
oon ho dove mcglio ricoverarmi, cbe 
soUo la Yostra protezione, o Si- 
gnore. . 

1 Bea qui b delto il Signore pa- 
ire di eoncordia; percbd egli volge 
ognora nella sua mente eogitatio- 
ni di pace e noa (T affligione (Jer., 
cap. XX.IX, n. il); o Torrebbe '** 



tuiti i peeeatori si rianissero a Ini. 

* PerchA il peeeato b detto, qua- 
si tiraono, impossessarsi dell* anima. 

s La voce peeeato in qaattro modi 
e adoperata nella sacra Serittnra, 
come con apertissimi esempii dimo- 
stra il Bellarmino {Be amitt. grat. 
et ttatu peee.f lib. V, cap. X). Per- 
cfoccbd iri ora significa la colpa 
stcssa morale, ora la eagione di mm, 
ora la pena di essa, ed ora 1* espia- 
zione di essa, cho b il sacriflzio, o 
la vitlima. Qui per peeeato inten- 
de il Saifflista la eoocnpiscenza, )a 
quale si b contra lai, gli fk gaerra e 
gli sta perd fitta in mente. E peocato 
r appe1l6 altresi I'apostolo Paolo, co- 
me b ehiaro dal contesto: Non regni 
il peeeato nel vottro mortal corpo ee. 
(Epist. ad Rom., VI, d. 12), non 
gii percbA essa sia veramente pee- 
eato, ma tale eosi per figiira t* ap- 
nt' Agostiooi Ub. i, 
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Lo qual con me s'e fin dalla puerizia. 
V. In te ho io peccatf solamente;* 

Ed ho commesso il male in tuo cospeiio, 
Perche io so che '1 tuo parlar non menie.» 
VI. Io nelle iniquitadi son concetto: » 
E da mia madre partorito fui 
Essendo pieno delPuman difetto.* 
VII. Ecco, Signor (perche tu se'colui, 

Ch'ami Io vero), ch'io non t*ho celato 
Quello, ch' i' ho commesso in te e *n allrui. 
Oh quanto mi rincresce aver peccato, 
Pensando che della tua sapienza 
L' incerto e oscuro m'hai manifestato ! 
VIII. Io son disposto a far la penitenza : 

V. Tibi soli peccavi et malum coram te feci; ut justificeris 
in sermonibus tuis, et vincas cum judicaris, 

VI. Ecce enim in iniquitatibus conceptus sum : et in peccatis 

concepit me mater mea, 

VII. Ecce enim veritatem dilexisti : incerta et occulta sapien- 

ticB tucB manifestasti mihi. 
VIII. Asperges me hyssopo et mundabor: lavabisme, et super 
nivem dealbabor, 

Betract.j cap. XV), perchft dal pec- * Sant* Ambrogio, san Girolamo, 

cato ci Tenne, e pena e del peccato. sant* Ilario, e rari antiehi Salterti 

1 II mio uoico e sommo riocresci- hanno in fatti: /» peeeato peperit wu 

mento non e gik per le afflizioni dal mater mea^ invece di : In pectatU 

▼ostro profeta intimatemi a nome to- concepit me ec, sebbene qaaoto alia 

stro in pena dello mie colpe, ma e 80- sostanza d lo stesso ; non Tolendo 

lamente di aver peccato contra voi ec. Davide altro dire, se non che soa ma< 

s Ebbe Dante neU'intelligonza di dre 1' aveva prodotto a qnesta rita 

questo passo in mira V inlerprota- niortale pieno di concupiseenze, per 

zione, che al medegimo diede 1' apo- la comonicazione della colpa, dal 

stolo Paolo, cosl scriyendo (Ad Rom., prime padro commessa, e tiranneg- 

cap. Ill, n. 4): k perb IHo di verith,ma giato da quel fomite, per cni la carna 

ogniuomo h mendace; ticeome k icritlo, contrasta perpetuamenle alio spiri- 

pereh^ tu tii giuilifieato ne' tuoi sermo- to. L' apostolo Paolo non parlaTa in 

n<, « vinchi qnando avrai gittdicato. differente maniera (Ibid., cap. VII 

8 Parla qui Davide, giusta il co- n.23): lo tento^ diecTa egll, «»' «(fra 

mane parere de* Sanli Padri , del legge nelle mie membra ripugnante 

peccato originate, e della concupi- alia legge della ment$ wia, « tendenU 

•cenza e disposizioni prave in Idi a ex^bordinarmi alia legge del pec- 

dal medesifflo derivale. cato. 
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E spero farmi bianco piii che neve^ 

Se tu mi lavi la mia conscienza. 
IX. Oh quanto gran piacer V uomo riceve, 

Quand* egfi sente e vede^ che tu sei 

Al perdonare tanto dolce e lieye t 
Se mai io intendo quello, ch' io vorrei 

Aver udito nelPetade pazza^ 

S'allegreranno gli umili ossi miei.^ 
X« Srgnor mio^ riyolgi ]a tua fazza* 

Dalli peccati miei: ed ogni fallo, 

Ed ogni iniquity da me discazza. 
XL Rinnoya Io mio core, e mondo fallo.* 

E poi infondi Io spirito dritto 

Ne* miei interior senza interyallo. 

IX. Auditui meo dabis gaudium et IwtiUam: et exullabunt ossa 

humiliata. 
X. Averts faciem iuam a peccatis meis: et omnes iniquUates 

fneas dele. 
XI. Cor mundum crea in me, Beta; et spiritum rectum innova 

in visceribus meis. 

* L* ebraico testo si dice : mi fa- me poeo lotto diieat€€) foTeee di 

rat udire ee. e Tool ioteDdere : Voi, fmeeim e ddscmeeUf per lieeDxa po«ti- 

Sigoore, adir mi farete 1* interna ca. CosI 11 nedesimo Danla nei sso 

voce del Toslro spirito, clie d' alle- maggior Poema dissa par f«r#« iv 

grezza mi empirk in segno di remit- veee di IftH ; e fatta per ftceim 

si one, la qnal cosa io vorrei ebe Terbo h nelU M9ttor. ; a tust^ per 

saccedota fosse neir elk mia pazza, traceim disse nel Titentto il Latini ; 

ciod, Del tempo delta mia eeeitk. Ta- e Lapo Gianni: 
le e tanto sark il mio gaodio, che mi ^. . ,. , ^ . i^ ^ . 
ridonderk fine nell' inferior parte e "^"^ ' ^••"' « *»• «• '**^ "«"• 

ncir ossa. Nod e cbe DaTide non sa- e cosI si dica d* altre roci. 
pesse gill da Natano, come la colpa * it giastamente eonforme all' e- 

sua gli era stata eondonata gik dal breo, cbe cosi dice: Minnote net mio 

Signore ; ma vuol fare a Dio inten- interiore %no tpirito •tahiUf dritto et, 

dere le benediziooi di allegrezaa , e vool dire : Rinoorale, o Signore, 

eh* egli e per rieoTere per qnesta il mio eoore, percbe fa etso eorrotto 

sna gran miserieordia e bontk : dal primo istante della mia eonce- 

oode moorerlo pib agevolmeDte zione: e a qnella eorroziooe bo ag« 

a concedergli tatto ei6 ebe desi- ginote, a vie pifa lordarlo, le attoa- 

dera. li o>i« eolpe. Ferd fat«lo tolalmento 

2 fmoeia si mette soveDle nella moodo, e animatelo infiae dello spi- 

Scrittora per omdBila o eelJer* ; e rito di rettitsdioe, o sia d«lia retla 

\azta dice il volgarizzatore (sicco* affeziooe, ebe e la carita. 
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XII. Non mi valer lasciare cosi afflitio 

Di mi nasconder lo tuo santo voUo; 

Ma fa che con gli eletli io sia ascriUo. 
Non consentir, Signor, . che mi sia toito 

Lo tuo spirito santo e Tamicizia 

Delia tua maest^^ che gi^ m'ha scolto.^ 
Xill. Dehl rendimi, Signor, quella letizia,' 

La qua! fa Tuomo degno di salute; 

E non voler guardare a mia ingiustizia. 
E col tuo spirto pieno di virtute » . 

Fa, che confermi lo mio cor leggiero. 

Si, che dal tuo servir mai noa si mute- 
XiV. Signor, se tu fai questo come spero, 

lo mostrero all' umana nequizia * 

La via di converlirsi a te Dio vero. 
XV. Libera me dalla carnal malizia^^ 

Accio che la mia lingua degnaraenle 

XIL JSe projicias me a facie tua : et spiritum sanctum tmm 

ne aujferas a me. 
XIIL Redde mihi latitiam salutaris ttti: et spirUu principali 

confirma me. 
XIV, Docebo iniqms vias tuas: et impii ad te convertentur. 
!XY. Libera me de sanguinibus Deus, Deus saltUis mecs: et 

exultabit lingua mea justitiam tuam. 



' 1 Giod, cbe m' ha formato e creato. 
Giobbe allegava questo stesso mo* 
tivo al SigQore, per moverlo a cle- 
menza. L§ tve mani (diceva egli, cap. 
X, 0. 8 e 9), mi hanno fatto^ e tutto 
m' hanno formato alV intorno : b co«i 
di repente mi precipiti ? Bicbrdati^ di 
Qrazia, ehe m* hai impastato siecomt 
loto : § oof rat ridvrmi in potvere ? 

* Gio6, I' amicizia di Dio e )a gra- 
zia sua, che sono la rera allegrezza, 
e quella, che ec. 

3 Infatti questa k V iuterprelazione 
che daDno a quelle parole tpirity^ 
principati i1 Grisostomo, Teodoreto, 
NicefoTO, Eatimio e molti attri : ed 



d la vera significazione della greca 
voce hegemonicoUt usata dai setlaDta 
Interpret!, che Tuol dire, ano spirilo 
dominaote e regolatore, nn imperio 
di ragione, che signoreggi le passioni. 
* Agli uomini peccatori ed ipiqoi. 
Ed ecco la giusta compensasione 
dello scandalo dalo, cho vuol ri- 
fare . 

» Dai carnali desldcrii, daU* irasci- 
bile e dal coocupiscibile appetite, 
espressi nella Volgata col termiDe 
di tanguinibw: poiohd Belle eonco- 
piscenze il sangue principalitaeD- 
te predomiua , come ossorTarooo 
sanr AgostiDo ed altrl. 
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Possa magoiflcar la tua giustizia.* 

XVI. Apri, Signer, le labbra della mente, 

Accio che la mia bocca la tua laude 
Possa manifestar^ a tutta gente. 

XVII. Egli mi parria fare una gran fraude* 

A dar la pecorella per lo vizio, 
Della qual so che '1 mio Signor non gaude.' 
XVill. Lo spfrto tribolato, al mio giudizio, 
E 'I cor conlrilo e bene nmiliato 
Si pu6 chiamare yero sacriflzio.* 
XIX. Signor, fa che Sion sia ben guardaio, 

XVI. Domine, labia mea aperies: it Bs meum annuntidbit lau- 

dem tuam. 
XVil. Qiwniam si volui$$e$ sacrificium, dedissetn uiiqu£: Kolo 

catistis non delectaberis. 

XVIII. Sacri/icium Deo spirittLS eontribulatus : cor contritum et 

humiliatum, Deus, non de$picies. 
XIX. Benigne fac, Domine, in bona volunkUe tua Sion, ut ddi- 
ficentur muri Jerusalem, 

1 Cioi la ginsUxia da te coinaDda- aveva Dio deerelati a qoel popolo sa- 

ta che hanno gli nomim a praticare, crillrii di taole guise, in qaaoto eo- 

2 ie giaste vie cbe banno a batiere. ooseaado ia esso aaa iDcHoazione 

Cosi disse aUrove qae«lo ProfeU: «- grandissima all' idolalria per lo loogo 

more eond*etUmi uttta tcitra gimUi- eommerdo aruto eoglt idolatrl^ afflo- 

* ia (Psal. V, o. 9). Onde sao Girolamo ehd dod cadesae a laerificare aneb' ei* 

luimamenle volld: E la mia litt§— to eo* Pagani agl* idoli, Tolle 11 SIgnor 

nediekerh i vM<ri cmamdumentu «• eba saerifieaaie benti, mt tfalo A 

* Giod, QD ioiqno e malizioso ba- |oi vera Dio. Ma liavide aoB era ma- 

ratio; poicbe, come diee 1' apostolo teriale e di grossa patla, come il co«. 

Paola (Ad Hsbr., X, a. A): Egii k nooe degli Kbrei: era pieno di fede 

info$*ibUet eke cU tangwr (W t9n e dioaozi a Dio, e d' eleraliMlmo CQO- 

eapri ti tolgan via t feeeati. re. I'er6 Dio riniirandolo come un 

8 It testo ebreo cosi legge appon- Qomo tntlo al euor fuo, n6D tome 

lino: l< iacrifizio non vi fiaee; • s*io qael basso popolo il governara^ wa 

«i offeriteo «a olocasfto, vot wen Ta- lo eletava cod q^oella spirito, che do* 
irete a grado. Noa e, cbe in oinoa veva essere 11 proprio de* crisliaiii. 
maniera non piacessero a Dio nella lofatti scritse san Girolamo, cbtf qae' 
legge scritta i sacrifitii ; perdoccbe gto re oon si doreva considerare co* 
egli nel Levitico gti aveva di falto me oo santo del T«stam«qt« vecctiio, 
istitaiti e ordinati. Ma pretende qui ma si come del TeftamenUi nuoro, 
Davide di afTermar paraneote, ebe per averoe io s^ espres«a fa legine. 
Dio non li voleya da loi, siccome da * •#« §acrifizi9 : percbe ticcOHiil 
lui non Yolera ne anche il tempio. col peeeato Dio h olTeso, cost colta' 
La ragione di ci6 e, percbe io tanto peotlena di eoore «i $\ placa. 



360 SALMI PENITENZIALI. 

Accio che il muro di Gerusaleme 
Sicuramente sia ediflcato.^ 
XX. Allora accetterai le offerte insieme 
Con le vilelle, che sopra I'altare 
Offeriraiti quei, che molto teme 
Al tuo comandamento contrastare. 

XX. Tunc acceptabis sacrificium justitiw, oblationes ei holo- 
causta: tunc imponent super altare tuum vitulos. 



Salmo V. 

I. Signore, esaudi la mia orazione, 

La qual, gridando, porgo al tuo cospetto, 
E vogli aver di me compassione. 

IL Non mi privar, Signore, del tuo aspelto: 

III. Ma ogni giorno, ch' io son pien d' affanni,* 
Gli orecchi tuoi ne inchina alio mio affetto.' 

IV. Per6 che li raiei giorui e li miei anni. 

Come lo fummo, presto son mancati;* 
E gli ossi miei son secchi e pien di danni.» 

I. Domitie, exaudi orationem meam: et clamor mens ad k 

venial, 
II. Non averlas faciem tuam a me : in quacumque die tribulor, 
inclina ad me aurem tuam, 

III. In quacumque die invocavero te, velociler exaudi me. 

IV. Quia defecerunt sicut fumus dies mei: et ossa mea sictU 

cremium aruerunL 



' Cio6, Signore, giiardato Sion dai 
nimici, e date una pace stabile al vo- 
8lro popolo ; onde e Gerusalemme 
il lempio si ediflchi a vosira glo- 
ria oc. 

* Per le tenlazioni de' suoi nimici 
allrove ^\k delti, i quali sollicitan- 
dolo a peccare, il raellevano perd in 
grandissimo aflTanno, limoroso cbe 
Dio nop lo lasciasso cadere in esse. 

' Al mio dosiderio. 



* Non Tuol qui dire, che sia cgli 
ridotto senza avvedersene all' eitre* 
ma vecchiaia ; ma vuol dire, che per 
lo gran rammarico d' aver offeso Dio, 
i giorni e gli anni suoi gli si sono 
presto consumali, e si 6, per cos\ dire, 
accelerato il fin della vita. 

^ Ci6 6, in fatti, che tuoI esprimere 
la Volgata. Perciocche la voce latina 
cremium b (secondo cbe afTerma Co- 
lumella) quella minaia materia arida* 
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V. Pi r( osso 10 sono come il flen ne' prati, 
£d e gi^ s ceo tutto lo mio core,* 
Perch^ li cibi miei non ho mangiati.* 
VI. E tanto h stato grave 11 mio dolore, 
Ghe longameiit3 sospirando in yano,* 
Ho quasi p?rsj il natural yigore. 
Yll. Simile f; tto sono a1 prllicano, 

Ch'(ss nd) bianco come il bianco giglio, 
Dagli abitati lochi sta lontano.* 

V. Perctmus sum ut fcBnum^ et arui7 cor meum : quia oblitus 

sum comedere panem meum, 

VI. A voce gemitus mei adhcesit os meum carni mece. 

VIL Similis faclus sum pellicano soliludinis : faclus sum sicut 
nycticordx ih domicilio. 

e seeea, ebe per esser cosi atta a bra- eonda sorta A ctae parla il Salmistai 

eiarsi, h appellaU da' Latini cremium, eom' e manifesto dalla voce ebraica 

da crewafff ; e Tolgarmente bruiaglia^ kwUh^ che significa ud volatile, cbe 

onde bene Tinterprete: 0I< ofsi mirj vive di pesci. B Dante Tolendo aper- 

99% ifeehi « pien dl danni, cioe spo- tamente ei6 dimostrare, vi ha ag- 

gliati di vigore, estenuati, scarnali. giunto a circonscriverlo, Ch* §isendo 

1 Mette la parte per lo totto, eio6 bianco ec, percioeebft la eandidena 

il caore per lo corpo : Tolendo dire, del eigno era come ita in proverbio 

ebe il sno corpo b dimagrato, e ri* appo gli Antichi. Onde Virgilio (Mn,t 

dotto a macie. lib. 40, ▼. 187, Cujut otorina t^rgunt 

* Per eagione del mio gran dolore d» vertiee peww) chiam6 piitm§ eignee 
mi son fino dimenticato di preodere quelle del re de' Ligari, volendo dir 
t1 solito eibo. eandid9; e il colore eigueo si diceva 

s Perchd pareva a1 santo Re, cbe comunemente da qoegli per color 

Dio incollerito ayesse per lui chin* bianco, A qnesto augello pertanto si 

si gli oreccbi, e ebe nol volesse paragona il Profeta. Per iotelligenxa 

esandire. di ebe, i da sapere cbe di qnesto vo- 

* Dae falte di pellicani ei ba, scri- latiie si riferiva ab antico qaesta fa- 
feva san Girolamo; Tnoa e di quel- voia, la qnal 6, cbe Cicno re de'Li- 
ii, cbe dimorano su V alte rupi, e vi- gnri essendo amante di Fetonte, poi- 
rono di serpenti. Di qoesta fatta cb6 ne intese la morte, dal continuo 
moUe propriety raccontan gli anti- pianto fu matato in cosi falto uccel- 
cbi, che banno pototo a molti predi- lone, il qoale con voce incondita e. 
catori ed interpreli servire assai be- roca, tutto cbe bellissimo, se ne va 
ne, per ispiegare i lor divoti pensieri lontano ognora dagli abitati luogbi, 
e riflessi ,* ma le qnali in oggi pas- dolentemente piangendo. Per6 Vir- 
sano appo i moderni storici della na- gilio (Ibid., lib. 11, y. 458: ranci 
tara per fayole. L' allra sorta b di cfgni) il canto di esso appello roco: 
que' pellicani, che dimorano alle rive e il medesimo disse T aator della 
deir acque, e si nutriscon di pesce, Philomcna, spiegandone il canto col la 
i quali con altro nome erano dagli voce dremantj cbe sIgniOca un canio 
lerittori appellati eigni. Di qoesta se« intoave ; e il medesimo disse Lucia- 
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E sono assomigliato a] vespertiglio,^ 
Che solamente nelJa notte vola, 
E '1 giorno glace con turbato cigIio.« 
VIII, r ho vegliato senza dir parola:* 
Ho fatto come il passer solitario, 
Che stando soUo il tetto si consoltt,^ 

IX. Ciascun m'era Demico ed avversario: 

Tutto lo giorno mi yituperava, 
E difTamava con parlare vario. 
E quei, che nel passato mi lodava 
Con sue parole e con lusinghe tenere, 
Di lor ciascuno contra me giurava, 

X. PerchMo mangiava, come il pan, la cenere; 

E 'I mio ber mescolava con il pianlo, 

VIII. Vigilavi, el foetus sum sicut passer salitarius in te€io. 
IX. Tota die exprobrabant mihi inimici tnei: et qui lauda- 

bant me, adversum me jurabant, 
X. Quia cinerem tanqtmm panem manducabam: et petum 
meum cum fletu miscebam. 

BO (erocitant hi admodvm abaurde, €t qaal cigno, ma faggiya per fia la lu- 

inehganter. Lib. 4« Et$etr9) serivendo, ce, qua! nottola. 

ehe grueidano tUtgra9iat9ment§ ec, i ' Percb& dod pad sofferire la lacc 

qaali aatori dlssero molto meglio la per la debolezza dello pupille. 

teritk di coloro, che ascrissero ad ' Entra qai ad esporre al Signore ta 

eftsi un canto dolce e soave. Ora yaol suasoffereDza e dice: Le altroi perte- 

dire il Profeta, io son faito qaal ci- cuzioni e maldicenze sono slate cagio> 

goo, ebe, tuttoobd appariscente e ri> De,cb'io passassi le ootli vegliando Cio 

guardevole, a ogoi inodo fogge lo- non oslante qod bo delta parola, nd di 

genti, e si ritira lolilario a geme- mormoraziooe, nh di risentimenlo. 

TO ec. * Digegna qai il teato ebreo qoel- 

1 La yoee greca nyetUoraw Tool 1' augello, cbe appanto dagl' Italiani 

dire on uccel nero nottaroo; ed 6 e nomioalo pasitro io^itario^ e dai 

formata da ni«, cbe val notte^ e da FraAcesi chonetU, siccome gcrive nel 

tortus, che t al eoroo ; il quale fu cosi suo Bierozoico il Bocbact ; il qual 

dtettoda Jkoros, che val nero. L' inter- augello ba per sua natara di slarsi 

prete oostro, aveiido riflessione al solo in su la somroitk d' una magio- 

detto sigoificato, stiuid di non poter ne, o sotto un telto, passando la noUe 

meglio tradarre in volgare la voce in un flebile canto. Tal son fatt* io 

nyeticorux, che nsando la voce lati- (dice il Profeta) cbe senza panto qoe- 

iia voifortiUo, che k lo stesso cbe relarmi de' miei nimici. passo le mie 

uotMtt. ft il Profeta eon tal parage- veglie, consolaodomi unicamente eaU 

ne dir.Tolle, cbe per lo gran suo do- la speranza cbe bo nel nio Dlo, e nel- 

lore BOD solamente foggiya le genti, V inyocare il suo nome. 
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Per contrastar alia focosa Venere.^ 
XI. Ch' io temo V ira del tuo volto santo,* 

Qualora io penso che son iatto lasso^ 

Da poi cbe me tu n* esaltasti tanto. 
XIL Or come P ombra, quando \l Sole b basso^ 

Si fa maggioret e poi subito manca^ 

Quando il Sole ritoroa al primo passo;* 
Gosi la Yita mia ardita e franca 

Ora b mancata: e come il secco Qeno 

Xf. A facie irw ^ indignationis ttMB : quia elevan$ alf.i$isU 

me* 
XH. Dies mei sicutunibra declinaverunt: et ego zicut fwnum 

arui. 

< Assegoa qui il motiTO per cai lera, (quaodo io coosidero, che di- 

moUigli erano eontrarii, e dice, che venni lasso e fiacco, e perd caddi id 

e, percbe faceva penitenza, per mor- peccato Del tempo, che voi cod tanti 

Ufteve H fomite del peccato. In uo^ farori e grazie mi avevate esaltato. 

Salmo qui avaoti posto aveva geoe- II testo ebreo ha : Perchk atendomi 

ralmente ci6 detto coo questa espres- innuluito^ m* hai gittato eMlra terra : 

stooe: Qvkim t9qm€kar bonilatem. E o potrebbe spiegargi dello inalxameD* 

qaesta sua penitenza era, ch* egli co- to temporale agli onori e alle digni- 

Doscendo la colpa sua, ne piangOTa tk, e dell* atferrameDto cheDio fece 

perpetoameDte : meseolabdo la he- di loi Delle persecmioni cootr^ loi 

Taoda colle sue lagrime : e a morli' permesse. Ma realnoeDte qui il l^ro> 

ficare la concupiscenza, che ve 1' ave- feta paria dell' inalzamento e abbas- 

va fatto cadere, si umiliava profoo- sameolo spirituale, come apparisce da 

damente, e si nudriva, per cosl dire^ totto il contesto. Oode queli^ esp)res- 

di ceoere. Focota Venere 6 poi qui siooe: tthai ffittato a. (frra, e simile 

detta la concupiseeoza, olascivia; a qaella che Dio (•(turd a cvo^ t^ 

ttel qual siguificato fn comnoemenle Faraoney e altre tali, le quali tutte 

dagli antlcbi lalini, Terenzio(/» Bu- bod sono che modi volgari di faY«na- 

nueh.: Sin§ Cerere et Beteeo friffel re, come Tolgarmente si suol dire il 

Yenut), Virgilio (ffwrg., 2 : Frigidue tale mi ha rovinato, non perch* i) tble 

{• Venerem senior), Seneca ed altri veramente abbia volula e prodotla la 

adoperata. Ne su Telimologia di Ye- mia roTina, ma perchft il tale mi ha 

nut SOB gik da udire i Latiai; ma oegato quell* opportuDo soocorto, per 

essa h tratta dal Benoth degli Ebrei, difetto del quale io sono cadato in ro- 

che si legge nel quarto Ubro de* Re vina. Perchi del resto e certissirao* 

(cap. *i^, n:SO: »»ccof* Benoth^ idest, che Dio nou vuole, ni pud To^ere il 

fabernacvla Veneris), come osservd peccato, per esser esstntialmente 

il Reidesio (De Ling. Pnnie., cap. 8). opposto alia sua santiti e al suo es- 

« Questa 6 la ragione, per la quale sere, 
si studiava di mortiflcar coUa peui- » All' oriztonle, d' oude si comin- 

ienza il suo appetito, ed h (dice) per- cia a mnoyerej e fa il primo paMO a 

eh* troppo mi spayecta la Tostra col- correr le sue riTolosioDi. 
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£; arsa^ consumata e trista e staDca.* 
XIIL Ma tu, Signor, che mai non vieni meno, 
Lo cui memonale * senipre dura, 
Dimostrami lo tuo volto sereno. 

XIV. Tu sei, Signor, la luce chiara e pura,* 

La qual levando su senza dimora 
Far^ la r6cca di Sion sicura. 
Per6 ch'egli 6 venuto il tempo e Tora 
Di aiutar quelle gentil cittade/ 
Gh* ogni suo cittadino sempre onora.' 

XV. Ed b ragion, che tu le abbi pietade: 

Per6 che la sua santa mura piacque 
Alii tuoi servi pieni di bontade.* 
Li quali udendo li sospiri e Tacque, 
E li lament! e i guai di quella terra, 
A perdonarle mai lor non dispiacque^ 

XUI. Tu autem, Domine, in (Bternum permanens: et memoriale 
tuum in generationem et ^enerationem, 

XIV. Tu exurgens miser eheri$ Sion: quia tempus misersndi 

ejus, quia venit tempus, 

XV. Quoniam placuerunt servis tuts lapides ejus: et terra 

ejus miserebuntur. 

1 Da qaesta penitenza (dice Dayid) < i,a quale da ogni sao cittadino i 

ne deriTa ch' io sono estenuato e rispettata ed amata. 

smooto, quasi terra arida e ma- ^ Ed 6 ragione, cbe to le nsi pieti^ 

gra. perciocchd i tuoi santi profeti e serri 

< memoriaUf dob la memoria del la riguardarono ognora con compia- 

cui eanto nome e delta cai immen- cenza e con aflfelto. 

sa bonlk sempre dura e durerk in [La mura e le ««ra, dieevano gli 

eterno. antichi, serTendo la stessa voce at 

s Favella qui alia teconda per- sing, e al plur., come la geitu e U 

sona della santlssima Trinity , di 9«tto, la frutta e l9 /rutta, la legaa e 

cai si dice nell' Evangelio di san f« {«ana ; e la ragione vedila nel Nan- 

GiQvaoni : Bra la lue« vera^ ehe U- nucci, lib. cit.] 

Iwnina ogni «omo ec. Qaesta luce 7 I quali yedendo io isplrito i so- 

levandosi tostamente, gwui Sole, a spiri, 1* acque, ciod le lagrime, 1 la- 

eorrero to f«a via (Psalm. XVIU, menti e i guai di quella terra, af- 

V. 6), assicurerk colla sua grazia fiitta da te in gastigo delle sue colpe, 

Sion. si sentooo per compassione iutene- 

• * Di ftTor pietade di quella cittk, rire, e verrebbooo ehe lo fosie dale 

clod di Gerusalemme. perdono. 
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XVI. S' tu * li cavi^ Signer, da quella guerra^* 

Tutte genti, Signor, te temeranno, 

E il santo nome tuo, che il ciel disserra.' 
£ tutti ii signori esaUeranno 

La tua potenza grande e la tua gloria, 

£ tutti i re ti magnificheranno; 
XVII. Per6 che Dio in eterna memoria 

La santa Sion voile edificare; 

E li sar^ veduto in la sua gloria : * 
XVlIi. £ perchd guarda air umile parlare 

De' suoi eletti servi, e non disprezza 

Li preghi loro, nb '1 lor domaudare.'^ 
XiX. Ha pur perch^ la perfida durezza 

D' alcuni ingrati il mio parlar non stima, 

A lor non io scriv' io, ma a chi lo apprezza.* 
On popolo miglior, che quel di prima, 

Sar^ create: 7 e questo degnamente 

XVL Et litnebunt gentes nomen taam, Domine: ct omnes re- 

ges terra gloriam tuam. 
XVIL Quia wdificavU Dominus Sion: et videbitur in gloria 

sua, 
XVIII. Respexit in orcUionem humiliumj et non sprevit preces 
eorum. 
XIX. Scribantur hwc in generati§ne altera : et popolus, qui 
creabitur, laudabit Dominum, 

1 S' tu, inTCce di $etu, apocope, o * Qoesti sono i motivi.per li qaali 

troDC&meDto dagli antichi gcrittori daUe genti tivk Dio magnificato ; e 

Tolgari assai frequentato. Fazio de- sono: perche ba voluto serbare Sioo 

gli Uberii: nella sua belU, e manifestare in essa 

E i'tu Toleni dir, come il so io; la sua gloria. 

B Altro motiTo, ond'd per essere 
e m. Gioo: glorificato il Signore; che h, percbd 

Goarti d' Amor se lu pi.ogi. o .' ta ridi ; «8a"di8ce i ser?i suoi, cbe lo pre- 

gano. 
e m. Ooeslo: 6 Vuol dire: Ma ecco cbe gli Ebrei 

A morir m' ba condoClo. • .' ta ool erodi ec. P^*"".^! °?» "''^,7"°® *"° "?*^ ^"^7 

monizioni, ni alle mie profesie. Per& 

s Giod da quelle affliziooi, che la per loro noo Iscrivo io queste degoa- 

gaerreggiaoo e abbattono. xlooi del Signore, ma per altri, cbe 

s Cfte apre il cielo a sua voglia, e tapraono approfiltarsene. 

lie fa scendere gib le benedizioni« 7 Clo6, il popolo cristiano. , 
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Lauderi Dio in basso ed anche in cima.^ 

XX. Pero che dal luogo alto ed eminente « 
U Slgnor nostro ha rffcuardato in terra, 
£ dal ciel sceso b fra 1' umana gente, 

XXI. Per liberare dall'eterna guerra 

Quelli, ch*eran ligati, infermi e nlorti, 
Ed obbligati a qael che fl mondo atterra; * 

XXn. Acci6 che liberati e fatti forti, 

Potessono lodare il nome santo 

Nel regno degK eletti e suoi consorti : * 

XXIII. Dove la gente e 1 popol tatto quanlo 

Saranno insieme con li re pietosi;' 
E li gli serviran con dolce canto. 

XXIV. In questo mondo, come virtuosi, 

Risponderan • essi air eterno Dio, 
E poi saranno sempre gloriosi. 
Ora ti prego, o dolce Sfgnor mio,' 

XX. Quia prospexit de excelso sancto sua: Dominus de ecplo 

in terram aspexit, 
XX!. Vt audiret gemitus compediiomm: ut solverei fiUos in- 

teremptorum, 
XXH. Ot annuntient in Sion nomen Domini : et laudem ejus 

in Jerusalem, 

XXIII. In convertendo populos in unum, et reges ut serviant 

Domino. 

XXIV. Eespondit ei in via virtutis sum : Paucitatem dierum 

meorum nuniia mihi. 



' 1 in hatto t in citna, clod in terra, 
in cielo. 

5 Ecco 11 motito, per lo qaale que- 
sto popolo nuoTO toderk Bio qui io 
terra, e poi ancbe in cielo; perchd 
Dio dalle altezze del sno taberna- 
colo in cielo ha rigoardalo qni io 
terra ee. 

> Gio6 schiavi del peceato: e fa- 
Telia qni Dante con mira a quello 
che lascib scritto a' Romani san Paolo 
(cap. V, 6 e segj, cio6, che « teeeh^t 
vomo funtro Tu tnriemtf crocf/lise con 



<?0f& CrUiOy perehh foii§ dlalmlto il 
eorpo d9l peecato, eh€ il »ignQr§Q§iava 
ncl mondOf » che ci aveva r§»i qvmmU ; 
oudt p<4ft wn avttsino a 94f9ir§ md 
effo. 

* Degli gpiriti beati, cbesono con- 
sorti degli eletti nel gaudio. 

> Oroati di pielk, o sia di probiti, 
religiosi, e santi : e allude a' re se- 
niori, de' quali si parla nell* Apoca- 
lisse (cap. IV). 

^ Gorrisponderanno Tolenlien alle 
ispirazioni e ai voleri di Dio. 
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Che tu ti degni di manifestarmi 

L'estremo fin del breye virer mio. 
XXV. Deh non voler da terra rivocarmi 

Nel mezzo de* mlei giorni : ^ ma pitl tosto 

Aspetta il tempo e Pora di salvarmi. 
Tu sai ben, cb' io di terra son composto^ 

E non, come tu sei, io sono eterno; 

Ma soiio ad ogni male sottoposto.* 
XXVI. Tu solo sei che regna in sempitemo: 

E che formasti i cidi nelFinizio, 

E pot la terra col profondo Inferno.* 
XXYII.E quando sara il giorno del giudizio^ 

Tu nondimeno immobiie starai, 

Bench^ vadano 1 cieli in precipizio. 
Tutta I'umana g^nte, clie tu sai 

Ora invecchiarsi come il yestimento, 
XXVIII. Delli suoi corpi allora vestirai. 

Li quai subitamente in un momento 

Risorgeranno a1 suono della tromba. 

Per rendere^ragion del lor ta1ento> 

XXV. Ne revoces me in dimidio dierum meorum : in gene- 

rationem et generationem anni tut. 

XXVI. Initio tu, Domine^ terram fundasti: et opera manuum 

tuarum sunt cceli. 
XXViL Ipsi peribunt, tu autem permanes: et omnes sicutvesti- 

mentum veterascent. 
XXVIII. Et sicut opertorium mutahis eos, et mtUabuntur : in 

atUem idem ipse es, et anni tui non deficient. 

i Nel metzo d§* miei giorni. Io que- si paria di Gesb Cristo e della Cbicsa 

»to tempo pericoloso, in questa naia sua sposa. non della cattiYitk di Ba- 

fervida eU ; ma datemi tempo di pe- l)iloDia, e che I' apostolo Paolo, to« 

niteoza, e aspettatemi. E • ttrra ri- leodo convincere gii Ebroi della di- 

voearmi e Io stesso/che farmi tornar Tinit^ di Gesii Cristo, questo sedice- 

in Urr9i ciod morire, giusta I'espres- simo Tersetio lora appunto allega: 

sione di Dio nel Genesi (capitolo III, Initio tu. Domino ec. 
Q. 19). * Allude rinterprete nella sua tra- 

s Cioe, soggetto ad ogni inGrmitk duzioDeallaparabolaevangelicade'ta- 

e disgrazia, cbe mi pu6 loglier la lenli (Matlh., cap. XXV), dove per 

>ita. talenti s* inteDdono i doni naturali o 

8 Chiarissimo argomenlo, che qol soprannaturali da Dio datici ec. 



368 SALMI PKNITENZULI. 

XXIX. Or fa, Signore, che della mia tomba 
lo esca fuora non oscuro e greve^ 
Ma puro come semplice colomba; 
Accio ch' 10, esgendo allora chiaro e lieve. 
Fossa venire ad abitar quel loco, 
Che li tuoi figli e servitor riceve; 
Dov'fe diletto e sempiterno giuoco.* 

XXIX. Filii servorum tuomm habitabunt: et seme eorum in 
scBCulum dirigetur. 



Salho VL 

I. Dallo profondo * chiamo a te, Signore# 
£ prego^ che ti degui esaudire 
La voce afflitta dello mio clamore. 

II. Aprj, Signore, il tuo benigno udire 

Alia dolente voce sconsolata, 

E non Yoler guardare al mio fallire. 

III. Ben so, che se tu guardi alle peccata, 

£d alia quotidiana iniquitade/ 

I. De profundis clamavi ad te, Damine: Domine, exaudi vo- 

cern mecim, 

II. Fiant aures tuce irUendentes in vocem deprecationis mece. 
III. Si iniquitates observaveris, Domine: Domine, quis susti- 

nebit? 

1 Fosteggiamento e 1etizia,Del qual Ma pu6 letteralmente iDtendersi dalla 

significato us6 Dante si fatta voce caverna d' Engaddi. 

oella Cantica del Paradiso pib volte, > Ciod a' peccati, cbe si commet- 

ed espressamente nel canto XXXI, tono alia giornata, i quali»comuDqae 

C081 scrivendo: veoiali, ci demeritano i pib singolari 

favori del Siguore, ci dimioaiscoDo 

Qual* quell' .Bgioi. che con iantogiao«tt la sua amicim, e ci rendono men 

Guarda neeii occhi la nostra Regina, v-ii- -» ..^: ..-»j: n -^j va . 

lDo.a.orato.l.eV.ipar4iraocol »e"» » 8nO» »?"».':'*»• Perciocchft col 

oome d iniqaita s inlende qai qualun- 

> San Grisostomo, Teodoreto ed at- que prevaricazione della legge (come 
cuni altri greci intendono dal profon- ben notan gl' interpretl) obbligante o 
do del cuore, cio6 dair in lime fondo. sotto grave, o sotto leggiera colpa. 
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Giammai persona non sarli salvatn.* 

IV. Ma perch^ so che sei pien di pietade, 

£ di misericordia infinita^* 
Per6 n*aspetto la tua Tolontade.* 

V. E perch6 sei Tautore della vita, 

II qual non vuoi cbe il peccatore muora/ 
In te la mia speranza ho stabilita. 

VI. Adunque dal principio delP aurora 

Si de' sperare neir eterno Iddio 
Fin alia notte, e in ogni tempo ed ora. 
VII. Pero ch' egli h il Signor si dolce e pio, 
E fa si larga la redensione,* 

IV. Quia apud te propitiatio est; et propter legem tmm susii- 

nui te, Dotnine. 
V. Sustinuit anima mea in verbo ejus : speravit anima men 

in Domino. 
VI. A custodia matutina usqw ad noctem, speret Israel in 

Domino. 
VII. Quia apud Dominum misericordia : et copiosa apud eum 

redemptio. 

1 Per intelligenza di qaesto Terso legge, come ben nota 11 Bellarmino 

i da osserTare, cbe nel testo ebrai- (in buDC loc. Psal.), cb' egli tiene net 

30. e nella Tersione de' Settanta, inre- goTernarci, cbe b totta piena 'd' infl- 

% della Toce obttrvavtris, si legge Dita misericordia: onde nel greco in- 

swifotftei, come se dicesse: Se to. Si- voce di propter legem tuam, si ha pro- 

gnoro, castodirai i nostri peccati. cbe pter ntmen tuum. 

Bono i nostri debit!, per esigerne ra- ' In greco si legge ip«ro, inTcce di 

gione, e per giudicarne a rigor di aepetto, cbe d 1o stesso : perciocchd 

gitistizia, certo cbe niuna peccatrice volgarmeote ancora diciamo: lo ne 

persona andra saWa: perciocche ogni aepetto la grazio^ per dire: lonetpe- 

oflTesa dirina e d' inGnita malizia, e ro la grazia. Atpetto la tua vohnth, 

noi sensa la misericordiosa saa gra- e lo stesso cbe il dire: Spero ehe 

zia non possiamo pur invocare il sno vorrai eeaudirmi^ che mi sarai cortete^ 

nome, come insegna Tapostolo Paolo o siroil cosa. 

(Epist. I ad Gorint., cap. 43. n. 3), * II testo ha, V anima mia ha tpe- 

non cbe dolerci, e soddisfare per le rato nella tva parola^ cioe, promei<a: 

nostre colpe, e Dante nella sua versione ba posto 

> Ben qai Dante interprela qnel la parola^ o prometta stessa. fattaci 

propter legem tuam per mieerieordia speciatmente per bocca d* Ezecbiello 

infinita ; perciocchd non parla qui il (cap. XXXIII, n. ii), la quale d, cbe 

Salroista di quella legge cbe Dio ci non vuol egli che il peccatore muora. 

ha data, giusta la quale pih tosto a ma cbesi converta a penitenza e viva, 

condannare ci aTrebbe, ma di quella * Saot' Agostino a altri interpruta- 

Parts. ~1. 34 
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Ch' ei puo piu perdonar, che peccar lo. 
Vni. Onde vedendo la conlrizione 

Del popol d' Israel, son piii che certo, 
Ch' egli a vera di lui compassione; 
E lascerigli ogni perverso merto.* 

VIII. Et ipse redimet Israel ex omnibus iniquitatibus ejus. 



Salmo VII. 

I. Signore, esaudi la mia ora2ione9 

La qual ti pdrgo; e '1 tuo benigno udiro 

Apr! alia mia umlle ossecrazione. 
Oeh ! piacciati, Signor^ d' esaudire 

II servo tuo nelia tua veritade,* 

Che senza la giustizia non puo ire. 
II. Non mi voler con la severitade 

Del tuo giudizio giusto giudicare. 

Ma con la consueta tua bontade. 
Perche se pur tu mi vorrai dannaro,' 

Non b alcun che viva, il qual si possa 

I. Domine, exaudi orationem meam: auribus percipe obsecra* 
tionem meam in veritate tua: exaudi me in tuajustitia, 

II Et non intres in judicium cum servo tuo : quia non justi- 
ficabitur in conspectu tuo omnis vivens. 



00 qaesto passo delta redeoziooe co* 
piosa e soprabbondante, che Gesb 
Gristo ha fatta col sangue 8uo. Comun- 
que sia, egli d certo che la misericor- 
dia di Dio b iofinita, e supera infini- 
tamente qualaoque amana malizia. 

1 Goodonerkgli, perdonerkgli ogni 
deroerito e colpa. 

[Nota latciarCf per rimettere, condO' 
nar9, che manca nel Vocabolario, ore 
peraltro e rilatciare,] 

* Ciod, secondo la veritSt delle toe 
promesse, che falle m' hai di conser- 
varmi in sul troao, d' oode m'ha cac- 
cialo il roio figliolo AssalooDo: la 



qaal veritk non pud aodare seompa.. 
gnata dalla tua giustizia, per coi la 
giodichi tra roe e lui. II Grisostomo 
intende qui per giustizia la miseri- 
cordia, osservando con ragione, che 
spesso la giustizia si matte nelle Sa- 
ere Scritture per la misericordia. 
L' una e 1' allra interpretazione rica- 
dono per6 nel senso medesimo; per- 
che la promessa fatta a Da?ide trae 
seco tanto la giustizia contra Assa- 
lonne a faTore di quel Re, che la mi- 
sericordia verso il medesimo Re. 

3 Gondannare, come peccatore e 
reo. 
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Nel tuo cospetto mai giustificare.^ 

III. Vedi, che l*alma mia in fuga h mossa* 

Per li nemici miei acerbi e dori, 

Si ch*io ho perse con la came Tossa.' 

IV. Gostor m'han posto nelli luoghi oseuri/ 

Gome sMo fossi quasi dl que*morti 
Ghe par che debban yiver non sicuri.* 
Onde i miei spirti son rimasi smorti,* 
Ed 11 mio core h molto conturbato, 
Vedendosi giacer con tai consorti.^ 
V. Ma pur quand* io ho ben considerate 
Tutta la legge con Tantica istoria, 
£ quel che tu hai fatlo nel passato, 
Io ho trovato^ che maggior' memoria 
Si fa di tua pietli, che di giustizia ; > 
Bench^ proceda tutto di tua gloria.* 

III. Quia persecuttM esi inimicus animam meam : humiliavit 

in terra vitam meam. 

IV. CoUocavil me in obscuris siaU mortuos scBCuli : et anxiatm 

est super me spiritus meus : in me turbatum est cor meum. 
V. Memor fui dierum antiquorum : meditatus sum in omni- 
bus operibus tuis : in faclis manum tu^rum medilabar. 



1 Di niente mi rimords la eoieie%M, 
dieeya Tapostolo Paolo (Epist. 1 ad 
CoriDth., IV, n. 4): ma non per eib 
io iono giu$iifieato; pereioechk ehi mi 
giudiea k U Stgnor: Nel vero gli an- 
gel i noD soDo moodi nel soo cospetto 
(Job , cap XXIV, D. 6). A perch A la 
loro santitSi h participazione e dooo di 
Dio, e si percb6 la medesima scompa- 
risce da?aDti alia infioita diTioa san- 
titk. Gtie direm de' mortal!, dei quali 
dice la Scriltura, cbe molte rolte ea- 
doDO i medesimi giosti?(ProT..eapito- 
lo XXIV, n. 16, et Eccles., VII, d. 31). 

s Quasi per abbaodonare il corpo 
e fuggirsene; cioi a dire: io son ri- 
dotto air estremo; il cbe dimoslra 
r aosioso frangeote, al qaal era allo- 
ra il poTero Daride ridolto. 

3 Cioe: sod diveonto qaasi ono scbe 
letro, pura pelle e otsa smaot«. 



* La morte e la tomba sodo so* 
rente signifleale nella sacra Scrittu- 
ra sotto il nome d' oicurith ; e le di - 
sgrazie sotto il nome di morU. Adun- 
qoe vnol dire, che V hanno ridotto 
qaasi alia tomba, e Io rigaardano co' 
mo un uomo perdato. 

* CioA, di qoegl' infeliei, che si 
banno per morti, cbe Tiver non pos- 
sooo UD sol momento sicnri, per tl- 
more cbe da on istante all'altro non 
sieno condotti al patibolo. 

Per traslaiione ; cioA/ abbatluti e 
spossati. 

1 Cioi : COD i detti spiriti abbattuli. 
> In fatti d$lla miterieordia di Dio k 

pi»na la t$rra, dice altroTe (Psalm. 
XX XII, ?. 5) qnesto Profeta. 

9 BencbA tanto la tua luiA, che 
la lua giustizia, siauo direlle a tua 
floria* 
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VI. Onde dolente e pieno di tristizia 

A te porgo la msm, perchh non pos^o 
Con la mia lingua espriroer mia maliz'a.^ 
Lo mio intelletto si b cotanto grosso, 
Gbe come terra secca non fa frutto, 
Se non gli spargi la tu' acqua addoss \^ 
YU. Onde ti prego, che m'aiuti al tutto:* 
E presto presto esaudimi, Signore, 
Perch^ it mio spirto 6 quasi al fin condulto. 
VIII. Deh 1 non asconder al tuo servidore 
La faccia tua^ acci6 che io non sia 
Di quel cbe ai lago^ discendendo muore. 
IX. Fa si, ch' io senta quella cortesia,* 

Che fai all' uom pur ch' egli si converta, 
Per6 che spera in te 1' anima mia. 
X. Tu sai che Talma io ti bo gi^ offeirta;* 

VI. Expandi manus meas ad te: anima mea sicut terra 9ine 

aqua tihi. 
VII. Velociter exaudi me, Domine: defecit spiritus meas. 
VIII. Non avertas faciem tuam a me: et similis ero descenden- 

tibus in lacum, 
IX. Auditam fac mihi mane misericordiam tuam: quia in te 

speravi. 
X. Notam fac mihi viam, in qtui ambulem: quia ad te levavi 

animam meam, 

1 malitia qui non signiflea pensie- > L'intelletto mio h si stapido, ebe 
ro di rea mente, n6 perversitk mo- non sa ebe si peosi, se tu noo Taiuti. 
rale; roa slgnifica male fisieo, con- Egli b come terra secca, clie non sa 
sternazione, infermitSt e simii cosa : si- prodorre veran pensiero, se con la tna 
gnifieatione, cbe fu non di rado usaia grazia, quasi eon acqua non lo feeondi. 
dagli antichi Toseani. Cos\ Albertano * Onninamonte, e io ogni cosa. 
Giodice da Brescia (cap. Z8): tda ter- * Gioi al t9polcro, nella quale si- 
vanVutan€ad9Him0dieitCh9coloroeh9 gniflcaslone pib Tolte nolle Scrillure 
hanno H$ve malizia, lievtmente gli eu- 6 usata la voce logo. 
rano.E Brunotto Lalini (noi Taor., 1, * Di riguardarmi con ispesial pro> 
3, 53) : B li maliziit eA« eon p«r eagione tesione ed assisteiiza. 
di /lemffia, iono ri§ di v§mo troppo dn- ^ Gi6 6 cbe al trove diceva (Ptal. 
rammte. E il Pas«aTanti {Speech, di LVI, ?. 8). II mio euore k prepurmto, 
Penit. cap. 3): Cotale a qMetVi maligia o Signore; io TOglio essero totto ?o- 
rimedio: e il Petrarca e aitri osano stro: e mi dicbiaro per Tostro : sol- 
pure tal Toce in questo significato. tanto aiutatemi colla Toitra graiia; 
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Ma pur, Signore, a te non so venire, 
Se la tua strada non mi vien scoperta. 
XI, !o prego, che mi vogli sovvenire, 
E liberarmi da* nemici miei^ 
Per6 che ad altro dio non so fuggire.* 

Dio eccelso sopra gli altri 6b\, 
Fa s\, ch'io senta la tua voluntade,* 
Pe chd tu sol mio Dio e Signor sei. 
Xil. Deh fa, Signor, che la benignitade 
Del tuo Spirito santo mi conduca 
Nel diritto cammin per tua bontade.' 

Se, come spero, tu sarai mio duca,* 
lo so che viver6 per sempre roai 
Dop* esta * vita labile e caduca^ 
Xlli. Ma pur bisogna, che da questi guai 
£ tribolazioni tu mi cavi. 
Gome piu volte per pietade fai.* 

XI. Eripe me de inimicis meis, Domine, ad te confugi: doce 

me facere voluntatem tuam, quia Deus mens es tu. 

XII. Spiritus tuus bonus deducet me in terram rectam: propter 

nomen tuum, Domine, vivificabis me in cequitate tua. 
XIII. Educes de tribulatione animammeam: et in misericordia 
tua disperdes inimicos meos, 

perchi da me sono impotente pnr lui, e quel ch'egli da esso desidera, 

a principiare la via della inia sal- per oieUerlo in esecuzione. 

Tessa. ' E qoesta b la seconda eosa al- 

* Non che sieno altri d6i, fuori che tregi Decessaria alia perseveransa, 
il Tero: ma intende di quegl' idoli, della quale suppliea Dio: cioi, che 
che dalle geoti eran adorati per dii, la grasia dello Spirito santo il Toglia 
de'quaii Davide in altro Salmo si per lo diritto cammino condurre. 
bnrla (Psal. GXXXIV, ?. 15 e seg ) * Duce, scorta, gaida; nel qual 
chiamandogli dit, eht hanno orteehi • senso pib volte troTasi da Id! osata 
non tBntcno ; hanno oechi e non vedo- tal voce nel suo gran Poema. 

no; hanno mani • non palpano; han- b ^ifn y^le q%nta; e Tien dalPiifa 

no fi9di « non eamminano ec. lo non de'Latint, onde i volgari fecero eito. 

fo capo (dice egli) a qneste statue Gosl il medesimo Dante nella Canti- 

iosensate, che sono argento ed oro, ca dell' Inferno (cant. I, ▼. 8) disse : 

e nienle pib ; ma si a te. Tero Dio. g^j. ,^i„ .elT.ggia. ed atpra e fori.. 

* Qoesta e la prima eosa, di che 

prega Davide il Signore, per poter > Come saoli eo* servi taoi per lo 
persoTerare nella sna rinnione con pib pralicarc per la toa immcnsa 
Dio, cio6 d' intendere la volootk di bontJi. 
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XiV. Perocch^ io sono de* tuoi servi e schiavi^ 
lo prego che distrugga tutti quelli, 
Li quai contra mi sono crudi e gravis 
£ che ai mio bene far sono rib^ll'.^ 

XIY. Et perdes omnes, qui tribulani animam meam; quoniam 
ego servus tuus sum, 

i Qnali erano Assalonne, Achito- ceToto tanto bona da Davide, gli si 
fello e cent' altri, che, dopo arer ri- erano rivolti conlro. 



PROFESSIONS DI FEDE 

PARAFRASI IN TERZA RIMA 
DEL CREDO^ DE^SAGRAMENTI^ DEL DeGALOGO, DEI Vizn CAPITAL!, 

DEL Pater Noster e dell' Ave Maria. 



Ifotixta letteraria * del motifo the indasse Danto a eomporre il Credo 
estratia dal codice iOil ddla Riccardiaoa di Fireaze. 



Poi ehe V autortj eioh Dante, ebbe compiuto que$to $uo 
lihro (la Divina Commedia) epuhbUcato, fu studiatoper molU 
solenni uomini e maestri in teologia, e infra gli altrt di frati 
minori: e trovarono in un capitolo del Paradiso, dove Dante 



1 Qoesta Notizia fo dal Rigoli pre- 
messa al Crtdo o ProfeuUnu di fede di 
Dan(«, eb'egli liprodasse eonfrontato 
coi codici della Riceardiana nel 8ag- 
gio di Rime di diverti taMi i«(ort, 
Fireoze 4835. Ho liporUto inferior- 
mente le Tarianti ebe presenta qoesta 
edizione, insereDdo Del testo qaelle 
ehe eTidentemeote miglioraDO la 1e- 
zione del Qoadrio, ma riportaodoDe 
la lezioD rifiotata. Eceo qnanto intor- 
DO al Cr9do dice il Rigoli nella pre- 
fasiooe del libro citato: 

« Non si potrebbe aprire la nostra 
» collezione eon Dome piii iosigoe. 
» Dante merita il primato, e per la 
9 sua celebrity, e per I' ordioe ero- 
» Dologico, ebe ci siam proposli di 
9 segnire nella disposizione delle ri- 
» me medesime. Diamo di lai la soa 
» Protesta di fade, ebe contiene il 
« Simbolo degli Apoftoli, la spiega- 



zione in' Saeramcnli e del Deealo- 
go, r enomerazioDe de' vizii capi- 
tali e la parafraii dell' orazlona 
domenieale, e della lalntazlone an- 
gelica io terza rima. .. Quetta Pro- 
fessione di fede fo gi& pubblleata 
nel lecolo XV; e quiodi rldotla 
air ortografia moderoa ; roa da ooi 
Tolentieri si riprodace, poiebA le 
cnre iropiegate? i ci baaoo posto in 
grado di presentarla in stato pib 
conforine alia mente del suo auto- 
re, L'abbiamo prlmieraroente con- 
frontala am dodiei MSS. della bi- 
blioteca riceardiana, e eolle edi- 
zioni del quattrocento, e per tal 
mezzo k stata accreseluta la ter- 
zina XXVI, la quale eomioeia Ma 
iol di quell' ettrno ee. mancante in 
totte le stampe, e si sono rlportate 
le variaoti di maggiore importaosa, 
fegnltaodo M qoeilo proposito II 
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fa figura ohe truova san Francesco, e che detto san Francesco 
to domanda di questo mondo, e si come si portano isuoifrati 
di suo ordine, de* quali gli dice che isttt molto maravigliato, 
perd che da tanto tempo ch* k in Paradise, e mat non ve ne 
month niuno e non ne seppe novelUi. Di che Dante gli risponde 
si come in detto Capitolo si contiene. Di che tutto il convento 
di detti frati V ehbono molto a male, e feciono grandissimo 
consiglio; efu commesso ne* piu solenni maestri che studias- 
seno nel suo libro, se vi trovasseno cosa da farlo ardere, e 
simile luiper eretico. Di che gli feciono gran processo contro, 
ed accusaronlo alio 'nquisitore per eretico, che non credea in 
Dio nh osservava gli articoli delta fk. E fu dinanzi al detto 
Inquisitore, ed essendo passato vesper o; di che Dante rispose 
**. disse: Datemi termine fino a domattina, ed to vi dard per 
[scritto com* io credo Iddio: e s*io erro, datemi la punizione 
t'h* io merito. Di che lo 'nqutsitore gliel dik per fino la mattina 
a terza, Di che Dante vegghib tutta la notte, e rispose in quella 
medesima rima ch* e il libro y e si come si seguita appresso : 
dove dichiara tutta la nostra f^ e tutti gli articoli^ che h una 
belliseima cosa e perfetta a uomini non litterati, e di bomssi- 



» SaWiati negli Avvert. tulla /tngua, 
lib. I, cap. 6, il quale parlando di 

• varii testi a peDna, dice cosl: i 

• niuno di toro ti va dittro d9t t^tto, 

• ma di ciateuno ti prend§ il buono, 9 

> nel non buono ti abbandona. Vi ab- 

• biamo ancora premessa la Notizia 

• letteraria del motivo che Io indos- 

• se a comporla: oon e a Doi palese 
» che sia stata riferita da altri, ma 
» non osiamo proporia per vera. Des- 

• sa fa estratta dal codice lOli della 

• Riccardiana : per altro se ne d^ un 
» accenno in altri due codici della 

• medesima biblioteca, cioe, in quel- 

> lo segnato di nO il54 ove si legge: 
» Concionty la quale mandb Dantt Al- 
» dighieri da Flortncia, enendo aceu- 

• »ato per eretico al Papa; e ncH'al- 

• Iro di nO 1G9I, si ba : Uno Capitolo 

• di Dante tendo ttato accusato alio '»- 
» quititore, tcusandoii dicie cotl, « fa 
quetta ri$posta. Se ci diamo la bri- 
■ ga di esaminare a qual grado fosse 

• la cullura a tempo dell' Aligbieri» 

• non ci dee sorprendere se egli cad- 

> de io sospetto, e venne in tal gui- 
» sa accusalo. Matteo Ronti monaco 

> di Monte Uiiveto maggiorc arcndo 



tradotta nell' anno isso, in quel 
torno, in yersi latini la Commedia 
di Dante, ci dice ebe egli dovette 
soffrire per parte del suo soperiore 
r umiliaiione di vedersi ridoUo al- 
ia condizione laicale. Ci racconU il 
Boccaccio nella Vita di Dante (Pi- 
renze 1733, pag. 259) ehe U libro 
De Monarcbia piu anni dopo la 
morte dell'autore (u dannato da mtt- 
ser Beltramo cardinate del Poggetto, 
e legato del Papa nelle parti di Lom- 
bardia, perchh per argumenii teoln- 
Qici pruova I' antoritd delV imperii 
immediatamente proeedere da Dio, e 
non mediante alcun mo vieario, eo- 
me li cherici pare che vogliano. A 
pag. 260 ci dice che il medetimo por- 
porato diede alle Aamm« U detto li- 
bro, e il timigliante ti tfarzava di 
fare delle otta delt' autore, »e m db 
non ti fotte oppotto nil valorotc e 
nobile cavaliere fiorentino, il eui m- 
me fu Pino della Tota, il quale al- 
lora a Bologna, dove eib ti tratta" 
va, &t trovb, e con lui metter Ottagio 
da Polenta: potente eiatcuno attai 
nel cotpetto del cardinale di sopra 
detto. » 
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mi assempri utili e preghiere a Dio e alia Vergtne hentdetta 
Maria, «i come vedrh chi lo leggerH. Che non fa bisogno ave- 
re, nh cercare altriUbri per aapere tutti i detti art%coU,nh 
% sette peccati mortali ; chh tut to dichiara si bene e ai chia- 
ramente, che si tosto come lo 'nquisitore gli ebbe iMti con suo 
conaiglio in presenzia di XII Maestri in teologia {U quali non 
seppono che ai dire nh allegare contro a lui), che lo 'nquiai- 
tore licenzid Dante, e si ft beffe di detti frati ; i quali tutti 
si maraviyliarono come in si yiccolo tempo avesse potuto fare 
una si notabile cosa in rima ec. 
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lo scrissi gi^ d' amor piii volte rime/ 
Quanto piu seppi doici, belle e vaghe, 
E in pulirle adoprai (a) tutte mie lime.' 

Di ci6 son fatte le mie voglie smaghe^* 
Perch' io conosco avere speso invano 



(a) Ed in polirle oprai 

t Le amorose rime di Dante forma- 
no i primi quattro libri de' dieci, in 
che 80D0 scompartiti i sonetti e can- 
zoni di diversi antichi Autori tosca- 
ni, raccolti da Bernardo Giuata e im- 
pressi in Firenze nel 1537 in 8^, e 
poi in Venezia nel iS5^, e i cinque 
dei dodici, in clie queste stessc poe- 
sie, accresciute.furono ristampate in 
Venezia per Gristoforo Zane nel 1731 
e 1740, in 8©. 

s Tutta rindustria e Vingegno: 
metafora, che piacqoe anche al Pe- 
trarca ; onde adottoUa in quel verso 
del suo sonetto YargognawiQ talor: 

N6 opra da poiir con la mia lima, 

8 itnaghe, cio6, mutate, dalla voce 
tmagare, che e provenzale, come ben 
disse il Bembo .* ed i formata da 
image e da m, che e V ex de* Lalinl 



onde 9tmagar9, tmagaret cio6, trarre, 
uteir dHmmagine , e tmagato e tmago 
per siDCope, cioe, tratSo d' immagine^ 
cangiato e simil cosa. Quindi il Ga- 
steWetro e il Uenagio errarono amen- 
due, i quali, negando che delta voce 
fosse provenzale, si presero a ribal- 
tere il Bembo. E il prime la voile 
venuta in Italia dalla Grecia, e tras- 
sela dal greco macAomat, che val com- 
battertf colla giunla delta t, dando 
alia medesima poi la significazione, 
che mai non ebbe, di tuperare^ vtn- 
cere ec. II secondo a' Latini ascriven- 
dola, con mode veramente da ridere, 
la deriv6 da eavagare, formaiidone 
prima tvagare, e poi tbagare e al fine 
smagare. 

[Smogo otmagato, partic. di sma- 
gartf non d da ea; e image, ma da ex 
e moge. Vedi la nota9 allaball. 111.] 
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Le mie fatiche^ ad aspettar (a) ^ mal * paghe.^ 
Da (b) questo falso amor omai la mano 
A (c) scriver piu di lui io vo' (d) ritrare/ 
E ragionar di Dio come cristiano.' 

I. Io credo in Dio (e) padre, che puo fare 
Tutte le cose (f), e da cuitutti i bcni 
Procedon sempre di ben operare (g).* 

II. Delia cui grazia terra e ciel son pieni/ 
E da lui furon (h) fatti di niente^ 

I. Credo in unum Deum Patrem omnipotentem, 
II. Factorem cali et terrw. 



(a) ed aspetto 

(b)Dl 

(c)Di 

(d) di lui voglio 

t SoltinteDdi, conoteo d* aver ad 
asp«((ar. 

* Troncamento di mal«, licenza 
da* poeti usata. Gosi Dante da Maia- 
no (caDz. Oiovane donna dentro al 
cor) disse perton, inrece di personf, 
e il Boccaccio tcAter i d voce di «cMer« 
(Teteid.t lib. VI), e tremol frondi in- 
Tece di tr$mol9 frondi (neH* Amor. 
Vit.); 6 Fazio degli Uberti mortal fe^ 
rute, invece di mortali ferute, oc. (nel 
Dittam.) 

s mal paghi, mal fralto, cio6 il do- 
verno arer da Dio la peoa. 

* Con QD r sola, sincopato da riti- 
rart per licenza poetica in grazia 
della rima; non da ritrarre: sebbe- 
ne del sonetto Dagli occhi delta mia 
donna os6 questo poeta la libertk di 
dire anche ritrare iovece di rtfrarre, 
cosl scriTendo: 

Si Teggion eoae, eVuoin non po6 ritrare. 

[Non da ritirare si fece per contra- 
zione ritrare^ ma da ritraere,} 

> Ottimo esempio da imitarsi da 
ogni altro somigliante compositore. 

^ Egregiamente qui Dante spiega 
la voce onnipotente, dicendo, che non 
solo Dio pu& fare tatte le cose, ma 



(e) in nno 

(f) Ci6 che a lui piaco 

(g) Procedon di ben dire e d'operaro 
(h) E che da loi son falti 

the in effetlo tutte le eose son da 
loi fatte, contro al credere de'Mani- 
cbei e delle loro sStte : da che ogni 
eota data che tia oKtma, e ogni dono 
che sia perfetto (come dice Tapostolo 
san lacopo Epist. Can., cap. I), ci 
vien di topra^ e ei teende dal Padre 
de' lumi. E perehd i Pelagiani e i lo> 
ro faotori, Cassiano, Fausto ed altri, 
stimavano che potesse V nomo da si 
alcuna cosa Tolere e fare in qoell'or- 
dine almeno, che alia pietk e alia sa* 
lute s' aspetta : per6 qui Dante espres- 
samente confessa di credere coUa 
Chiesa cattolica, che da Dio solo i 
beni tutti, cioft tatte le forze di ben 
operare procedono, di roodo che I'ao- 
mo da si non pu6 n6 amar Dio, nep- 
pur come autore della natura, e im« 
perfettameote, senza 1' aiuto della 
grazia, nk pud pure da se disporsi 
si, che per questa sua disposiziona 
la grazia gli sia conferita clie A ci6 
che Gristo stesso insegn6 nell' Evao- 
gelio (loan, cap. XV, d. ff): 8§nsa 
me non potete far nuUa, 

7 I'erche Dio i immenso, e ogni eo> 
sa i effetto di sua bontk. B forte c4' io 
non empio U eieloe la terra? dice egli 
appo Geremia (cap. XXUl- n. i4)* 



PROFESSIONE DI FEDB. 



379 



Perfetti^ buoni^ lucidi e sereni. 

III. E tutto cl6 (a)y che 8*ode, vede^ e sente, 

Fece r eterna sua honlk iDfinita^ 

£ ci6 che si comprende con la mente. 

IV. Credo ch'^ '1 flglio umana carne e vita 

Mortal prendesse nella (b) Vergin santa^ 
Maria,^ che co' suoi preghi ognor (c) ci aita: ~ 
£ la divina (d) essenza tutta quanta 
In Gristo fosse nostro^ santo (e) e pio,' 
Siccome santa Ghiesa aperto canta> 
V. II qual veracemente h (f) uomo e Dio, 
£d unico flgliuol di Dio^ nato 
'£ternalmente^ e Dio di Dio uscio (g).* 

III. Visibilium omnium et invisibilium, 

IV. Et in unum Dominum Jesum Christum, 

V. Filium Dei unigenitum, et ex Patre natum ante omnia see- 
cula : Deum de Deo, lumen de lumine, Deum verum de 
Deo veroj 



(a) quel 

(b) en la 

(c) pur 

(d) E cbe rnmana 

1 La diTinitk del vclfbo ti dice in- 
carnata per runion con la carne. Gi6 
bf che qui Dante professa di crede- 
re, contra varie sette d'. antichi e mo- 
derni eretici, ncsloriani, anabatlisti 
ed altri, i qaali insegnavano, che 
Crislo non aTeva presa vera carne 
dalla Vergine. 

s La malernitk e quella precipua 
ragione, che fonda in Maria I'efGca- 
cia del sno intercedere. Perci6 Danle 
per confermare Tie pib la sua cre- 
denza di tal vera maternity, aggiun- 
ge: che eo' suoi preghi ec. 

* Gli Eutichiani, i Valentin!, i Ma- 
Dicbei ed altri negarano, cbe in Gri- 
sto fosse la vera umaoitk. Questo e, 
a cni contraddice qui Dante colla 
santa Chiesa, coofessando essere ve- 
ramente in Gristo tutta 1' umana es- 
senza, dob, la Datura umana, della 



(e) padre 

(f) II quale fii veramente 

(g) Unico di Dio figlinol, di Dio nato 
— Eternalmente Iddio di Dio uscfo 

medesima spezie cbe la nostra, in 
uno colla natura divina, senza che 
I'una sia nb convertita DeH'altra, ne 
confusa coll' altra. 

* Accenna le parole di questo Sim- 
bolo: E t' h incarnato p9r opera delta 
Spirito santo net ventre di Maria ver- 
gine, e t' i fatV uomo : parole e sim- 
bolo, che sovente la Ghiesa canta nei 
suoi uffizii divizi. 

8 Contra Ebione e Gherinto, che 
contendevano, che Gristo fosse puro 
uomo; confessa che b Teracemente 
uomo e Dio: e contra gli Eunomia- 
ni, che dicevano, che era Dio, ma 
solo per analogia, o per eqoivoco, 
confessa che b V unico figliuolo di 
Dio; e contra i predetti Ebione, Ghe- 
rinto ed altri, che volevano che Gri- 
sto avanti 1' incarnazione non fosse 
stato che nella mente di Dio in idea, 
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Vi. Non fatto manual, ma generato (a). 

Simile al Padre; * e 'i Padre ed esso h uno 
Con lo Spirito santo; * e s* 6 incarnato (b).' 
Vil. Quest! voleDdo liberar ciascuno (c), 
Fu su la santa croce crocifisso, 
Di grazia pieno e di colpa digiuno.^ 

Poi discese al profondo delPabisso (d) 
D' Inferno tenebroso,* per cavarne 
Gli antichi padn\ ch'ebbono il cor flsso 

Ad aspettar che Dio prendesse carne 

VI. Genitum non factum, conmbstantialem Patri, per quern 
omnia facta sunt. 

VII. Qui propter nos homines et propter noslram salvXein de- 
scendit de ccelis; et incarnatus est de Spiritu sancto ex 
Maria virgine; ethomofactus est, Crucifixus etiam pro 
nobis sub Pontio Pitato, passus, et sepultus est. 



(at) ma 'ngenerato 

(I)) Id Ispirito santo b incarnato. 

(c) Gostui volendo sal?ar ciasche- 

confessa ch* esso figliaolo di Dio e 
Teracemente nato ab eterno, e qae- 
gli, che asci Dio di Dio, per cotiiu- 
nicazione del la stessa natura. 

t Paolo samosalenoy e il sno sue- 
cessore Folino dieevano, che Gristo 
non era aranti ai secoli nato; ma di 
uomo era stato in tempo fatto Dio: 
e Ario e Eunoroio insegnavano, che 
non della sostanza del padre era egli 
nato, ma create in tempo dal nieute, 
e cb* era minor del padre. Pcrci6 qui 
si dice ebe non fu fatto maooale, ma 
generato simile at padre, ciod, Dio ve- 
ro, che ba una stessa essenza con lui. 

* Ancora i Perati, appo Teodoreto 
(lib. 1, cap. XVIIl, Hasret. Fabol.), 
afTerraavano, essere la Trinity tre Dei 
tre menti; nel che ebbero poi se- 
guaci Giovanni Filopono, che viveva 
a' tempi di Foca imperadore circa 
il 604 (come narra Svida) e un certo 
Gallo a' tempi di sant'Anselmo circa 
il 1090, e r abate Gioachimo e Bai- 



duno. 

(d) Poi 
d' abisso 



gib discese al profondo 



mondo LuUo. ed altri chiamati Tri- 
eh9i. Perci6 qui si dice: e '< padrj 
ed a to h uno ec. 

s Entra ora a^trattare di Gristo, co- 
me mediatore, e ripiglia 1' incarna- 
zione. 

* Inflnitamente santo e innocente 
afTatto d'ogni colpa. 

B 11 Dome InfernOt deri?ato dal la* 
tino infra, signiflcando un laogo a noi 
ioferiore; e sotto a noi boo esseodo 
altro che il centre della terra, e le 
cavitk abissi della medesima, per6 
dice I'interpreto, al profondodtWabit- 
to d* Inforno. Con questo nome di 
abUto chiama V apostolo Paolo (Ad 
Rom., X, n. 7) pur il luogo, dove fu 
Gristo dope la morte. E cbe ivi fosse 
il seno d' Abramo, dov'erano tratte- 
nute le anime de' giusti avanti la 
morte di Gristo, I'afferma sant'Ago- 
stino (In Psal. LXXXV, et lib. XX, 
Dw CiviL Dei, cap. XVJ col eomnoe 
de' dottoii e de' Padri. 



PROFESSIONE DI FEDE. 881 

Umana^ per lor trar dalla (a) prigione^ 
E per sua Passion tutti salvarne.* 

E certo chi con buona opinione,* 
Perfettamente * e con sincera fede 
Grade, b salyato per sua passione (b). 

E cbi altramente vacillando crede^ 
Eretico, e nemico 6 di se stesso: 
L'anima perde, che non se n'avvede.^ 
VIII. Tolto di croce, e nel sepolcro messo, 
God Tanima e col corpo il terzo di 
Oa morte suscit6/ credo e confesso. 

IX. E con tutta la carne^ cb* ebbe qui 

Dalla sua madre vergin benedetta^ 
Poi alto in cielo vivo se ne gi. 

X. E con Dio Padre siede, e quindi (c) aspelta 

Tornar con gloria a giudicare (d) i morti^ 
E di Joro e dei vivi* far vendetta.'^ 

VIII. Et resurrexit tertia die secundum Scripturas, 
IX. Et ascendil in calum. 

X. Sedet ad dextram Patris : et iterum venturus est cum gU- 
riajudicare vivos etmortuos; cujus regni nan erit finis. 

(a) e lor traesse di de Credo salvarsi eon soa pasaTone 

(b) 1o dieo che eon ferma opi- (e) e drilto 

Dione E giastamente coo perfetta fe- (d) cod grazia a SDseitar 

> Pereioccbi aiecome t Gristiani in dere di salvarsi preciiamente per la 

oggi si salrano per ooa Tiva fede net fede, i ortare nell' eresia coDdaaaata 

Messia TeDUto; cosi gli Ebrei si sal- giasUmente dalla Cbiesa. 

Tavaoo per ana Tiva fede nel M<>f8ia * Cioe, ioganoato a illuso perdo si 

ventaro. N& con qoello paroio §bbono stesso t si danna. 

t{ eor fi*$o ad oMptttare, aitro intende * Invece di riemicltb, rUone ee. re%- 

il Poeta, se non che coo nna Tira zo di nostra lingaa. eha sovenUs t 

fede aspettavano il Bedenlore pro- Terbi altiri adop(;ra in senso nentro 

messo per trarii dal seno di Abramo, Coil nel KotelHert tintieo (Nor, 90): 

doTO le loro anime starano qoasi in /( eielo eomincib a t*rbar§; e il Boe- 

prigione raecbiasOt e prive della ri- eaecio (.Nor. tfl)- Ma fjih imn'iltanda 

sione di Dio. U SoU; e Giovjirini Villani (lib, VI, 

s Goo sineerita di eoore, « nUnte cap. 3^4). t* aUesta del cono dtl Hnm0 

estteN^o, come dico 1' apo^tolo san atfba$$h ee.; e coil Moili altri. 

laeopo (Epist. Can., cap. 1, n. 6>, * i'eretoctbe egli k, cbe e costitoito 

s 11 credere perfettanieot« si fa con giadic« de'riri o de'rnorti, coM« si 

ci6, cbe le opere ooo eoDtradic^oo a UiUUcz uk%\'\ Atti degli Aposioli 

qoal ebe si credo; e qoesto e« ebe (cop. X, n, 43). 

iDleode qoi Daate. Pereioeebe il ere- ^ Ecpressiooe d«llo Spirits fOAt/- 
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Dunque a ben far ciaschedun (a) si cvnforti; 

E 'I Paradiso per ben far asp tti: 

Gh*alle grazie di Oio sarem (b) oonsorti.^ 
E chi con yizii vire e con difetti^ 

Sempre in Inferno speri (c)* pene e guai 

losieme (d) coi demoni maledetti. 
Alle quai pene rimedio giammai (e) 

Non vi si trova^ che son senza fine^ 

Con pianti e strida ed infiniti lai (f). 
XL Dalle quai pene* noi alme tapine^ 

Gi guardi e campi lo Spirito Santo (g)/ 

XI. Et in Spiritum sanctum Dominum, et vivificantem, qui ex 
Patre Filioque procediL 



(a) Per& di ben far ciascan 

(b) E di divina grazia esser 

(c) Aspetti Inferno, e sempre 

(d) E stare 

(e) Alle pene infernai rimedio mai 

neir Ecclesiastico (cap. XXXV, n. 33) : 
E all* genti renderh vendetta: percbd 
r estremo giudizio sarii principalmen- 
te per giastificare la divina prorTi- 
denza nella condanna de' rei, e con- 
fondorli al paragone de'salvi: ond'es- 
80 d cbiamato per eccellenza in pib 
luogbi della Sacra Scrittura Giorni di 
vend$tta (Ecel., cap. V, n. 9 e iO, e 
ProT. XI, n. 4 ec) 

< Perciocchd, ben faeendo, saremo 
coeredi di Grislo, e eonsorti delle 
grazie dl Dio, ciod della beatitudine 
eterna. 

* tp$ri qui vale ^ema, atpetti. Cost 
Giovanni Villani (lib. XI, cap. ill): 
Sptrando (cioi, temendo) p$ggio per 
Vavvenire; e Matteo Villani (lib. IV, 
cap. 7) : Dovendo tperare (cioe, teme- 
re) iterilith e malt ; e co8i altri esem- 
pii non pochi ce n'ha tra'Toscani. che 
tal vocabolo per6 usarono in tal signi- 
ficazione coU'esempiodi molti Latini; 
ilcbe veder si pn6 ne'gramalici. 



(f) E pianti e strida II k sempre- 
mai — e strida sempre troverai ~ 
e strida li sempre assai 

(g) Ci aloti e guard! lo spirital 
manto (*) 

S Dalle quaif e sopra Alle quaiy e 
fatlo per la figura, che i Greci chia- 
roavano Poliptolo; e noi diremmo 
deelinamento, figura usata dal nostro 
interprete piii d' una volta anche nel 
suo maggior Poema, e di coi un bel- 
lissimo esempio, su qnesta voce quaU, 
ha pure il Petrarca in qnel sonetto: 
Onde tolse Amor l* oro ec, dicendosi 
ivi: In quali spine eolte te rote? da 
quali angeli mottef di quai Sol nae- 
que ec. 

* tapino h pretto vocabolo grceo. 
trasportato da* nostri maggiori alia 
volgar nostra lingua, e vale tribola^ 
tOt mesehinOf mitero ee. 

t Nod b unicamente per far tra- 
passo a ragionare della terza perso- 
na della santissima Trinitk, che si 
volge ad essa pregandola, che ci cam- 
pi le anime dalle pene infernali ; ma 
b ancora, percbft 1* nltimo de' doni 
dello Spirilo santo, annoverati da 
Isaia (cap. II, n. S), h lo spirito del 



(') Metaforicamente tototo, difeut: qui pare la grazia dtUo Spirits tamto. 

(RlGOLl). 
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Qual'6 terza persona in le divine.* 

SI com' il Padre, b lo Spirito santo. 
Com' 5 '1 Figliuolo: l*uno b all'altro eguale, 
E solo un DiOy e sol de'santi un santo (a).* 

Ed 6 la vera TriniU cotale^ 
Ghe il Padre ed il Figliuolo un solo Dio, 
Con to Spirito santo ciascun vale (b) : ' 

Da questo amore e da quel buon disio 
Procede questo, ch'^ dal Padre e Figlio 
Non generato o fatto^ al parer mio (c) : * 
XIL Ma sol di quell' eterno e buon consiglio 

Del Padre e del Figliuol procede, e regna^ 
Non prima 1' un cbe I'altro fosse figlio (d)*^ 

Chi piu sottile dichiarar sMngegnai 
Ghe cosa sia quella divina essenza, 

XII. Qui cum Patre et Filio simul adoratur et omglorificaturf 
qui loguulus est per prophetas. 

(a) A quant' 6 il Padre, h lo Spi- ognuno iguale — ognano e talo 
rito santo, E quanto d il Figlio ; e (c) Lo qual per quell' amore e 
r uno e r altro 6 tale, Ed una cosa e buoo desio Ghe dal Padre al Fi- 
sol di sanli un santo gliuolo eternal regna Procedenle,e non 

(b) E vera Trioitade, egli h co- fatto, b al parer mio (ed. Quadrio). 
tale, Qual Padre e Figlio sono (d) Quetta terzina manca neW tdi- 
un solo Iddio Gollo Spirito santo tiom del Quadrio. 

tinaor di Dio, il qual limore, secondo i sanli: nel qual senso la Chiesanel 

cbe insegnano san Gregorio (Horn. 19 Qloria in exceltit Deo, dice pure: Tu 

in Ezecb.) e sant' Agostino (De Orat. iolut tanetut, 

tt Lib. Arb. cap. Will), altro non 6 ' Gioe: la vera TrioitSi, che in Dio 

appunto, che quelle, del qual favelld adoriamo, 6 tale, che il Padre e il 

G. G. (Mat, cap. X,n.28), dicendo: Figliuolo e lo Spirito santo, sebbene 

Temett eol«<, che pub il corpo e I' ani- son Ire persone, non sono a ogni mo- 

ma perdere nell' Inferno. Timore, che do Ire Dei, ma un Dio solo, 

si Ta diminuendo a misura (dice il ^ Spiega la processione dello Spi- 

predetto san Gregorio, loc. cit.) che rito santo; e afferma contra gli Ar- 

si aomenta in noi per opera di esso meni, i Greci, i Ruteni, ed altri, che 

Spirito santo la carit^. detto Spirito santo non h create, ma 

1 Contra gli Ariani, Macedonian! procede dall' amore, affetto, o de- 
ed altri, passa era a professare la di- sio, che regna, cio6, che esiste scam- 
Tinitii dello Spirito santo, che coloro bievolmente tra il Padre e il Fi- 
credevaoo essere creatura. gliuolo. 

> Giod, ed h un Dio solo, n^ son B figlio, ciod figliato, figuratam. pro- 
Ire Dei, n& Ire santi, ma un solo ceduto. 
santo e solo santo per essenza, infra > iDTece di MoUilmente. 
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MaDca la possa; e cosi il cor ne indegna (a).> 
XIII. Bastici scio (b) aver ferma credenza 

In quel che ci ammaestra santa Ghiesa, 
La qual ci da di ci6 vera sentenza.* 
I. lo credo (c), che '1 battestno ciascun fresa' 
Delia divina grazia (d); e mondal tutto 
D' ogni peccato, e d' ogni virtu (e) il presa : '• 

Qual' e sgI d* acqua e di parole frutto (f) : * 
E non si da a nissun piu d'uoa volta/ 
Quantunque torni di peccato brutto (g) 

E seuza questo (b) ogui possanza b tolta 
A ciaschedun d'andar a (i) vita eterna, 
Se ben avesse ogni bonta (j) raccolta.'' 

Lume h talvolta di quella lucerna/ 

XIII. Et unam sanctam catholicam et aposlolicam Ecclesiam. 
I. Confiteor unum baptisma in remissionem peccatorum. 

(a) a dir cosa si degna (r) Quando sia di peccali alcun piu 

(b) pur brutio 

(c) lo dico (QuADRio) (h) SeDza lo quale 

(d) Delia grazia di Dio (i) in 

(e) e poi di grazia (j) ogni virtii. 

(f) tutto (QOADRIO) 

i Gioe, ne rendc il suo cuore in- onde il baltesiroo giustaincnte fn de- 

degno, giusta qaello : Lo tcrutatore linito un Sacramento di rigenerazio- 

della mMith iarh appresto dalla glO' ne, mediante V acqua, eon U parole, 

ria. (ProT., XXV, y. 37). che e ci6, a che Dante qui raira. 

« £ la vera regola di quel che < Contra gli eretici AnabattisU o 

creder dobbianoo , come governata ribatlezzanti. 

dallo Spirito santo, lacui speciale as- 7 Chiaro b dal Vangelo (Joan. Ill, 

sistenza apertamente le e nelle Scrit- t. 8): Se oleuno non sarh rinato di 

ture promessa. acqua e di tpirito^ non pub entrart 

s freta, alia lorobarda, per fregia, nel regno de" cieli. 
cio6, abbeHi»c0y adorna. 8 La parola {uc0rna,fii usata dal no- 

* presa^ similmente alia lombarda stro volgarizzatore pid volte anche 

per licenza invece di pregia^ e pre- nel suo gran Toema (Parad., canto 1 

gia d^ogni virtU in signiflcazione at- e canto XXI) e so, che per essa e'fu 

tiva, invece di fa pregievole d* ogni criticato nel suo Galateo da moosi- 

virtit : il che b per gli abiti delle gnor delta Casa, che scrisse, che lai 

virtii soprannaturali, che gli s' infon- pareva, in udir quella voce, di sen- 

dono. tire subitamente il pnzzo dell* olio. 

B L'apostolo Paolo (Ad Ephes., V, Ma quest' erudite prelate il riprese 

v. 26) parlando di Dio e della Ghie- in tal cosa con apertissimo torto, e 

sa, dice, che k da lui mnndata nel la- sol per abbaglio da lui slesso preso. 

vacrp deH' ac^ua nella i«9 parola : N6 io spender6 qui portanto momeQ- 
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Che dallo Spirto santo in noi risplende^ 
E con dritto disio si ne governa (a),< 
Che del battesmo aver si forte accende 
L' amor (b) • in noi, che per la voglia giusta 
Non men ch* averlo, V uom (c) giusto s' intendt ' 
n. E (d) per purgar la nostra voglia ingiusta/ 
E M peccar nostro^ cbe da Dio ci parte, 
La Penitenza abbiam per nostra frusta.** 



11. Panitentia. 

(a) Di diritto disio, e ci governa 

(b) E del battesmo amor si forte 
accende L' ardor (Quadrio) 

to alcuDO per scosar di ci6 Dante : 
poicbe gik dottamente 1' acuUssimo 
Gastelvetro nella risposta all* Apo- 
logia del Caro ba mostrato con molti 
eseropii, che gli anlichi prendevan 
lueema per itplendore^ o sia per l^ce : 
e lo notarono anche in tal signiGcan- 
za i Compilatori della Crusca. ciUn- 
do appunto il nostro Alighieri nel 
Paradiso (loc. citat) e il beato Ja- 
copone da Todi, che pur disse, 

Vergin« madre, splendida lacerna- 

Nd qaando qui Dante dice, I«m0 di 
qu9lla lueernaf e' ?aole altro dire chr 
raggio di qwUa luce : cbe h V espres- 
sione appunto usata da santa Chiesa 
nella segnenza soHta a recitarsi nella 
messa di Pentecoste {Yeni tanete Spi- 
ritust et tnitte ealitut iMcii turn ra- 
dium). 

Vieni, o Splrito santo; 
E gift ne invia dal cielo 
Della tua luce ud raggio. 

i Ciod, la gratia, che dallo Spirito 
santo quasi raggio di luce partendo, 
ci illustra, e a diritti e giusti desi- 
4erii ci muove. 

> L'amor«, cioft caritk soprannatu- 
rale verso Dio; queste cose ci ac- 
cendono si fortemente V ardore ver- 
so il batlesimo, che per la voglia 
giusta d' averlo, cio6, per V alto di 
essa cariti, prodolta mediante la gra- 
tia, o per lo marlirio. nelle auali co- 

Dantb. — 1. 



(c) iQi 

(d) Poi 



se sta veramente la giusta voglia 
d* averlo, T uomo s* iotende giuslo, 
cioe, si giustifica non men cbe ad 
averlo, eio6, se il ricevesse di fatto. 

s Con ci6 ba abbracciato il nostro 
Poeta le tre specie di battesimo, ciod, 
di acqoa, di desiderio, e di sangue, 
a 0*eglio dire le due spezie di bat- 
tesiV .« 1' una effettira, TaUra a/Tet- 
ti?a, o, come dicono gli Scolastici, 
r una in re, V altra in voto: da cbe 
il battesimo di sangue non b tale, 
cbe per esser il martirio alto eccel- 
*eDte di caritk. 

* Passa al sacr&mento della peni- 
tenza, cbe e la seconda tavola dopo 
il naofragio, siccome b chiamata da 
san Girolamo ; perciocch6 e un sa- 
cramento non men necessario alia 
salute a' caduti dopo il battesimo, 
cbe il battesimo a' non regenerat), 
onde si qaesto, cbe qnello, sono chia- 
mati Sacramenti d«' morft, dob dei 
morti alia grazia; percb6 come quel- 
le h instituito a cancellare tutti i 
peccati, e specialmente 1* originate ; 
cosl questo i instituito a cancellare 
tutti i peccati atluali, dopo quello 
contratti. 

s Castigo, ammenda, e simil cosa: 
perciocch6 la penitenza e un' afQizio> 
ne, che 1' animo nostro ba della colpa 
in quanto d offesa di Dio. E quindi 
presso oon pocbi Padri essa 4 defini- 
ta come un crnciato, o lormento del- 

95 
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N6 per nostra possanza, nh per arte (a) 
Toroar potemo (b) alia diviDa grazia, 
Senza confession da nostra (c) parte.' 

Prima contrizion quella e, che strazia 
II mal c'bai fatto (d);* e poi con propria bocca 
Gonfessa il mal, che tanto in noi si spazia.' 

E '1 satisfar/ che dietro a lei s'accocca (e)/ 
Ci fa tornar con le predette iusieme^ 
A aver perdon,' chi con dirillo il tocca (f).' 
UL Ma poi * che '1 rio nemico ^^ pur ne preme (g) " 
Le nostre fragil voglie a farci danno,>* 

III. Eucharislia. 



(a) e per nostr' arte 

(b) potremo — potremmo 
(e) dalla sua 

(d) II maladetto 

ranfmo; il cbe h tanlo pifa Tero, 
quanto che favellaodo qai Dante del 
Sacramento della penitenza, qiiesto, 
oltre r afflizione dell' animo, importa 
la manifestazione de' peccati, e la 
soddisfazione per essi, che sono ve- 
ramente quasi ana frusta o sferza, 
ond'd il reo punito e afflitto. 

* Questa necessitii della confessio- 
ne la indic6 Cristo stesso neir insti- 
tuirla, quando la podestk di ammini- 
strar questo sacramento egli chiamd 
la Chiave del regno dt!' eieli (Matth., 
XVI, T. 1), come ootd sant* Agostino 
(lib. L, Horn. 40). Che se la contri- 
zione da s6 ginstifica, non giustifica 
pcr6 nella presente provvidenza, se 
noo racchiude la risoluzione di con- 
fessare la col pa. 

* Alia parola contrizif^e allude qui 
Dante, yenutaci dal verbo latino con- 
terere^ che significa atritolars. pib 
tostoha egli a?uto qui di mira Pespres- 
sione di Joele (cap. II, n. 45) che 
disse : Scindite eorda V9»tra : ciod, 
Straceiate i vottri cuori. 

s ii tpazia, cio6, fa guasto. 



(e) dietro all* altra scocca (*) 

(f) che drittamente il tocca 

(g) Dappoi che, Ma poi per to ni- 
mico che pur preme 

* Per tatitfart^ intende qui Dante 
co' teologi quella compensazione, che 
Tuomo per gli peccati commessi dk 
a Dio con qualche opera ossequiosa 
e penale. 

ft Che s* accocca dietro a lei, cio^, 
che seguita dopo la coofessiooe 
de' peccati. 

* Unitamente con la contriziooe e 
colla coofessione. 

7 Tornare ad ayer perdono dopo 
qnello nel battesimo ayuto, o ancora 
nelle passate confessioni. 

8 thi cot» difitto il tocca, cioe, ma- 
neggia detta satisfaiiooe : e il toc- 
carla con diritto h il soddisfare in 
grazia di Dio. Perciocchd le opere, 
fatte senza caritjt non possono essere 
a Dio grate, ne in conseguenza sod- 
disfattorie. 

9 Dopo i sacramenti de' morti pas- 
sa qui Dante a favetlare dell* eaca- 
ristia, come del piii eccellente tra 
quelli de' yiyi. 

10 II demonio. 

11 Sollecita, istiga. 

1* AfGne di farci danno, e roTinarei. 



(*) Scocca, vale ne vie* dittrOt %9 sefftie ( Ri€OLi). 
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£ di noBtra virtu poeo si teme (a); 

AcGio che noi fuggiamo il falso ioganno^ 
Gbe sempre ci apparecchia quel nemieo (b). 
Da cui prJncipio i mal tutti quanti banno, 

II nostro Signer Dio padre ed amlcoi 
11 corpo sue e '1 suo sangue, benigno 
All' altar ci dimostra, com* io dico (c); ^ 

n (d) proprio corpo * che nel santo ligno ' 
Di croce fu confitto (e) e '1 saDgue sparto, 
Per liberarne dal demon maligno (f). 

E se dal falso il vero io ben diparto. 
In forma d' ostia noi si veggiam Gristo, 
Quel, cbe produsse la Vergine in parte (g): 

Vero Iddio e vero uomo (b) insieme misto * 

(a) Che sa cbe Iddio per noi poeo (d) Qael 

si teme. (e) Di earoe (a cbiaTato 

(b) Di qaesto maledelto e rio ne- (0 Per ooi lefar (') da »pirito na- 
niico (Qdaorio). ligoo. 

(c) II santo corpo e sangae soo (g) Qnal, eh' il prodaue il taoto 
boDigDO Veder ci fa all' altar, di eio yergin parto. 

ver dico. (b) Vero e Iddio ed nomo 

1 Feni/e, e' dice (ProT., eap. X, Petrarea diue iignot isTeee di defno, 

n. SS)> e mangiate il paM ch* io v' ho riteDeadose la lor forma latina. 
datOt e bevete il vino cA' fo v'ho me- * Usa qoi Dante la rotemiiU, oofi 

teiuto; e aUroTe(Matt , cap. II. n. 48): gi^ nella Tolgare e ordinaria foa fi- 

Yenite da me, toi tutti ehe affaticate e goiSeazione, sella qoale diseooTer- 

vi tentite oppretit, e io vi riMtorerb. rebbe alia rerili del soggetto oode 

* Giod, ci mostra quel corpo etei- si parla ; ma si in qoella sigoifiea- 
so e quel sangoe ehe ael $anto U- zione pellegrina ed eofatiea, ebe alia 
gno ee. In somma qui Daote si aSa- medesima lote, coma rltrorata pib 
tiea a spiegare eontro gli eretiei la al easo per far eoocepire I' ioeffabile 
ealtoliea Terit&, ebe aella sacra ostia e maraTigliosa noione ipostatiea, fo 
Ti e Torameote il corpo di Gristo; perd data dai saoti Padri, e nella 
oft solamente ci6 ebe spetta alia to- quale, ragiooaodo di tal alto e dit ioo 
ra ragion di corpo, come la carne, misterio, fo appooto da' saott fadri 
il sangoe, le ossa, i nerri, ma an- non di rado adoperata. E Tertolliaoo, 
che totto Gristo, cioft, qoella perso- parlando di Gesb Cristo {Apologtt., 
oa, in cui si unirono doe natore, la cap. 3! : tfascUmr htmo Deo mittmi), 
divioa e 1' omana, con totte le cose eo'termioi steisi del nostro ioUrpret«« 
che a detle doe sostanze eonsegoita- eosi si espresso : Jfa$u mono miito 
no, che sono la diriniti a 1* aaima, ton l^id. Sant'Agostioo(Epist. ad Ve- 
in somma, tale qoale da Maria ver- losiao.: Misturam DH 9t Juminft) la 
gine fu partorito- medesima persona di Cristo »\>\-i'Mh: 

s lig%Ot ioTOce di legno; come il Vna mistnrm di DUf e H upmo; e <ao 

(*) Per noi levar. Tale soMrarei, libcrarci. (Rimli.) 
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Sotto le spezie del pane e del Tinu, 
Per far del Paradiso in esso acquisto (a).< 

Tanto 6 santo, rairabile e dirino 
Questo mistero e questo sacramonto^ 
Ghe a dirlo saria poco il mio latino.* 

Questo ci d§ fortezza ed ardimento 

(a) Vero Iddio, uomo tuUo.iosieme no, Per ooi del oiel facciamoil gran- 
misto In ispezie di pan puro e dm« de acquisto. 



Leono dice (Serm. 5 in Natal Domini): 
Natura umana in toeiftatem iui Crea- 
torit tit aitumpta : ut ille habitator^ 
et ilia habitaculum eaet; icd tfa, «< 
natura alttri alttra mitetretur ; cioA : 
La natura umana fu attunta in to- 
cieth del luo Creatoret perehh quegli 
fotte I' abitatore^ e quella V abitaeolo; 
ma in modo che una natura fotu me- 
tcolata eon V altra. Adunque bisogna 
osservare con san Girillo (lib. I adver- 
itii Neitorium, cap. 8) che quando i 
Padri, ragionando dell' nnione delle 
dae nature in Gristo, umana e divi- 
na, usarono i termini di mittione, 
mtsfura, miifo, e altri tali, non pre- 
sero 81 fatte voci in quella signiflcan- 
za che volgarmente si usano, quando 
(a cagione d' esempio) si dice che due 
licori si meschiano; nel qual caso 
e' dir si vaole che si distrugge la lo- 
ro natura; onde 1' nno nell' altro o 
amendue in un terzo essere si tras- 
mutano: Ma hanno, dice il predetto 
santo Dottore (loc. cit. Std ea voc9 
»unt abuiif cum lummam uniontm 
ostenderet) adoperata quella parolat 
per dimoitrare una tomma unione. Per 
altro la veritk caltolica, conlra quello 
che stoUamente insegnaTano ApoUi- 
nare, Eutichete ed altri, 6 che in Gri- 
sto due intere e perfettissime nature 
sussistono nella persona del Verbo, 
senza chela diTinit& sia neirumanitk 
convertita; e senza che yeruna con- 
fusiooe mistione sia tra quelle av- 
venuta, come apertamente insegnaya 
san Giovanni Grisostomo, cosi dicen- 
do (Homll. XI, in Joann. : Unitione et 
topulationt imttn ett Deut, Yerbum 9$ 



earo\ ita ut non confuiio, vel extinctio 
ulla iubetantiarum acdderii, tod inex- 
plicabilii quasdam, et omnem dieendi 
facultatem tuperam unitio): Per Tu- 
nione e per I' aeeoppiamento b una eota 
uniea, 2>to, il Terbo la carno ; coil 
che niuna eonfuHone ettinsione di 
to$tanze b intervenuta, ma una eerta 
inetplicabile vntone, e tuperante ogni 
maniera di (axellare. Fercio anche 
sant' Agostino, dopo aver nominata la 
persona di Gristo una mittura di Bio 
e di «omo, a dichiarare qual fosse 11 
suo pensamento, ben tosto soggiunse 
(loc. cit.: Sicutperiona hominit mistu- 
ra ett animm et corporit): Siccome la 
pertona dell' uomo h una mittura di 
anima e di eorpo; c\oh un* anima ad 
un cprpo intimamente congiunta ed 
unita. E il nostro Dante altresi da 
yero cattolico, e gran teologo ch'eraj 
gik prima in questo stesso suo Credo, 
di Gesd Gristo parlando, delto ave- 
va, a manifestare i suoi legitlimi 
sensi : 

11 qaal veraoemeDte i nomo e Dio 

> II veggiamo in forma di pane e 
di yino, percbd cibandoci di esso, 
facciamo santo acquisto del Paradi- 
so ; secoodo ci6 che diss* egli (Joao., 
cap. VI, y. S4): Chi mangia la m(a 
came, 9 bee it mio tanque^ ka la vtto 
eterna ec. 

* II mio linguaggio, che tanto vale 
latino. Gosi altrove pur disse il me- 
desimo Dante (ballata, Fretca rota 
novella): 

E canlioo gli aagelii 
CiaB«uao in suo litioo. 
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Contra le nostre rie tentazionii 

Si che per lui eta noi '1 nemico h vento.* 
IV. Percfaft egli intende ben rorazioni^* 

Gbe a lui son fatte benigne (a) * e divote, 

E cbe procedon da contrizToni (b)> 
La possa d! cio fare/ e 1' altre note/ 

L'ore (c)^ cantare, e dare altrui battesmo; 

Solo a* preti pertlen volger tai raote (d).* 
V. E per fermezza * ancor del cristianesmo 
YI. Abbiam (e) la cresma, e rolio aanto ancora^ 

Per raffermare quel (Q creder medesmo.^<^ 

IV. Ordo. 
V. Confirmation 
Yl. Extrema Unctio. 

(a) si faono ben finste (d) Solo h del preU i1 volger eotal 

(b) Qaando son fatte con divo- rote 
zioni (e) Daisi 

(c) Debbon (f) A rifermar qoesto 

1 vtnto per viuto. I nostri antichi che spetta alia direzione, o aioto del- 

dlcevano ngaalmente «ene«re, ebe 1* anime, negli altri dae yersi. 

vineere; onde Rinaldo di Aqaino: 8 La messa. 

Vence natnn V Amor TerameDte : ^ L'ofOzio diTfoo. 

a Francco d. Barbanoo: Jo'^i^ V^Se^ dr-p.t..rl; 

Totto «mar yert* Teoza. qoajj g^no qoasi moTimenti di doe 

[B venta e p«ii(a disse pnr Dante roote. 
stesso nel sonetto XIV.] ' Sogginnge qui la eonformazione 

' Perche qoesto Die sacramentato, ^ Testrema nnzione, spiegandooe i 

pieno d'amore, ben esaudisce le no- primarii loro effetti anicamente, nei 

stre orazioni. qoali pare che coioeidano. Percioc« 

s Affettoose. ehi il prime di essi fortifica i Gri- 

4 E che procedono da animo con- stiani contra gl'lmpulsi del mondo, 

trito, perche, n<m ognuno, ehe diet, della carne e del demonio, e gli con- 

Signon, Signore, h da lui ascoUato, ferma a confessare e glorifieare il no- 

com' egli stesso Gesii Gristo ci am- me di Gesd Gristo» onde il nome pur 

moni nel soo santoEYangelio(Matth., ebbe di confermazion: II eecondo 

cap. VII, T. 21). somminfstra attllsl a' fedeli yigore, 

3 Al Sacramento deireocaristia con- onde infrangere gl' impeti del demo- 

nette qoello dell'ordine, di eoi spie* nio; incoraggisce gli animi loro, egli 

ga le due podestSi brevemente: quel- fa forti di viva fede daranti a Dio, 

la deir Ordine, cbe Tersa sul yero spezialmente nell' ora pill pericolosa 

corpo di Gristo nell* eucaristia, in del pasiagglo da qoesta vita, 
quelle parole: La potta di cib far^ 9 ^^ 9i»e< creder, ciod quella fede stes- 

V altre note; quella di giurisdizione, sa del cristianesimo. 
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YIL La carne nostra/ al mal pronta tuttora, 
E stimolata da lussuria moUo^ 
Cbe alio mal far ognuno spesso incuora (a). 

A tal rimedio Dio (b) ci yolse il voltOy* 
Ed ordin6 (c) fra noi il matrimonio^ 
Acci6 cbe tal (d) peccar da noi sia tolto. 

£ cosi ci difendon dal demonio 
1 sopraddetti sette sacramenti, 
Con orazion^ limosine e digionio (e).* 
I. Diece* abbiamo da Dio oomandamenti. 

YIL Matrimonium, 
I. Non habebis deos alienos coram me. 

(a) OgDUD sempre rincora — Per- (d) Per qaal cotal (Qdadhio) 

ch6 r UD Taltro qui spesso s'accora (e)Tratti ci ha delle mani del demo- 

(b) A ripararci Iddio oio Goi sopradetti santi sacrameoti, 

(c) OrdJDaodo Con limosiDe, e orare e eon digiooio. 

1 Prende qui in fioe a parlare del coslanli eonlra il demonio serTono 

matrimooio, di coi tre sono i fini as- congiaotamente eo' sacramenti : e so- 

segnati gik comonemente da' teologi, no 1' oraiione, la limosina, e il digio- 

e riferiti oel catechisno ronano, col no, siccome dice qui Dante, confer- 

seguente ordine (parte II, cap. VllI, memento a cid, cbe piii volte net 

qusst. IS). 11 prime d la socielii uma- veccblo e net nuoTO Testamento k 

na dei diversi sessi, cbe per istinto repHcato; percioccbd peccaodo ooi> 

dalla natora i appetita. II aecondo h offendiamo o Dio, o il proasimo, o 

il natural desiderio di propagar la noi stessi. Pertanto siccome coile 

spezie, e di generare. 11 terzo e per pregbiere plaehiamo Dio, eolle limo- 

aver rimedio contra la carnale con- sine soddisfacciamo al prossimo, e 

cupiseensa) dope il pecoato de* primi col digiuno laTiamo le nostre mae- 

pareoti, diyenuta insolente; onde cbie; cosi coile prime ci conciliamo 

scrisse a' Gorioti 1' apostolo Paolo : la grazia di Dio per non offenderlo ; 

A moHvo di non /omteare, eituenno le seeonde ci fanoo appo lui rioTO- 

abbia la tna mo0lte, « eiateuna abbia nire misericordia, come diceva Tobia 

t{ tuo marito (Ad Gorinlh., VII, y. 9, (cap. XII, n. 9); e coile terze morti- 

e 5). A quest' ultimo fine pon qui ficbiamo la nostra concupiscenza, cbe 

mente il Poeta, seoiadir altro degli ne h V incentivo. Digionio poi e licen- 

altri fini, cbe a qoeslo perd s'inten- za dantesca in iscambio di digiuno. 
don congiunti : e ei6 solo, percbi il [Dal lat. jejunium dove primitiTa- 

suo prineipale scope h di spiegare la mente farsi dt^tvato, donde, pel fre- 

remissione de' peecati, cbe 6 il deci- quente scambiamento dell* « neir 0, 

mo articolo del Simbolo; per cancel- digionio]* 

iare sfoggire i quali ba dimostrato * II Deealogo h la somma e I'epi- 

averei Dio forniti i sacramenti. tome di totte le leggl (dice sant'Ago- 

> II Tolto, la faccia, gli occbi, la stino): a in esse i raccbioso tattocid, 

mania. cbe s'aapetta alPamor di Dio e del 

* Qiieiti tre allri meiii pertenerei prossimo, cbe sono quo* doe scopii 
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Lo primo h, che lui solo adoriamo; 

E a idoli, o altri dei noo siam (a) credenti : 
II. £ 'J santo nome di Dio non pigliamo 

Invan^ giurando (b)^ o in altre simil cose; 

Ma solamente (c) lui benediciamo.^ 
liL II terzo si b (d), che ciascuo si ripose 

D'ogni fatica un di delta semana (*), 

Siccome santa Gbiesa aperto pose (e).* 

II Non assumes nemen Domini Dei tui in vanum. 
Hi. Memento, ut diem sabbati sanctifices. Sex diebus operabe- 

ris. Septima auiem dies sabbatum Domini Dei tui eit: 

non fades omne opus in eo ec- 



(a) N« in idoli di dei siam pill 

(b) In van giarare 

(c) Se non che sempre 

che aver debbono i cristiani, per es- 
ser quel popolo a Dio accetto, e se- 
goace delle baone opere, come dice 
san Paolo (Ad Galat., VI, v. 1 ) Seoza 
r osservanza di esse la fede niento 
rileya. E infatti Dio prepose quasi 
per esordio al cnedesimo : lo *ono il 
Signort Dio two, che ti ka tratto luori 
(Ulla terra di BgittOt e delta cata delta 
tervm (Exod., cap. II, v. i : Ego sura 
Dominas Dens tons, qui eduxi te de 
terra ifigypti, de domo servitutis: 
Non habebii ec, ut supra): come se 
avesse voloto dire: Se voi credcte, 
ch' io sia il vostro Signoro e Dip, 
ecco quello che avete a fare per di- 
mostrarlo. Altramente doTO sarebbe 
il timer di roe? dice egli per Hala- 
chia (cap. I, t. 6). Se to tono il Si- 
gnore, doo' h il Hmor mio? E questa 6 
la ragiooe, per cni Dante passa ora 
ad esporci cosi fatto Decalogo. 

i Ha non abbiamoi che solamente 
a benedirlo. 



(d) TdOl 

(e) a mandar pose (**) — ci pro- 
pose 

' 11 Toro e proprio sense di que- 
sto preeotto ^, che nna Tolta la set- 
timana, per lo meno, 1' uomo si ri- 
posi di corpo e di spirito, per darsi 
tutto al Signore suo Dio io ufGzii di 
religione- E agli Ebrei fu determi- 
nato espressamente il giorno del sab> 
bate, perche a quel rozzo popolo non 
era bene.il lasciar in arbilrio di eleg- 
gersi a suo piacimento il giorno. Era 
esso troppo a?Yezzo a' costumi degli 
Egizii, per6 era facile che si facesse 
osservatore delle loro feste. Ma nella 
nuova leggo lo Spirito Santo suggeri 
agli Apostoli di cangiare il giorno 
del sabbato in quello della domenica, 
per essere in tal giorno risorto Gesii 
Cristo, onde da loi altrcsi nominate 
fn giorno del Signore, che ci6 tuoI 
dire domenica. (^uindi Dante disse ot- 
timamente, che riposar dobbiamo non 
il sabbato, ma un di della settimana, 
e come apertamenle ha stabllito la 
Ghiesa. 



(*) Semana, o lemmana, come si legge negli antichi seritlori, invece di 
tettimana (RicOLi). 
(**) A mandar pou vale fomandb, poie a precetto^ a eomand^mento (R|« 

coi,i). 
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IV. Sopra ogni cosa vuol tra noi mondana, 

Che a padre e a madre noi rendiamo onore (a),* 
Perche da loro (b) abbiam la came umana. 

V, VI. Che niuno infurii,* nfe sia rubatore;' 

VII. £ viva* casto (c) e di lussuria mondo/ 

N6 di ci6 cerchi altrui far disonore.* 
VIII. M^ gia/ per cosa ch'egli aspetti al monlo^ 
Falsa testimonianza a alcun non (d) faccia, 

IV. Honora patrem tuum el matrem tuam, ut sis longcstms su- 
per lerram, quam Dominus Deus tuus dabit Hbi. 
V. Non occides. 

VI. Non farlum fades. 
Vn. Non moBchaberis. 

VIII. Non loqueris contra proximum iuum falsum testimo- 
nium. 



(a) noi facciamo ooore 

(b) di loro 

(c) Che ta no' infarii, nb sia ruba- 

1 Ciod amore, ubbidienza e rispet- 
to. Perche, coroe da Dio e creato il 
nostro spirito, che ci compone ; cosi 
mediaDte la loro opera abbiamo la 
came umana, cio6 il corpo: onde da 
loro abbiamo 1' cssere dopo Dio. 

* Ghe nissuno infurii cootro il soo 
pressimo, ofTendendolo nella vita, e 
multo roeno togliepdogliela Dante 
neir ispiegare questo quinto coman- 
damento, ha avuto di mira I'insegna- 
mcnto di Gesii Gristo, che nel suo 
ETangelio (Matth., V, t. 23) cosi la- 
8Ci6 detto : Udist9 cib ch'era dettoagli 
antichi. f(om ucciderai. Ma io vi iHco^ 
eh« ognnno che i' adira col suo fratel- 
<o, iarit reo dtl givdizio ec. 

[So si adotta la \ezione Che nittun 
furi, oyver ita rubatore, derivando la 
iroco furi dal verbo furare, sark que- 
slo il concetto, Che nettnno rubi, 
vale a dire tia ladro. In questo case 
il quinto precetto Non occides non 
sark allrimenti accennato nella frase 
eke niuno infuriif ma troverassi espo- 
8to nella terzina, che viene appres- 



tore; B v\v\ casto — Ghe nissun fori, 
ovver sia rubatore 
(d) a nessun 

so, e che comincia Ni mat dittenda 
ad ira ec] 

3 Dal non offendere il prossimo no- 
stro nella vita, passa il Signore a 
vietarci di non usurpargti le sue so- 
stanze. K bene pero Dante usa a spie- 
gare quest'altro precetto la voce ru- 
batore, perche d fatta da rubarcy e 
questo da robay che signiGca ogni so- 
stanza; node tanto b dire: Non sii 
rubatorey quanto b dire, non piglierai 
al tuo prossimo nulla affatto. 

^ Questo comandamento vieta due 
cose: r una espressa, che e I'adaltd- 
rio; Taltra, che b implicit!, b ogni 
lussuria. Amendue le tocca qui Dante: 
questa nel prime verso, o queila noi 
seguente. 

^ Cioby che viva casto neir animo, 
e nel corpo: mondo, c\ob puro d'ogoi 
atto, d' ogni peccato di lussuria. 

^ fib quanto a ci6 s' aspetta, ta 
faeci altrui disonore, c'lob, non com- 
metta adulterio, onde disonorare il 
tuo prossimo. 

^ Questo e I'ottavo comandamento. 
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Percb^ col falso il ver si mette al fondo (a) ^ 
N6 mai distenda ad ira le sue braccia. 
Ad uccidere altrui in nessun mode, 
Clie spegneria in noi di Dio la faccia (b).* 

IX. N6* delle coipe sue solyer^ il nodo^ 

€bi (c) del prossimo suo brama la moglie^ 
Percb^ sarebbe di carit^ yodo.* 

X. L' ultimo « a tuttl s* e, cbe nostre voglie 

IX. Non concupisces domum proximi tui, nee desiderabis uxo* 

rem ejus. 
X. N(m servum, non ancillam, non bovem, non asinum, nee 
omnia, quw illius sunt, 

(a) Si che dal falso il ver sia mes- modo: che 8ar& indegno di reder soa 
so al fondo. faccia (Coi 1 nelVediz. del Qdadrio) 

(b) Che non saranno aperte le sue (c) N^ sciolga alcono di pradenza 
braceia A cki ne rider& per alcun il nodo, Che 



1 San Paolo scriveodo agli Efesii 
(cap. IV, n. 43) dice?a, cbe: Cac- 
ciate da noi tutte le fallaeiey mituria- 
mo colla $ola verith i nostri detli e 
fatti: facendo la verith in carithy in 
Ifti (Gristo) ertteiamo in ogni cota. 
Ora colla falsa testimoniania, questa 
veritk necessaria per piacere a Dio, 
si meite al fondo, cioi si distragge. 

s Qaesta h V allra parte, che im- 
plicitamente si Tieta in qnesto ottavo 
comandamento, ciod ogni detrazione: 
perciocche, QutU cota piit indegna, di- 
ce r apostolo san Giacomo (cap. Ill* 
D. 9) ehe eon quella lingua, colla quale 
benediciamo Dio, $ignore e padre, dir 
male degli w>mini, che eono fatti a tm- 
magine e a tomiglianza di lui? Chi 
dirh al fratel mo del vano, earh reo 
del Concilio, e ehi gli dirh del pazto, 
tarh reo deW Inferno, dice Grislo 
(Mallh., V, D. 22,) cio6, indegno di 
vedcr sua. faccia, come dice qui 
Dante. 

9 11 fomite di tutti i peccati i la 
concupiscenza; e questa per6 ci e 
regolata da quesli uUimi due coman- 
damenti. II dileltovole e T utile sodo 
li oggelli, che la lirano a insolen- 



tire. Circa il primo 6 regolata dal 
nono ; e circa il secondo b regolata 
dal decimo. 

^ CristOy diceva in san Ifatteo 
(cap. V, n 27 e 28): Udiete come fu 
detto agli antiehi: Non adultererai: e 
io vi dieo, che »e aleuno mirerh una 
femmina con laeeivo deaiderio di lei, 
gihegli ha adulterato nelt'animo iuo ec. 
Ci6 diceva egli, perche molti Gindei, 
involti nolle tenebre dell' ignoranza, 
tatto che fosser dottori nella leg^'e, 
non potevano indursi a credere, che 
dal precelto vietante radulterio, fos- 
se altresi vielato il desiderar I'aUrui 
moglie. Per questo stesso motivo di- 
ce qui saviamente Dante, che Non 
solverh il nodo delle tue coipe, cioe, 
non si giustiGcherk innanzi a Dio 
colui, che desidererk I'altrui moglie: 
perche mancherebbe alia caritk ver- 
so il prossimo, desideraodo 1' al- 
trui. 

' vodo, invece di voto, come <m* 
peradorOf invece di imperatore, e si- 
mill. 

^ Gioi il decimo, di non desidera- 
re la roba degli altri, perche» Cotor o, 
che amano d' arricchirOt dice Tapo- 
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Non sian desiderar di tdr Taltrui; 
Perchfe questo da Dio ci parte e toglic (a). 
Acci6 che (b) ben attenti tutti nui 
Ognor siam a ubbidir cio che ci dice (c), 
Fuggiamo il yizio, cbe ci toglie a (d) lui. 
I. Prima b superbia d'ogDi mal radice;^ 
Perch^ l*uom si riputa valer meglio 
Del suo vicino (e)^ ed esser piu felice.* 
II. Invidia' e quella (f), che fa Tuom vermeglio (g)/ 
Perche s'attrista (h) yeggendo altrui bene, 
Ai nemico di Dio lo rassomeglio (i). 
III. Ira allMrato sempre accresce pene^ 

I. Superbia. 
n. Invidia. 
111. Ira. 



(a) Noi raffroDiam di desiar 1' al- 
trui, Gbe spesso il cor da Dio ci parte 
e toglie 

(b) B perchi 

(c) Slamo ad obbidir quel che si 
dice 

stolo Paolo (Epist. I, ad Timoth., 
cap. VI, n. 9), eadono nellB tentatio- 
nif ne' lacci del diavolo^ e in molti 
de$iderii inutili 8 nociviy che sommer- 
gono r i»omo in perdisiontt o in rO' 
Vina. 

< Prineipio cT O0fit peccato i la iii* 
perbiat dice lo Spirito santo (Ec- 
cles., X, n. 18). 

' Da ci6 appunto ebbe il nome tal 
Tizio. 11 snperbo (dice sant' Isidoro 
Del De Origin.)^ b cosi chiamato. Quia 
iuper wit viderit perchd si reputa, 
Tool parer sopra gli altri, cootro il 
dettaroe della retta ragione, cbe voo- 
le, cbe la volontk di ciascono si porti 
a quelle precisameDtOy che d a sd pro- 
porziooato. 

> L' invidia d definita dal Dama- 
sceoo {Ubr. Etymolog.) per una tri- 
stezza deir altrui beoe, in quaoto 
per6 e appreso come diminulivo del- 
la propria gloria, siccome spiega san 
Tommaso; e qoindi d riputato come 



(d) ci to* da 

(e) De* suoi vicini 

(f) L' invidia h poi 

(g) vermiglio 

(h) Che per istizza 
(i) rassomiglio 

mal proprio. Ma, a dire il rero, essa 
h una passione mista, perche e ioge- 
parabile dalT odio, che seco. involge 
verso I'altrui bene, che riguarda, co- 
roe proprio male: siccome osservano 
i filosofi (vedi La Chambre, tomo 5): 
e inseparabile dalla costernaziooe 
end' 6 abbaltoto il coraggio ; ed e in- 
separabile dal dispetto di non potersi 
sfogare. Onde tottochi, in quaoto e 
tristezia e dolore, sia cagione, che gli 
spirit! si ritirioo verso il caore, e 
ristringansi ; e la freddezza, e il pal- 
lor ne conseguiti principalmente nel- 
la faccia; a ogni mode, in qoanlo e 
costernazione e dispetto, e cagione 
quasi d' un riflusso de' medesimi spi- 
riti, rilassandoli, e rivolgendoli alia 
circonfereoza, dove seco trascinaoo 
il sangue, e fanno perft 1' uomo ver- 
miglio, cioi il fanno arrossire. 

* Per licenza invece di vtrmiglio ec, 
e per far rima eon m«glio della ter- 
z)na antecedeote, 
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Che par V accenda in furia, e in fiamma 1' arda : * 
Segue it mal fare, e partesi dal bene (a).* 

IV. Accidia, ctfogni ben nemica guarda (b),» 
E nel mal far sempre sue voglie aggira,* 
Al dispettar b pronta/ e al ben h tarcra (c).* 

y. Pol h avariziai per cui si martira 

11 roondo tutto, e rompe fede e patii/ 

E fa licito a s^ quel che piili tira (d).^ 

IV. Acedia. 
V. Avaritia. 

(a) Ira alia tIU altroi si d& gran vo}ge e gira: Al disperare h proota, 
pene — Ira allMrato, ed altrui Ak al ben far Urde. 

gran pene, Perchd *1 eonsoma, ncci- (d) ^ ATarizia i, per coi mai si ri- 
de, incende ed arde, Fassi — Stassi tira II mondo da' cattivi e rei eon- 
— 'con pianto, a 'n poTertJt si viene traUi, E quel licilo fa, che a sb pih 

(b) d' ogni ben nemica eh* arde. tira. — Le par licito a sh qoel che 

(c) Che sempre al mal pensar si pih tira. 

1 Cost lo Spirito Santo (Eecl., voMo nmlla op9rart, T%Uo U giorno 

cap. 80, n. 96): Lo *elo9 Viraeondia dtiidtra, e brama. 
iminuiicono i giomi;e altroye ; L'ira- * E pronta a indispettirsi per ogni 

eondia amnazta V none ttolto (Job., iJeTe difficoUii, a ad omettere di far 

cap. V. D. 3) ; perchd essendo essa il bene. 

una acotissima passione riolenta, ac- ' E ad intraprendere il bene A sem- 

compagoata da on bollimento di san- pre farcla. Qaesti sooo i doe sooi atti. 

gue d' intorno al cnore, si fa tale II prime A di non sapersl i'ooroo ior 

espansiooe di esso per ogni parte, e dorre per pigrizia ad operare, die 

principal mente al capo, che si seote tardi. II secondo h, che venoto esio 

I'iracoodo totto ardere in fiamma e aH'operazione, la abbandoof per ogoi 

in furia, eon sommo detrimeoto degli laggierissimo ostacolo. 
gplf jti^ 7 Come il Tizio deir avarizia h on 

t Gio6, eerca di far del male al soo ditordioato appetito delle riccbezze ; 

prossimo, per appetito di TendetU; e, seeondo che dice il Profeta, T%m 

e parteti dal bene, cio6 partesi, e si all#«<tow«/raMrt«la(j6r6ro.,cap, VI, 

ritira dal fargli del bene; con che n 43, a cap. Vlll, n 10); perci6 A, che 

spiega Dante qoel che opera queslo il mondo rompe la fede, viola I patti, e 

▼ixio nell' oggetto; sieeome prima ha eommetle ogni alt-o atto d'ioginstizia, 

detto qnello che opera nel snggetto. quando ci6 sia on mezzo d'arraDlag- 

s Percbft e no tedio, e una noia, o glare i proprii foteressi, e far daoari. 
torpore, ehe 1' nomo sent* neU'eser- » DeiPavaro «»ffo eihadipii$ tetl- 

cixio dellabaoneopere,eq«iBditolle Urate, dice lo Spirito saoto (Eccl., 

le laseia. ^P' ^' ^' ^h ptreAl ha9*iuU9 anehe 

* Perch* 9WfU • nommmeUilf^ro, Vmnimm, facendosi leeito totto quel- 

dice lo Spirito saoto (ProT, cap. XII, lo, che a loi pifa giova: e •<«• •*- 

n 4V e in altro Inogo (ibid. cap. XXf, sfiffo * di gHuHtia im ^mgiemert, dice 

n 35): I istlderii tmmMttmf U pi- sao Leone (In Sera.), i» «iH H ka 

giv : fM'deccfti to mmni diMnmtkmm faiU oHtation^ C axaHtiM, 
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VI. La gola h^ che consuma savii e matti (a); ^ 
£ con ebbrezza e con (b) mangiar sovercbio 
Morte apparecchia^* e di (c) lussuria gli alti.' 
VII. Lussuria poi, cb' e settima nel cercbio/ 
AjDdistli rompe^ e parentado spezza/ 
Face a ragione ed a virtu sovercbio (d) ^ 

VL Gula, 
VII. Luxuria, 



(a) che converte i sayii id maUi 

(b) COD ebbrezxa e sao 

(c) ed a 

(d) E la lassnria, eh*d seUimo ear* 

^ La gola k un disordinalo appe- 
tito degli aliment!, o liquid!, o soU- 
di ; il che pu6 in doe modi aeeadere: 
cioe, nella loro qoantitk, o nella 
loro quality. Per la qaantiUi si* po6 
dire, che qaesto Tiiio consuma i mat- 
ti, i quali senza giodizio spendono 
ognora in mangiare i loro denari. Per 
la qualilk si pn6 dire, che coosuma 
i savi : percioccb^ i condimeoti de'ci- 
bi, in oggi per ghioltoneria nolle 
mense introdotti, e la slrana variety 
de' liquori manda soTOote in rovioa 
i savii del secolo. E Dante ha Toloto 
qui indicare ci6 che si dice ne' Pro- 
verbii Ccap. XXI, n. 17): Chi ama le 
crapuls, tarh in poverth; « eki ama U 
vino e U cost lante^ non »i arricekirh, 
' NeirEcclesiastico, cap. XXXVl], 
n. 55, si dice: Non voter estereavido 
in ogni imbandigiomet 9 non ii gittar 
addosto ad ogni vivanda ; perdoeekh 
n«' molti cibi tarh tHnf9rmitii; • t'avt- 
dith It avvicinerh fino a 9««tto peri- 
colosa e ca%ta matattia, cA« i medtct 
ckiamano collera. lla fino on Gentile 
(Senec. Rhet. 10) ci serisse: Qualun* 
que degli augeUi, che voia, qmalfimque 
de^ pesci che nuofa, qualunque delie 
fiere che gira, si teppettHee ne* noitri 
ventri. Cerca dra, perehk toito ao* 
riamof Onde la Scuola saiernitana 
bene canto: 

Pone gala mcUs, at lit tibi longlor Btas . 
Ease eopis sanvs f sit tibi parea manut. 



efalo, Che amistji rompe e parentado 
spezza, Hh teme Iddio, ne di Tirlh il 
veechio. 



Poai alia gola freno, a'aml d'anni viTer pieno- 
Ttt cercbi di star sanof parca ti si* la maoo. 

s E qaesto e il peggiore effetto della 
gola, e pib terribile che la morte : 
chd mentre per <« sast«<& si distende 
il ventre, come dice san Gregorio 
(3, Cars Pastor, adm. 20 : 1>iik safie- 
tmte venter estenditur^ aeulei libidinis 
exeitantur), gli aenUi si eceitano delia 
libidine. 

^ 11 disordinato appetilo dell* im« 
pura e libidinosa Tolntti, ehiamato 
comanemeBle lussoria, i il settimo in 
qaesto giro di peccati capital!. 

8 Gli esempii di qaesti doe effetti 
son si famigliari in ogni citti, che non 
ha oopo allegarne aleono. 

* Osea, faToIlando di eerte perso- 
ne : Non porranno^ dice (cap. V, 
n. 4), t lor pensieri per ritorn^r at 
loro Dio ; pereioeehk h spirito delta for- 
nieazions h in mezzo di loro. Ma la 
lussuria anche alia ragione fa sover- 
cbio, cioi sopraffk alia ragione; come 
addivenne de'vecchioni che tentaron 
Susanna, de' quali perd disse Daniele 
(Dan. cap. XIII, n. 19: Bverterunt 
sen$%m snum^ ut «o« reeorrfarenfur 
jndieiorwm justomm) : JAm«o f»erd«fo 
it senno a tat segno di non rieordarsi 
de' gimsii ffiudiMii. La proTa n* d, per- 
ch^ r intolletto e la volntt4 at nimi- 
cano : e le forze della Tolattk gran- 
dissime sooo sopra qnella deirintel* 
letto, e pih gagliardamanta moyanti 
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Contra questi peccati abbiam fortezza,* 
Gbe sono scritti in questo poco inchiostro, 
Per andar poi doy^6 somma allegrezza;* 
lo dico, per entrar dentro al bel (a) cblostro,' 
Dobbiamo far (b) a Dio preghiere assai : ^ 
La prima b i'orazion del (c) Pater nostro.* 
I. Padre nostro (d)i che oe' cieii stai, 
II. Santificato sia sempre il tuo (e) nome, 
E laude e grazia di ci6 che ci foi.* 

III. Avvenga il regno luo, siccome (f) pone 

IV. Questa orazion:' tua volontii si faccia, 

I. Paier nosier, qui es in ccbUs, 

II. Sanctificetur nomen tuum. 
in. Adveniat regnum tuum, 
IV. Fiat voluntas tua. 
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(a) lo dico per istare dentro a an 

(b) Che noi facciamo 

(c) E la prima orazione sia il 

< Quando an forte armato^ dieeva 
Cristo, cuttodiict il wo alrio, tutte te 
cof eh'egli pottiede, ti itonfto in pact 
(Luc. I, n. 91). Con che dir Toleva, 
che coll a fortezza ci terrem saldi 
contra le teolazioui tutte dei nostri 
Bemici, i qaali rabar ci Tolessero la 
grazia di Dio e i suoi fruUi che pos- 
sediamo; che h ci6, di che ci ammo- 
nisce qui Dante. 

< In Paradiso, doTe solo b somma 
allegrezza. 

8 Id Paradise, che solo si pa& chia- 
mare il bel chiostro, cio^, il bel loo- 
go per eceellenza. 

* Anzi bitogna sempre pregaret e 
%on venire, orandOj mai meno, dice 
r ETaogelio (Luc, XVIll, n. 1), per- 
chd il nimico infernalo insta perpe- 
toamente per sovyertirci. 

* La prima per eceellenza; poichi 
essa e quella che Cristo nostro si- 
gnore sola ci ha proposla per ©rare. 
Quando vorrete toi fare orazione di- 
eeva cgli (Mallh., cap. VI, n. 17) no* 
togHate fr tMlU paroU^ slceom* r««- 



(d) Dicendo: Padre 

(e) sia il tuo santo 

(f) nel tuo regno, come 

no i QerUm, che ttimano aver ad ei- 
eere nel lor wtolto parlare etauditi. 
Yoi eoel pregherete ec. 

* Due cose si coroprendono nella 
prima domanda del Fater noeter. La 
prima A, che Dio, come essere som- 
mo e infinitamente santo, sia dagli 
uomini glorificato e in cielo e in ter- 
ra; il che intende Dante in quelle 
parole, Santifleato sia. La seeonda h 
che come antore e dator d* ogni be- 
ne, ne sia da tofti riconoscioto con 
lode; e ci6 spiega Dante con quel- 
I'altre parole: B laude ee. 

[II Torso Fadre nostro the ne* eieii 
staif si ha similissimo nel Purgat., 
canto XI, V. i] 

7 Per regno tuo non s' intende qni 
semplicemente il Paradiso, ma ci6 
che dice I'apostolo t*aolo (Ad Rom., 
XIV, n. 17), C081 scrivendo: il regno 
di Dio i la giuetitia, la pace e il gau' 
dio nello Spirito santo. Onde Dante ben 
dice qui: Avvenga il regno tmo, ma in 
tutto quel senso che questa orazione, 
da te A DOi insegoata, 1* intende* . 
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y. Siccome in cielo, in terra in (a) unione.^ 
VI. Padre, da' oggi a noi pane, e ti piaccia 
Gbe ne perdoni (b) gii peccati nostri; 
M cosa noi facciam che ti dispiaccia. 
YII. E che noi perdoniam, tu ti dimostri 

Esempio a noi per la tua gran yirtute; * 
Acci6 dal rio (c) nemioo ognun si sciiiostri.' 
VIII. Divi.DO (d) Padre, pien d* ogni salute/ 
Ancor ci guarda (e) dalla tentazione 
Dell' infernal (f) nemico, e sue ferute ; * 
Si che * a te facciamo (g) orazione, 
Che meritiam tua grazia (h), e '1 regno vostro 

V. SictU in ccslo, et in terra, 

VI. Panem nostrum quotidianum da nobis hodie; et dimitte 

nobis debita nostra, 
Vfl. Sicut et nos dimittimus debitoribus nostris. 
Vin. Et ne nos inducas in tentationem: 

(a) Gome eUa e in cielo sia in dan di taa virtute; Acci6 che dal 
terra (d) Pietoso 

(b) Sjgnor, dacci oggi pane, che (e) Guardaci e salva 
tl piaccia Di perdonarci (f) eternal 

(c) Gome noi perdoniam to si (g) E che possiamo a te far 
ci moslri Assempro in noi mon- (h) Ghe ci guardi dal male 

> Unitameote: onde siccome i beali della nostra salate : Ftrekk <Me0»c 

in cielo aderopiono in ogni cosa per- aUt nottr$ nani a eombatUrt, e •*- 

fettamente la volonlk di lui, cost nel mae$tra U nMfre dita a katUtglia. 

tempo stesso sia dagli uomini per- (Psal. XVII, n. 34.) 

fettamente qai in ter ra ubbidita s ftt^t*, come diceran gli antiehi 

* Gristo per la soa divina Tirtii si o ftrite come diciamo in oggi, signlB- 
dimostrd qui in terra fra noi esem- cano qui le impressioni e i danni, cfae 
pio di perdonare, avendo pregato ci cagiona il deroonio, mediante le ten- 
per li sooi stessi erocifissori nell'at- tazioni, colle qnali ci fa la guerra. 
to che r uccidevano. ' L' ultima domanda di qoesta ora- 

s Giod, che noi perdooiamo, e cfae aione abbraccia come in compendio 

dal nimico rio ognono di noi cos\ si tutte le altre: percioccbi (come os- 

schiostri e llberi; avendo Gristo detto serva San Gipriano nel Serm. VI, dt 

(Matth., VI, n. 14 e i6), che chi per- Orat. Dom.), impetrata questa, nien- 

donerk le offese a lui fatte, gli sar& te piU rimane a cbiedere, ne contra 

perdonato dal suo Padre celeste; e chi il mondo, ne contra il demonio. 

non le perdonerk, neppare il Padre ce- Quindi k, che Dante, considerandola 

leste perdonerk a cestui le sue colpe. appunto come un epilogo, dice : Sic 

* Gioi, protettore della nostra sal- thk a U pot facciamo orazion§ doman- 
vezia, cone il ebiama Oavide* Djo dwdQ eke meritiamo tua grazia ec. 
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A posseder vegDiam con divozione.* 
IX. Pregbiamti, re di gloria e sigoor nostro, 
Ghd tu ci guardi da dolore : ' e fitto * 
La mente abbiamo in te^ col voUo prostro (a).^ 
La Yergin benedetta po' a diritto '^ 

IX. Sed libera no$ a malo, 

(a) dal dolore afflitto (*) La nostra meote, e sia a te il cor prostro. 



1 Cio6, COD proDteua di volontk 
cammiDiamo all' acqaisto del cielo : 
da ehe la divozione (come insegoa 
r ADgelico) BOD e cbe una prootezza 
di ToloDlIt di far quelle che si codo- 
8ce Tolersi da Dio. ^ 

s Giod» da qnalanqoe . dolore, si 
d* animo che di corpo, e in conse- 
gnoDza da qualonqae male che d' 6 
la cagiooe. Noo poteya Dante osar 
▼oce pih generica, che la qui osata. 
I mali totti si riducono agli spirituali 
e a' temporali. 1 primi totti Teogono 
tolti eolla grasia di Dio, e col soo re- 
gno, il che ha espresso ne' due Tersi 
precedent!. I mali temporali sono totti 
compresi con la voce dolore. Percioc- 
eh6 con tal nome non solamente ogoi 
patimento corporale e sensibile, ma 
ogni tristezza e passione afflittiva del- 
r animo yiene iotesa da' filosofi. 

s Gli oeehi miei, cio6, la mia men- 
te, tempre tieno fitti net Signore, dice 
Davide (Psal. XXIV, n. iS), ed egti 
trarrh de* lacei i miei piedi. 

* prottrOf inyece di prottrato ; sic- 
come moffro, invece di mottratOt dis- 
se il Bembo: 

Se la via di corar gl' infenai bai mostro. 

E qoeste sono le cose che accompa- 
gnar debbono Toraziooe: clod, atten- 
zione d' animo e riverenza di corpo. 

s Passa qui Dante a significare co- 
me, dope Dio, dobbiamo aver gli ani- 



mi nostri rivoiti a Maria; e dice che 
ci6 i a diritto, ciod fMritamtntt ; il 
che i certissimo: prime per I'eccel- 
lenza della sua santitk, onde per me*> 
rito di conyenienza merit6 ella di es- 
ser tanto da Dio amata (non ci es- 
sendo tra le pare creature chi la pa- 
reggiasse), che fu tra tutte da lui 
eletta a sua madre. Appresso per 
I'eccellenza della sua dignitlt, che e 
la maternitk di Dio; la quale conse- 
guentemente esige, che i primi onori 
dope il Figliuolo, che h uomo insie- 
me e Dio, sieno a qnella oreatura 
prestati, che pihdayicino lai tocca, 
com' e la sua yera madre. Di poi, 
perche e sentimento comune de' Pa* 
dri, cbe qualor Gristo addit6 dalla 
croce Maria a Gioyanni. dieendogli 
Bcco tua madre (Joann., cap. XIX, 
n S7), in Gioyanni egli tutta la Gbie- 
sa raffigurasse, a cui con quelle pa- 
role la desse per avyocata e per ma- 
dre. Per ultimo, perchd (<rome dice 
sant' Agostino nel Serm. de Natiyit. 
Sieut omnibue eanctit e$t sanetior, ita 
pro nobit omnibut ett sotlicitior), 
quanta ella k piit tanta fra tutti i 
eanti, altrettanto^ come avente le virtti 
tutte in grado piit eeeelso, ella h piU 
eollecita fra tutti i ianti per lo nottro 
vantaggio. Ragioni tutte che Dante 
qui intende in questa parola a diritto 
tutta piena di sense e per le quali 
ci esorta, dopo Dio, ad onorar Maria. 



(*) Dolore afflitto. Forse qui Dante ha date 1' aggiontiyo afflitto alia voce 
gcnerica dolore, per indicare non solo i mali fisici del corpo, ma anche quelli 
dello spirito, cho inducono egualmente afflizione e tristezza (Rigoli). 
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Laudiamo e benediamo (a), anzi che fine 
Facciamo a quello ch* 6 di sopra scritto.* 
E lei preghiam, ch'alle grazie (b) divine 
Si ne conduca co'suoi santi preghi, 
E scampi noi dall* eternal (c) ruine.* 
E lulli quei, che del peccar son cieghi/ 
Railumi, e sciolga per sua cortesia (d), 
E dai lacci infernai si gli disleghi.* 
I. Ave (e) ■ regina Vergine Maria 
II. Piena di grazia: Iddio 6 (Q sempre teco: 
IlL Sopra ogni donna benedetta sia (g). 
IV. E '1 frulto del tuo ventre (h), il qual io preco • 

I. Ave Maria, 

II. Gratia plena; Dominus tecum: 

III. Benedicla tu in mulieribus: 

IV. Et benedictus fructus ventris tui, Jesus. 



(a) omai a dritto Laudare e bo- 
nedire 

(b) pregar ch' alle glorie 

(c) infernai 

(d) e svegli la lor tenebria. 

1 Che ho detlo (in ora. 

s E pregbiamo che colla sua pos- 
sente intercessione ella ne impetri 
che venghiamo neir amicizia di Dio, 
e a goder cosi di sua grazia ; onde 
scampiaiDo dall* etema rovina. 

' ctegAt, per licenza, invece di ci9- 
ehi ; siccome nel sao gran Poema 
disse il nostro medesimo Dante $9go 
per teco. 

* La Chiesa non altrimenli favella 
in un 800 inno sopra Maria (in Hymn. 
Ave maris ttella — Solve vinela reitf 
Profer lumen caeii) : 

Sciogli n ref le cateoe, 
B porgi lame ai eiechl. 

Non che Maria sia ella padrona e 
dispositrice ; percioccbd nulla pa6 
essa che mediante il suo flgliuolo ; 
ma perch^ il ligliaolo vuol glorifica- 
re la madre, come iosegoa sanl' An- 
telmo {D» BxcelL Virg.f cap. Vf), e 



(e) Salve 
(0 sia 

(g) Vih ch' altra donna benedetta 
e pia 

(h) Ebenedetto il frutlo (Qoadrio) 

▼ool per& che le grazie passino per 
mano di lei. Oltra che, essendo il 
figlioolo anche giadice, sovcnte la 
sua misericordia e trattenuta dalla 
sua giustizia; dove la madre essendo 
pura nostra avvocata, fa solo le no- 
stre parti, sollicilando precisamente 
a misericordia Per6 a lei la Chiesa 
faTolla in quel modo, non gik ripa- 
tandola di quelle grazie sorgente pri- 
maria e per se, come calunniosa- 
roente spacciano di noi gli Acatto- 
lief, ma seeondaria e per media- 
zione. 

8 Or qui comincia quella preghie- 
ra a Maria, che c' insegna di porge- 
re: e quesla k la salulazione ange- 
lica, delta eccellenza della quale gi^ 
sopra si h detto, e che per esser qui 
dal I'oeta assai chiaramente esposla 
non abbisogna di altre note. 

^ 11 medesimo Dante us& qoesta 
Toce di preeOf inrcce di pregot oel 



PROFESStONE DI FEDE. 40i 

Che ci gaardi dal mal, Gristo Gesti, 

Sia benedetto, e noi tiri con seco (a). 
Vergine beoedetta, sempre tu 

Ora per noi a Dio, che (b) ci perdoni/ 

£ diaci grazia a Tiver si quaggiCi^ 
Che '1 Paradiso al nostro fin ci doni (c). 

V. Sanaa Maria, mater Dei, ora pro nobis peccatoribus 
nunc, ei in hora mortis nostrce, 

(a) R che alia nostra fin ei tiri (e) E ehe a TiTer ci dia si ben 
*^^^ qnaggib, Che a nostra fin Paradiso 

(b) che Gristo ei doni (Qoaobio). 

suo gran Poema, Inferno, canto XV, dell' Evangelio universal mente dai 

^- ^' MDti Padri, per adempiere le quali 

lo dicsi loi, qoanio posM Ten preeo : ^^^^ ^^^ possiamo mediatrice piA ef- 

« «,jL 1 J . ,. • ^ .. ^^"® *PP*> »^ Signore, ehe la Vergi- 

e nsd la medesima licenaa m detU „ benedetu sna madw ; la prima A 

voce, anehe qaando era sosUntivo, dj converlirci sabito a lai dopo il 

mvece di pri^^o s.gniflcante pr^gAie- peccalo. pieni di calda fiducia, ch'egli 

ra (ivi, canto XXVlll, v. 89) : gia, come infinitameote misericordio- 

NoD Utk lor mettier volo, nd preeo. SO, per perdonarci, se facciamo a lui 

rieorso per tempo. E avvedulamen- 

« Ottima spiegazione delle parole, te perci6 dice Dante alia vergine: 
Ora pro nobis poceatoribut nunc ec. dra per noi ec; I'altra A. ehe dopo 
Perciocche doe regole abbiam noi u iiDcera nostra conversiooe sta- 
in questa vite a tenere (come inse- diamci di viver bene, pieni d' alto 
goa maestrevolmente il ponteflce san timore, che Dio non sia, come.lnQ- 
Gregorio) che sono : innanzi al pec- nitamente giusto, per gastigarei se 
calo teroer la giustizia; e dopo al abosiamo di soa pazienza: che b ci6 
peccato sperar la misericordia. Ma di che voile ammonirei saot' Ago- 
altresi b agevole che in doe scogli stino (De Doctr. Christ. : Non potut 
urtino ingannatii mortali: ronoAdi maie moH, qui btnt vig$rit: ot via 
abusare della divina tolleranza, di- beno moritur, gni male timit)^ dicen- 
moraodo a peotirsi, se non peccato- do, che noii pub morir mal$, ehi avrh 
ri; e V altro h di fidarsi a peceare, b§n vivnto; e che apptna ben mnort, 
sal riflesso che Dio aspetta i pecea- ehi ha mat vivuto. E percid par sog- 
tori a perdono. Le vere regole son giooge a Maria divinamente il mode- 
ie seguenti, mostrateci coUa scorta siiuo Dante : Echo a tiur ei dia ec. 
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PREAHBOLO ED AR60HENT0. 



Dalta gentilezza di monsignor eanonico Angelo Maria 
Bandini mi son finalmente venuti i componimenti poetici, che 
to aono per pttbbUcare, tratti dalla r. oiblioteca laurenziana 
Plut. XXIX, cod. VIII f colle annoiazioni latine d' anonimo 
contemporaneo. Si queste che V egloghe, per non infastidir di 
troppo chi legge^ dard ridoite alia ortografia moderna, ma 
serbando miaura ntlla riduzione medesima.^ Al primo com- 
ponimento ho poato tl nome di carmen, perchh I* Autore steaao 
la chiama coat nel v. 28 deWegloga sua, col qual titolo aarh 
pure allegato, dove aia di biaogno. Fino al v. 38 h atato atam- 
pato dal chiariaaimo aignor Lorenzo Mehua nel auo Ambrogio 
pag. COCXX: e I' egloghe di Dante ai leggono inter Carmina 
illustrium Poetaram {tomo I, pagina 116) Flor. 1718 in-S, ma 
qui par ran nuove, 

Giovanni detto del Virgilio per eccellenta in lui creduta 
nelV imitar quel poeta, fu bologneae, com' egU accenna nel- 
r egloga v.3\e in quella pure da lui diretta al Muaaato di 
Padova, v, 106 ; dov* egli, eaaendo in Bologna, finge d* andar 
in cerca d* una giovenca, vicis natalibus errans. Ifella delta 
cittdt tenne acuola con onorario dal pubblico, poi in Ceaena, 

< Credo oecessario avTertire che /ta, §giptut, dampnati^ ec, inTece di 
il Dionisi avea ridotte alia moderoa /fa/ta, JBgyptut^ datnuafi, a ben po- 
le egloghe soltanto, lasciando le no- co, e forse a nulla poteva servire, 
te deir Anonimo conforme alia or- bo ridotto a baona ortografla pore 
tografia del codice, la quale voile le note, non alterando peraltro la 
serbare ad afcun 9ervigio di eritiea. natora de* voeaboli, quantanqoe Ul« 
Ua poiobd tl Tedersi stampato y(a- volta roxii. 
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clove forse mori. Egli era nella sua patria quando scrtsae il 
carme e V egloga a Dante d* Alagerio: e questi gli rispoae da 
Ravenna coUe sue egloghe, II merito di questi componimenti ^ 
la atoria, 

Adunque Giovanni net carme che segue, loda alia prima 
Dante per la grand' opera deUa Commedia: poi ragionata- 
mente il riprende^ perch' ei la scriva in versi volgari. Quindi 
lo esorta a meritarsi V alloro conpoemi latini; e gUene sugge- 
risce la materia, promettendogli favore, se il faccia, Chiude 
con eccitarlo a rispondere, o a venire a Bologna, come gliene 
aveva dato speranza. 

Dante nelV egloga prima, senza entrar in contese letterarie 
con V amico Giovanni, gli riaponde aaaai gentilmente, lodan- 
dolo per lo atudio poetico : moatrando col fatto d* eaaer capace 
beniaaimo di acriver delle materie propoateai in verai latini; ma 
del laurearai in Bologna, aver lui paura di queUa cittb,, con- 
traria al partito imperiale; piacergli piuttoato prender V al- 
loro in Fiorenza per merito delta aua Commedia, quando ei 
I' abbia compiuta. 

Replica Giovanni con un' altra egloga, lodando di nuovo 
il Poeta, ed inatando affettuoaamente ch' eglivenga a Bologna. 
Gli enumera gli agii e ipiactri chevi godrebbe, e lo ciasicura 
di pacifico e tranquillo aoggiorno, 

II noatro Dante neW egloga aeconda, la quale pud dirai di 
nuova invenzione, ai maraviglia di Giovanni, al quale piac- 
ciano gli aridi aaaai de' Ciclopi,pe' quali egli intende Bologna ; 
e magnifica la aua atanza nel monte pih, fertile delta Sicilia, 
ch' eaaer ai vede Ravenna; conchiudendo ch' egli anderebbe 
volentieri dove lo invitava I' amico, sol per vederlo, aenon 
aveaae timore di Polifemo^ ch' era, a mio parere, il dominante 
di quel tempo in Bologna. 



TESTIMONIANZE 

dell' autenticitA delle eqloqhe. 



GioYanni Boccaccio nella Vita di Dante dice, che questi 
compose due egloghe assai belle, le quali furono intitolate e 
indirizzate da lui a maestro Giovanni del Virgilio per risposta 
di certi yersi da esso mandatigti. £ cbe Dante scrivesse delle 
egloghe in yersi esametri lo dice pure e lo ripete Leonardo 
Brnni nella yita di Ini. 

La prima egloga fu da Dante dettata dopo aver compiuto 
e pnbblicato le prime due Cantiche della Jjivina Commedia, 
come rileyasi da que* yersi: 

«... Cum mundi eireumflua corpora cantu 
Attricolaque meo, velut infera regnOj patebunt, 
Devinetre caput hedera lauroque juvabit, • 

La seconda poi sembra ch*ei la dettasse qualcbe anno 
appresso, ciod quand*ebbe affatto compiuto e terminato il 
Poema, e poco innanzi della sua morte. Ci6 pu6 arguirsi dal 
quarto distico deirepitaffio scritto fi& Giovanni del Virgilio, 
e posto dai Bavennati sul sepolcro di Dante: 

• Paseua Pieriii demum rtBonabat avenis: 

Atropot heu tectum livida rupit oputt • 

Inoltre nell* egloga dello stesso Giovanni al Mussato, la 
quale trovasi nel cod. 8, Plut. XXIX della Laurenziana, si 
osservano le seguenti espressioni: 

• Carmine vulgatum taxabat Tytirum ipsumj 
Qui modo Flamineis occumbit Samius oris: • 

alle quali nn anonimo chiosatore del secolo XIV cosl nota: 
Nam poatquam magiater Joannes mint Danti eclogam illam 
Forte subirriguos, atetit Dantes(ne\V egloghe chiamato Titiro) 
per annum ante quam faceret Velleribns Colchis, et mortuua 
eat antequam earn mitteret, et poatea filiua ipaiua Dantia miait 
illam prasdicto maqiatro Johanni. 

Or queste testimonianze se valgono a stabilire approssima- 
tivameiite la data delle egloghe, valgono a piili forte ragione 
a far prova della loro autenticit^. 



E6L06HE LATINE. 



JOANNES DE VIRGILIO DANTI ALAGEBH. 



Carmen. 



Pieridum vox alma,* novis qui cantibus orbcm 
Mulcts, lethifluum* vitali tollere ramo» 
Duifl cupis^ evolvens triplices* conflnia sortis 
Indita pro meritis animarum, sontibus* Orcum, 
Astripetis Lethen epiphcebia Regna beatis; 

Delle pierie Suore o minta voce, 
Che con rime novelle il mondo addolci, 
USentre da I tosco^ ond* ha le vene infelte. 
Coll* arbore vital purgarlo agogni, 
1 con/in di ire sorts disvelando 
Fissi al merto dell'alme, alls ree V Oreo, 
Alle purganti Lete, alls heate 
I Regni stabiliti sovra il sole; 



1 a1ma,idest <aiic/a. Dovis, i. tnau^ 
ditis, 

* i. eorruptum teu mortifervkm, ut 
imfernus, 

s Per qaesto ramo iotendd V alio- 
ro, eioi 1' arte poelica. cod cai si 
purghi il yizio del mondo ; a simi- 
glianza del legoo dell* Esodo (XV, 
35) ebe messo nell* acque le rese 
dolci di amare: quando per6 noo 



avesse a leggersi rkamno; oiod, eol 
vitale ipino del la Commediat cho pno- 
ge, e pnogeDdo dk a cbi h disposto 
la yjta. 

* damnatorumt purgfintium t«, el 
tulvatorum. 

B sontibas, i. peecatoribut. Orconu 
i. ^fernum. Astripetis, i. purganti- 
but t«. EpipboBbia, i. stijifa Phmbum 
quod 9it ecBlum emptrenm. 
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Tanta quid heu semper jai^tabis seria vulgo,^ 
Et nos pallentes' nihil ex te vate legemus? 
Ante quidem cythara pandum delphina* movebit 
Davus,* et ambiguae Sphingos* problemata sclvel, 
Tartareum prseceps quam gens idiota • flgun t, 
Et secreia poll vix experata^ Platoni: 
Quae tamen in triviis nunquam digesta coaxat* 
Gomicomus nebulo, qui Flaccum pelleret orbp. 
Non loquor his^ immo studio callentibuf^, inquis; 
Carmine sed laico. Clerus' vulgaria temnit, 
Etsi non yarient, quum sint idiomata mille. 

Ah perche mat tema $1 grande e grave 
Vorrai sempre gettare al volgo, e noi 
Vati lasciar de' luoi bet carmi privi? 
E pur piU presto con la cetra Davo 
Trarrd il curvo delfin, sciorrd i problemi 
Dell* equivoca Sfinge, che V ignara 
Genie sappia idearsi il gran baratro 
E gli arcani del cielo a Plato oscuri: 
Cose perbj che non mat bene apprese, 
S' ode ne' trioii gracidare il Zanni, 
Che pntria con le ciancie fugar Flacco, 
A lai non parlo, ami aUi savi, dtcij 
Ma c§* versi del volgo. II savio sprezza 
La lingua popolar, s'anco una fosse, 
Che ve n' ha piit di mille, Infino ad ora 



1 i. vulgaribiu hominibut 9t idiotit; 
$t hoe ideo dieit quia vutgariter tcripsit. 

* Scilicet poetat, pallenle$ pro stu- 
dio, Tate, 8. Dante. 

s paodam, i. recurvum irionemec. 
Qui h la favola di Arione saUato da 
un delliDO. 

* quidam malu$ poeta. 

5 Sphingos, moncfnim thebanum. 
Bphinx fuit ec. la faTola della Sfinge. 

s lion Hcterata. 

7 i. ex ipera tracta. Platoni, philo^ 
topho. 



8 coazat, ut rana, Coroicomas ne- 
bulo, vir todio$us fvit ut Boratiut fe- 
ttatur in sermonibut. Cio6, nella 
Sat IX, 1. 1. Costui d detto con to- 
cabol Duovo comt'comtti, cio6, buffon 
di eommedia, a maggior espressioQ 
del fatto di lui, che cantava, o leg- 
geva scorrettamente, e Id modo ri- 
dicolo i versi appunto della Corn- 
media. 

9 i. lieterati. Vulgaria, front tua 
poemata. inilie, flnitum pro infinif 
ponit. 



EGLOGHE LATINE. 



iit 



Praeterea nullus/ quos inter es agmine sextus,* 
Nee qiiem ■ coiisequeris * coBlo, sermone forensi 
Descripsit: quare, censor liberrime vatum^ 
Fabor^ si fandi paulum concedis habenas. 
Nee margaritas profliga prodigus apris^ 
Nee preme castalias indigna* Teste Sorores. 
At preeor ora eie, qusB te distinguere possint. 
Carmine yatisono sorti communis utrique.' 
£t jam multa tuis lucem narratibus orant. 

Nesmn di que', fra cui tu il seslo siedi, 

Canto in sermon forense, ne pur quegli 

Cui siegui al ciel poggiando. Or dunque lascia, 

de' poeti troppo aspro censore, 

Che a parlarti io rallenti un po' le briglie. 

Le perle non gettar prodigo a' porci, 

Ne le Muse aggravar d* indegna veste: 

Ma St la lingua in colai carmi sciogli, 

Che sien comuni a questa genie e a quella, 

Onde tu possa farti chiaro al mondo* 

E gid cose parecchie d' esser conte 



1 poetarum, 

' Dixit enim Dantei »t int$r Ho- 
neruM, Yirgili^m^ Horatium, Ovi- 
dium, 9t Lvcanium fore $extum. Cio6, 
nell'lDf., canto IV, v. lOi: 

SI eh* i* fai sesto tri coUnto scodo. 

8 Statium. Vedi Piirgatorio, can- 
to XXI. 

* Nel MS. cum fefumf.Nella gtam- 
pa del cb. Lorenzo Uehus, tu teqtu- 
rii; e pur egli lesse sul medesimo 
codice : ma qnesta e franchezza let- 
teraria. Senza dubbio Giovanni scrisse 
consequeritf Tcce vera iatina in senso 
di teguir d' appreiio, e, come dicesi, 
fii comerv. I'er contrario nella Volg. 
Eloq. di Danle (lib. i, cap. XIII): 
Itaque $i twcanat eabaminemut loque- 
la$t eompememui * qualiler viri proB- 
konorati a propria diverterunt ecc* 
dec leggersi, cum pennenus. Dove si 



osservi che prahomoraiif vnol dir di 
topra ofiorafi, non gik molto onorati, 
com' e nella tradazione del Trissino. 
Una con curiosetla ho notato nel co- 
mento del Boccaccio (l£diz. di Firen- 
zc, 1724) vol. VI, pag. 216).... qnan- 
tnnque crndel cosa sia I' uccidere ed 
il ruhar altroi, quasi dir si puote 
esser niente, per rispetlo a ci6 ch' e 
il confonder * le cose proprie, ed 
air uccider s6 medesimo ; pereioc- 
chi questo passa ogni crudoltk che 
usar si possa nelle cose mondane. 
— Vedl confond§r9f * cio6, fondere 
tfnteme, ch' h il proprto signiOcato, 
che manca nella Crusca. Dante usd il 
verbo semplice; Inferno, canto XI, 
V. 44: 

... fonde li sua faculude. 

8 i. vulgari, Sorores, i. Muta$ 
6 i. italico, 9t aliit nationikUM 
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Die age quo petiit Jovis armiger^ astra yolatu. 
Die age quos flores^' quae Ilia fregit arator: 
Die phrygias damas* laceratas dente molosso: 
Die Ligurum* montes^ et classes' parthenopsea^ 
Carmine, quo possis Aleidae^ tangere Gades^ 
£t quo te refluus relegens mirabitur Ister 
Et Pharos/ et quondam regnum te noscet Eiissse. 
Si te fama juvat, parvo te limite septum 
Non eontentus eris, nee vulgo Judice * toll?* 
En ego jam primus^ si dignum duxeris esse^ 
Glericus Aonidum,' vocalis verna Mannis, 
Promere gymnasiis te delectabor ovaotum 



Chieggon da te, Su via, dinne qual volo 
Agli astri fe I' augel sacro di Giove : 
Dinne quai fior, quai gigli V aratore 
Troncb; dinne de* frigii cavrioli 
Da canin dente lacerati: dinne 
De* monti di Liguria, e delle flotte 
Parterwpee, con saono tal, che a Gade 
Giunga d' Alcide; e te legga ed ammiri 
Ritroso V Istro e il Faro ; e te conosca 
La piaggia ancor, che di Didon fa regno. 
Se Valletta la fama, il troppo angusto 
Limite schiva, ed il favor del volgo. 
lo ministro di Febo, e servo detto 
Del buon Maron, se degno stimi, il primo 
Te alle scuole godrb produr fastoso 



1 i. imp, Enricm. 

< i. Florenti»o9. lilia, i. de domo 
regii Francia. arator, se. Huguc' 
cio. 

s i. PttdvanoM. dente. al, terga. mo- 
losso, i. eaiitno. Ma nel MS. h am- 
lotto. 

* Pedimontit. 

5 armatat regum neapolitanorum , 
et maxime cum rex Bobtrtut fuit apud 
Januam in obsidioM. (joesta glosa 
vale un Perb. 



0' Bic tanguntur quatuor mtm- 
di partet, t. Occident per eolnmnat 
HercuHt ; teptemtrio per Ittrum qwi 
fiuviut ett ; per Pharot, idett JBgy^ 
ptum, odient ; per regnnm Blittm me- 
ridiet. 

f i. Mgyptnt. Elissa, i. Ditfe- 
ftiff. 

s erit eontentut. tolli, i. eletari. 

9 i. Jfusarum. vernat i. tervnt. Ma- 
ronis, i. Yirgilii q%Ui Joannet de fir* 
gilio dictbatur. 



EGLOGHfi LATINC. 

Inclita peneis* redolentem tempora sertis; 
Ut praefectus equo sibi plaudit prsco sonorus 
Festa tropbaea ducis populo praetendere laeto. 
Jam mihi bellisonjs horrent clangoribus aures. 
Quid pater Apenninus biat ? quid coDcitat aequor 
Tirrbenum Nereus?* quid Mars infrendet utroque? 
Tange cbelyn, tanios bominum compesce * labores. 
Ni canis baec, alios a te* pendeudo poetas, 
Omnibus ut solus dicas, indicta manebunt: 
Si tamen Eridani' mibi spem mediane* dedisti. 
Quod visare^ notis^ me dignareris amieis. 
Nee piget enerres numeros legisse priorem, 

Trionfator cinto di lauro il erine; 
Qtial trombettier che a $e medenno arride, 
Baudendo al lieto popolo i tricnfi 
Del capitan con voce alta e sonora. 
Gid mi unto d'orror la mente ingotnbra 
Per tumulti guerrierU E che minaccia 
Appennin padre? Quai nel mar tirreno 
Nereo muove lempeste? E quinci e quindi 
Marie a che fremef Omai tocca la cetra, 
Tocca la celra, e tatUe farie a/frena. 
Se a tai materie il luo cantar non desti, 
Che diversi da te stimi i poeii 
Si, che tu solo in volgar lingua dica, 
Senza il tuo verso resteranno ignote. 
obikLtor di mezzo il Po, se speme 
Mi vorrai dar di visitarmi, amiche 
Noie m* invia, ne aver letlo fincresca 
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* i. laweii. & poi timpora nel MS. 
inveee di t«iiipora, forse per dtstiD- 
sioD di vocabolo. 

s Dtut martf. chelyo, eytharam. 

> i. refr»na dietit tuit hac qnm po<- 
Miif occnrrere, 

* Nota qni il sigoor canonico Ban- 
dini: Ita priui dieebat; ted postea ab 
Bodem manu eorrectum $it ad ta. 

> i. Padi. 



> Nel codice si legge 9udUMn*, cbe 
noD significa nulla. II can. Dionisi 
propose (e coo ragione) di tdr via 
an • dicendo che allora potrebbe in* 
tenderri di Daitte mezzano o abitatftre di 
metzo il Po {abit rndo egli allora i» 
Bavenna) per lafoua eondotta dal flumt 
a quellu citth o per aUro rispetto a aoi 
ignoto. 

1 i. lUUrU. 



414 EGL0GH1£ LATINE« 

Quos strepit arguto temerarius anser < lori: 
Respoudere veils, aut solvere yota, ina^ister. 

Primiero il canto fievole, che il corvo 
Osb intonate a si canoro cigno: 
Rispondi, o i voti miei, maestro, appaga. 



DANTES ALAGERII JOANNI DE VIRGILIO, 

Egloga f. 

Vidimus fn nigris albo^ patiente lituris 
Pierio demulsa sinu modulamina nobis. 
Forte recensentes* pastas de more capellas. 
Tunc ego sub quercu, meus et Melibodus' eramuc 
llle quidem (cupiebat enim consciscere* cantum), 
Tityre, quid Mopsus^ quid vult? edissere/ dixit. 
Ridebam, Mopse; magis et magis ille premebat.' 
Victus amore sui, posito vix deniquo risu, 

Vedemmo in ner su bianco foglio impressi 
Carmi, dal sen delle Pierie snore 
Dolcemenie spremutiy e a noi diretti, 
lo stava a caso allor con Melibeo 
Sotto una quercia, le pascitUe capre 
Annoverando: e Jl^elibeo bramava 
Meco sciogliere il canto. E che vuol Mopso, 
Titiro mio, che vuol? sponlomi, disse, 
Rideamif o Mopso, ed ei pid setnpre inslava, 
Vinto alfin dal mio amor per lui, frenando 

1 eharta, g. qua est alba, litaris, i. ^ i. timnl scire. Tityre, o DanUs. 

lUt$rit Pierio, I. mutieo. modulaiDi- Mopsus, magitter Johannes. 

na. i. earmina. B i. dic^ gt est modi impsmtiti vsrbi 

^ I. fittmeran(«s. capellas.i. seotares. edisscro cdisseris, 

' quidam ter Dinus Perini (lorent. ^ i. instabat. 
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Stulte^ quid insaDis? inquam; tua cura capellsQ 
Te potius poscunt, quamquam mala csenula turbet. 
Pascua *■ sunt ignota tibi^ qus Msanalus alto 
Yertice * decliyi celator Soils ioumbrat, 
Herbarum vario florumque * inpicta colore. 
Circuit bsec humilis, et tectus fronde saligna 
Perpetuis undis a summo margine ripas 
Rorans alveolus:* qui, quas mons desuper' edit, 
Spoute viam, qua mitis eat/ se fecit aquarum. 
Mopsus in his, dum lenta ^ boves per gramina ludunl, 
Gontemplatur ovans homiDum, superumque labores: 
Inde per inflatos calamos' interna recludit 

A stento il riso: Che vaneggi^ o stolto? 

Chieggon piu tosto te le tue capretle, 

Che son tua cura, dissi; sebben molto 

La scarsa cena da pensar ti dia. 

Tu ignori i paschi, i quai Menalo adombra 

Celando il Sol con la sua cima, pinti 

A color varii di milV erbe e'fiori, 

Un ruscelletlo umil solto le frondi 

De* salici nascosto, che dell' acque 

Nate in cima del monte da se stesso 

Strada si fe, per cui vassene lento 

Irrtgando le rive dalla fonte. 

Con sue linfe perenni lo circonda. 

In quesii Mopso, mentre i buoi sen vanno 

Scherzando per le molli erbette, lieto 

Degli uomin I' opre e degli Dei contempla. 

Qutndi racchiude velle gonfie canne 



f i. ttilwbueoHcui.Mandiluifmons 

Arcadid. 

s YerttO! 9st eapitit^ vorUa aqua- 
rum. Bueolieum carmen quod hie pro 
McBnalo monte intelligitnr, dieitur m- 
lafor Solit, i. veritatit^ quia in littera 
paitoralia narrat, et in alUgoria longe 
iHii "{versa intelligit. 

8 modi loquondi. saligoa. i. ex ia<fe«. 

* aWeolus, i. ttilm humUit, 



> i. a hucoUao ttilo altiori VirgilH, 

8 Nel MS. erat. Ma egli e quel ro- 
rani alveolut^ che deiracqae,le quali 
oascoDo dalla cima del moole, si A 
fatlo da ah la via, qua mitii eat^ gi* 
rando a spire all' iDtorno di quullo. 
e cosi sceodendo placidameDle sIdo 
alle falde. 

7 i. flexiUn. 

• festotur ItidQrut (rtpiicf m $U9 dim 
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Gaudia, sic ot dulce melos ^ armenta sequantur; 
Placatique ruant oampis de monte leonts; 
Et refluant und»^ frondes et Maenala* nutent. 
Tityre, tunc, si Mopsus, ait, decantat in herbis 
IgDotis^ ignota tameo sua carmina possim, 
Te monstrante, meis yagulis prodiseere eapris. 
Heic ego quid poteram, quum sic instaret anhelus? 
Montibus aoniis ' Mopsus» Melibod^, quotannis 
Dum satagunt alii * causarum Jura doceri, 
Se dedit, et sacri nemoris perpalluit unabra. 
Yatificis* prolutus aquis, et lacte canoro 
Viscera plena ferens, et plenus adusque palatum^ 



Gl' interni gaudii si, che il dolce canto 
Seguon gli armenti j giu dal monte al piano 
Ammansati i leon corrono; indietro 
Tornano i fiumi^ e le foreste e i monti 
Di Menalo tnchinar soglion la fronte, 
Allor rispose: Titiro, se Mopso 
In erhe ignote a me canta sovente, 
Indicandomi tu, suoi carmi ignoti 
A He erranti mie capre insegnar possa, 
Che potea farmi a si focosa istanza? 
Mopso ai monti d' Aonia, o Melibeo, 
MerUre deltan net foro altri le leggi, 
Da ben lunga stagion donb se stesso, 
E impallidl del sacro bosco all* ombra* 
Bagnato egli dell* acque, onde i poeti 
Han vita, e pieno di canoro lalte 
Le viscere e la gola, all' alma fronde 



wUiwum mutiecB.Frimavocahtrarmoni' 
€a4$ ftta Jkie dicit modyklamina^ i. rart«* 
fairm vocai«iii,e(<itap«r(iii«nl adotnnei 
%oc9 ea«««<«i. Alia ett organiea qua em 
/late ntonat. Tertia rithmica qua pulsu 
digitorum numerum r«c<pi( ut in eytha- 
ra ee. (Isid., Ethim., I. Ill, cap. 2). 
1 inelos indeclinabili etf. armenta, 



* Arcadia mofi/ei. 

3 8. Mutarum. qootaDDis, i. muiUt, 

* icolaret. nemoris, s. Parnatii. per- 
paHDit, <utidU9 $tudindo. Quia qumnU 
tempore alii itudent in l9g^ui, teftf* 
ipt» Moptut pottieit faeulMi^t <•#«- 
davit. 

> i. poiticii. Vat9t dieitur a vi «••• 
fit. 
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Me Yorat ad frondes versa PeDeide' cretas. 

Quid fades? Melibosos ait. Tu tempora lauro 

Semp T inornata 'per pascua pnstor babe bis ? 

Melihcee, decus Tatum* qu^que nomen Id auras 

Fluxit^ et iDSomnem ^ yix Mopsum musa peregit. 

Retuleram, qiium sic dedit indignatio Yocem: 

Quantos balatus colles* et prata souabunt. 

Si Tiridante coma * fldibns psena clebo 1 

Sed timeam^ saltns, et nira ignara* deorum. 

Nonne triumpbales* melius pexare capillos^ 

Et« patrio redeam si quando^ abscoudere'* canos 

Fronde sub fuserta solitum flayescere," SarooY " 

Prodotta in riva di Peneo mUnvila. 

Or che faraif rispose. Andrai pastore 

Pe'pascki ogtwr privo di lauro il crine? 

Melibeo, de' twit il serto e il name 

Stesso e svaniio, e il vigilante JHopso 

Tel le Muse formar seppero a pena. 

lo avea cib deUo^ quando in cotal guisa 

Parlb il mio sdegno: Quanto i colli e i prali 

Rumor faran, $e in verdeggiante chioma 

DeUerd con la cetra inni febei? 

Ma pavento le selve, e insiem de' numi 

Le scordevoli ville. E non fia meglio, 

Ch* io m' omi e copra soUo il trionfale 

Serto le chiome, ove alia patria io torni, 

Che saran bianche, e bionde eran su i Arno? 

1 i. Daphne eo«vffna|« tetiriiM,9»(s wot. AvTerti per6 eoUet e prata esser 

dedieata ett poetit, caso rello. 

s Numqmam coronaberit. • i. «i eoronatui »go viridi lauro, 

3 i. pocfaruM, q»ia non habentur 7 i. conventarl Bononia. Ciod laa* 

\odie in pretio %t quondam habebantur. rearsi io Bologna, 
qaoqae, pro et, nomeo, poetamm. io 8 {. imperatoruntf quia tontraria 

auras flaxit, i. etannit. parti Danti$ tune Bononia erat, 

* Nel MS. <n«0nem, che T Anonimo ' i. more trinmphantium lauro co- 

spiega Yam(B tine eono. E par il metro ronatut 

il senUroento richiede imomnem; iO tub corona, eanos, i. eapiiloi. 

che Mopso, e\oh vegliaodo iodefesso Fronde* laurea. lolitom, s. me. 
alio studio, direnoe poeta, eosa rara a Di qui I'apprende che Dante dt 

a que' tempi. glovane era di oapelll un po' biondl. 

s proma0iio«^iii<iiM.Btprti*,paf- i* Uic Barnum pro Arno fl, Tntcia 

Paktb. — I. $7 



Ille: Quis hoc dubitet? Propter quod respice tempus, 
Tylire, quam velox; nam jam seuuere capellae, 
Quas concepturis dedimus nos matribus hircos. 
TuDc ego: Quum mundi^ circumflua corpora cantu 
Astricolseque meo, velut infera regna^ patebunt, 
Devincire caput • hedera, lauroque juvabit. 
CoDcedat Mopsus? Mopsus^ tuDC ille, quid? inquit. 
Comica' doddc vides ipsum reprehendere verba, 
Turn quia foemineo resouant ut trita* labello, 

Ed ei: Chi 7 porrd in forse? Or dunque guarda, 

Titiro mio, si come il tempo vola : 

Imperocche invecchidr gid le caprette, 

Che noi demmo per madri a figliar gl' irchi. 

A cui risposi: Quando celehrati 

Fian dal mio canto i corpi che s' aggirano 

Intorno al mondo, ed i celesti spirti, 

St come or sono i due piii bassi regni; 

Allor mi gioverd d' edra e di lauro 

Cigner la fronte. Che il conceda Mopso? 

Che Mopso 9 (/' altro allor) JSon vedi lui 

Disapprovar le comiche parole. 

Si perche suonan quai comuni e basse 

inteiligitt $eu quod ratione metri aucto- secoodo il Gorbioelli aTvisa di mano io 

ritate pottica addiderit in principio H- mano. • Quind'io sospetto ebe I'Anon. 

torn S, feu quod ita quondam ilium vo- noD sia stato contemporaDeo di I>an> 

catum eredideritf eo quod Virgiliuidicit^ te; bensi alcoo tempo dipoi egli si sia 

et quas rigat aequora Sarnus, qua$i dv approOttato di alcuoe note istoriche 

itto Arno loquatur^ quod quidem fal- da lui trovalo sii di qaest' egloghe. 

fuin ett. Loquitur namqu$ Virgitiut d» ' i- furgalorii. Astricolasqae, i Pa- 

Sarno /luvio Campania props Neapo- radiio, 

Itm, ut tatis loea ibidem a Yirgilio no- * q. d. Cum ptrfeeero Purgatorium^ 

minata demonttrant. Ma il poeta noo et Paradieum Comasdia meo;, ut infer^ 

disss Sarno per liceoza poetica, per- «um perfeci, tune ego delectabor coro- 

cbe lo disse ancbe neDa Yolg. Bloq.^ nari in poetam. 

1. i, cap. 6, quamquam * Sarnum bibe- [So 1* Anonimo aresse bene inteso 

rimui ante d$nte»: ne per ignoraDza,se la frase di Dante, avrebbe annotato : 

noo forse comune, perche tatti al sao Cum perfecero Paradieum Comasdim 

tempo dicevan co8\. Monsig. Fontanini meci, ut Infemum et Purgatorium per^ 

nella sqa Eloq. Hal., I. II, cap. 39, * feei^ tune etc.] 

« Sarnum per Arnum, e Tutiam per » i.vtUgaria. Leggi a questo propo- 

TiMciain alT anlica, oltre alle spesse sito il cap. II, vol. IV degli Aneddcti. 

maQltire latiao barbare di quel tempo, * umuttum pralata, castalias, llw«««. 
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Turn quia castalias pudet acceptare Sorores? 
Ipse ego respond!: versus iterumque relegi^ 
Mopse, tuos. Tunc ille bumeros contraxit, et^ Ergo 
Quid faciemus^ ait, Mopsum revocare' volentes? 
Est mecum quam noscis ovis * gratissitna, dixi, 
libera vix qusB ferre potest, tain lactis abundans, 
(Rupe sub iDgenti ' carptas modo ruminat berbas) 
NuUi * juncta gregi, nuHis assuetaque caulis, 
Sponte* venire solet, numquam vi poscere mulctram 
Hanc ego praestolor nianibus mulgere paratis; 
Hac implebo decern missurus vascula Mopso. 
Tu taraen* interdum capros meditere petulcc?, 

Dal labbro femminil, si perche n' have 
Rossor di accorle il buon castalio Coro? 
Tal diet risposta, e i versi tuoi riiessi, 
Mopso. Quegli allor strinse le spalls, 
E disse: Or che far em per distor Mopso? 
Meco ho, risposi, quella che tu sat 
Pecorella carissima, che a pena 
Al peso regge delle-mamme, tanlo 
Di latte abbonda. Or solto una gran balza 
Stassi V erbe pasciute ruminando: 
A nessun gregge unita ella, a nessuno 
Ovile accostumata, da se suole 
Alia secchia venir senza oprar verga. 
Or questa aspetto a munger prontamente: 
Di qviesta n' empierb died vaselli, 
E manderolli a Mopso. Ma tu intanto 
Studia aver cura de* lascivi capri. 



1 i. ft nihil r$tpondemu9j nihil am- 
pliut iniciet nobit. 

< i. bueolicum earmen 

s Con qaesU rape smisnrata toIIo 
accennare il Poeta, a mio credere, il 
moDte altissimo del Pargatorio, a 
fornir la Gantica del quale egli allora 
era inteoto. 

[Cosi credette il DiooUl, forse in- 
dollo in qoesta opiniooc dalle parole 



deirAnonim. che sodo alia nota 6 pag. 
antec, le quali notammo essere er« 
rate.] 

^ Quia non invtnitur aliud opu$ bu- 
colicvm in lingua latina. Inlendl dopo 
Virgilio; ma in allora non erano state 
flcoperte 1' egloghe di Calfurnio. 

* Se non tufferre laborem in carmint 
bucoHco, ted a natura habere, 

Qncsle io lo ho per parole di Me- 
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Et dan's crustis discas infigere dmt'^^s. 
Talia sub quercu MeliboBus, et ipse canebam, 
Parva tabernacia et nobis dum farra coquet an^ 

E aver bmn dente a roder I* alirui pane. 
Cost soUo una querela Melibeo, 
Ed io con lui cantava, metUre il farro 
La piccola capanna a noi cocea. 



JOANNES DE VIRQILIO DANTI ALAGERII. 



Egloga Responsiva. 

Forte sub irriguos^ colles, ubi Sarpina Rheno 
Ob via fit viridi niveos interlita crlnes 
Nimpha precox, fueram native* cooditus antrOi 
Frondentes ripas tondebant sponte juvenci:' 
Mo!lia carpebant agnse, dumosa capellse. 

Viveami a pie degli irrigati colli 
Nel naiio speco occulto, ove Savena 
Sparsa di verde la nevosa chioina 
Carre ninfa lasciva in grembo al Reno. 
1 giovenchi pascean liberamente 
Le frondifere sponde : I' erba molle 
Carpian I'agnelle, e le caprette i dumi. 



Hbeo, ciod di ser Dino PeriDi, coUo 
quali egli insinui aTitiro, cioh a Dan- 
te, che mediti a qiiaodo a quando fM- 
tuleot.., eaprott Tale a dire i grandi 
alia sua parte contrarii, per gtiardar- 
sene, e i personaggi degoi d' infamia 
per inserirne anche nel rimanente del 
Poema la riprensione o la satira ; e 
che s'avvezzi a masticar con pazienia 
il pane degli altri.che ha sette croste, 
OTvero il pane deila povertk, ch' 6 



per sd stesso durissimo. Stude in ki$ 
h la glosa ioterlineare deirAnonimo 
al meditere, 

1 irriguos, i. madidos. interlita, i. 
intermaculata. La Sarena h ipartiU 
in due rami, detti la Savena ?eeehia 
e la nuova ; per questo la dice atpersa 
i ncTosi crini di rerde. 

* i. BononicB. 

S seolar9t major et. agnae, minont 
scolaret. capellSB, mtdioent teotori** 
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Quid facerem? nam solus eram puer incola silvap. 
Irruerant alii causis adigentibus urbem ; 
Nee turn Nisa ^ mibi, nee respondebat Alexis, 
Suetus uterque comes: calamos moderabar bydraules* 
Falce recurvella cuncts solamina, quando 
Litoris adriaci * resonantem Tityron umbra, 
Quam densffi longo pretexunt ordine pinus* 
Pascua porrectae coelo genioque locali* 
Alida * mirtetis, et bumi florentibus berbis, 
Quaque nee arentes Aries fluvialis arenas 
£sse sinit, molli dum postulate sequora villo, 
Retulit ipse mihi flantis leve ' sibilus £uri, 

Che dovea dunque io farmi, io delta selva 

Unico essendo abitator novella? 

Con furia si caccidr gli allri in cittade 

Da*bisogni sospinti; ne pm Pfisa 

Meco era allor, ne ptA era ineco Alessi, 

Gid miei fidi compagni; ond' io men giva 

Con la roncola adunca le palustri 

^nne acconciando, unico mio sollazzo; 

Quc:ndo daW ombra dell* adriaco lido, 

' Ve i densi pini posti in lunga fila 

Copron gli ameni spaziosi prati, 

Cui 'I ciel benignoy e V indole del loco 

Fan di mirti olezzar, d* erbe, e di fiori, 

E dove vieta il fluvial Montone 

Ch' arido sia il terren, mentr^ egli cerca 

Al suo morbido vel V acqua del mare; 

Da queW ombra sonar Tiiiro irttesi. 



1 i. famula. Alexis, famulut. 

s i. aqvatiUi, tt didtur ab ydrot 
quod 9it aqua, recurrella, i. fnod«ra- 
torio. Ma falce recurvella^ par cbe to- 
glia dir eolla roneolaf o rangaglia, co- 
me Doi di^ciamo. 

s adriani. Tityron, aecuiativui grce- 

cut* 
^ 8. BavenncB, cio6, la pineta in tul 

lito di Chiatei prosao RaTenoa. 



6 i. naturaliter sine hominit labore, 
vel opere. 

> i. tpirantia, Quaque, i. ea parte. 
Aries, i. fluviut Montonis, 

7 Nota qui il can. Bandini, cbe nel 
MS. a manu potteriori additum fuit 
postulat inter vocet dum et squora. 

8 i. leniter. vocalis odor, i. vocalit 
tonus scriptures. MajDala, monies Ar» 
cadia pastoratee. 
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Quo vocalis odor per Msenala celsa profusus^ 

Balsamat auditus^ et lac distillat in ora; 

Quale nee a longo meminerunt tempore mulsum 

Gustodes gregium;^ quamquam tamen Arcades omnes. 

Arcades exultant audito* carmine nymphae, 

Pastoresque^ boyes, et oves^ hirtseque capellse, 

Arrectisque onagri decursant auribus ipsi; 

Ipsi etiam Fauni ' saliunt de colle Lycsei. 

Et mecum:* Si cantat oves et Tityrus hircos 

Aut armenta trabit^ quia nam civile canebas 

Urbe sedens carmen, quando boc Benacfa ' quondam 

Pastorale sonans detrivit * fistula labrum ? 

Lo stesso sibilar d' Euro, che allora 
Spirava placidissimOy recommi 
Quanto il vocale odor per gli erti gioghi 
Di Menalo di/fuso etUro gli orecchi 
Balsamo imiilla, e quanto latte in bocca; 
Lalte, cui non ricordansi i cv^todi 
De^ greggi aver da lunga eta gustato 
Si dolce; e pur sono d' Arcadia tutti, 
Un cotal canto udito^ n'esultarono 
V arcadi Ninfe, e co* Pastor le pecore, 
Hirsute capre, e i buoi: fino i medesimi 
Salvatici giumenti ebber di correre 
Cesmto, e sterno a orecchie tese; e i Fauni 
Scendendo del Liceo, carole intessero, 
lo meco dissi: Se gli armenti e Vagne^ 
Titiro mio cantando, e gV irchi move, 
Quando fu mai, che pastorali accenti 
La mantovana fistola sonando 
Le labbra ti guaslo; poiche solevi, 
Stando in cittitf sol cantar vers> urbani? 

1 al. peeudnm. * i. virgUiana. Benacm lacut «al 

* al. auditm, Mantua. Cio^.mediaote il Mincio; cU 
S Dei tilvarum. LicsBi, montit Ar- Benaco da' piii antichi tempi fo del la 

cadia. nostra Verona. Di questo iago, e del 

* DMt hio Mopfi : Quando hac au- fiume cbe nasce da esse, vedi esatta 
iflvl, ego «o» feeeram eglogam^ ted descrizione nelT Inf. canto XX, v. 61. 
poet^uam per eglogas loquitur et ego. ^ Non ch' egli prima d' allora aTos- 
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Audiat in si is et te cantare bubulcum. 
Nee mora^ depositis calamis majoribus/ inter 
Arripio tenues, et labris flantibus hisco. 
Sic,* divine* senex, ab sic eris alter ab illo: 
(Alter es, aut idem, samio* si credere vati est.') 
Sic liceat * Mopso^ sicut licuit "^ Melibso. 
Eheu pulvereo quod stes in tegmine scabro^ 
Et merito indignans ' singultes pascua Sarni * 

Oda te nelle selve anco il hifolco. 
Quindiy senza indugiar, le nobil canne 
Depongo, e stringo V umili e campestri, 
E col soffio d^ labbri a lor do vita. 
Cost, vecchio divin, cost sarai, 
Sarai H secondo dopo il buon Marone: 
Tu se* il secondo, anzi pur sei quel desso, 
Se vuolsi prestar fede al samio Vate. 
Or diasi a Mopso cib, che a Melibeo 
Fu dato. Oime, che sotto un polveroso 
E sordido abituro te ne stai, 
E sdegnaio a ragion piagni (oh vergogna 
DeWingrata cittM) deW Arm i paschi 



se composto egloghe, ma intendi che 
areva loiEoro il labro dal caDlar qaelle 
del suo Virgilio. 

1 i. alto ttilo. inter., i. interim, te- 
nues, bucolice detcribendo.h\iCo,\.dico. 

s Avverte il signor canonico Ban- 
dini, cho nel MS. leggevasi Ate, e che 
dipoi fo corretto hac. Laonde io, se- 
guendo le Iraccie della pih antica le- 
zione, correggo »ie ; salla qnal partl- 
celU dee posar la forza, siccome del 
sentimento, cosi della ripetizione; 
salla quale insiste 1' autore dicendo 
poi: Sie liceat Mopto. 11 sense h: Co$\, 
a questo modo (cioo poetando tu in 
versi latini, come hai fatto testd nolla 
egloga tua) ah eo»l tu sarai alter ab 
iUo (Virgilio); vale a dire, tu avrai 
nel merito della poesia latina i se- 
condi onori. 

s Nolisi quanto per tempo fo dato 
a) Dostro Pante ii titolo di divt'no, 



ch' ebbe poi nelle slampe la prim& 
▼olta r anno 1512, e pih presto la sua 
Commedia nell' edizione di Fiorenza 
per Niccold di Lorenzo dalla Magna 
deir anno 1481. 

♦ i. Pietagora. 

5 L' e$t r ho aggiunto io: chi non lo 
approva lo cassi. 

^ Cosl possa tenere dietro io al 
canto di Dante, siccome Melibeo se- 
condar pol6 quelle di Titiro nel- 
r egloga prima di Virgilio. Ovyero: 
Gosl mi sia lecito gindicaro e senten- 
ziare in favor deH'amicoal di sopra 
degli altri poeti, come fn lecito a Me- 
libeo (neir eg. VII virg.) in farore di 
Coridone, in cui, del pari che in Ti- 
tiro, Virgilio reniva rappresenlato. 

^ Nel MS. liceat. Ma licvit 6 fuor di 
contesa. 

8 Quia exsul. 

9 i. Florentia^ ratione eujufdam flw 
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Rapta tufs gregibus, ingratsB dedecus urbi 1 * 
Humectare genas lacrymarum flumine Mopso 
Parce tuo, nee te crucia crudelis et ilium: 
Cujus amor tantum, tantum complectitur, inquam, 
Jam te, blande senex, quanto circumligat ulmum 
Proceram vitis per centum vincula nexu. 
0, si quando sacros iterum flavescere canos 
Fonte tuo yideas^ et Bb ipsa Phyllide pexos, 
Quam * visendo • tuas tegetes miraberis ulvas ! * 
Ast* intermedium pariat ne tsedia tempus, 
Lsetitise spectare potes, quibus otior antris, 
Et mecum pausare: simul cantabimus ambo; 

Al tuo gregge rapitit Deh, per dona 

A Mopso tuo di piii bagnarsi il volto 

Con un fiume di lagrime, e crudele 

Te non voter piu tormentare, e tut: 

Che tanto I' amor suo tenacemente, 

dolce vecchio, abbracciati, con quanto 

Nodo di cento vincoli la vite 

Al mariVolmo suot strignersi intorno. 

Cosl se un giorno in sul fonte natio 

Veggia di nuovo biondeggiar tua sacra 

Canizie acconcia per la man di Fille, 

Qual insueta maraviglia al core 

In riveder la tua capanna am ait 

Ma accib che il tempo, che fia posto in mezzo, 

Non ti dia noia^ piwi negli antri, dove 

PrendUo riposo, ricrearti, ed ivi 

Intrattenerti meco: ambo a vicenda 

Noi canteremo; io con umil sampogna. 



9ii fiorentini iic nominati. Gbi ha fatto * pro quantum, tegetes, i. tigu- 

questa glosa non it certo 1' aatore di ria. 

qaulla, che leggeti neU'egloga ante- * Nel MS. viiando, 

cedente, ▼. 51. ^ Leggesi Del codice uvas: ho cor« 

f i. FlorenticB. Hamectare, humidat retlo ulvag, 

faeen. cracia, pro cruciei. Proceram, 8 pro sed. intermedium, i. dum re- 

i. altam, frtarit Plonntiam. 
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Ipse leyi calamo^ sed tu gravitate magistrum 
Firmius^ insinuans, ne quem* sua deserat setas. 
Ut yenias locus ipse vocat. Pons' buniidus intus 
Antra rigat, quae saxa tegnnt, virgulta flabellant, 
Circiter origanum* redolet, quoque causa soporis 
Herba papaveris* est^ obllTia qualiter ajunt 
Grata crean^. Serpilia tibi substernet Alexis^ 
Quern Gorydon vocet ipse rogem: tibi Nisa lavabil' 
Ipsa pedes accincta^ libens^ coeDamque parabit. 
Textilis hsc inter piperino pulvere fungos' 
Condiet, et permixta doment niulta allia^ si quos 
Forsitan imprudens Meliboeus* legerit hortis.'* 

E tu con gravitd, qual piu sicuro 

Maestro, intromettendotu accib priva 

Non sia di lui la mia giovine etade, 

Lo stesso loco a qui venir t'invita, 

Vn vivo fonte di Id dentro irriga 

Quegli antri, cui difendono le rupi. 

La verzura rinfresca: d'ogni 'ntorno 

Vi sparge odor Vorigano, ed il sonno 

Induconvi i papaveri gid delle 

Dolci dimenticanze produttori^ 

Sottoporratti Alessi il sermolino', 

Pregando in Coridon, che lo richiami: 

Nisa mia laveratti i piedi, alV opra 

Di buon grado accignendosi, e la cena 

Titnbandird. Condird i funghi 'ntanto 

Con pepe trito, e mistovi molt* aglio 

Testili renderdlli, al gusto cari, 

S* unqua avverrd, che di lor n* abbia a caso 

V incavto Melibeo colto nelV orto, 

1 II signor canonico Bandini : Prius rum. ajunt, s. m«d{d, vel poefte. 
dicebat /Irmui, sed postea correctum > II signor eanonico Bandini : Glim 

fDit Arm{»«. Uvabit, nunc lavabit. 

s Quiajuvnii sum, «f tu tenex. "^ Nel MS. aetinta. 

S i.«(«»dittmtiufe/Sci0nf. antra, i fco- ^ i. dicta antiquorum magiitrorum, 
la. virgulta, i. fabula poeticcB. ' i. ttultus doctor. Anche di qui si 

* Bcrba r$dolent m«<fttin, pro qua scoopre an glosatore diTerso. 
intendit philosophiam. lo II signor eanonico Bandini: Olini 

* i. dtUctatio tupradietarum r$- ortutf dudc ortit. 
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Ut comedas apium memorabunt mella susurri.^ 
Poma* leges, Nisseque genas sequantia mandes^ 
Pluraque servabis nimio defensa decore. 
Jamque superserpunt hederse radicibus antrum/ 
Serta parata tibi : nulla est cessura Yoluptas. 
Hue ades: hue venient, qui te pervisere glisceut, 
Pairhasii juyenesque senes/ et carmina Iseti 
Qui nova mirari^ cupiantque antiqua doceri. 
li tibi silvestres capreas, ii tergora lincum 
Orbiculata ferent, tuus ut Meliboeus amabat. 
Hue ades; et nostros timeas neque* Tityre saltus; 
Namque fidem eels® eoncusso vertiee piuus,* 

II ronzar delle pecchie desteratti 
La voglia di guslar il dolce mele : 
Coglierai pomit e si ne mangerai 
Che fieno pari alle gwince di Nisa 
E piik ne serberai di maggior pregio. 
Gid serpeggiano l^ edre irUomo agli antri 
Con lor radici pronte a inghirlandarli : 
Non mancheraUi alfin piacere alcuno. 
Vieni qui dunque : qui verran coloro, 
Che desian rivederti arderUemenle 
Giovani e vecchi del Parrasio colle, 
E verran quei, che agognan d* ammirare 
I nuovi carmi, e d* imparar gli antichi. 
Essi ti recheran capre silvestri: 
Essi de'linci le variate pelli, 
Come il tuo Melibeo gid far solea. 
Vieni pur qui ; ne aver de^ boschi miei, 
Titiroy alcun timor, che gli alti pini, 

> i. iMlffifiat fabularum poeta- hoHores.YO\apiAa, ^uUadelectatio tibi 

rum. defieiit. 

*i.doeum»nta,Tii8afUliu$muli$rit. * Parrhasii, i. moiiNt arcadim p«- 

squaotia, quia rub$a. Pluraque, s. ttoret. Nel MS. ienex. 

poma. decore, q. d. tto vid§buHtur > 11 signor canonico Bandini: Prias 

tibi pulchra quod ta nol9i come- ne, postea correcturo fuit neque. 

'•*'•• • I. majoret. quercus, i. midiotm. 

• jam impl9ntur teola, Serto, a. tui arbu9ta, i. minorei. 
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Glandiferseqoe etiam quercusque arbusta dedere.^ 
Non heic insidis^ non heic injuria^ quantas, 
Esse putas. Non ipse mihi te fidis amanti ? 
Sunt forsan mea regna tibi dispecta? Sed ipsi 
Di non erubuere cavis habitare sub antris: 
Testis Achilleus * Chiron, et pastor Apollo. 
Mopse,' quid es demens ? Quia non permittet Jolas * 
Gomis et urbanus, dum sunt tua rustica dona, 
Usque tabernaculis non est modo tutius antrum, 
Quis* potius ludat. Sed te quis mentis anbelum 
Ardor agit, yel quae pedibus nova nata cupido? 
Miratur puerum* Tirgo, puer ipse volucrem, 

Le ghiandifere qaercie, e gli arbuscelli 
8co8$a la cima, necurtd ten danno. 
Qui non inMie, non oltraggi, come 
Tu pensi. Del tuo amico non li fidi? 
Spiaecionii forse i noslri regni f E pure 
Gli ^esii Dei n^ cupi antri abitare 
Non isdegndr, Di cib Chiron fa fede, 
Maxtro d* Achille, ed il pastor e Apollo. 
Mopso, sei tu pazzo? Poiche Iota 
Piacevole ed urban non fia, che mai 
Questo conceda; mentre i doni tuoi 
Son vUlerecciy e il tuo speco sicuro 
Non e piu de'palagii, ove piu tosto 
Titiro 5t ricrei. Ala qtMl V affanna 
Ardor la mente ; e qual nuova vaghezza 
Nasce a* tuoi pie? Come la verginella 
Con intenso piacer mira il fanciullo, 
Il fanciullo I'augel, I'augel le selve, 

1 i. majorM, mtdioent 9t minwrei ($ i. ptoeidn*. 
fiiueiant. ' Quls, pro quibut, Indat, i. Iwi«re 

* Eo quod magiitgr fuit Achilli*. pa- pot$it. te, s. JTofMnm. 

%lOT , dum povit otet Ameti. ^ Atiignat eupidini$ cautam vola< 

3 Loquitur tibi ipti auetor. crem, miratur. siirs. mirantur. ver- 

* i. dominu$ Ouido ffovellut de Po- na, quia (silva) puUutant verii mdvo* 
tenia tune dominut Ea^tnnm. Gomis, niente temp$ri». te, miratur. 



m 



EGLOGHE LATINE. 



Et yolucris silvas, et silvse flamina verna; 
Tityre, te Mopsus: miratio gignit amorem. 
Ne^ contemne; sitim phrygio Musone* levabo: 
Scilicet hoc nescis^ fluvio potator avito.* 
Quid tamen interea mugit mea bucula circum? 
Quadrifluumne gravat coxis humentibus uber? 
Sic reor: en propero sltulas iroplere capaces 
Lacte novo/ quo dura queaut mollescere crusta. 
Ad mulctraie veni: si> tot mandabimus llli 
Vascula, quot nobis promisit * Tiiyrus ipse: 
Sed lac pastori fors est mandare superbumj 

E le selve il sofjUar di primavera; 
Si Mopso veder te, Titiro, gode. 
Suol dal veder esser prodotto amove. 
Non ne far poco conto : a te coii I' arque 
Del Muson frigio ammorzerb la sete. 
Forse tu nol conoscU a her sol use 
Al patrio fiume. Ma che? mugge intanto 
La mia vacchetta : che la gravin forse 
Le gonfie mamme all* umide sue cosce? 
Cost credo: ecco ad empiere m'affrelto 
Di nuovo latU le capaci secchie, 
IT possansi ammollir le dure croste, 
Vieni dunque al mastello: in quesla guisa 
Titiro avra da noi tante misure, 
Quante egli a noi ha di mandar promesso: 
Ma ad un pastore inviar latte forse 



1 Nel MS. me eontemne: io leggo ««. 

t i. M%»atto poeta paduano. 

S Quia avtt< Mopti fuit paduanut. 
Costai s* inganna di grosso : imper- 
eioccbi GiovaDDi qui parla diretta- 
mente con Dante ; e Io dice ignaro 
del frigio Musone, perchd a bere av- 
Tezzo nel flame aTito, ciod, neirArno ; 
con che dir vuole, ch* essendo il Mus- 
sato poeta latino, Dante, che fin al- 
lora aveva poetato in lingua volgare, 
cto6 neUMdioma nativo degit avi saoi, 
Don Io conosceya. Quindi k ch'io non 



credo nemmeno che 1' avolo di Gio* 
vanni fosse padovano; e I* ho qaesta 
notizia per arrischiala dal glosalore 
suir inganno or ora scoperto. 

* i. bueolico carmine. 

8 Par meglio tie. 

Gobi nel US. Ma se per li dieei Ta- 
setli promessi dal Poeta nella loa 
egloga prima (t. 64), s' intende Teslo- 
ga slessa, avendola questi effettiva- 
mente mandata, logger conviene 
prcsmiiit. 

7 Bedarg%it tacUe Tifymir, quia pa- 
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Dum loquor en comites, et Sol de monte rotabat.' 

Mai si conviene. Menlre cW io ragiono 
Ecco i compagni, e il Sole omai tramoHia. 



t 



DANTES ALAGERII JOANNI DE VIRGILIO. 

Egloga II. 

Velleribus colchis^ praepes delectus Eous 
Alipedesque alii pulcbrum Titana ferebant: 
Orbita, qua primum flecti de culmine ccepit^ 
Gurrigerum cantbum libratim queroque tenebat, 
Resque refulgentes, solitse superarier urobris, 
Vincebant umbras, et fervere rura sinebant. 
Tityrus bsec propter confugit et Alphesiboeus * 
Ad silvam, pecudumque soique misertus uterque, 
Fraxineam silvam, tiliis platanisque frequentem : 

Spogliato gid de^ velli aurei di Colco 
Traeva il chiaro Sol I' agile Eoo, 
E seco gli altri corridori aluH: 

V orbita allor, che a declinar dall' alto 
Incomincid, dall* una all' altra parte 
Tenea le rote eguali, e la splendente 
Vampaj che vinta mol esser daW ombres 

V ombre vincea, ed arder fea le ville. 
Titiro e Alfesibeo, di $e e del gregge 
Pietade avendo, rifuggtr per questo 
Nella selva di framni, di tigli, 

E di platani densa: e mentre I' ague 

itomm inUftt laett abundan, eo, pro * Era duoqoe il bel m0S(O gior* 

tee*. 00. 

i fi *\ Sole tramootava. * magUUr Fidueim dt UiMIU d9 

s eol«Ai«, i. arMit, Eoai, tq%%t 80' Certaldo midicui, q*i tnnt mcraMur 

lU, AUpedeiqae alii, tqni Sola. tUtvtnna, 
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£t dum sUvestri pecudes mistseque capellss 
Insidunt herbaB, dum naribus aSra captant^ 
Tityrus heic annosus enim, defensus acerna 
Fronde/ soporifero gravis incambebat odori, 
Nodosoque piri yulso de stirpe bacillo 
Stabat subnixus^ ut dicerat Alpbesiboeus. 
Quod mentes hominum, fabatur, ad astra ferantur, 
Unde fuere/ nove cum corpora nostra subirent; 
Quod libeat niveis ayibus ' resonare Caystrum 
Temperie cobIi laetis^ et valle palustri; 
Quod pisces coeant pelagi, pelagusque relinquant/ 
Flumina qua primum Nerei confinia tangunt; 
Caucason Hyrcauss maculent quod sanguine tigres^ 

E le capretle in un tniste e confuse 
Si riposan su Perba, e respirando 
Van per le nari, qui Titiro il vecchio 
A un sonnifero odor lasso attendea 
Sotto Pombra d'un acero, e appoggiato 
Stava a un nodoso bastoncel, dal ceppo 
Soelto d^un pero, perche Alfesibeo 
Pur favellasse, il qual s$ prese a dire : 
Che r alme umane agli aslri, onde fur tralle 
I eorpi ad informar, faccian ritorno; 
Che ai cigni lieti pel temprato cielo, 
E per la valle paludosa, piaccia 
Empir de'canli loro il bel Caislro; 
Che uniscansi del mare i pesci, e quando 
N^ conflni di Nereo entrano i fiumi, 
Lascino il mar; che il Caucaso di sangue 
Sozzin I'ircane tigri, e con sue squame 



1 Nel MS. frondi. 

* Dabito, 86 la Tirgola Tada qui, o 
dopo novtf, la qual parola noo so nem- 
meoo 16 abbia a prendersi per avver- 
b!o, per nome. lo qualanqae modo 
iDteDdi sanameDte; cbe se Alfesibeo 
qoiparla daplatooieo.egli Dante paria 
da eristiano per boeca di Beatrice nel 
caDto IV del Paradiso e di Staiio oel 



canto XXV del Parg. Alcuni perd an* 
che dei Padri della Ghiesa, che par 
abbomioaTaoo la seotenia di Platone, 
asarono talvolta simigiiaDti espressio* 
Di, solo per voler dire, che le aoime 
Dostre sono da Dio e ritornano a Dio. 

s i. eignii. Cayitrom. (lumen Aiim. 

^ Cum intrant aquam duicem, Nereif 
Dei fliartiit. 
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£t LIbyus coluber quod squama yerrat arenas, 
Non miror; nam cuique placont conformia yitSB, 
Tityre. Sed Mopso^ miror, mirantur et omnes 
Pastores alii mecum sicula arva tenentes, 
Arida ' Cyclopum placeant quod saxa sub iEtna.* 
Dixerat:* et calidus, et gutture tardus anhio 
Jam MeliboBus* adest; et yix, on, Tityre, dixit 
Irrisere senes * juyenilia guttura, quantum 
Sergestum e^ scopulo vulsum risere Sicani.^ 
Turn senior viridi caoum de cespite crinem 
Sustulit, et patulis efflanti naribus infit: 
O nimium juvenis, quae te nova causa coegit 

Che il libico serpente ari il terreno, 

Stupore alcun non prendo, poiche suole, 

Titiro, ciascuno aver diletto 

Di seguir cid, ch' e al viver 9uo conforme. 

Ma ben mi maraviglio, e meco ttUti 

Gli allri pastori siculif che a Mopso 

Gli aridi sassi aggradin de* Ciclopi ' 

La presso I' Etna. Avea egli deUOy e in quella 

Gid caldOf e tardo per I' ansante gola 

Melibeo sopraggiunge ; ed ecco, o Titiro, 

A stenio pronuncio. Risero i vecchi 

Al mono giovanil, quanlo i Sicani 

Trar veggendo Sergesto dallo scoglio, 

Quindi il canuAo crin dal verde cespo 

Alzato il vecchio, a lui eke respirava 

A larghe nari, disse: giovin troppo, 

Qual mai novella occasion ti spigne 

Ad affannar con si veloce corso 

i Mopto h ierzo caso richiesto dal dini: Glim ienex^ deinde correctum 

?erbo placeant. fait tenes. 

< Q%ia parvi lucri. 7 L' istesso sigDor Bandini : Ab ea- 

8 Mona Sieilia pro Bononia po- dem autiqaa manu addila est praepo- 

nit%r. aitio «. 

* 8. magiiter Fiducius. ^ Sieiliani. senior, i. Tityrut. ca- 

t i. $er Dinvi Perint. dqid, capvt. Sustulit, eltvaffit, efflao- 
8 Nota qui il sigDor canonico Ban« ti, s. Melibao. iufit, dixit. 
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Pectoreos cursu rapido sic angere folles? 
Ille nihil contra: sed^ quam tunc ipse tenebat^ 
Cannea quum *■ tremulis conjuncta est fistula labris, 
Sibilus bine simplex avidas non yenit ad aures.* 
Yerum, ut arundinea puer is pro voce la bora t, 
(Mira loquar, sed vera tamen) spiravit arundo: 
c Forte* sub irriguos colles ubi Sarpina Rheno. t> 
£t tria si flasset ultra splramina* flata, 
Centum * carminibus tacitos mulcebat agrestes 
Tityrus^ et secum conceperat Alphesiboeus. 
Tityron et voces compellant Alphesibsei: 
Sic, venerande senex, tu roscida rura Pelori 
Deserere auderes, antrum « Cyclopis i turns ? 
Ille: Quid hoc^ dubitas? quid me, carissime, tentas? 

/ mantici del petto? Egli a rincontro 
Nulla rispose: ma com'ebbe unita 
A lie tremule labbra la sampogna, 
Ch* egli in mano tenea, ne pure un fischio 
Giunse agli avidi orecchi. Quando poi 
ffaffalica il fanciul perche dia voce, 
{Mirabil cosa narrerb, ma vera) 
La sampogna mandb fuor questo carme: 
€ Viveami a pie degli irrigati colli: » 
E se Titiro avesse oltre a tre soffl 
Animate le canne, avria lenito 
Con cento versi i mutoli cultori. 
Come bene awisossi Alfesibeo, 
11 qual rivolto a Titiro con guesti 
Detti il rampogna : venerando veglio, 
Oserai tu lasciar le rugiadose 
Campagne di Peloro, e del Ciclope 
Girne alio speco? Ed ei: Di che paventi? 

t Per loglier I'ambiguo, ra'& parulo $tro Johann$. 
bene scriver quum. invece di cwm, * i. earmina. 
ch* era nel MS. ^ Quia 97 tantum $unt mitta. 

s nottraSt Tityri et AlphesibcBi Ve- 6 i. Bononics Cyclopis, i. tyranni 

mm, i. ted. ul, i. pottquam. Ille. 8. Tityrut. 

s frincipium teloga mUtte a magi- f Nel MS. (come dice il signer ca« 
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Quid dubito? quid tento? refert tunc AlpbesibOBus, 
Tibia non sentis quod fit yirtute canora 
Numinis, et similis natis de murmure^ cannis^ 
Murmure pandenti turpissitna tempera * regis^ 
Qui jussu Bromii ' Pactolida tinxit areuam ? 
Quod yccet ad litus setnsBo^ pumice tectum^ 
Fortunate senex, falso ne crede favori^ 
Et Driadum miserere loci,* pecorumque tuorum. 
Te juga, te saltus nostri, te flumina flebunt 
Absentem, et nymphffi mecum pejora timentes/ 
Et cadet inyidia, quam nunc habet ipse Pachinus: 
Nos quoque pastores te cognovisse pigebit. 

A ehe mi vai, carissimo, tentando? 

Ripiglia Alfesibeo: Non senti come 

Si fa la tibia per virtit del Nume, 

Canora, e pari alle avene gid nate 

Dal mormoriOy che palesb le sconce 

Tempie del rege, il qual di Bromio al cenno 

Del Pattolo indorar pole I' arena 9 

fortunato veglio, non dar fede 

Alia falsa lusinga, che ti chiama 

Al lito dagli elnei sassi coverto: 

Delle Ninfe del loco e del tuo gregge 

Pietd ti prenda, Te lontano, i nostri 

Colli, le selve, i fiumi piangeranno, 

E con meco le Driadi ancor temendo 

Peggiori cose, e avrd I' invidia fine 

Che lo stesso Pachino oggi ci porta : 

Ne men sard I* averti conosciuto 

A noi pastor di doglia, fortunato 

noDico Bandini) prima era hoe^ poi fa * Quia habebat avres astnmat. 
corretto hae. M' h piaciuta la primie- ' i. Bacchi. Pactolida (ma forsel'aa- 



ra lezioDe. tore scrisse Paetoli) patronimie 

i de mnrmure. tervi Mida. OtUndit, tinxit, quia fecit earn auream, 
Moptum non habere laborem in earmi- * Nel MS. eetnea. 
nibui bucolieU condefuHs^ ni$i ticut ^ s. in quo nunc et. 
fietulCB pastorum cum pulaabantur di- ^ Forte ne oceidarit. Pachiaas, mom 

cebant: Rex Mida habet aure$ €Uini. SicilicB, 
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Fortunate senex, fontes, ei pabula nota 
Desertare tuo vivaci nomine nolis.* 
plusquam media merllo pars pectoris hujus 
(Atque suum tetigit)^ longffivus Tityrus inquit, 
Mopsus amore pari mecum connexus* ob illas, 
Quse male gliscentem timide fugere Pyren um^* 
Litora dextra Pado^ ratus a Rubicone sinistra 
Me colere iEmilida^^ qua terminat Adria* tenaiT, 
Litoris setnni commendat pascua nobis: 
Nescius in tenera quod nos duo degimus herl a 
Trinacridae mentis, quo ^ non foecundius alter ^ 

Veglio, deh non voler le fonti e i paschi 
Dal tuo nome immortal gid resi illuslri 
Abbandonar. Titiro allor rispose: 
piit che la metd di questo seno 
Meritamente (e il propria sen toccossi) 
Mopso congiunto a me con pari affletto, 
Merce di quelle dee, che paurose 
Dal mal saltante Pireneo fuggiro 
Del Rubicon su la sinistra riva, 
Pensando, ch'io del Po slommi alia destra 
Nel suolo W con Romagna Adria confina. 
Mi va del lido etneo lodando i paschi: 
E non saf che not due qui su I* erboso 
Ce ne viviam siciliano monte^ 



> 11 signor caDonico Bandini av- 
verle : Prius noUt, sed pof tea corre' 
ctam nolii. 

* L' isiesso signor canonieo : la co- 
dice tamen potius convesw, quam 
€0nn9xu». 

> Pirentui dum viiiuet JTusas pl«- 
viafi tempore, et qwui noetmrno, dixit 
9it i« telle eat amieabiliter aeeeptare, 
et dum intrarent domum^ ipse eat in* 
cl»<<(, volens iolut ea§ habere. At illai 
evolaverunt per tectum^ et ille volens 
eat teqvif projeeit se pott eat, et magno 
ictu mortuut ett, 

* Designat loe%m in quo ttat, teilicet 
Uavennam, 



> Leggerei JBrnilla di lesto case, 
ovvero Mmiliam ; e di sotto al t. 11 
Trinaerict, o Trinaeridit ; ma forse a 
que' tempi si usava cosi; poiclie al 
▼. 79 d pare Acidii. La glosa interli- 
Deare slW ^milida dice Bomaudiola. 
qua, i. in ea parte. 

Ammonisce il sigoor caoonico 
Bandini, che per 1* anibigaiti delle 
lettere nella glosai pu6 leggersi al 
Tocabolo Adria: eivitat intra adria- 
eum mare. Littoris atnaei, i. Bononia. 
Trinaerids, Sieilim, 

7 II signor canonieo Bandini: Prias 
9«od, sed postea correctom fait quo. 

8 Era pur Dante a Ravenna, e Gio- 
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Montibus in siculis pecudes, armentaque pavit. 

Sed quamquam yiridi sot postponenda Pelori 

iEtnica sdxa s lo, Mopsum yisurus adirem, 

Heic grege dimisso, iti * te, Polypheme,* timerem. 

Quis PolypbemoD non horreat (Alphesiboeus) 

Assuetum rictus bumano sanguine ting!,* 

Tempore jam ex illo, quando Galatea* rehcti 

Acidis ebeu miseri discerpere viscera yidit? 

Vix ilia evasit. An yis» valuisset amoris, 

EfTera dum rabies tanta perferbuit ira? 

Quid quod Achaemenides, sociorum caede cruentum 

Di cui non v'ha nella Triimcria tuUa 

A nutrir greggi e armenti il piii fecondo. 

Ma quantunque non sieno al verdeggiante 

Peloro da anleporsi i sassi d' Etna, 

lo m' andrei nondimeno a trovar Mopso, 

Lasciando il gregge (fai, ^ io non lemessi 

Te, Polifemo, E Alfesibeo: Chi mai 

In orror non avrd quel Polifemo, 

Uso di sangue uman lordarsi il ceffd, 

Ahi ! fin d' allor, che Galatea lo vide 

Le viscere sbranar del misero Aci? 

Ella appena scampo, Forse d' amove 

Valse punto il poler, mentre lant* ollre 

Giunse la bestial rabbia? E ond'e, che a stento 

Achemenide I' alma ritenere 
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Tanni a Bologna : e percbd dunque si 
finge egli stanziato in Peloro, e 1' ami- 
CO DeU' Etna ? Perche ToloTa prefe- 
rito al soggiorno di Bologna il suo di 
Ravenna; cosa che non gli rinsciva 
si bene senza 1' allegoria di cotal fin- 
zione. 

1 Nel MS. in, ma snggerisce il 
sigDor canonico Bandioi che si legga 

ni. 

< Cyclops fuit, d« quo Yirg. iGo^III, 
tirca /IfMm. 
8 Nel MS. ftfi0i»t, che vieoe dalla 



pronanxia de' secoli barbari, quan* 
tanque il Foreellini sulP aatoril^ del. 
la stampa d' Anversa (che non b nem- 
men essa costante) rechi uno o due 
passi di Properzio a sostenere il suo 
tinguo tinguii. Id alcun vecchio ri- 
tuale del la Chiesa ho trovato Hngue- 
re, e (se ben mi ricordo) anche «n- 
gar», tatto gi& elTetto della cattiva 
pronunzia. 

* nomen proprium, Acidis, nomen 
proprium. 

^ Nel codice vix. 
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Tantum prospiciens, animam vix claudere* quivit? 
Ah, mea vita, precor numquam tarn dira v I pta^ 
Te premat,' ut Rhenus,» et Najas ilia recludat 
Hoc illustre caput, cui^ jam frondator in alia 
Yirgine perpetuas festinat cernere frondes. 
Tityrus arridens, et tota mente secundus^ 
Verba gregis* magni tacitus concepit' alumni. 
Sed quia tarn proni scindebant sethra Jugal s/ 
Ut rem quamque sua jam multum yinceret umbra^ 
Yirgiferi * silvis gelida cum valle relictis. 
Post peeudes rediere suas: hirtsque cappllse 
Inde, yelut reduces ad moUia prata prseibant. 

Poie, scorgendol sanguinoso ttUio 
Pel macello crudel d^suoi compagni? 
Ah ti prego, mia vita, non ti prema 
Voglia si fiera, ch* abbia il Reno, e quella 
Naiade sua cotesto illustre capo, 
Cui gid lo sfrondator sceglier si affreUa 
Del sacro lauro h perpetue frondi. 
Titiro sorridendo e divenuto 
Favorevole appieno, i saggi deUi 
Tacito ricevd del gran pastore. 
Ma perche l^ aria i bei destrier del Solt 
Tanio chini fendean, che l*onU>ra loro 
Di gran lunga vincea tutte le cose, 
1 pastori attergaronsi ai lor greggi, 
Lasciando i boschi e la gid fredda valle: 
Dai tnolli prati avean fatto ritomo 
U irsuU caprey e $e ne giano innanzi. 



t \. ut non moreretur. ' s. humani, futa medient et phiUt' 

s Ita ego scripsi (dice il Bandini) ut fop&nf erat magUter Fidutim. 

versus constet, licet in codice nexus 6 In senso atlivo. 

liters p citlus promaf, quam premaf. ? Sotii eqni, vinceret quia^ Sol erat 

s Plumen. Najas, s. Bononia. eirea oeeaeum. 

» s.eafHti. Virgine, i. Dafne ianro» « s. Tityrus et Alphetibanttqni,qnit 

festinat, ut «e, s corontt in poetam. pnttoret^ gerebant virgai. 
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Gallidis^ fnterea Juxta latitavit lolas,' 
Omnia qui didicit, qui retulit omnia nobis, 
nie* quidem nobis^ et nos tibi, Mopse, poimus.^ 

Quivi nm lunge intanto erasi atcoso 
U astuto lola, il qual nofo ogni cosa, 
Og<ii cofo ridisseci. Egli a not> 
E noi, Mopso, a te la dimostrammo, 

t Gallidat, i. ttutui, inlerea dum (secondo che i Grunmatiei TOgllono) 

»c. iiti jtutorei inter »t talia reeita- tuoI lanto dire quanto /liiffO, fingit. 

bant, [H Boccaccio, Commento topra Da%- 

* dominui Ouidn Novellui. OmDia U, cap. 1, chiosando quelle parole 
dicta sc. avpertuf. della Commedia: 

» s. Mas. nobis, DantU el not . ^^^ ^^^ ^ ^^^j,, ^, ^ ^„,j^ 

DanUi. tibi , Mopse , magtsCro Jo- 

hannt dice : Kstimarono moW, quetto »om« 

* Nel MS. poymnt. E nella glosa poeta venire aa nn verbo detto poio, 
iDterlincare: i. fingimns, «e< momtra- p^jg^ {( q^ale {teeondochh i grammatiei 
mus. Da no verbo (direbbe il Uoc- %ogliono) vol tanto dire quanto fingo, 
eaccio) detto iroieS Troisec, il quale fingis «e.] 
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